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; P RE FACE 

P E S. J El R O M E 

» . # i r %*.••••• 

! SUR LE LI V R E j V .. 

DES 

PAR ALIPOMENES* 

-I la verfion des Septante fe fut 
confervéc jufqu anous dans toute 
(à pureté , & telle que ces habi- 
les Traduûeurs lavement faite , il 
ferait inutile , mon cher Chromatius , vous 
que la fcience & la piété rendent un des 
plus illuftres Evêques de l’Eglifc , a il fe- 
roit , dis-je , inutile que vous m’engageaf- 
üez à faire une verfion Latine fur le Texte 
Hébreu , & je devrais moi-même approu- 
ver par mon filence un ouvrage une fois 
reçu , & dont l’Eglife naiflante a tiré tous 

' * f'ayex féition nouvelle i fol. f, ion. tom. i. 

■ * expi. d'A^uilée ville d'Italie. U étoit un des plus fa- 
vals Sc des plus faims Prélats de fou ficelé. Saint Jciôiuo 
fait Ion éloge. Eptft. 7 p. 1 j, ttm, +. 

Tom VU- A ij 



Digitized by Google 


4 PREFACE. _ 

les 4fcgmes & toutes les preuves de (a fé£ 
Mais aujourd’hui que nous voyons autant 
d’exemplaires differens qu’il y a de Pro- 
vinces chrétiennes , fte. que cette verfion ; 
ancienne ôc commune autrefois à toutes 
les Eglifes , fe trouve vifiblement corrom- 
pue & altérée , vous yous perfuadez avec 
juftice qu’il m’eft libre de difeerner parmi 
ce grand nombre de yerûons celle qui ell 
la plus conforme à la vérité dé l'original # 
ou même d’en faire une nouvelle fans 
m’embarfaflcri» des Cenfures que l’envie 
excite contre moi , ni des railleries des 
Juifs b . Alexandrie , ou plutôt l’Egypte en- 
tière , retentit des éloges quelle don rie a* 
travail d’Hefychins c lurie r S''Sepca#e. De- 
puis Conftantinople jufqua Antioche l’on 
reçoit les exemplaires du martyr. Lucien J i 
les Provincès du milieu lifcnt ceux de la 
Paleftinc *, c’#ft l’ouvrage d’Origene qn’Em 
febe & Pamphile ont rendu public', & 

b Uttx. Scoppofer aux railleries '^es Joi's des yeux de 
cornciHci , comme dit fç proverbe. i~xpl. i'rfi-.ï~oire , des 
veux pé.:etrlns , qui ipùiftat dépoovrîi dans l’Icrkure les 
Vérités que île mauvais yeux n’j. veulent^.» voir. ' 

c exft. C’était un .Moine d’Al.-xandne qui entreprit de 
corriger la Ver/ton des Septante fur les exemplaires les plus 
corrcéb qu'U put trouver : il a vécu vus l’an i 1 o, ou-ji i. 

d txfl. Ilétoit Prêtre d'Antioche , U vers le même tenu 
Hu'Mefychius it fit unenôuvctlc édition de la Verfion des 
Septante Hu'jl corrigea fur les exemplaires le* plus cor. 
éedès , ftr (ur quelques* endroits il cofiluîta même le texte 
Hébreu : Cette édition fut fiimqmsuéc laiucieqne. Ce Saint 
« a fouffet , martyre foùsl£mpereur Maximin. £*. 

pbe U». 8. btft. tAp. it. & ht. 9 . <*p. j . 

u 1 ui a'cnipêchoit pas q UC iédttiea d'Origq* 
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PREFACE. Tf 

finfin toute la terre fe trouve partagée en- 
tre ces trois verfions. D’ailleurs Origene 
n’a pas feulement compote les Tcttaplcs>, 
ditpofant les textes de manière qu’on peut 
voir d’un coup d’œil les différences qui 
s’y rencontrent. Mais ce qui pourroit pa- 
roître encore plus hardi , il a joint dans loti 
édition la veriion des Septante avec celle 
de Theodotion , marquant par des afte- 
rifques les endroits, obteurs , St par des 
obeles ? , ceux qui lui paroitlbient fuper- 
fius. Si donc quelques-un$ fc font cru en ; • ? 
droit de rejetter ce qu’on avoir une fois 
admis univcifellement j Sf aujourd’hui mê- 
me les Cellules d’Alexandrie ont perdu 
tout feur crédit h , n’ayant pu fe foutenk 
par aucune autorité , Sc fi enfin on lk 

- * ’ 1 

oâ ce Pcre avoir marqué les cbangemefts & les variations 

de la Vcriîon de Theodotion , & les differentes de l’Uc- 
breu diAinguérs par des aftcriùjucs Se des obeies , ne Idc 
par-tour umvcrfellcmcnt répandue Sc confultée , Sc ne tût 
lue daos routes les alfcirblécs chrétiennes. y°J'\ S. Jerome 
dans la Préfate de Jon nmmei. taire pif Daniel , CT" Epij i. 

Sfi. à S. AuguftKp. tiS. tom. 4. 

t letlr. Cou exemplaire. Ante. fon édirion de quatre aü- 
tre* éditions , «1 les rapportant i côté l'une de l'autre. 

g ‘ l.'aferifqùe étoit la figure d'une étoile , Sc lOl'tle ou 
brctfhc étolt utfd efpcce de raie ou tiret plus gros par dn 
bout que par l’autre. Les anciens aroient diverfes marques 
qu’ils appelloicnt notes ..dont- ils fe JêrviMcnt en lifant , 
pour marquer ce qu’il» tïo h oient ou cônlîderablc ou obf- 
cut. foje-\ les notes de M. P'alots Jur Eufebe hifl. I. 1 . 
cap. i. Ôn a fait pfufieurs traités fur ces notes des anciens- 
fabricius dans fa 8ibliotcquc latine , i.edit. page &j. Cr 
fuiv. de l’appcndix , en indique la plupart, y oje^ la Tabfe 
le Supplrn. de U 4 . /dit. . 4 

h cxpl. / V ce ijiu l’on a d.t dans les notes fur la Pref «( * 
dit Pentattiirjae ti-d tjT.es. 

Afy’ 
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* PRÉFACE. 

dans les Eglifes des chofes que les Sep* 
tante ont ignorées , de quel droit les La- 
tins s’élèveront -ils contre moi qui j fans 
donner atteinte à l’ancienne verfion , ai 
fait la mienne de maniéré que je puis la 
juftitier, non feulement par l'autorité des 
Hebreux', mais ce qui eft encore plus 
fort par celles des Apôtres memes k . J’ai 
fait depuis peu un Traité de la meilleure 
manier d’interpreter 1 , dans lequel je 
montre que l’on trouve dans l’Hebreu ces 
partages cités Wans l’Evangile : J'ai ap- 
pelle mon Fils de l'Egypte .... P arceau il 
fera appelle Nazaréen .... Ils verront ce- 
lui qu'ils ont percé. Et ce partage de l’Apô- 
tre : L'œil n'a point vû , P oreille n'a point 

• entendu , & le cœur de l’homme n'a point 
conçu ce que Dieu a préparé à ceux qtit 
F aiment. m Les Apôtres & les Evange- 
liftes n’ont point ignoré la verfion des 
Septante , pourquoi donc ont - ils avancé 
dçs chofcs qui ne fe trouvent point dans 
ces Interprétés. Jesus-Christ no- 
tre Seigneur , & l’auteur de l’une 8c l’au- 
tre alliance , dit dans faint Jean : St quelr 

1 txfl. par le texte Hebreu Sc par ceux qui entendent 
«et te langue. 

k irpl. par la conformité des textes que les Apôtres en 
ont cités. Ceci a rapport aux partages qu’il cite ci après. 

1 expi. yoje\lu Ltttn jj. i Pummuijft p. 148. tome 4. 
«être Lemc eft écrite , i ce que l'on croit , au commcncc- 
auent de l’année 59s. 

» expi. S'ojr\ U Prèfact fur le Pcntuttuqm ci- diffus. 


PR E F A C E. 7 
qu un étott en moi , comme parle l'Ecrit 
rure , il fortira de fon cœur (Us fleuves d'eutt 
vive. Paroles qui certainement ont été 
écrites , puifque J e s u s-C krist même 
l'allure : mais où fe trouvent - elles ï Les 
Septante n’en font nulle mention : l'E- 
gide d'ailleurs rejette les livres apoerp- 
phes n. U faut donc recourir neccflaire- 
ment à l'Hebreu , d’où Jisus-Christ a 
emprunté ces paroles , 6c d’où les Apôtres 
ont tiré tout ce qu’ils avancent. Je n’ai' 
cherché dans ce difeours, en conicrvant 
le rcfpect dû aux Anciens , qu'à répondre 
à ceux qui me déchirent en public d’une 
maniéré li furieuie , pendant que dans 
le fecret ils lifent mes ouvrages , 6c font 
en même- te ms mes accuGiteurs &c mes 
apologiftes , puifqu’ils ne condannenten 
moi que ce qu’ils approuvent tous les 
jours dans les autres , comme fi le vice 
& la vertu ne confifioit pas dans les cho- 
ies mêmes indépendamment des perfonnes 
en qui l’un & l’autre fe trouve. Au refte je 
me fouviens d’avoir donné autrefois 0 aux • 
Latins P une édition des Septante que 
javois corrigée fur le Grec -, qu’ainfi • 

n txpl. C'eft-i-dire , abifi elle* ne pou voient donc avoir 
été prifes que de quelque» Livret apocryphes: Or c’eft ce 
qtic l’on ne peut pas luppofer , cuifque l’Eglile le» rejette. 
y’cyt\l* nntrt ft rl ' P é act du tentatruque. 

o rxpt. vers l'a.t < 

f.lttfr. au* n 6;ies. 

* A mfj ■ 
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* PREFACE. 

fon auroit tort de me faire palfcr poiït 
^ennemi de ceux dont j’ai coutume d’em- 
prunter les paroles dans mes difeours 
publics 4 , & quant à ce que tout récem- 
ment r je viens de traduire le Livre des 
Jours ou des Paralipomenes f : Je ne l’ai 
fait que pour donner 1 quelque ordre à 
des noms fant nombre , que la négligence 
des copiftes avoit rendu confus &c embar- 
rafles -, Sc pour tirer enfin ce Livre de la 
barbarie , dans laquelle il languiflbit de- 
puis longtems i content d'ailleurs , comme 
un autre lfmcnias u , de ne chanter que 
pour moi , fi les autres font fourds à mes 
accords. 

q Itltr. dans l'atlcmblce de mes freres. Expi. Oa ne voit 
pas que faint Jerome ait jamais exercé les fondions facef- 
dotalcs ; ainfî ccsdifcours publics ne doivent, pas s'entendre 
des prédications, mais des entretiens qu'il avoit avec ceux 
qui demeutoient avec lui. 

r txpl. en l'année 5 96. ou 3^7. 
f leur. Debre jemim. 

t Irttr. par le moyen da la difliadion des verfets. Voyt\ 
I4 troijiémt nUeliir lu Préfète du Livre dt Jofuc. 

u exf-l- un fameux joueur d'inftrumens en réputatioa 
«hea Ici Thibains, P r oyt\ PluUr^ut en paient de P truie. 
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A DOAfN/ON ET RO CATIEN, 
fur le même Livre. 

C Omme ion comprend plüs facile- 
mène Thiftoire grecque après avoiï 
demeuré à*Athencs , & le troifiéme livre 
de Virgile quand on a fait le même voya- 
ge qn’Enée •’ : ainfi Ion entend beaucoup 
mieux l’Ecriture (aime , lorfqu’on a vu. La 
Judée , & que l’on a appris par fes pro- 
pres yeux la fituation & lès noms anciens - 
& modernes de fes vijfe. C’eft ce qui 
m’a obligé à parcourir Wec des Hebreufc 
d’une érudition confommée , ces lieux du 
nom defquels toutes les EglifeS de Jesus- 
Christ retentiflènt aujourd'hui. Car 
enfin , mes chers amis b , je me fit fi pcti 
à mes forces &.à mes propres lumières 
dans ce qui regarde l’Ecriture fainte , que 
je confultc les autres fur ce que je croi 
le mieux favoirj’ jugez de ce que je dois 

faire lorlqüe j’ai quelques doutes. Penfaitr 

• . • . < • 

• . * > 

* Voyi\ï édition nonvtlle infol: ton», i. f. 1418. 
a lettr. lorfque partant de Troade ou de Troie pour arri- 
v 4 t fur les bords du Tibre , on a-pafle par Leucate , eolititc 
au piédu Mont-Vefuve , & de là en Sicile. 

b lettr. mes chers Domnion 6 c Rogaticn. V.xfl. On croit 
-qu'ils étaient freres , 6 c qu’ils demeuraient 1 Rome , où iU 
vivoiaiu J*ns nnc grande piété-, cacrç.uu l’hofpitalité. Se- 
lon Rufin , Ûemnton eA mort vers l’an 4br. en répuurion 
ée faiateté: quelques-uns lui ont donné la qualité de Ptèui 

• _ A ’ 
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10 PREFACE, 

donc à fatisfairc aux inftances que vous 
me tires il y a quelque rems , de traduire 
en latin le livre des Paralipomenes •, j’ai 
fait venir de Tiberiade un homme dont 
la fcience eft en admiration parmi les 
Hcbreux -, 8c après avoir conféré avec lui 
fur ce livre , depuis le commencement 
jufqu’i la fin , j’ai entrepris ee que vous 
exigiez de moi : d’ailleurs je vous avoue- 
rai naturellement que les noms propres 
qui fe trouvent dans ce livre , font tel- 
lement corrompus dans les exemplaires 
grecs 8c latins , qu’on les prendroit moins 
pour des moti^Hebreux que pour des 
termes baiba^P& inintelligibles c : ce- 
pendant on ne doit point imputer ces 
fautes aux Septante » qui étant animés 
du Saint-Efprit d , n’ont pu tomber dans 
l’erreur y mais aux copiftes qui ont tranf- 
crit avec peu d exa&itude &c de foin un 
original trcs-correéfc , 8c qui de deux ou 
trois mots n’en ont fait qu’un feul , ou 
d’un qu’ils trouvoient trop long , en ont 
fait deux ou trois d’ailleurs Les noms 
appellatifs qui s’y trouvent ne (ont pas 
des noms propres d’hommes , comme 

c lettr. Sarmatiques. Expi. c’eft-à dirc , nillicues. Le* 
peuples au fquelf la Sarm.it ie prorince de la Scythie don- 
Doic cc nom , hablroicnt les montagnes , & itoient cruels 
te fauvages. 

d erpf. ti-deffnj U n»tt 8. fur U Prtfdce dtt Peu- 

ut. 
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PREFACE. IV 
quelques-uns le penfent i mais ils ligni- 
fient des lieux , des villes , des provinces , 
& expriment Couvent d’une maniéré indi- 
recte 8c figurée des hiftoires entières j 
de -là vient qu’on trouve fréquemment 
dans les livres des Rois ces paroles : Cela 
rieft-tl pas écrit dans le journal des Rois de 
Juda -, 8c néanmoins il ne s’en trouve rien 
dans nos exemplaires ? Au refte le livre c 
qui dans nos exemplaires eft partagé 1 à 
caufe de fa longueur , ne l’eft point chez 
les Hébreux , qui l’appellent Jpurnal on 
Paroles des jours •, ce qui eft arrivé à ce- 
lui 6 de Cicéron , intitulé Brutus , que 
l’on a partagé en trois, quoique ce par- 
tage ait été inconnu à l’auteur dè l’ou- 
vrage , il faut autfi prendre garde , comme 
nous l’avons déjà remarqué, que Couvent 
les appellatifs y défignent plutôt les cho- 
fes mêmes que des noms propres d’hom- 
mes , 8c que toute la fcicnce h de l’Ecri- 
ture Cainte eft renfermée dans ce livre.- 
En effet , des hiftoires qui avoient été en- 
tièrement omiCes , ou touchées legere- 
ment ailleurs , s’y trouvent dévelopécs &: 
mifes dans un jour favoüble par une fim- 
ple explication de quelques mots. Je vous- 
envoyé donc cet ouvrage que j'ai achevé- 

e lettr. Dsbrc jamim ; l' eft -à- dire ,■ Paroles des jours. • 

( expi. en deux Livres. 
k lettr. »a dialogue. * 

b .txtr. 1‘iBUrliigpnce ou la cle*. 

# 


A-vjv 


vt PREFACE 
avec le fecours de vos prières , te je m’ar 5 
cens fort que quoiqu’il foit agréablement 
reçu de mes amis , il déplaira néanmoins à 
mes envicnx : car , comme remarque Pli- 
ne ,1a plupart des hommes aiment mieux 
méprifer les bonnes chofes que de s’en 
inftruire j mais fi quelqu’un s’en déclare 
le ccnfeur , qu’il confulce les Hebreux , 

3 u’avec toute la droiture de fa confidence 
en examine l’ordre te la fuite , & qu a- 
près cela il en parle cômme il voudra: 

- J’y ai marque d’uno étoile ■ ce qu’on a 
pris de l’hebreu , te qu’on ne trouve 
point dans le latin k , te d’une petite li- 
gne en travers 1 , ce qui n’eft point dans 
l’hebreu , te que les Septante ont ajouté j 
®u pour la grâce te la liaifon du difeoursy 
ou par les lumières du Saint-Efprit. 



\ Uttr. Ce par un obelc i ('ep-Mre . une ligne «a 
- fcfoche ca uavtn. -p— 


» 
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LES' 

PARALIPOMENËS.. 

LIVRE P R EM I E R. 

Ce premier Livre , qui cirez, les Ho- 
ir eux n’en fait qu'un (eut avec le fécond ; 
tft appellê par eux Dibrh Hajamik; 
t’eft-à-dire , Paroles des Jours, Journal ou 
uinnales \ ce qui a obligé quelques-uns a 
leur donner le nom de chroniques , parcequiH 
contiennent les allions les plus remarquables 
de l’hijloire des Juifs , & fur-tout de leurs 
Rois. Les Grecs appellent ces deux Livres 
Paralipomenes , OHofes omifes , 
du mot Grec nAPAAUlfl , J omets , p arce- 
au ils fervent comme de fupplément aux qual- 
ité précèdent Livres des Rois. On croit que 
comme les Livres des Rois ont été extraits 
de Livres plus anciens qu tls citent ; l'au- 
teur de ceux-ci a au devoir fuppléer par un 
extrait de mêmes afles ce qui y manquoit. 
udhtfi ces deux Livres-ci ne- font proprement 
-que des fupplémens fans ordre , fans fuite , 
& fans beaucoup de liaifon , & il nefl pas 
étonnant d'y trouver des anacronifmes , des 
tranff ofitions frequentes dans les faits qu'm - 



■ I J I , ,* 

y rapporte , # m/m; r/rf.vx les verfets ; frff 
tomme cette collection s'ejl faite dans des teins 
beaucoup inferieurs au tems de ces ailes , & 
même aux Livres des Rois ; on ne doit pas ' 
être furpris d'y trouver des vaiétés même 
" trois les noms propres , tant par le changement 
de quelques lettres arrivé par la faute des 
Copifies , que par C 'équivoque qua fait nal- 
1* la diverfité des leçons. 

On ne fait certainement ni le tems auquel 
ces I. ivres ont été écrits , ni qui en efi l'au- 
teur ; les uns les attribuent à Nehemie , d’au- 
tres a Efdras , parccqtie la fin du fécond Livre 
paroit être de même file que le commence- 
ment d' Efdras. D'autres prétendent qu'il eft 
poferieur au tems même des Afachabées ; 
quelques autres du tems de Cyrus , par Us 
deux derniers verfets du deuxieme Livre , 
mats plus ancien que les Ptolomées , puif- 
qu'ils ont été traduits par les Septante , ils 
font cités par Nehemie , lib. i. cap. i x. v. 13. 

Dans les neuf premiers Chapitres du pre- 
mier Livre , l'on rapporte les généalogies du 
peuple de Dieu depuis sldam jufques à U 
captivité \ enfuit e on décrit le régné de Da- 
vid jufqu'au Sacre de Salomon , avec que!-- 
que forte d'exaChtude , c'eft-à-dire , jufque r 
en l'année du monde X990. 
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PARALIPOMENES- 

LIVRE PREMIER. 


CHAPITRE P R E M I-E R. 

• s! I v 

f . I. Généalogie t Adam , de Koé\ de Jofeph.' 

i* * /. Dam , Seth , li Dani * , Scth , - 

yjiEnot. Enos > 

z. Cainan, ^ • Caiiian , 

Malalccl , Jared , Malaléel , Jarcd , 

î. üenocb, M+- ?• Hcnoch, Mathufa- 

thufaSe , Lantech , lé , Lantech , • 

4. N oe , Scm , 4. Noé , Scm , Cham , 

Cham , & Japheth. & Japheth. 

j, Ttlii Japheth r- j. Les fils de Japheth 
G orner , Alageg, font Gomcr , & Maç;og, 

Madat , (jpjavan, & Madaï , & J avan , Thu- 
Thubal . Uofocb , bal , Mofoch , Thiras. 
Thiras. 

6 . Porto filii Gb~ * Les fils de Gomcr : 


■f. 1. expi. Tl faut fouseatendre te mot tt engendrer , à 
toutes ces per fonce s , pour marquer qu'ils font fuccelfive- 
foent venus les uns des autres- Et fi Efdras ne l'a jus mis , 
tfert qu’il a aftéûé la breveté autant qu'i! Afû , ne don- 
nant ceci que comme une lilie de noms qu'on peut app*c% 
die pas cour. 


« 


À 
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rt ‘ LES P aralipomenesl' 

Afcencz , 8t Riphath , & mer : Afcehez , fa'fcjZ 
Thogorma. phatb , fa Tbogorm a. 

7 * Les fils de Javan i 7. Fthi au ter» 
Ilifa, & Tharfis, Cethim, r*» Elif* fa Th*r- • 
& Dodanim. » fis , Cethim fa Dod*-' 


*• »«h* ^ 

8 . Les fils de Cham: 8 . Ftlti Chsm. Chus 

Chus,& Mcfraïm,< 3 éPluit, . fa Mefiratm, fa Phut, 
& Clianaan. fa Cbatta.in. 

9. Les fils de Chus : Sa- 9. Ft//i aûtem Chut: 

bà , & Hcvila , Sabatha , Saba , fa Hevila . Sm- 
& -Regma, & Sabathacha* bat ha , fa Regma , fa 
Regma feut auffi pour 'fils Sabathacha. Perre fi- 
Saba & Dadan. Jii R t gm* ; Sab* fa 

JXuisn. 

10. Mais Ciius chgcn- 10. Cbus autem 

dra Ncmrod : & <clui-ci genuit Ntmred : fie 
commença à ctre paillant caepit ejfe potens in 
fur la terre •* jtrrA. 

11. Mcfraïm engendra 1 1. Méfia, m ve- 
Ludim ' St Anamim Sc ro genuit Ludim , fa 
Laabim & Nrphthuiœ , Anamim, fa Laabm, 

• fa Kepkilmim , 

r 1. Petrufim «e Calluinl, 1 ». phetrufim qs*- 
d^où font fiords Phili- que fa Caflutm : de 
ftlinm & Caphtorim. q U ,bus egreffifum Pht- 

liflhiim fa C aphte - 


rtm. 

1 $ . Chanaarn engendra 1 j . chanaan veri 
Sidon Ton aine . fa en- genuit Siionem pri- 
luitc Hcthcus , mogenitum fuum, tf*- 

tbaum qiwqua , < 

14- Jcbufcus , Amor- 14. fa Jebufaum , 

,0 ; **Ÿ l - il commerça i afFréter la fwivcra»ftc»$ , 1 & 
11 etablH U prefniere monarchie i Rabylone. Genef. 10. 

y. 1 1 . cxdI. filer le, Seftanre, ilfauUro,, Traduire ,M*C 
T »tm engcrtWa les Indiens , les Aiumiens , &c. chacun Je 
w noms étant w pluricr & marquant par conIeq„ c at 
**n ua fcul bo mme , mus pluficvs. .... : . t , 


IIV. I. CHAP. I. T vr 
<$* Amorrhtstm , & rheas , & Gcrgefeus , 
Gergefaum , 

i y. Heviumque & i y . Hcvcus , Araceus , 
Aracaum, &Siruum, Sineus , 

itf. Aradium cpto- t*i Acadim,*Samareus, 
que , & Samarium , & Hamathcus. 

Hamathittm. 

$. i. Pofterité de Sem. 

17. Fi/« S«w: Æ- 17. Les fils de Sem fient 
lam & AJfiwr , & Ar- Elam , Aiîiir , Arphaxad f 
pbaxad , Lud , & Lud , Aram , Hus , Huî i 
Aram , &P Hus , & Gcthcr 3 c Mofocb. 

Hui , ô> Gtther , & 

Mofioch. 

18. Arphaxud mu- 18. Arphaxad engen-d* 
ttm genuit Sale , qui dra Saléqui fut pCrc d'Hc- 
& *Pfi e gtnuit Heber.. ber. 

19. Porro Heber 19. Heber eut d#x fils, 
nati funt due fUii, ni- dont l’un fut nommé Pha- 
men uni Phaleg , quia leg " , parcequela terre 
in dtebus ejus divifia fut divifée u de Ion tems : 
ejl terra .* &■ nome» & lemom.de £bn frété efi 
fratrie ejus Jeclan. Je&an. * 

10. Jeflan autem îOMjeétan engendra El- 
genutt Elmodad •, & modad, Salcph, A far mot h 
Saleph, & Afarmoth, & Jaré , •• 

&Jare , 

x 1 . Adoram queque. 1 1 . avec Adoram , Hu*- 

é> Huzal . & Decla , «al & Decla , 

xx. H cbal etiam , xx. comme aufïî Hebalj 

Abimael., ô»- Sa- Abimael St-Saba , 
ba , neerten 

xq. Çr Ophir , & 0$. & encore Ophir , . 

Hevila , & Jobab : Hcvila , & Jobab : tous - 
amnes ifti filet Je- ceux-ci éteitnt fils de Je-- 
ftan. ' £tan. 

19. txpl. c’eû-i dire diviiîon. 

Ibid. expi. en des na uons & do* langues differentes.- 
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14. Scm M engendr a donc 14, Sem , Arph/t- 

Arphaxad , Salé , xad , Sale , 

if . Hcber , Phaleg , 15. Heber , Tha- 

Ragau , leg , Ragau , 

1 6. Scrug , Nachor, M». Strug, Nachor, 
Tharé , Thare , 


17. Abram " : celui-ci 
eft le même qu' Abraham". 

§. J. Pofteritt 

18. Les enfans d' Abra- 
ham font Ifaac, & Ifmael. 

19. Et voici leur pofte- 
rité : Ifmatd eut Naba- 

•joth l'aîné de tous , Cc- 
dar , Adbéel , Mabfam , 

jojjtMafma', Duma, 
Mafia , Hadad, & The*- 
ma , 

J il Jèthur , Naphis, 
Ccdma : ce font-là les fils 
d’Ifmael. ’ • 

)il* Mais les enfans' 
<[u’eur Abraham de fa fé- 
condé femme 7 ' Cetura,/#- 
rent Zamran, Jecfan , Ma* 
dan , Madian , Jefboc & 
Sué. Les fils de Jecfan fit- 
r*nt Saba, & Dadan. Ceux 
de Dadan , Afiurim , La- 
tùflim , 8c Laomjm. 


17. Abram , ifte 
efi Abraham. 

d‘ Abraham. 

18. Fi lii autem 
Abraham , ifaac Ç* 
Ifmael. * ' 

19. Et ha généra - 
tiones eorttm : Prime- 
geai tus ifmaeüs , Na- 
bajoth & Cedar . 
Adbetl , & Mabfam, 
f ©• & Ma fia* , ô* 
Huma , Majfa , Ha - 
dad , & Thema , 

J l.Jtthur. Naphis, 
Cedma : ht funt fihi 
lfmaelit. 

fl. Filii autem Ce - 
tara concubine. Abra- 
ham, epuosgenuu Zam- 
ran .jecfan , AI ad an, 
Madian , Jtfboc . <9* ‘ 
Sue. Porrb fin Jec - 
fan : Saba.fr Dadan. 
Filii autem Dadan : 
Affurim , & Latuf- 
fim , ($• Laernim. 


f. 14. extl, IJ reprend les générerions de Sem , dcpu : r |* ■ 
17. pour Faire voir comment Abraham eft venu de lui 
. v l 7 . txpl. I‘un lignifie , perc élevé -, & l a «tre , pix'é~ 
fhi (leurs nations. f 

IA jx. leur, concubin*» 
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fî» Tilii uutem 3 3. Les cnfans de Ma- -*• 
Jladiun : Epbu . & dian font Epha , Ephcr , 

JE phtr , Hcnocb , Hcnoch , Abida , Eldaa ; 

©• Abida, & Eldaa : tous ceux - là étoïent cn- 
emnes hi phi Cet ut a. fans de Cerura , 

34 . Genuit uutem , 3 4. Abraham engendra 
Abraham iftac : eu- de Sara Iûac,quieut deux 
jus fuerunt pin , E- fils , Efaü , & ifracl , ou 
[fui* , & I fracl. Jacob. 

v $. 4. Pcjïerue tCEfui*. 

3 î . Ftlii E fou : Elt - 3 j. Les fils d’Efaü font 

fbax., Rahuel , 'fthus, Elipliaz , Rahuçl , Jehus, 
Jhelon , & Core. lheiom , & Cdfcr. 

- 3 6 . Filti Eltphug. : 36. Ceux d’EliphazS 

Thema » ,Qmar, Si- Thcman, Omar, Scphi , 
fbi , Guthan , Ctnez., Gathan, Cencz , Tham- 
Thumnu , Amalec. 11a ,y , Amalcc. 

37. Filtt Rahuel: 37. Ceux de Rahuel: 

Kuhuth. Zura , Sam- Nahath , Zata , Samma , 
mu , Ale z. a. Meza. 

38. tilii Seir: Lot un, 38. Les fiU de Seïr 0 

Sobul t Sebeon , Au» , fout Lotan, Sobal,Sebcon,. 
Difon , Eftr, Dtfum Ana , Difon, Efer, Difan. 

35; Filii Lotan : 39. Ceux de Lotan : 

Hori , H amarv. So- Hfcri & Homam. Or la' 
ror uutem Lotan fuit feeutde Lotan étoitTham- 
Thumna. ns. 

40. Ftlii Sobul : A- 40. Les cnfans de Sobal, 
lia» , & Manahutb , cto: cm Alian, Manahath 
& Ebul , Sephi Ebal.Scphi&Onam.Ceux 
O nam. Filti Sebeon : de Sebeon : A ia & Ana.- 
Aiu & Anu. Filù Ceux d' Ana : Difon:‘( 

Ana : Difon. fu faettr " Oohboma. ) 

ÿ. 3<r. Quelques-uns veulent que Thamne foit ici au 
jenicif: & que ce Cuit ia mere d'Arnalec , comme il pa- 
reil par la Gcuefc c. 3 <s. it. D’autres prétendent" que ce 
foit un ntun commun i Jeux diriérentes nerfonue*. Syn»ff. ■ 

i\ 3S. e.rfl. qui n'elt pas Eùii , tuais ulonéen- Joui il* 
«ft parié lient f $ 4 . ter. 

4Î. Gnef. <*. ut. 
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41; Les fils de Difon 41. Ftlh Di fi» • 
fi tuent Hamram , Efcban, Hamram, & Efibah , 
Jcthran , & Charan. çpjethran , & Ch+- 

ran. 

41. Ceux d’Efer : Ba>- 41. T tlit B fer : Ba- 

laan , Zavan, Jacan. Ceux laan , <y Zavan . cr 
de Diiân : Hus & Aran. Jacan. F dit Dtfan : 

Hus ô* Aran. 

§. f. Rois d'Edom. 

4$. Voici les Rois qui 45. ifti funt reges , . 
liguèrent au payis d'E- qui imperaverurtf in 
dom , avant qu’il y eût un terra Edom , ante- 
roi étabf§Kur les enfans quàm effet rex fuper 
^frlfrael : Balé,fils de Beor, filtos ifrael : Raie films 
donc la ville s’appelloit Beor î Cf nom en ctvl- 
Dcnaba. tatis ejus , Denaba. 

44. Balé étant mort-, 44 . Mort uns e fi au- 

Jobab fils de Zaré de Bof- tem Baie. & regnavit 
ia régna en ia place. pro eo Jobab films Z*- 

re de Bofra. 

4J. Apres la mort de 4 ] .Cumque & Jobab 

Jobab , Hufam qui droit futfet mort nus K regn 4 r • 
du payis de Tfacman 11 , vit fro eo Hufam de 
fucceda à fa couronne. terra Themanorum. 

4 fi. Hufam étant mort 4*. O biit quoique fr 
aufii , Adad fils de Badad Hufam , & regnavk 
régna en (a place. Ce fut pro eo Adad films Bdr 
lui qui défit les Madiani- dad, qui percujfit Ma- 
tes dans le payis de Moab. dion in terra Moab'i 
Sa ville s appclloit Avitli. nomtn ctvitatit 

•jus Avith. : 

47- Après la mort d’À- 47. c'umque & 
dnd , Scmla qui étoit de Adad fuijfet mortuac, 
Mafrcca , lui lâicceda au regnavit pro eo Sttnla 
royaume. Je Ma fréta * 

48 i Scmla étant mort 48. Sed & Sttnla 
aufli , Saiil de Rohoborli , mortutts cfi . & rt- 
ir. 4f. expi. capitale tics UuinéeasJ Sjnopfi 
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gnJVtt pro e o Saul de 
j(ôhebcth , que juxta 
amnem fit/t efi. 

49. Mort m> quoique 
Sa'ùl , regnavtt pro eo 
Balana» filins Ache- 
ter. 

qo.-Sed & hic mor- 
tuus eft , & regnavit 
fro eoAdad : cm jus ur- 
bts Homtn fuit P h ai* , 
appel la ta ejl uxor 
a jus Meetabdqp fi U a 
Matred filu Mez iab. 

J r. Adad atttem 
mortue , duces pro re- 
gibus in E dom e fe coe- 
perunt : dux Thhm- 
na i dux Alva , dux 
Josheth , g 

. y 1. dux Ooliba- 
rtt a , dux Ela , dux 
Phinon , 

. y y. dux Cem t , 
dux Theman , dux 
Mabfâr , 


CH A P. r. * t* 

ville fituée fur la rlvicre 
de même mm t regaa apres 
Iüi. ' 

49. Et après la mort de 
Saül , Balanan fils d’Aeho- 
bor régna au-lica de lui. 

y o. Celui - ci mourut 
aulli , & Adad régna en fa 
place, fa ville s’appelloic 
Phaii , & fa femme fe 
nommoit Méctabcl , fille 
de Matred , qui étoit fille 
de Mezaab. 

y 1. Après la mort d’A- 
dad, lepayiscT Edom n’c(ic 
plus de rois, mais des gou-^ 
verneurs " : fif avoir le gou- 
verneurThamna ÿ le gou- 
verneur Alva , le gouver- 
acur Jetheth , k 

y t. le Gouverneur Ooli- 
bama , le gouverneur Èla, 
ie gouverneur Plrinon , 
y 3. le gouverneur Cc- 
nez , !c gouverneur The- 

• ,* 9 

flian, Itî gouverneur Mab- 
far , - 


-• y 4. <lux Mugdkl , 54. le gouverneur Mag- 

*Jhx H tram : hs du- diel , le gouverneur Hi- 
xes Edom. ram : ce htrent-là les gou- 

verneurs lu pays d'Edom. 


ir. \ s. expi. On peut suffi traduire , tbef). La différence 
qui étoit entre les rois Si les gouverneurs , cosfifte en ce 
que les rois poftoient le diadème , Si commandoieut avec 
une autorité fouverainc ; au lieu que l'autorité des gou- 
verneurs étoit rcflreinte par certaines loir Si certaines con- 
ditions , Si que de plus ils ne portèrent pas le diadème, 
p'xt.tb. * L : 
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thanael ; te cinquième , thanael , quintum 
Radiai j Raddai , 

i j. lé tvxicmc , Afom ; i j . fextum Afom , 
8i le iepriéme , David " . feptimum David. 

1 6. Leurs forurs ètoienc 16. Quorum foro- 
Sarvia & Abigail. Les fils r<s futrunt , Sarvia , 
de Sarvia furent Abifai , & Abigail. FtliiSar - 
Joab, &: Afael , c r-ft-à- vit. : Abifai , Joab , 
âne . trois. & Afael , très. 

17 Abigail fut mcrc 17. Abigail autem 
d’Amafa , dont le père gentttt Amafa , cujus 
qtoit Jc:ber lünalielite pater fuit Jcthtr if- 
. _ . . . mobilités. 

§. 1. En fans d'Hejron. 

1 8. Or Calcb fils d’Hcf- 18. Caleb vert fi- 

ron epoufaune lemmequi lises Hefron , areepit 
Ce nommoic Azuba , dont ttxorcm no mine Az.u- 
il eut Je ioili ; & tes fils ba , de qiia gtnuit Je- 
furent Jaler , Sobab Sc rtoth ; fueruntqut filii 
Ardon. ci us , Jafer er* Sobab , 

& Ardon. 

1 9. Mais Calcb , apres 1$. C'umque mot- 
' la mort d' Azuba , époufa tua fuijfct Azuba, 

Ephrata , dont il eut un acapit h x or cm Ca- 
fls nommé Hur. Ub, Ephrata •’ qttt pe- 

ptrit ci Hur. 

xo. Hur. engendra Uri ; 10. Porto Hur ge- 

& Uri engendra Bczclécl. nuit 'Vri ; & 'Vrt ge- 
„ nuit Bezeletl. 

x t . En fui te Hc fton pr i t x 1 . JPoJÎ btc ingref- 

pour femme lafillc de Ma- fus efl Hefron ad fi- 

ir. ij. expl. Dans le ptcmict livre des .Rois ch. 17. ileft 
«Le qu'liai' avoit huit hjs. Les Hébreux Se d’autres Inter- 
prètes l'expliquent cndifant qu’il n’eut que fept fils félon 
la nature , mais que Jonadab n'etoit que l'on tils adoptif. 

Synopf. 

f 1 7* fxf!. parcequ’il étoit Ifmaélire de nailfance , 6c 
•îfraélire de religion , ou bien parccqu'il avoit demeuré 
.rjuclquc-tctus patmi lcr Xfmaélitct. Altnod/. 

h ai n 


Digitized by Google 


LIV. I. 
liant Machir patris 
Galaad , & accepit 
tam cum effet anrto- 
rum fexaginta ; quA 
peperit ei Segub. 

il. Sed & Segub 
genuit J <tir , & poffe- 
dit viginti fret civita- 
tes in terra Galaad. 

i 3. Cepitque Gef- 
fur , çp Aram , oppi- 
da J air ; & Canath , 
& viculos ejus fexa- 
ginta civitatum. Om- 
rtes tfii , fiiii Machir 
patris Galaad. 


i 4. Cum autem 
mortutts effet Hefron, 
ingrefsts ejl Caleb ad 
Ephrata. Habuit quo- 
que Hefron uxortm 
Abta . qua peperit 
ei Ashur patrem The- 
eu*. 

ay. Hatt funt au- 
tem fihi Jerameel pri- 


CHAP. ÎT. iy 

chir " perc de Galaad. Il 
avoit loixantc ans quand 
il lepoufa : & il eut d'elle 
Segub. 

11. Segub eut aufli pour 
fils Jair ; &il fut feigneur 
de vingt-trois villes dan* 
la terre de Galaad. 

13. Et il prit GdTur & 
Aram , villes de la terre de 
Jair-, comme auflî Canath, 
avec les foixante villages 
de fa dépendance qui va- 
loientdes villes. Tous ces 
fieux , dis - je , apparte- 
noient aux enfans de Ma- 
chir " p etc de Galaad. 

14. Après la mon d‘Hcf- 
ron , Caleb [on fils époufa 
Ephrata " ; mais Hefron 
avoit encore eu une fem- 
me nommée Abia , de la- 
quelle il eut un fils nom- 
mé Ashur , qui fut pere 
de Thecua 

xy. Mais Jeraméei pre- 
mier né du même Hefron, 


Ÿ. i,. expi. Ce Machir ctoit fils de Manille , te petit- 
fils de Jofcph. Ger.ef ço. 11 

1 j . auit . Tous ceux-ci ( c’eft-à-dire ceux qu'il a nom- 
més . qui ctoient venus du mariage de Hciron avec la 
fille de Machir ) fout ccnfes fils de Machir. Or cet Hefron 
étoit fils de Phares , «c petit-filsde Jud a./«pr. v. r . 

ir. 14. expi. comme il a été dit au verf. 19.8 c dont il eut 
plu (leurs enfans. Vo'itx 4»- P l, a bas. Autr. Apres cela Hcf- 
ron mourut à la ville Je Caleb Ephrata , qui cft la meme 
que Bethlchem Ephrata. Synopfi 

Ibid. expl. patrem Thecua , id eft , coniitorcm vel pna- 
cipcm. Syr.opf. 

Terne VU. 
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eut pour fils aîné Ram , & mogeniti Htfron. R am 
enfutte Buna , Aram , A- primcgenitus ejus , & 
fom fie Achia 11 . Buna , fy> Aram , & 

Afom , çr Achia. 

1 6. Et Jcraméclcpoufa 1 6. Duxit quoque 

encore une autre femme uxorem alteram Jera- 
nomméc Atara , qui fut jnetl , nomïne A tara , 
mère d’Onam. que. fuit mater O nam. 

17. Ram fils aîné fie 17 . Sed 0 > filti Ram 

Jeramécl , eut auflï pour primogeniti Jerameel, 
fils Moos , Jamin , fie fuerunt Moos, Jamith 
Acliar. & Achar. 

18. Onam eut pour fils *8. O nam ont cm 

Semei fie Jafia. Les fils fie habuit filios , Semti . 
Scineï font Nadab fie Abi- & Jada. Filii autem 
fur. Semti : Nadab , o» 

Abifur. . 

19. Abifur époufaunc 19. Komen -verb 
femme nommée Abihaïl , uxoris Abifur , Abi- 
de laquelle il eut deux en- hail , que. peperit ei 
fans , Ahobban fie Molifi. Ahobban , & Molid. 

jo. Nadab fut pere de 30. Filti autem Na- 
Salcd 8c d’Appbaïm , dont dah fuerunt , Salai . 
le premier mourut Oins frApphaim. Mortuut 
enfans. eji autem Saltd abf 

' que liberis. 

j 1 . Mais Apphaïm eut j r . Filins veto Ap- 
un fils nommé Jcfl , qui phatm, Jefi ; qui Jefi 
fut pere de Scfan j fie Se- genuit Se fan. Porto Sa- 

fan ; d’Oholat fan genuit Oholai. 

3 z. Les fils de Jada fre- j 1. Filii autem Ju- 
re fie Semei , furent Je- da fratris Semei : Je- 
rher , 8: Jonathan. Jcthcr ther,& Jonathan. Sed 
mourut auflï fans enfans. fy Jether mortuus efl 

. abfutte liberis. 

ij. auir. les ayant eus de Je première femme nommée 
Achia. 

ÿ. 3 1. *Htr. fit Scfan eut une fille nommé; Oholai. infir, 
34. JJ. 
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$3. Porto Jonathan 3 J- Mais Jonathan eue 
gênait Pha'eth , <£• Phaleth , & Ziza. Voilà 
Ziz.a. Ifti fuerunt fi- quels ont été les fils de 
lit Jerameel. Jeramécl. 

34. Sefan autem 3 4. Pour Sefan, il n’eut 
non habuit filios , fed point de garçons " , mais 
fiias.&fervum Ægy- des filles " ; & un cfclave 
ptium rumine Jeraa. Egyptien nommé Jcraa, 

3 J . Dédit que, ei fi- 3 J. à qui il donna {* 
liam fuam uxorem : fille en mariage : & elle 
qua pipent ei Ethei. accoucha d'Etneï. 

3 6. Ethei autem ge- i 6. Ethei fut pere de 
mit Nathan , & Na- Nathan ; & Nathan pere 
than genuit Zabad. de Zabad. 

37. Zabad quoque 37. Zabad eut pour fils 
genuit Ophlal . fr O- Ophlal ; & Ophlal engen- 
phl.il genuit Obed. dra Obcd. 

3 8. Obed genuit Je- 38. Obed engendra Je- 
hu , Jehu genuit Az.a- hu * 8c Jchu Azarias. 
riam. 

3 9. Azarias genuit 3 9 - Azarias engendra 
N dit! , & H elle s ge - Hellès ; & Hcllcs Elafa. 
vuit Elafa. 

. 40. Elafa genuit 40. Elafa engendra Si- 

Sifamoi , Sifamot ge- famoi & Sifamoi engen- 
nuit Sellum. dra Scilum. 

41 . Sellum genuit 41. Sellum engendra 
Icamiam, lcamta au- Icamia ; & Icamia Eli£a* 
tem genuit Elifama. ma. 

$. 3. Les infans de Caleb. 

41. F ilii autem Ca- 4t. Or les enfans de 
leb fratris Jerameel : Caleb frère de Jcraméel, 
Mefa primogemtus furent Mcfa u fon aîné , 

ir. 54. expi. qui lui furvécudênt. Car (bn fils Oholaï 
<lom i! eft parlé v. j 1 . étoit mort de fon vivant. Syiopf. 

Ibid expi. une fille, plurier pour jingulier. hekraifm. 
Cette fille cil Ohofaï , nommée -v. j t. 

jr. 41, expi. les «Dlàa» qu'il avoit eus d' A tuba font tnar- 

B ij 
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prince ,r de Ziph , & les 
defeendans de Marefa 11 
pcrc d-Hebron. 

43. Les fils d'Hebron 
furent Coré, Taphua , Re- 
ccm Si Samma. 


ejtts . ipfe tft pattr 
Ziph s & filii Mare fa 
p a tri s Hébron. 

4 ) . Porro filii Hé- 
bron , Core , & Ta- 
phua , & Recem , & 
Samma. 


44. Samma engendra 
Raham pere de Jercaani , 
U Recem engendra Sam- 
mai. 

45. Sammaï eut un fils 
nommé Maon -, & Maon 
fut perc de Bethfur. 

4 1. Or Epha fécondé 
femme" de Calcb.fut mè- 
re de Haran , de Mofâ , & 
de Gezcz. Et Haran eut 
un fils nommé aufft Gezcz. 

47. Les enfans de Ja- 
Haddai furent Re»om , 
Joathan , Gefan, Phalct, 
Epba , & Saapb. 

48. Maacha, autre con- 
cubine , ou femme de Ca- 
lio lui donna au fit Saber 
bc Tharana. 


44. Samma au- 
tem gênait Raham . 
patron Jercaam , (jf 
Recem genuit Sam- 
mai. 

4 J . Filins Sammai, 
Maon ; ©• Maon pé- 
ter Bethfur. 

46. Epha autem 
concubina Caleb pepe- 
rit Haran , ty Mofa , 
& Gezez. Porro Hdr 
ran genuit Gezez. 

47. Filii autem Ja- 
hadd.it , Rtgom , ffy 
Joathan . fy Gefan , 
& Phalet , (jy Epha , 
CT Saaph. 

48. Concubina Ca- 
leb Afaacha , peperit 
Saber , & Tharana.' 


49- Mais Saaph pere " 49 . Genuit autem 

de Madmena , engendra Saaph pater Madme- 


jués ci-delfus v. 18. ainfi ceux dont il efl parlé ici , fem- 
blcnc être de quclqu'autre femme. 
ir. 41. Itttr. pere. 

Ibid. autr. filii , pour filiorum. htbraîfm. 

Ibid. expi. Mefa étoit fourerain dans Zipb , 6 i com- 
jnandoit à tous le» defeendans de Marefa , dont il va parler. 
'b. 4 «. Itttr. concubine. ~ 

f- Ü- *»tr. prince , & de Berne aux rerfets fuivani. 
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iîv. i. cwap. rr. if 

btèt, Sue patrem Macb- Sué pere de Machbena & 
bena , & patrem G a- de Gabaa. Caleb eut aufïr 
baa. F ilia vero Caleb une fille nommée Achfa". 
fuit Achfa. > 

5 o. Hi erant filii Jo. Ceux-ci furent en- 
Caleb , fi lit Hur fri- core de la pofterité de Ca-i 
megeniti Ephrata , So- leb " , étant defeendus de 
bal pattr Cariathta- Hur fils aîné de fa femmt 
rhn , Ephrata , /avoir Sobal 

pere de Cariathiarim , 
jx. S aima pater JT. Saint a pere de B<% 
Hetblehem , Haripb thiéhem , Haripfi pere 
pater Bethgader. de Bethgader. 

ji. Fuerunt autem Jl. Or Sobal pere de 
filii Sobal païris Ca- Cariathiarim , qui jouif- 
riathiartm , qui vt- foit de la moitié du payiv 
débat uHmidium re - où il demeuroir , eut de j 
quielionum. fils 11 . 

53. Et de cognatio- j J . Et des familles cjti’- 
rie Cariathiarim , Je- ils établirent dans Caria- 
threi,& Aphutbei, thiatim font defeenduè 
Semathei , & Ma fie- les Jethrécns , les Aphu- 
rei. Ex his egreffi fient théens , les Semathéens , 
Saraita , &Efthaoli- les Maferéens defqucl9 
ta. font aufli venus les Saraï- 

tes , & les Elihaolites. 

J j. Filii Salma , J 4. Les enfans de Sal- 

JBethlehem , & Neto- mu furent Bethlehem , SC 

4 . 49. expi. Quelques-uns ont voulu inférer d’ici , que 
ce Caleb fut celui qui alla découvrir la terre promife , par- 
ccqu'ilcut une fille du même nom. Mais il cft difficile de 
fe le perfuader. Il n’y a rien de plus commun , que de voié 
Ms mêmes noms donnés à diverfes perfonnes dans les hi- 
ftoircs. • • 

y. f<r. tenir. ceux ci étoienr de la pofterité d'on troijuf- 
itic Caleb fils de Hur. expi. Et par conséquent petit- fils dè 
l'autre Caleb nommé au v. 1 8. À 19. 

ÿ. f j . av.tr. eut des fils , qui lurent Roch , Tfi . & Me- 
nachot'i . !a vulgàte ayant pris la lignification des noms 
pour ks noius mêmes ; couimc il cft encore arrivé ailkttrs, 

D Viy 
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4 K Les fils de Difon 41. Filîi Di fut : 
(toxent Hamram , Efeban, Httmram, Eftbah , 
Jethrao , & Charan. &Jethran , & Chm- 

ran. 

41. Ceux d'Efcr : Ba>- 41. Ftlii B fer : Ba- 
laan , Zavan, Jacan. Ceux laan , & Z an an , 
de Ditàn : Hus & Arau. Jacan. Filii Dsfan : 

H tes ©* Ara m. 

§. f. Rois d'Edom. 

4J. Voici les Rois qui 4}. ifii funt reges , 
rtgncrcnt au payis' d'E- qui imper averunt in 
dom , avant qu’il y eût un terra Edom , mute- 
roi établWfur les enfans qudm effet rex fuper 
Vifracl : Balé,fils de Beor, filsos ifrael : Baie films 
dont la ville s'appclloit Beor ; (y rsomen nvi- 
Denàba. tatis ejus , Denxba. 

44. Ba lé étant mort, 44. Mortums efi au- 
Jobab fils de Zaré de Bof- ttm Baie. & regnavit 
ra régna en fa place. pro eo Jobab films Zst- 

rt de Bofra. 

4J. Âpres la mort de 4 ] .Cumque Jobab 
Jobab , Hufam qui droit fus Jet mort uses jegnàr 
<iu payis de Thcman 7 , vit pro eo Hufam de 
fucccila à fa couronne. terra Themanonun. 

4 6. Hufam étant mort 46. Obiit qv.oque fr 
aulli , Adad fils de Badad Hufam , & regnavk 
régna en fa place. Ce fut pro eo Adad films BX- 
Iui qui défit les Madiani- dad, quipercujfit Ma- 
tes dans le payis de Moab. dion in terra Moab's 
Sa ville s appclloit Avirh. nomtn avisâtes 

ojus Avith: 

47- Après la mort d’A- 47 . Cumque & 

dad , Semla qui étoit de Adad fuijfet mortunc, 
M a fréta , lui fucccda au rtgnnvit pro eo Semla 
royaume. • J e Ma frétai 

48. Semla étant mort 48. Sed & Semla 
auili , Saiil de Rohobotli , mortuus efi , (J rt- 

iti 4$. expi. capitale des Iduiacead Sjnopf. 
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^navtt pro eo Saul de ville ü tuée fur la rîvicre 
fi&hebcth , que juxta de même nom, régna après 
a muent fitft efi. lai. 

49. Mort ho quoqae 49- Et après la mort de 
Seul , regnuvit pro eo Saül . Balanan fils d’Acho- 
B alanan films Acho- bor régna au-lieu de lui. 
hcr. 

fo.Sed &hic mor- 50. Celui-ci mourut 
tuHs efi , & regnavit aufli , & Adad régna en fa 
pro eoAdxi : cujus ht- place, fa ville s'appelloit 
bis nomen finit Phaii , Phaii , & fa femme Ce 
& appellera efi uxor nommoit Méerabcl , fille 
*j us Meetabi^p filin de Matred , qui écoit fille 
Matred fille Mezanb. de Mczaab. 

î r. Adxd autem J*. Après la mort d’A- 
mortuo , duces pro te- dad, lepayistC Edom n’eut 
gibus in Edom effe coe- plus de rois, mais des gou-^ 
perunt : dux Thkm- verneurs 7 ': Cftvoir le gou- 
na i dux Alv» , dux verneurThamna , le gôti- 
Jtthtth , i verneur Alva , ie gouvet- 

• • Heur Jethcth , K * 

.' fi. dux Ooliba - 51. Je Gouverneur Ooli- 

m* , dux Ela , dux bama , le gouverneur Èla, 
Phiaon . • le gouverneur Phi non , 

. 5 3 . dux Cenex , f 3 • ,e gouverneur Ce- 

drtx The m an , dux nez , le gouverneur- The- 
Mabj'dr , *nanj Idgouvernçur Mab- 

• ■ far, • ' *• 

- 5 4. fiux Mttgdkl . - 54.1e gouvemeur-Mag- 
*J.tx Hiram : hi du- diel , le gouverneur Hi- 
xes Edom. ram : ce rnrent-!à les çou- 

verneurs du payis d’Edom. 

ir. \ expi. On peut auffi traduire , thef). La différence 
«jui éroh carre tes rois 8c les gouverneurs , coafifte en ce 
<j*i« les rois port oient le diadème, & eommandoienc avec 
une autorité fouveraine ; au lieu que l’autorité des gou- 
verneurs ttoif reftreirtté par certaines loi* 8c certaines con- 
ditions , 8c que de plus ils ne portoient pas le diadème, 
r*t 4 i>. • : ■ 
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CHAPITRE II. 

i ; , ‘ 

§. i . Enfant de Jacob. Poftetité de Juda. 

i. /'~'\R les filsd’lfrael' 7 , I. Tj llii tintent if 

V / font Rubep , Si- X rael : Ruben, 
meou , Lcvi , J mil , IlTa- Simeon , Lrvi , juda . 
char , £ L Zabuion , ljfacbar, ô> Zabuion. 

l'a. Daa , JoCeph,Ben- t. Dan , Jojtph , 
jamin , Ncphtfiali , Gai , Beujamtn * Nephtba- 
fif Afcr. * .'• 1 fd » GfU ô» jtfer. 

3 . Les fils de Juda^/W J. Ftlu Juda Mtr, 
Her, Onau , fie Scia. Il 0/74», (j? Sel » ; hi 
eut ccs trois d'uac Chatia- très nati mm et dtp- 
îicconc fille de Suc. Mais ha Sue Ch.tuanitide. 
'Hcr qui 4 toit l'aîné de Fuit autem Her pri- 
Juda , fuc méchant en la mogeni tus Juda , ma - 
prélence du Seigneur' 7 . , fie lus coram Domino, (jj> 
Dieu le frappa de mort occuiit eum. 

4. Thamar belle fille 4. Thamar autem 

de juda, eue aufT de lui auras tjus peperit à 
Phares fie Zara. Juda Phares & Z ara. Om- 
n’eut doue en tout que nés ergo plis Juda , 
cinq fils- » tjuhtque, 

j. Pliâtes eut deu* 5 . Ftlti autem P ha- 
fils : Hcfron fie Hamul. res: Hefren (ÿ-HamuL 

6 . Les fils de Zara fit- 6 . Ftlti fjuoojitt Z*- 

• % « 

■jK t. expi. de Jacob. . 

Ÿ. expi. Il commence par Juda , tant pareeque le droit 
d’aincflc lui étoit ccluî , a caulë du crime que commit 
Ruben avec Bala femme de fou perc , GtutJ 3 f. n.fic de 
l’infidélité cruelle que commirent Simeon fié Levi à l'égard 
des Sichemitcs , Geruf. 34. que pareeque c'ciidcJuja 
que fattirenc Ici rois , (t Jssus-Chri st même. 

Ibid. expi. c’cil-i-dire , crcs-méduat fie dcicilablc. Gcn. 

3 8. 7. 

Ibid, txpl.de quelque maniéré extraordinaire. Sjnopf. 
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,9* • Z*mn &Ethan ,• rent aulli au nombre i(e 
& Eman , Chtlchal cinq, [avoir Zamri,Ethau, 
quoque , & Data , fi- Eman , Chalchal 8 c Dura. 
mul quinque. 

. 7. F///V Chmrmi : 7. Charroi n’eut d'en- 

Achxr , qui turbavit fane qu’Achar ", qui trou- 
ïfrael , & peccAvit in bla Ïfrael, & pccha par un 
furto anathematis. larcin de l’anathème 

8. T dit Et ban : 8. Erhan n’eut aujji 

Azatias. d’enfant qu’Azarias. 

9. Filii nutem Hsf- 9. Les fils qu’eut Hcf- 
ron qui nati funt ei : ton 11 , font Jeraméel , 
Jerameel, & R nm, & Ram " , 8c Calubi n . 
Çaiubi. 

10. Porto Rsm ge- >10. Ram engendra Ami- 
tmit Amin Adnb. Ami- nadab : Aminadab engen- 

- ftndab nutem genuit dra Nahalfon prince' des 
NAbajfon , printiptm fils de Juda. 
filiorum J ud a. • 

x r . N uhaffen que- il. Nahaffbn engen- 
que genuit Salma , de dra aufli Salma " , duquel 
quo ortus efi Booz. eft venu Booz. 

11. Rooz verb ge- it- Or Booz - engendra 

nuit Obed, qui & tpfe Obed , lequel engendra 
genuit ifni. liai. 

i}.lfat Autem genuit ’IJ. Ifai eut pour fils 
frtmogenitum Eltab , ainé Eliab -, le fécond fut 

fecundum Abinadub , Abinadab j le troiiicrac, 

Jtrtium SimmAA , Simmaa : 

j 4. quArtum Na- 14* le quatrième , Na- 

# 

ir. 7- Il eft appellé Achan. Jof. 7. 1. 

Ibid, expi. en retenant quelque ebofe du butin contre 
l’ordre de Pieu , qui a voit commandé de cou fumer tout 
par le feu. 

4 . 9. lettr. les fils d’Hefron qui font nés de lui. 

Ibid’. Atilr. A ram. Rnth. 4. lit. 

Ibid. «wr. Calcb. m/r. v. 18. 

1 o. expi. le premier , le chef de cette tribu. 

ÿ. 1 1. Il cliappcilé ailleurs Salmoo. &nth, 4 ip, 



LES ? ARA Lï P O MENE S. 
thanael ; le cinquième , thanael , quint Mm 
Raddaï i Raddai , 

i j . lé fraiéme , Afom ; i f . fextum A for» , 

S: le lepricme , David " . feptimum David. 

1 6. Leurs Coeurs étoient 1 6. Quorum foro- 

SarviaSi Abigail. Les fils rts f aérant , Sarvia, 
de Sarvia furent Abifat , (jp Abigail. FiltsSar- 
Joab , Si Afacl , c'eft-à- vit. : Ab i fai . Joab , 
dit e , trois. Ç? Afael , très. 

17. Abigail fut merc 17. Abigail autem 
d’ A ma fa , dont le parc genitit Amafa . eu jus 
qtoit Jc:bcr lûuahçlitc pater fuit Jethtr if- 

, 1 mah eh tes. 

§. 1. Enfant d' Hefron. 

1 8. Or Calcb filsd'Hef- 1%. Caltb veto fi- 
ron epoufa une femme qui lins Hefron , accepte 
Ce nommoic Azuba , dont uxortm nomme Az.u- 
il eut Je iocli ; Si fes fils ba , de qua gtnuit Je- 
furent Jafcr , Sobab Si r:oth ; fier unique filii 
Ardon. : - tjus , Jafer & Sobab , 

& Ardon. 

19. Mais Calcb , après i$. Cttmque mot- 
la. mort d’Azuba , époufa tua fuijfet Azuba , 
Ephrara , dont il eut un acccpit uxorem Ca - 
fils nommé Hur. leb, Ephrat» : qui pe- 

ptrit ti Hur . 

îo. Hur.engçndraUri ; 10. Forr'o Hur ge - 

if Uri engendra Bezclécl. nuit "Vri > & 'Vrt ge- 
. _ nuit Bexeleel. 

11. En fui te Hefron pri c 11. Poft btc ingref- 

pour femme iafillc de Ma- fus efl Hefron ad 

ir. 1 s- expi. Dans le ptetniet livre des .Rois ch. 17. ileft 
eût qu’irai avoir huit hjs. Les Hébreux & d’autres Inter- 
prètes l'expliquent endifant qu'il n'eut que fept fils félon 
1.1 nature , mais que Jonadab n'etoit que ion tds adiptif. 

Synopf. 

ir 17. erp!, parccqu'il éroit Ifinaélite de naillânee , & 
-Ifratlirc de religion , ou bien parccqu’il aroit demeuré 
ejuclquc'tems pauni 1er ifnvéfitej. Homo. 

liai» 
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LIV. I. 
liam Machir patris 
Galaad , (je accepte 
tum ckm effet anno- 
rum fexagint a ; que, 
ftperit ei Segub. 

il. Scd (je Segub 
genuit J air , (je pojfe- 
dit viginti très civtta- 
tes in terra Galaad. 

AJ. Cepitque Gef- 
fur , (je Aram , oppi- 
da J air ; é» Canath , 
(je vt calas ejus fexa- 
ginta civitatum. Om- 
ises ifli , filii Machir 
fatris Galaad. 


14. Cam autem 
mort uns effet Hefron, 
ingrefus efl Caleb ad 
Ephrata. Habuit quo- 
que Hefron uxorem 
Abta , que. peperit 
ei Ashur patrem The- 
cuâ. 

zf. Nati funt au- 
tcm fihi Jerameel pri- 


CHAP. IT. iy 

dur " pere de Galaad. Il 
avoit foixante ans quand 
il 1 epoufa : & il eut d’elle 
Segub. 

il. Segub eut aufïî pour 
filsJaïr ; &il fut feigneur 
de vingt-trois villes dan* 
la terre de Galaad. 

aj. Et il prit GefTur & 
Aram , villes de la terrede 
Jair ; comme auffi Canath, 
avec les foixante villages 
de fa dépendance qui va- 
loicntdes villes. Tous ces 
lieux, dis -je y apparte- 
noient aux enfans de Ma- 
chir " pere de Galaad. 

44. Après la mort d’Hcf- 
ron , Caleb fon fils époufk 
Ephrata " -, -mais Hefron 
avoit encore eu une fem- 
me nommée Abia , de la- 
quelle il eut un fils nom- 
mé Ashur , qui fut pere 
de Thccua 

zf. Mais JeraméeJ pre- 
mier né du même Hefron, 


^.11. expi. Ce Machir etoic fils de Manaffc , 8c petit- 
fils de Jofêph. Ger.ef. ço. 11 

ir. 1 j. AKtr.Toas ceux-ci ( c’eft-à-dire ceuxqu’il a nom- 
rnés , 8c qui étoietu venus du mariage de Hefron avec la 
fille de Machir ) fout coules fils de Machir. Or cet Hefron 
étoit fils de Phares , 8c petit fils Je luda.fupr.v. j. 

f. 14. expi. comme il a été dit au verf. 19. 8c dont il eut 
pluficurs enfans. Voy e\ 4t. plus bas. Autr. Après cela Hef- 
ron mourut à la ville de Caleb Ephrata , qui cft la même 
que Dethlchem Ephrata. Sjnopfi 

Ibid. expi. patrem Thecua , id efl , coniitoremvel prin- 
cipe tn. Syntpf. 

Tome VH . P 
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eut pour fils aîné Ram , & mogenitï Hefron, R am 
enfuite Buna , Aram , A- primogenitut ejus , & 
loin & Achia " . Buna , & Aram , 

Afom , ér Achia. 

1 6. Et Jcraméelépoufa z 6. Duxit quoque 

encore une autre femme uxortm aller am Jera- 
nommée Atata , qui fut meel . nomine A tara , 
merc d'Onam. que fuit mater Onam. 

17. Ram fils aîné de 17. Se J çp fihi Rtm 

jcramécl , eut auffi pour primogeniti Jerameel, 
fils Moos , Jamin , fie f aérant Moos, Jamiih 
Achar. Achar. 

z g. Onam eut pour fils z8. Onam autem 
Scmei fit Jada. Les fils de habuit filios , Sema . 
Scmei font Nadab fie Abi- Jada. Filii autem 

fur. Semei : Nadab , çp 

Abifur. 

19. Abifur epoufa une ip. Nomen verb 
femme rtomméc Abihaïl, uxoris Abifur . Abi- 
de laquelle il eut deux en- bail , que peperit et 
fans , Ahobban fit Molid. Ahobban , Molid. 

jo. Nadab fut perede 30. Filti autem Na- 
Salcd fi c d’Apphaïm , donc dah fuerunt , Saled . 
le premier mourut (ans frApphaim. Mortuut 
en fans. t fl autem Saled abf 

que liberis. 

j I . Mais Apphaïm eut 31. Filius vero Ap- 
un fils nomme Jcfî , qui phaim, Je fi ; qui Jefi 
fut pcrc de Sefan j fie Sc- genuit Se fan. PorrbSe- 
lan ; d Oholai 11 . fun genuit Oholai. 

}i. Les fils de Jada fre- 3 z. Filii autem Jo- 
ie de Scmei , furent Je- da fratris Semei : Je- 
rher, fit Jonathan. Jethcr ther,(p Jonathan. Sed 
mourut auffi fans enfans. & Jethèr mortuut efl 

abfque liberis. 

+ »f. mi t. Us ayant eus d e/a première femme nommée 

Achia. 

#.31. *Htr. fie Sefan eut une fille nommés Oholai. in r, 
34. 3J- ' ' 
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?J. Porro Jonathan J }. Mais Jonathan eue 
genuit Phaeth , c?» Phaleth , & Ziza. Voilà 
Z‘za. I/li fuerunt fi- quels ont été les fils de 
lit Jerameel. Jeraméel. 

34. Stfan autem 34. Pour Scfan, il n'eut 
non habuit filios , fed point de garçons " , mais 
filias,& fervum Ægy- des filles *; & un efclavc 
ptium rumine Jeraa. Egyptien nommé Jcraa, 

3 J . De dit que, et fi- JJ- à qui il donna fil 

liant fttarn uxorem : fille en mariage : & clic 
que peperit ei Ethei. accoucha d’Etheï. 

3 6 . Ethei autem ge- 3 6 . Ethei fut pere de 
nuit Nathan , & N*- Nathan -, & Nathan perc 
than genuit Zabad. de Zabad. 

37. Zabad quoqtte 37. Zabad eut pour fils 
genuit Ophlal , O- Ophlal ; & Ophlal engen- 
phlal genuit Obed. dra Obed. 

3 8 . Obed genuit Je- 38. Obed engendra Je- 
bu , Jehu genuit Aza- hu 3 & Jchu Azarias. 
riam. 

39. Azarias genuit J 9- Azarias engendra 
H elles , & Utiles ge- Hcllès } & Hellès Elafit. 

I luit Elafa. 

. 40. Elafa genuit 40. Elafa engendra Si- 

Sifamoi , Sifamot ge- famoi & Sifamoi engen- 
nuit Sellum. dra Sellum.. 

41. Sellum genuit 41. Sellum engendra 
Icamiam, Icamsa au- Icamia ; & Icamia Elifit- 
tem genuit Elifatna. ma. 

§. 3. Les tnfans de Caleb. 

4t. Filii autem Ca- 41. Or les enfans de 
leb fratris Jerameel : Caleb frere de Jeraméel, 
Mefa primogemtus furent Mcfa u fon aîné , 

ir. j 4. expi. qui lui furvéculTent. Car (bu fils Oholaï 
dont il eft parlé v. 5 1 . étoit mort de fon vivant. Synopf. 

Ibti expi. une fille, planer pour fingulier. hekreùfm. 
Cette fille eft Ohofaï , nommée v. j 1. 

j r. 41. expi. les «niant qu'il avoit eus d’Aruba font, nuu- 

M 



** LES P A RA L I P O ME N E S. 
prince v de Ziph , & les ejtu , ipfie tft pater 
dclccndans de Marcfa " Ziph s & filü Marefia 
pcrc d-Hebron. patrts Hébron. 

43. Les fils d'Hebron 43. Porro filü H *- 

furent Coré, Taphua, Rc- bron , Cote, &Ta- 
cem Si Samma. phua , & Recem , & 

Samma. 

44. Samma engendra 44. Samm a au- 
* Raham pere de Jercaam , tem genuit Raham , 

ti Rcccm cngcndxa Sam- patron Jercaam , ©» 
mai. Rcccm genu.it Sam- 

Mai. 

4 J . Sammaï eut un fils 4 j . Films Sammai, 
nommé Maon -, Si Maoii Maon ; ©• Maon p 4 - 
fut perc de Bethfur. ter Bethfur. 

44. Or Epha féconde 4 6. Epha autant 

femme" de Calcb,fut m£- concubina Caleb pepe* 
xe de Haran , de Mofâ , & rit Haran , & Mafia , 
de Gczcx. Et Haran eut Gex.es.. Porro HÀ- 
un fils nommé aujfit Gcxez. tan genuit Gez.es.. 

47. Les enfans de Ja- 47. P tin au tem Ja- 

Haddai furent .Regoal , haddat , Regom , tfie 
Joathan , Gefân , Phalct , Jeathan . Gefian , 
Epha , & Saaph. & Phalet , & Epha , 

• c? 1 Saaph. 

48. Maacha, autre con- 48. Concubina Car 
fubine , ou femme de Ca- leb Maacha , prperit 
ieb lui donna aujfit Saber Saber , & Tharana. 
bc Tharana. 

49. Mais Saaph perc " 49. Genuit au tem 

de Madmcna , engendra Saaph pater Madme- 

«piésci-deflust/. 18. ainiî ceux dont il eft parlé ici , fera- 
blcnt être de quclqu'autre femme. > 

t. 4». Uttr. perc. 

Ibid. autr. filii , pour filiorum. hebraifm. 

Ibid. expi. Mc fa étoit l'ourerain dans Ziph , Se com- 
mua udoit à tous Us defeendans de Mareia , donc il va parler. 

4 . 4S. Uttr. concubine. 

.#. ig. autr- prince , Si d: mine au rerfets fuivani. 
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tiv. I. 

fw, Sue patron Maeh- 
bena , & patron Ga- 
baa. F ilia ver'o Caleb 
fuit Achfa. 

50. Hi erant filii 
Caleb , filii Hur pri- 
mogeniti Epbrata , So - 
bal pattr Cariathia- 
rbn , 


î l . S aima pater 
TSethlehem , Hariph 
pater Bethgader, 
yi.Fuerunt autem 
filii Sobal pal ri s Ca- 
riathianm , qui vi- 
de bat tdimidmm re- 
quietionum. 

53. Et de cognatio- 
nt Cariathiarim , Je- 
threi,& Aphuthei, &> 
Sematbei , & Mafe- 
rei. Ex bis egrejfi faut 
Saraiu , & Ejlhaolt- 
ta. 

5 4. Filii Salma , 
Betblehem , & Neto- 


chap. rr. if 

Sué pcre de Machbena & 
de Gabaa. Caleb eut auïtt* 
une fille nommée Achfa". 

1 j 

50. Ceux-ci furent *»- 
ror* de la pofterité de Ca-r 
leb " , étant defeendus de 
Hur fils aîné de fa femrnit 
Ephrata , [avoir Sobal 
perc de Cariathiarim , 
j'i. Salma pcrc de Be- 
thléhem , Hariph perc 
de Bethgader. 

ji. Or Sobal perc de 
Cariathiarim , qui jouif- 
foit de la moitié du payis 
01* il demeuroit , eut dei 
fiis «: ■ 

î 3 . Et des familles qu’- 
ils établirent dans Caria, 
thiarim font defeenduô 
les Jcthrécns , les Aphu- 
théens , les Scmathéens , 
les Mafcréens ; dcfqucls 
font aufii venus les Saraï- 
tes , & les Efthaolites. 

54. Les enfans de Sal- 
ma furent Bethlchcm , SC 


ir. 49. exfl. Quelcpies-uns ont voulu inférer d’ici , que 
ce Caleb fin celui qui alla découvrir la terre promife , par- 
Cequ’ileut une fille du même nom. Mais il cft difficile de 
fe le perfuader. Il n'y a rien de plus commun , que de voié 
ïés mêmes noms donnés à diverfes perfonnes dans les hi- 
ftoires. 

v. ço. ante, ceux-ci étoient de la pofteriré d'un troiftt- 
me Caleb fils de Hur. expi. Et pu conféquent petit-fils d« 
l'autre Caleb nommé au v. 1 S. 8t 19. 

V'- t J. unir. eut des fils, qui lurent Roeh , Tfi . 8c Me-' 
nachoth , il Vulgâtc ayant pris la dgnilitatùm des noms ' 
pour les noms memes: comme il cil encore arrive ailleurs. 

B iij/ 



JO LES PARALIPOMENES. 
Nctophathi , qui font la phathi , coron* domui 
gloire " de la maifon de J oab . & dtmidtum 
Joab> & la moitié du payis requietionis Sur ai. 
que l'on nommoit le lieu de 
repos , fut habitée par les 
defeendans de Sarai " . 

j j. Il y faut joindre les JJ. Cognationes quo 
familles dcsDoéteurs de la que feribarum habi - 
loi , qui demeurent à Ja- tantium in Jabes , ca- 
bcs , & qui f< retirent fous nentts at que rofonan- 
des tentes, où ils chantent tes ; & in tabemaeu- 
les lojanges de Dieu avec lis commor antes. Ht 
la voix & fur les inftru- funt Cinti , qui vene- 
mens. Ce font eux qu'on runt de Calore pains 
nomme Cinéens", qui font domus Rtcbab. 
defeendus de Calor chef " 
de la maifou de Rechab. • 

■f. Uttr. la couronne. 

Ibid. autr. Sept. Haetcrot, Beth, Joab, Catliiî, Menaclui, 
Atforhi, nomi prapres dont la y*lgeue ofuivi l* firmficAtiem. 

•f. j j . expi. Ces Cinéens ont été toujours très-célèbres par- 
mi le peuple de Dieu .depuis que Moïfe eut engagé Hobab 
fils de ion beau pere Jcthro defeendu de ces Cinéens , à Cui- 
vre le peuple d'ICrael : car ce peuple éroit un de ceux qui 
avoient été livrés par la juilice de Dieu aux ICraélitcs ; Sc 
leur payis falloir partie de la terre que Dieu avoit donnée 
en héritage i la poltericé d’Abralum. Mais l'alliance qu’- 
eut Moïfe avec la Camille Je Jeûna* fie éviter à cette fa- 
mille le malheur Je toute la nation. Ainfî elle s’établit d'a- 
bord dans le territoire de Jéricho ;& enfuite s’étant venu 
établir dans ledefertde la tribu dr Juda , elle y devint célé- 
bré par l'aullcrité de vie fie lYxaélitude de U difcipline dont 
firent proie. lion ceux qu’on nomma Rccabuts , & qui 
étoient Je leurs defeendans. 

Ibid. autr. les Septante ont pris ici pour noms pro- 
pres les mors Hébreux , qui font Tirliatim , Seumathim r 
Suihutim, Ibid. Uttr. de Cdlorc partis. Hclr. de Camath. 
parte. 

i 
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CHAPITRE I IL 
§. x. Enfans de David. 

X. T\Avid ver» hos i. TT Oici les enfans <Tc 
L/ habuit fities , * • V David , qui lui' 

Î ui ei nati funt in He- font nés pendant qu'il de- 
ron : Primogenitum meuroit à Hcbron : L'aîné 
Jlmnon ex Achinoam fut Amnon fils d'Achi*- 
Jezrahelitide , fecun- noam de Jczracl. Le fe- 
dum Daniel de Abi- cond , Daniel fils d' Abî- 
mai/ Carme! itide , gaïl du Carmel 

î. tertium Abfalom i. Le troiûcmc , Abfa- 
filium Maacha fi lie.' fom fils de Maacha , qui 
Tholmai regis Gejfur , étoit fille de Tholmai roi 
quart um Adeniam fi- de Geflur. Le quatrième, 
hum Agguh , Adonias fils à’Aggith. 

J. quintttm Sapha- J. Le cinquième , Sa- 
tiam ex Abital , fex- phafias fils d‘ Abital. Lo 
tum Jethraham de fiaiéme , Jethraham fils 
Ella uxore fus. , d’Egla/es légitimés épou- 
fes . 

4. Sex ergo nati 4. Ainfi David eut fir 
funt ei in Hebren , fils pendant qu’il demeura 
ubi regnavit feptem à Hébron , où il régna 
annis,é> fex menfi- fept ans & demi. Mais il 
bus. Triginta autem régna trente- trois ans à 
tribus amis reput- Jcrufakm. 

Vit in Jerufalem. 

j. Porto in Jeru- f Et les enfans qu’il 
falem nati funt ei fi- eut à Jerufalem furent , 
Ui . Simmaa , & Se- Siramaa, Sobab, Nathan,- 
bab , & Nathan , & Salomôn ; tous quatre fils 

. J**- 

ir. j. expi. qui avoir été femme de Nabal du* Carmel. 
ir. j lettr. itxorc fin , fîngul. pour un plur. Car «la fa 
doit entendre également de tvnte s celles qu'il a nommées. 

B iiij 
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de BcthfaWc fille d’Am- Salomon , quatuor de 
miel. Rethfabee filia ji>*- 

mtcl . 

6. Il eut encore Jcbaar 6. Jebaar quoque 

, & Elifama , & Elifama , 

7. Eliphaleth , Nogé , 7. & Ehphxleth , 

Ncphcg & Japhia ; ÇfNoge , & Nepheg , 

* & Japhia , 

8. comme auffi Elifa- 8 . nec non Elifama, 

ma , Eliada , & Eliphc>- ©» Eli ad a , & Eltpht- 
Jcth , c' efi- èk- dire , neuf", lot h . novem : 

9. Ce fonr-là tous les 9. Omnts ht . filii 
enfans de David , fans David , abfque filin 
compter les enfans de fes concubmarum : ha~ 
concubines " . Et ils eu- buer unique fororcm 
rent une focur nommée Thamar. 

Thamar. 

§. t. Rois de Juda. 

1 o. Or Salomon fut 1 o. Filins autem Sa - 
pere de Roboam , qui eut lomonis, Roboam ; cu- 
pour fils Abia , lequel en- jus Abia filius gémit 
gendra Afa , duquel cft A fa. De hoe quoque 
venu Jolâpliat , natus efi Jofaphat , 

il. pere de Joram, qui 11. pater Joram ,• 
engendra Ochozias , & de qui Joram gtnuit O- 
celui-ci naquit Joas. choziam , ex quo tv- 

tus efi Joas : 

11. Joas eut pour fils 1 1. & hujus Ama- 
Araafias pere d'Azarias; fias filius gênait Aza- 
& le fils d’Azarias fut ri au». Porrb Axant 
Joatlian, filius Joatharr, 

ij. qui engendra A- 1 3 . procreavit A- 
cbaz , pere d’Ezechias ; chaz patrem Ezeebit, 

Ÿ. 8. expi. qui avec les quatre qu'il eut de Bethfabée ; 
font treize enfans nés à Jerufalcm. Cependant au 1. Æeç. 
y. 1 4. il n'cft parlé que d'onze ; mais c'ciè qu'il en ctoit 
mort deux jeunes que Samuel ne compte pas. Syncef. 
f. 9. expi. femmes du fécond r.ulg , nuis légitime». 
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liv. r. 

4 e quo nains tfi Ala- 

xajfes. 

1 4 . Se J CT Man /ef- 
fet geriuit An:on pa- 
ir em Jofu. 

1 j . Filti aulem Jo- 
fiifuerunt , primcge- 
nttus Johanan , fe- 
cundus Joakim , ttr- 
tius Sedectas , quarts** 
Sellum. 


CH A P. flf. 

qui eut pour fils AlnnalTé. 

14. Manafie engendra 
Amoa pere de Jofias; 

ij. dont les fils font 
Johanan " l’aîné 3 le fé- 
cond , Joakim ; le troiî- 
fiéme , Scdecias j le qua - - 
uicmc , Sellum 


f. if. expi. qui n’cft point nommé 4. Reg. 13. étant 
mort avant fon pere. 

Ibid. expi. furnommé Joachaz , qui régna le premier 
après Ton pcrc , & qui étoit fon troiliéme fils ; mais qai 
n’eft ici marqué que le quatrième , parccqu’il ne régna 
que trois mois , & d’uuc maniéré très- indigne. Ainlî Scde- 
cias étoit le plus jeune de tous , comme l’on peut remar- 
quer dans h table luisante , où les noms propres font mis 
félon l’ordre de leur nailïiuace , & les nombres qui font 
de (Tus félon l’ordre qu’ils ont régné. 

JOSIAS, 

roi très-pieux , fin tué par Necliao toi d’Egypte. 

4. Reg. i}. 19. 

II. I. IV. 

JOHANAN, EI.TACIM , SELLUM, SEDECIAS , 
qui n’eft furnommé nommé auflt nommé auffî 

nommé nul- aulfi Joutym Jo*<ha\ , qui Marhenmt , te 

le part qu i- par un 4. fut fait roi plus jeune de 

ci , ce qui Re*. 13. 34. au lieu de fon tous. 4- R<g- 

fait croire 
qu'il eft 
mort avant 
fon pere. 




cr 14 . f. 

fWî 

III. 

JOACMIN 
par un (h. 
lürnommé 
Jtthofiiai „ 
Mutth. 1 . 11 . 

J CT. fl. : 4 r 

«rené à liaby- 
lojje , où il 
wtouiut. 


pere.4./rej{. *3. ^ ;»• 

13. 30. & r ***** 14. 18. 
cnùiitc me- qui fut lait . 
né en Egyp- rôi par Nabu- 
te par Ne- choaonofor , 
chao , où il au lieu de Joa- 
mourut. ‘ ch in fon ne- 
veu , fils d’E-' 
liacim. 4. R«£. 
14. 17. 


* 
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qj, LES PARALIPOMENES. 
de Bethfabéc fille d’Am- Salomon , quatuor de 
miel. Rethfabee filia AMI— 

miel , 

6. Il eut cncoïe Jebaar 6. Jebaar quoque 

i & Elifama , . (y Elifama , 

7. Eliphaleth , Nogé , 7. & Eliphaleth , 

Ncpheg fit Japhia ; & » & Nepbeg . 

* & Japhia . 

8. comme aulfi Elifa- 8 . nec non Elifama, 

ma,Eliada, fit Eliphc'- & Eltad* , & Eliphc- 
Jeth , c eft- k- dire , neuf". Ici h , novem : 

9. Ce font-là tous les 9. Qmnts hi , filU 
enfans de David , fans David , abfque filiis 
compter les enfans de fes concubmarum : ha~ 
concubines Et ils eu- bueruntque Jororem 
sent une fccur nommée Thamar. 

Thamar. 

§. x. Rois de J uda. 

10. Or Salomon fut 10. Filins autem Sa- 

pcrc de Roboam , qui eut lomonis, Roboam ; cu- 
pour fils Abia , lequel en- jus Abia jilius genuit 
gendra Afa , duquel eft A fa. De hoe quoque 
venu Jo&phac , natus- eft Jofaphat , 

1 1 . perc de Joram , qui 1 1 . pater Joram j 
engendra Ochozias , fit de qui Joram genuit O- 
celui-ci naquit Joas. chotiam , ex que or- 

tus eft Joas : 

ix. Joas eut pour fils 1 t. & hnjus Ama- 

Amafias pere d'Azarias; fias fihus genuit Axa- 
it le fils d’Azarias fut ri ai». Porrb Atari* ' 
Joathan, filius Joathan', 

15. qui engendra A- 13. procreavit A- 
chaz , perc d’Ezcchias ; chat putrem Exechie, 

f. 8. expi. qui avec les quatre qu’il eut de Bcthfabée 
fout treize enfans nés à J.ruùlcm. Cependant .tu t. /p 
j. ta. il n'eft parlé que d'onze ; mais c'elf qu'il en croit 
morr deux jeunes que Samuel ne compte pas. Syncpf. 

Ÿ- ?• <xpl. femmes du lcconu tailg , nuis légitime** 
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LIV. I. 
We quo nains efi Ma- 
xxjjes. 

1 4. Sed & Mamf- 
fes geriuit An: on fa- 
irem Jojta. 

1 j. Filti auttm Jo- 
fit fuerunt , primcge- 
nïtus Johanan , fe- 
cundus Joakim , ter- 
tius Sedecias , quarts 
Stllum. 


C H A P. ÎI ï. jf 

qui eut pour fils M.ina/Ie. 

14. Manafle engendrâ 
Amon pere de Jolias. 

ij. dont les fils lont- 
Johanan " l’aîné ; le fé- 
cond , Joakim -, le troii 
fiéme , Sedecias * le qua- 
trième , Scllum 


f-, 1 ç. expi. qui n'cfl point nommé 4. R eg. ij. étant 
mort avant ion pere. 

Ibid. expi. furnommé Joachaz , qui régna le premier 
après Ton pere , & qui étoit fon troilicme fis ; mais qdi 
11'cit ici marqué que le quatrième , parcequ’il ne régna 
que trois mois , & d'une manière très- indigne. A in (î Scdc- 
cias étoit le plus jeune de tous , comme l'on peut remar- 
quer dans la table fui vante , où les noms propies font mis 
félon l'ordre de leur nai (Tance , & les nombres qui font 
defiùs félon l'ordre qu'ils ont régné. 


J O S I A S , 

roi très-pieux , fin tué par Nechao toi 
4. Reg. 13. 19. 

• II. 

JOHANAN, EI.IACIM, 
qui n’eft furnommé 
nommé nul auifi Joakim 
le part qu'i- par un l { « 4. 
ci , ce qui Reg. ij. 34. 
fait croire 
qu'il eft 


d’Egvptc. 


mort avant 
fon pere. 


Cr 14. j. 

fWI 

III. 

JOACHIN 
par un eh. 
i innommé 
Jechotiu s „ 
M*tth. 1. ri. 
Jcr. ri. :4r 
mené à Kaby- 
lope , où il 
snouiut. 


L 


IV. 

SELLUM, 

SEDECIAS , 

nommé 

au (Tî 

nommé audî 

JoA(ha\ 

, qui 

Math*tv*s . fe 

fut fait 

roi 

plus jeune de 

au lieu de fon 

tous. 4. Reg. 

pere. 4. 

Reg. 

13. 3 1. Cr i6. 

13. 30. 

& 

mm 14. 18. 

en Cuite 

nic- 

qui fut fait , 

né en 

E&yp- 

roi par Nabu- 

te par 

Ne- 

choaonolbr „ 

cbao , 

où il 

au lieu dejoa- 

mourut 

« • 

chin fon ne- 



veu , fils d'E--" 



liacim. 4, Rtg. 



14. 17. 
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1 6. De Joakim " font 1 6. De Joakim ntt— 

venus Jechonias " & Se- tus eft J ec boni* s , çpr 
dccias. Sedecias. 

17. Les fils de Jccho- 17. Filii Jechoni m 
mas furent Afir, Salathiel. fuerunt , jifir , SmIa- 

thiel , 

18. Melchiram , Pha- 1 l.Melchiram.Pha* 

daïa, Scnncferk Jeccmia, daia , Stnnefer , & 
Saura , & Nadabia. Jecernia . Sam a , Cr~ 

Hadabia. 

19. De Phadaia font 19. De Phadaia er- 
venus Zorobabcl " , & Se- ti Junt Zorobabel ô» 
jneï. Zorobabel engendra Semei. Zorobabel ge- 
Mofolla & Hananic, avec nuit Mofollam . Ha- 
Salomith leur foeur. naniam , & Salomitb 

fororem eorum. 

10. Et encore ces cîikj ao. Hafaban quo- 

etutres , Hafaban , Ohol , que , Ohol , çy 
Barachias , Hafadias , & Baracbian , & H > *- 
Jofabhefed. fadian , Jofabhefed , 

quinque. 

11. Hananias eut pour zi.FiliusautemH * - 

fils Phaltias , qui fut perc nania Phaltias pater 
de Jefcïas , dont le fils Jefeia.cujusfilius Ra- 
noramé Raphaïa , fut pere phaia ; hujus quoqut 
d’Arnan , duquel cft venu films , Aman, de que 

if. 1 g. exfl. ou Eliacim. 

Ibid. expi. ou Joachin. 

<9- expi. autre que celui de l’Evangile marqué dan» 
la généalogie de Jésus-Christ Matth. j. n. puif. 

il n’a ni le même pere , ni le même fils : à moins qu'on 
«îe veuille dire que les uns 8c les autres ont eu plusieurs 
noms. Ce qu'on repréfènte ainû: 


In forte que Salathiel ait auïfi eu 
nom Phadaia ; ou bien que Pha- 
•daïa ait été frère de Salathiel , 8c 
qu'il ait eu un Sis à qui il ait aufli 
donné le nom de Zorobabel , Scc. 


Joachin ou Jechonias. 
Salathiel Phadaia 
Zorobabcl Zotobabel 
Abiud Mo folia, 
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LIV. I. 
Motus tji ObJta. eu jus 
filius fuit Secbentas. 

il. Fs/ius Stchenid, 
Semeit , cujus fihi , 
H anus, érjegaal. & 
B art u, q> Sauna, & 
Sapb.it ,fex numéro. 

z j . Filins tfaaria, 
Elioena: Ezechias, 
& Ez.ru ara , très. 

14 . Fihi Elioenai , 
Oduia, (gsEhafub, & 
Phelcia, & Accub, & 
Johanan, & Dalata , 
& Anani , feptem. 


CHAP. IV. 3 y 

Obdia , qui eut pour fils 
Sccbcnias. 

il. Le fils de Sccbcnias 
fut Semcïa, duquel font 
fortis Hattus , Jcgaal, Ba- 
ria , Naaria 6 c Saphat , 
qui font fix ". 

ij. Naarias -eut trois' 
fils , Elioenai , Ezechias ,• 
& Ezricam. 

14. Elioenai en eut 
fept , Oduia , Eliafub y 
Pncleïa , Accub , Joha- 
nan , Dalaia , 6 c Anani. 

4 


ir. xx. exf\. en y comprenant leur pere , ou fuppofaut- 
un fixiéme hls , que quelque*- uns nomment Stfit. 


CHAPITRE IV. 

» 

§. t . De feendans de Juda. 


*■'. jn'lliijuda: Pha- i.T Es defeendans " de 

I res.Hefron ,çp -Lr Juda \font Phares, 
Cbarmi , ô> Hur , & Hefron , Charmi , Hur , 
Sobal. 6c Sobal. 

t .Rai a vero filins 1. Raia fils de Sobal 
Sobal genuit J abat h , engendra Jahath pere d’A-' 
de (jho noté funt Abu- humai & de Laad , d'où' 
mat Çr Laad. Ha co- les Sarathites font fortis. 
gnationes Saratbi. 

j . lfia (jusque ftirps ; . Voici encore la po-' 

Etetm : Jezrahel , ér fterité d’Etam " : Jezra- 
Jefema , & Jedebos. bel , Jcfcma , & Jedcbos 

ir. 1 . lcttt. Filii. Mais le mot de fils comprend toute 1a 
pofterité. 

ÿ. j. H (Lr. du prince d’Etam , fie c. *utr. la péncalojjié 
de ceux qui demeurent àEtam, ficc. 

R‘vj. 
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qui curent une fœur nom- Nomen quoqtte fororis * 
xnéc Afalclphmii. eorum Afxlclphuni. 

4. Phanucl fut perc " 4. Phanucl autem 

de Gcdor, 8c Ezer pere pxter Gedor , & Ezer ‘ 
d’Hofa. Ce font - là les pxter Hofa. Ijli funt 
defccndansd'Hur , fils al- filii Httr priruogtnitt v 
né d’Ephrata " & pere '' Epbratx patris Betb~ 
de Bctnlehcm. h hem. 

5. Afiur pere de The- y. Affût veto parti ■ 

cua eut deux femmes , fa- Thecru étant dut. nxo- 
voir Halaa , & Naara. tes, Halaa.çj? Narax. 

6 . De Naara il eut 6 . Peperit autem 

Oozam , 8c Hcphcr , 8c ti Naara Oozam , & 
les Thcmaniens , 8c les Hepher . &Themani, 

Ahaftharicns , qui font &AhaJ}hari. Jfli faut 

tous defeendans de Naara. filii Naara. 

7. Les fils dfc Haba J 7; Porto filii Hx- 
font Scrcclt , Ifaar, & Etli- la a . Sereth , ifaar * 
nan. „ & Ethnan. 

8. Cos " engendra Anob 8. Cos aufcm ge- 
& Soboba -, îc c’eft de lui nuit Anob, & Soboba. 
que font venus tous ceux & cognntionetn Ahx- 
qui portent le nom d'Aha- rehel filii Arum. 
xehcl fils d’Ariim. 

9. Mais Jabes devint 9. Fuit autem Ja~ 
plus illuftre que fes freres: bes inclytus prt fra- 
& ce fut fa mcrc qui lui tribus fias , & mater 
donna le nom de Jabès ", ejus vocavtt nomen 
en difanr : C’eft parccquc iUius Jabes , dtctns : 
je l'ai mis au monde avec §fiiia peperi eum tn 
beaucoup de douleur doiort. 

•f. 4. mtr. prince. 

Ibid, fécondé femme de Cal zb.fupr. 1. 19. laquelle don- 
na suffi fon nom â Bcthléhcm. 

Ibid. autr. prince. Et de même -j. * . 

ir. 8. txpl. Il femble être le meme que Cenex v. 14. 
Sy/topf. 

+. 9. expi. erat audjor uniuj ex euumerstis fainifiis A ha- 
nhelis. i-jribpfi 

Ibid. Ce nom en Hcbrcu .ladtxr , afllMan 
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LIV. I. 
1 0. Invocavit vero 
Jabes Dexm lfrxtl , 
drcent : Si benedicens 
benedixeris mihi , & 
dilataveris terminas 
tneos , (ÿ fuerit ma- 
nus tua mecunt , & 
ftceris me à malitia 
non opprtmi. Et prx- 
fiuit Deas qns. prt- 
tatus ejl. 

i ï.Caleb autem [ra- 
ter Sua genuit Âlahir, 
qui fuit pater Eflhon. 

1 1. Porto Eflhon gê- 
nait Bethrapha , (ÿ 
Pheffe , fy Tehtnna 
• patrem urbit îüaks : 
hi funt viri Recha. 

ï J . Tilii autem Ce- 
7 fez , Othoniel , (y 
Saraia. Porto filti 0 - 
thoniel , Haihath , (ÿ 
Maonatbr. ' 

14. A iaonathi gê- 
nait Ophra , Saraia 
autem gênait Joab 
patrem valits arttfi- 


CH AP. IV.- 

10. Or Jabcs invoqua* 
le Dieu d'Ifrae! en difant ; * 
Seigneur.fi vous vouliez 
bien répandre fur moi vos 
bénédictions, & étendre 
les bornes de mes terres , 
& fi votre bta* m’éioit fa- 
vorable , en empêchant' 
que je ne fuccombc fous' 
la malice des hommes 

Et Dieu lui accorda ce 
qu’il avoir demandé. 

11. Calcb frcrc de Sua 
engendra Mahir , qui fut* 
perc d'Efthon. 

ir. Efthotl engendra 
Bethrapha, PhciTé , & Tc- 
hinna , qui fut le perc n 
de la ville de Naas. Ce 
font ceu'x-ci qur ont peu- 
plé la ville de Recha. 

15. Cencz cur pour fils' 
Othoniel & Saraia. Otho- 
nicl fut perc d’Hathath , . 
S: de Maonathi. 


14. Maonathi engen- 
dra Ophra , Saraia engen- 
dra Joab , le perc de la 
vallée des ouvriers : car* 


ir. 10. expi. Ceil ici tmeplrrafe imparfaite, où l'Ecri- 
rurc n'exprime pas la promelTc «onditiontlle de cet hom- 
me ; qui étoit peutétre de fe dévouer tout entier i la 
medrration de la loi de Dieu , & de lui Tendrfc un culte 
tout particulier, ou de lui offrir quelque facriticcen recon- 
noifiance des biens qu'i! lui demandai;. D’autres veulent 
que le fi fe prenne pour utirum , & que ce foit feulement 
une manière de fouhaiter 8c de demander une choie Sjnopf.’ 
) v . 1 1. cxpl. prince. 


't LES PARALII 
il y avoit là toutes fortes 
d'ouvriers. 

iy. Les enfâns de Ca- 
lcb , fils de Jephone " , 
font Hir , Ela , & Naham. 
Ela fut pere de Cencz. . 

1 6. Les fil? de Jalcléel 
furent Siph , Zipha , Tbi- 
ria , & Afrael. 

1 7 . Ceux d'Ezra étoitnt 
Jether , Mered , Epher & 
Jalon. Il eut encore Ma- 
rie " , Sammaï & Jclba 
pere d'Efthamo. 

18. Sa femme " fut Ju- 
daïc , qui engendra Jared 
pere de Gedor , & Heber 
pere de Socho & Icuthiel 
pere de Zanoé. Et tous 
ceux-là defeendent aulfi 
de Bethic fille de Pharaon, 
qui époufa Mered. 

iÿ. Et les fils de fa fem- 
me Odaj'e fcrurdc Naham 


OMENES. 

cum : ibi quippe arti- 
fices erant. 

i j . Fihi vero Caleb. 
filit Jephone , Hir , & 
Ela, & Naham. Filit ' 
quoque Ela • Cenex.. 

1 6 . Ftlii quoque J *- 
leletl: Siph, & Zipha, 
Thiria , & Afrael. 

1 7. Et fihi Exra , 
Jether . Mered , & ' 
Epher , fr Jalon , 
genuitque Mariam , 
Sammaï, ©• Jejba pa- 
ttern Ejihamo. 

18. 'Vxor quoque 
ejus Judaia , peperit 
Jared patrem Gedor , 

Heber patrem So- 
cho , & Icuthiel pa- 
trem Zanoe. Hi au- 
tem fihi Bethu fi li a 
Pharaonis , quant ac- 
cepit Mered. 

19. Et filii uxoris 
O dau. foreris Naham 


if: 1 ç • expi. autre que Caleb fils d’Hcftori dont il cû‘ 
parlé ch. 1. v. 18. Sjnopf. 

+. 17. expi. qui n’eft pas un nom de fille , mais d’un fil*. 
21 fcmble marquer qu’Ezra eut deux femmes. V*tah. 

ir. 18. expi. Ccverfec eft fort embarraiïé. Le fenslcplus 
naturel eft de dire que le mot de fx femme v fe rapporte 
à Elhmn nommé immédiatement devant : ce que Tortue 
femble plus favorifer. Ainfi quand il eft dit enfuite , que 
tous ceux là croient fils de la hile de Pharaon , qui époufa 
Mered , ce n’eft que pour relever davantage leur noblcrtè ; 
non pas qu ils fuilcnt fcs propres enfâns, mais parcequ’ils 
«icfccndoient de ce mariagc-là : au lien tjuc les autres enfâns 
que ce meme Mered eut d’Odaïc Dominée au vetfet fui* 
Vaut y twient leur noblertc d’uu autre côté; 
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LIV. I. CH A P. IV. w 

patres Ceila , Garmi , perc de Ceila ; font Gar- 
(fi Ejlhamo , qui fuit mi & EfUiamo qui étoit 
de Machathi. • de Machathi. 

zo. Fihi que que 10 . Les fils de Simon , ■ 

Simon, Amnon , (fi font Amnon & Rinna qu’il 
Ruina filins H an un , eut de Hanan , & Tliilon. 
(fi Thilon. Et filii Je- Et les fils de Jcfi , font 
fi , Z oh et b , (fi Ben- Zoheth 8c Benzohcth* 
zoheth. 

1 1 . Filii Sein , filii x 1 . Les fils de Scia fils 
Judn ; Her pnter Le- de Juda , font Hcr , perc 
chu , (fi Luad.% pnter de Lécha , & Laada perc 
Mnrefa , (fi cognatio - de Marefa ; 8c les famil- 
nes domüs opernnttum les de ceux qui travail- 
byffum tn domo ju- lent aux ouvrages de fin' 
rnmenti. lin dans la mailon du ju- 

rement 11 . 

ai. Et qui ftnre xx. Et Joachim , 8c Icsr 
fecit folem , vin que habitans de Chozeba , fie 
mendncii , (fi fecurus, Joas 8c Saraph , qui com- 
(fi i ncendem , qui mandèrent dans Moab, 8e 
principes fuerunt in qui revinrent à Lahcm 
Moab , & qui reverfi Or c’cft ce que nous appre - 
funt in Labem. H ne rions de l'aucicnne tradi- 
autem verbn vttera. tion. 

x}. Hi funt figuli ij. Ce font-là lès Po- 
habitantes in planta- tiers qui demeuroient à 
tiombus , (fi' in fepi- Atharim * 8c à Gadira 11 
bus , apud regem in dans les maifons du roi , 

ÿ. x i . Hebr. in domo. Asbeth , qui fcrflble être un nom 
propre dont la Vulgate a encore fuivi k fîçaification ;auffi- 
fcien qne dans le v. ci. où Pagnin , Vatable 8c les Septante 
ont retenu les noms propres. Cequiparoît plus vtaifem- 
blablc. 

'jt. xi. Vulg. Fj celai qui arrêt* le foie il , Cf les men- 
teur! , Cf l' intrépide , Cf ctlni qui brûle , Cfc. 

Ibid. *utr. Lehem , expi. Bethlchcm. 

i}. Vulg. dans les plants Cf dans les hayti , lignifi- 
cations pour les noms propres qu’ont retenus les Septante, 
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LES* PAXALIPOTvIENES. 


oit ils travailloient pour 
loi , & qui s’y font éta- 
blis 

$. x. Enfans 
i+. Les fils de Simeon, 
yéwrNamuel, Jamin,Ja- 
rib , Zara & Saül 

xj. Donc le fils/«r Sel- 
lum , perc de Mapfam , le- 
quel eut Mafma pouf fils. 

Le fils de Mafma 
fut Hamucl , celui de Ha- 
*nucl/w/ Zachur, & celui 
de Zachur fut Seméx. 

17. Seméi eut feize 
garçons & fix filles : mais 
Tes frères n’eurent pas 
beaucoup d’enfans j & 
toute leur pofterité ne 
put égaler le nombre des 
enfans de Juda. 

18. Ils s’établirent dans 
Btrfabce , dans Molada , 
dans Hafarfuhal , 

19. dans Bahr , dans 
Afom , dans Tholad, 

30. dans Barhucl , daiis 
ricrma , & dans Sicclcg , 

Ji. dans Bcthmarcha- 
botli , dans Hafarfufim , 


operibus ejus , comms* 
rauque fnnt ibi. 

de Simeon. 

14. Filii Simeon : 
Namuel & J aMin > 
J an b , Zara , Saül. 

x J . Sellum filins ejus» 
Mapfam filins ejus, 
Mafma filins ejus. 

x 6 . Filii Mafma : 
Hamucl filins tjns , 
Zachur filins ejus 
Semei filins ejus. 

17. Filii Semei fin- 
decim . & filia fext 
fratres autem ejus non 
habutrunt filios mul- 
tos , & univerfa co- 
gnât tenon potuit ada- 
quare fummam filto - 
mm Juda. 

x8. Habit avivant 
autem in Berfabee , 
& Molada , Ha- 
farfuhal , 

X9. &in Bala. in 
Afom , & in Tholad) 
30. ffr in BathueT, 
& in Horma , çÿ* in 
Stceleg , 

3 r. ©• in Berhmaf- 
chaboth, & in Hafar- 


i). txpl.ee que quelques uns entendent des Juifs otti 
ibulurenr demeurer à fiabvlone après le retour de leurs 
frères. 

t. 14. txpl. Ceci n-fe rapporte pis |ufte avec ce qui 
eft en la Cenefc 40. ro. mais apparemment c’eft qui les ■ 
y*rfiiao« avosen; deux noms. 
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trV. i. chap. iV. 4? 

Jufm , (fin in Bethbe- dans Bet libérai , & dan<?' 
rai , (fin in Saarim : Saarim : ce (ont les villes’ 
hicivitateseorum uf-‘ qu’ils polledcrcnt jufqu’au 
que ad regem David, régné de David " . 

jt. Villa quoque 31. Ils eurent encore' 
forum : Etant , (fin ' des bourgs au nombre de 
Aen , Remmon , (fin cinq , qui peuvent pafTer’ 
Tochin , fin Afan-, ci- pour villes,y 5 »v«'r , Eram, 
vitales quinque. Acn, Remmon, Thochen,' 
&: Afah. 

? 3 . Bt univerfi vi- 33. Et avec cela tous' 
culi tortim per circui- les villages qui font au* 
tum civitatum ifia- environs de ces villes , 
vum u/que aef Baal. jufiques à Baal. Voilà le' 
Hoc efi babitatio eo- payis que les defeendans 
rum , fin fcdittm di- de Simeon ont habité, & 
fiributio. la dîftribution de leurs* 

demeures " . 

34. Mofobab quo- 34 - Mofobab.Jemlech,' 
que fin Jemlech , fi- & Jola fils d’Amafias t ‘ 
Jofa filius Am a fit , 

3 J. & ]ocl , fin .U- Joël & Jèhufilsdè 

hu filius Jofabit , filii J olabia , qui fut fils de Sa- 1 - 
S. trait , filii Afiel , raia , fils d'Afiel ; 

3 6 . fin Elioenai, fin 3 6 . Elioënai , Jacoba , 
Jacoba, ifuhaia , Ifuhaïa , Afaïa , Adicl , 
(fin A fai a , (fin Adtel , I Cm ici , &• Banata , 
fin ifmiel , (fin B an ai a. 

37. Zita quoque 3 7- Ziza fils de SepheV, 

filius Sephet , filii Al- fils d'Allon , fils d'Idaïa , 
Un , filii idaia , filii fils de Semri , fils de Sa-' 
Semri •> filii Samaia. maïa^ 

38. ifti funt nomi-' 38. Tous ceux-là dc- 
nati principes in co- vinrent les chefs célébrés 

■fr. )i. expi. fous lequel Sicelcg pjfîi aux rois Je JuJa. 
j. Rrg. 1?. 6. 

v. \ Sept: îadefeription de lenrs généalogies, ce q'oi a * 
plus de liaii'on avec la fuite. Vtuk. 


Digitized by Google 



$ LES P A RA LIPOMENES. 

de pluficurs mai Tons de la gnat tombas fuis, ér if* 
tribu de Simeon » , & ils domo ajfinitatum fua- 
Ce multiplièrent extrême- ram multiplicati font 
ment dans les familles vehementer. 
qui forcirent d’eux. 

39. Ils partirent de leur 39. Et profetfi funt 
payts pour fc rendre mal- ut ingrederentur b» 
très de Gador ", & s'éten- Gador ufque ad or ten- 
dre jufqu’à l’orient de la tem valhs, & set qtu- 
vallce ", afin de chercher rerent pafeua gregt- 
des pâturages à leurs trou- bus fuis. 

peaux. 

40. Ils en trouvèrent 40. lnveneruntque 
de fertiles & d’exccllens , pajeuas uberes , 

& une terre rrcs-fpacicu- valde bonus ter- 
fe , paitiblc & abondante, ram latifftmam , & 
OÙ quelques gens de la po- quittant (jp fertilem , 
Hérité de Chain" s’étoient in qua ante babitave- 
établis. tant de JlirpcCham. 

4'ïl Ceur-ci que nou» 4.1. Ht ergo vent - 
avons nommés plus haut , runt quos fuprd def- 
vinrent donc les attaquer cripfimus tumittatim , 
fous le règne d’Ezcchias in diebus Ezechta re- 
roi de Juaa : ils renver- gis }uda : & pereufft- 
ferent leurs tentes , & runt tabernacula to- 
tuerent ceux qui y habi- mm , fr babitatores 
toient , & ils en font de- qui inventt f itérant 
meurés jufqu’à prefent " tbi, & deleverunt tes 
les maîtres" , s y étant éta- ufque in prefentem 
blis en leur place à caufe diem : habstaverunt- 
des pâturages très - gras que pro eis , quoniam 
tju’ils y trouvèrent. uberrimas pafeuas ibi- 
dem repererunf. 

•b. if.autr. Gcdor , villsd; la tribu de Juda./âsr. a>. 4 
Ibid. expi. proche de CaJor. Synopf. 

"f'. 40. expi. qu* Noé avoii mauJirê U proferite. Sjr.opf. 
■f. 41. txpl. jufqu'au tenu où l'auteur a écrit ceci. * ‘ 

Ibid, cxp!. de ccnc terre. 
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4 L* Ve filiis quo- 
que Simeon abiernnt 
in montem Seir viré 
quingenti , h Abc fîtes 
principes Phaltiam , 
& Naartam , & Ra- 
p h aiain & Oziel fi- 
lios }eji : 

43 . ér percufferunt 
reliqtiias , que. eva- 
dere potuerant , Ama- 
leettarum , & habit a- 
verunt ibi pro eis uf- 
que ad dtem hanc. 


CH AP. V. 4Ÿ 

4 *• Quelques autres de 

la même tribu de Simeon 
s'étant ajfcmblés au nom- 
bre de cinq cens " , s'en 
allèrent à la montagne de 
Scir fous la conduite de 
Phaltias , de Naarias , de 
Raphaias , 8c d’Ozicl , en- 
fant de Jcil : 

43. 8c ayant défait les' 
reftes des Amalccitcs qui 
avoienc pu échaper juf~ 
ques 11 alors , ils fc ren- 
dirent maîtres du payis , • 
où ils font demeures juf- 


qu’à ce joür " . 

V. 41 . expi. L'Ecriture ne marque pas en quel tems: mai» ' 
il fcmblc que ce tut dans le même-temt , Ce du règne d'E- 

zechias. Alinocb. 

if. 4j. expi. qui avoitnt pu échapper à Saiil 8c à David. - 
Ibid. cxpl. iufqu'à 3a captivité. D'eù quelques-uns in- 
fèrent que ce livre avoit été écrit auparavant. 


CHAPITRE Y. 


§. r. Pofitriiê de Ruben. 


T. TflUi quoque Ru - 

I ben primogeniti 
ifrael ( ipfe qusppe 
fuit primogeniius ejus: 
fed cum viola fet tho- 
rum patris fui , data 
funt primogenita ejus 
filiis Jofeph filti If- 
r.tcl , & non tft illt 
repu ta tus in primoge- 
nittim. 

■ÿ. 1. exfl. de Jacob. 


1. T T Oici les enfans 
V de Ruben fils aîné 
d’ifrael ",•( car c’cft lui 
qui écoit fon ainé : mais 
pareequ’il deshonora le 
lit nuptial de fon pcrc, fon 
droit d'aîncfTc fut donné 
au* enfaus de Jofeph , qui 
écoit auffi iils d’ifracl , 8c 
Ruben ne fut plus confé- 
déré comme l'aîné.' 


ÿt LES PARAIT 

а. Or Judas droit le plus 
vaillant de tous fes frères, 
& des princes font fortis 
de fa race : mais le droit 
d’aîncfic fut confervé à 
Jofeph " . ) 

. j. Voiri donc quels 
furent les fils de Ruben , 
ejui étoit l'aîné d'Ifracl : 
Enoch , Phallu , Efron , 
& Carmi. 

4. Joël " eut pour fils 
Samaia , pere de Gog , 
dont le fils fut Semer -, 

j . Micha fut fils de Sé- 
ffleï j Kcizfut fils de Mi- 
cha -, & Baal fut fils de 
Rcïa ; ' 

б. Béera fon fils , l’un 
des chefs de la tribu de 
RuSen , fut emmené cap- 
tif par Thclgathphalna- 
iar roi des Altyrieas. 

' f . S ci freres & toute fa 
parenté dans le dénombre- 
ment qui en fut fait par 
familles , fe tronvoient 
avoir pour chefs Jehid & 
Zacharie. 


( ©MENES. 

I . Porrb Judas , qui 
erat fortiffimus inter 
fratres fuos , de fiirpe 
ejus principes germi~ 
nati funt : primoge- 
nita autem reput ara 
fiou Jofeph. ) 

J. Filii ergo Ruben 
primo geniti ifrael : E- 
noch , fr Phallu , Ef- 
ron , fr Carmi. 

4 . Filii Joël : Su - 
mata films ejus . Gog 
films ejus , Semei fi- 
lins ejus , 

J. Micha filius ejus. 
Reia filius ejus , Baal 
films ejus 

6 . Beera filius ejus’, 
quern captivum du- 
xit Thelgathphalna- 
far rex AJfyriorum.fr 
fuit princeps in tribu 
Ruben. 

7 . Fratres autem 
ejus , fr univerfa co- 
gnatio ejus , quand» 
numerabantur per fa* 
milias fnas , h al ut ~ 
runt principes , Jehicl 
fr Zachanam. 


_ , J 

, y. i.txp.. quant à la double portion qui appartenoit aux' 
aînés. Car le faccrdoce fut donné à Lcvi , Ce la princi- 
pauté â Juda. Synoff. 

4- ixpl, L'Ecriture ne marque point de qui ce Joël fut 
fUs. Les Interprétés croyent qu’il elt fils de Carmi , noinn.c 
immédiatement devant; ou même d'Enoch, aîné de Ru. 
ben > afin de continuer toujours la même branche'. • 
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LIV. I. 

S. Porro Bala filins 
A z «z. , filii Sai.imx , 
filii Joël , ipfe habttx- 
vit in Aroer, ufque ad 
Nebo & Beelmeon. 

9. Contra orientaient 


C H A P. V. 4; 

8. Bala fils d’Azaz, qui 
étoit fils de Samma , hls 
de Joël , s'établit dans 
Aroer " , & s'étendit juf- 
qu'à Nebo & Béclméon. 

9. Il avança fâ demeure 
quoque plagam habi- ju (qu'au payis oriental , 
tavit ufque tn tntroi- jufqu'à l'entrée du deferr , 
tum eremi , & flumen 8c jufques au fleuve de 

l'Euphrate , à caufc de la 
grande quantité de bc- 
ftiaux qu'ils pofledoienc 
dans la terre de Galaad. 

10. Du tems de Saill 
ils combattirent contre 
les lfmaélites defeendus 
d'Agar -, 8c les ayant tail- 
lés en pièces , ils demeurè- 
rent dans leurs tentes , 8c 
S’établirent dans tout le 


Euphraten. Multum 
quippe jumentorum 
numerum poffidebant 
in terra Galaad. 

lo. In dtebus au- 
tan Saisi praliati funt 
con'ra Agareos, & in- 
terfecerunt illos , ha- 
bitaveruntque pr» eis 
in tabernacults eorum, 
in ntnni plaga que. ref- 
fictt ad orientent Ga- 


payis qui eft à l’orient de 
Galaad. 


laad. 

$. 1 . Defcendans de Gad. 


T 1 . Filii verb Gad i 
regione eorum habita - 
vcrnnt in terra Bafan 
ufque Selcha. 

1 1 . Joël iu capite , 
& Saphan fteundus : 
fanai autem , Sa - 

phat , in Bafan. 

j j . Fratres vero eo- 
rum fecundum domos 


1 1. Les enfans de Gad 
s’établirent vis-à-vis d’eux 
dans le payis de Bafan 
jufqu'à Selcha. 

1 1. Joël étoit leur chef, 
8 c Saphan tenoit le fécond 
rang : Janai 8c Saphat 
commandaient dans la ville 
de Bafan.' 

I 3. «Leurs freres " étoient 
Michel , Mofollam , Se- 


ir. 8. expi. ville entre la tribu de Ruben 8C celle de Gad , 
for le fleuve Arnon. 

i^.cx pl. eaux de 1» meme tribu, ^ui furent cbelji 
aj^rcs eux d'autre* familles. 


• | 

' ! 

•I 

1 

t 

l 


t 


i 

i 

« 

1 


Digitized by Google 


4? LES P ARA LIP O MENES. 

l>é , Joraï , Jachan , Zié cegnationum fuarunt 
& Hcbcr , qui font fept Michael , & Mofol- 
cn tout , & qui eurent Um , & Sebe , Jo- 
chacun leur maifon & leur rai , & Jachan , 
.pofterité. Zit.ér Heber, feptem. 

14. Ceux-ci furent fils 14. Hi filii Abihail, 
d’Abihail , qui étoit fils filii Huri , filii J ara , 
il’Huri , fils de Jata, fils filii Galaad , filii Mi- 
de Galaad , fils de Michel, thael , filii Jefefi , filii 
fils de Jefefi , fils de Jcd- Jeddo , filii Buz. 

do , fils de Buz. 

1 5 . Leurs frétés " tirent 1 j. Fratres quoqu* 
.encore les fils d' Abdicl,fils filii Abdiel , fiùi Gu- 
de Guni, qui firent chacun ni , princeps domûs in 
une maifon & une bran- familiis fuis. 

chc. 

1 6. Us s'établirent dans ,1 6. Et habitave- 
lc payis de Galaad , dans runt in Galaad , 
Bafan , & les bourgades in Bafan , ©• in vicu- 
qui en dépendent , & dans lis ejus , çj* in cuncht 
tous les villages de Saron fuburbanis Saren , uf- 
depuis un bout jufqu’à que ad terminos. 
l'autre. 

17. Tous ceux-ci " fc 17. Omnes hi nu- 
trouvent dans le dénom- tnerati funt in die- 
brement qui fut fait du busjoathan regis J u- 
tems de Joathan roi de da , & in diebus Je- 
Juda , & de J eroboam reboum regis ifrael. 
roi d'Ifracl. 

J. Enfans de Ruben , de G ad , & de la demi ■* 
tribu de Manaffé , très-guerriers. 

18. Les enfans de Ru- x8. Filii Ruben , 
ben , de Gad & de la de- & Gad , & dtmidsa 

?■ ' f • ex Pf- comme au verf. 1 3. ce verfet eff très-obfcur. 

v. tj, expi. Cela fc doit entendre de leurs maifbns &: 
de buts iamilles. Car il eft difficile qu'ils ayent cous vécu 
du teins de cc dénombrement ; foie qu’il fc foir fait foui 

Jcroboam premier roi d’Iûael , ou tous le fécond de ce 
nom. Mtnech. 
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tribus Manajfe , viri mi-tribu de ManalTc , fu- 
hellatoros , J eut » por- rent des gens très-gucr- 
tantes ©• gladios , & r ^ crs « qui porcoicnt le 
tendentes arcum.eru- bouclier & l'cpée , qui fa- 
dttique ad pralia , voient fc fervir de l are , 
qnadraginta quatuor & qui étoient tres-experi- 
mtlita & feptingenti menrés au combat. Quand 
fex.xginta procedentes ils marchoient en batail- 
ad pugnam. le , ils dtoient au nombre 

de quarante-quatre mille 
fepe cens foixante. 

19. Dimicaverunt 19- Us eurent guerre 
contra Agareos : Itu- contre les Agaréens * , à 
rai vero , Naphis , qui les Icurécns avec ceux 
& Xodab . de Naphis & de Nodab , 

10. prabuerunt eis 10. donnèrent du fe- 
anxtlinm. Traditique cours. Et Dieu leur livra 
funt in manus torum entre les mains ces Aga- 
Agarei , & univerfi réens avec tous les gens 
qui fuerant c:im ets , de leur parti , parccqu'ils 
quia Deum invocave - eurent loin de l'invoquer 
runt eut. n praliaren- dans le combat ; aiuli il 
tur : & exaudivit les exauça , parccqu'ils 
eos , e'o quud credidif- avoient cru en lui // . 

/eut tn eum. 

11. Ceperuntquo il. Ils fe rendirent 
omnia qua poffede - donc maîtres de tout ce 
tant .camtlorum qu'm- que pofledoient ces peu- 
quaginta milita , & pies : c’ e/l -à-dire , de cin- 
ovium ducenta quin- quante mille chameaux} 
quaginta milita , & de deux cens cinquante 
afinos duo millia , & mille brebis, & de deux 
animas hominum cen- mille ânes , & firent cenc 
tum milita. mille prifonniers -, 

11. Vulnerati au- n. Tans compter aufli 
tem multi corruerunt : un grand nombre de blcf- 
fuit emm bellum Do- Tés qui périrent dans le 

ir. tÿ. expi. Ifmaélites , defeendus d'Agar mtre d'Ifiaad, , 

.f. iQ. rut r. ils avaient mis leur c&ohance en bu. 
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** les taralipomenes; 

combat , parcequc la ba- mini. Hubitaverunt^ 
taille fut turieufe , & que que f>ro eis ufque ad 
ic Seigneur y prélîdoit 11 . tranfmigratiortcm. 

■Et ils demeurèrent dans 
ce payis jufqu'à ce au’ils 
en furent transférés “ . 

§. 4. chefs de lu tribu de Munufft. 

i}. La demi-tribu de x^.Eiliiquoquedi- 
M a nafle occupa auffi tou- midis, tribus Munujfe, 
tes les terres qui font de- poffederunt terrum À 
puis les extrémités de Ba- finibus Bufun ufque 
ian jufqu’à Baal, Hermon, £.*<*/, Hermon , £• 
& Sanir , & polfeda même Sanir , & monter» 
la montagne d'Hermon , Hermon. ingens quippe 
parccqu'ils étoient en fore nu mer us erut. 
grand nombre. 

14. Voici ceux qui fu- 14. Et hi fuerunt 
rent chefs de leurs diver- principes domùs cognu- 
fes familles : Epher , Jcfi, tionis eorum , Epher , 
Eliel , Eïriel, Jcremie , & J*fi » ô'Eliel . & 
Odoïa , & Jediel » tous Ex.nel , & Jeremiu , 
gens braves & très-forts , (? O do tu . & Jediel , 
qui-acquircnt beaucoup de vhi fortijfimi & pt- 
reputation parmi ceux de tentes , & nominuti 
leur maifon qu'ils com- duces in famulis fuis. 
mandoient. 

15. Cependant ils aban- a f. Reliquerunt 
donnèrent le Dieu de leürs autem Deum putrum 
peres , & commirent un fuorum , & femicati 
adultère Jpirttuel en fui- funt poft deos popu— 
Tant les dieux de ces peu- lorum terre , quos 
pies , que Dieu même ubftulit Deus coram 
avoir exterminés en leur eis. 

P- ti. lettr. <ar ce Eut une pue rte du Seigneur. C’cft 
line expreflloa familière à l'F.ctiture , lorl'qu'clîc veut mar- 
quer quelque chofc de grand 5 c d'extraordinaire. 

.Ibid. expi. par le roi des Alï/ripns. Val» dr. 

Xi. Et 
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il-v. I. 

.3.6. Et fufcitavit 
Vêtis ifrael Jpiritum 
Phul regis AJfyriorum, 
& fftrttum Thelgath- 
phalnafar regis Af- 
fût : tranfiulit Ru- 

ben, çÿ» G ad, & dimi- 
dtarn tribut» Manaf- 
fe , & adduxit cos in 
Lahela , in Habor, 
& Ara , & fluvtum 
Gozan ufque ad dtem 
hanc. 


CH A P. TI. 4 , 

16. Mais enfin le Dieu 
d’Ifrael fit marcher contre 
eux Phul roi des A Sy- 
riens , & Thelgathphal- 
nafar roi d’Aflur ", ht en- 
lever la tribu de Ruben , 
avec la tribu de Gad , & la 
demi-tribu de Man a lié , & 
les emmena à Lahela, à 
Habor , & à Ara fur le 
fleuve de Gozan " , où ils 
font toujours demeurés juf- 
cju'à ce jour. 


■ir. 1 6 . expi. Voyez ce qui tété dit 4. Reg. 1 f . 19. (T : j. 
ir. 16. expi. Il paroit que l'Ecriture marque ici les mê- 
mes lieux de U captivité des Hébreux fous Theglathphal- 
nafar , qu’elle marque au chap. 17. du 4. livre des Rois fou* 
Salinanaiar. Il faut croire que ces deux princes placèrent ces 
peuples quand ils les eurent vaincus , dans les endroits les 
moins peuplés de leur payis. Sjnopf. 


CHAPITRE VI. 


■$. I. Enfans de Le'vi. Befcendans de Caath. 


I . Tf llii Levi : Ger- 
± fon , Caath, 
(X Merari. 


z. Fila Caath : 
Amram , lfaar , Hé- 
bron , & Oziel. 

’ J. Filii Amram s 


Aaron , Moyfes ; & 
Maria. Ftlii Aaren : 
Hadab (jr Abiu , E- 
hazar & Ithamar. 

4. Eleazar geivtit 
Fhiuees , ç£» Phinees 
gcmttt Abtfue. 


Tome VU. 


1. T Es fils de Lcvi fu- 

.1 1 rent Gcrfon, Caath, 

St Merari. 

x. Les fils de Caath font 
Amram , lfaar , Hebioa 
St Oziel. 

3. Les fils d’Amram 
font Aaron, Moifc, & Ma- 
rie leur foeur. Les fils d' Aa- 
ron font Nadab & Abiu , 
Eleazar 8 c Ithamar. 

4. Eleazar entendra 
Phinees , & Phinees en- 
gendra Abilué. 


i 

t 

I 

t 

( 

i 

S 

I 
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/« tES P ARALIPOMENES. 

/. Abiliié engendra J. Abifsee vero 
flocci , Se Cocci engendra nuit Botei , & Pecci 
0 z j //_ gênait O zi. 

6. Ozi engendra Za- 6. Ozi genutt Z*~ 

raïas , & Zaraias engen- raiam , & Zaraias 
dr.a Mcvajotlr. &»““ Meraioth. 

7. Merajotb cngtndra 7 - Perrb Meraioth 

Amatias, & Ainaiias en- gênait Amariam , & 

rendra Achitob. Amarias gênait Achi* 

* tob. 

8. Achitob engendra *• Achitob gênait 

Sadoc -, Se Sadoc engendra Sadoe . & Sadoc ge~ 
Achimaas. nuit Achtmaas . 

9 . AehiWaas engendra 9- Acbsmnasgenuit 

Azarias , & Azarias en- Azariam , Azarias 
gendra Johanan. gênait Johanan. 

10. Johanan engendra 10 . Johanan genuit 

Azarias : ce fut lui qui Azariam : ipfe eft qui 
exerça le faccrdoce " dans facerdotio funclas efi . 
le temple que Salomon fit tn domo quam adtfi- 
bâtir à Jcrufalem. cavit Salomon mje~ 

rufalem. 

t r. Or Azarias engen- it. Gênait autan 
dra Amarias , te Amarias Azarias , Amariam, 
engendra Achitob» Amarias gênait 

Achitob. 

yL. Achitob engendra 11. Achitob gênait 
Sadoc , Se Sadoc chgcndra Sadoc , & Sadoc gt- 
Scllum. ' nuit Sellam. 

f. f . tx. Après Ozi , Heli fut Grand-Prêtre , le faccrdoce 
ayant été transféré de la mai fou d’Ekazar à celle J'Icha- 
mar fon cadet , dans laquelle il demeura jufqu’A Abia- 
tliar , qui étant exclus dès fondions facerdotales par Sa- 
lomon , le pontificat retourna par Sadoc à la maifon d'E- 
lcaear , 6c y demeura jufqu'à la captivité. Ainh ces quatre 
depuis Zaraias jufqu'à S.uioc , ne furent point fouverain* 
pontife; : mais tous ceux qui fuivent le furent. Synopf, 

■jr. to. expt. qui lignalafa fidelité Se fou courage dan» 
l'exercice Ju faccrdoce s parccqu’il rélifta gcnercufcmcntau 
joî Ozias , lorsqu’il voulut mettre lamaiuà l'cueenfeA, 
t'oye^ ii-aj>rit, liv. l. (b. K. 
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L IV. I. CH A P. VI. ft 

IJ. Sellum genuit ij. Sellum engendra 
Helciam , & H elcms Helcias, & Hclcias cn- 
gtruiit Azariam. gendra Azarias. 

1 4. Azarias genuit 14. Azarias engendra 
Saraiam , (jp Saraias Saraias , &t Saraias engen- 
genuit Jefedec. dra Jofcdcc. 

15 * Torro Jofedee 1 f . Or Jofedcc " forrit 
egfetfus e/l , quart do du paya , quand le Sci- 
tmnftulit Dominas gneur transféra " en Baby- 
J 11 dam (jf> Jerufalem loue la tribu de Juda & le 
fer manus Nabucho- peuple de Jerufalem , par 
denofor. le miniftere de Nabucno- 

donofor. 

l£, Tilii ergo Le- 1 d. Les fils de Levi fu- 
vi ; Gerfom , Gaath , font donc Gcrfom, Caach, 
& Merari. & Mcrari. 

* 7 - "Et bec rumina 17. Les fils de Gérions 
fiUorum Gerfom : Leb- furent Lobni & Semcï. 
ni , & Semei. 

' 18. filii Caath : r8. Les fils de Caath 

Amram , Ifaar, & furent Am ram , Ifaar , 

Hébron , & Oziel. Hébron & Oziel. 

19, Filii Merari: 19. ,Les fils de Merari 

Moholi & Mufi. Hé furent Moholi , & Mufi. 
autem cognationes Le- Mais voici quelle a été la 
vi fecundum familial pofterité de Levi prtfe Ce- 
uerttm. Ion fes differentes famil- 

les. 

; 10. Gerfom , Lobni 10. Gerfom eut peur 
filins ejus , Jnhath fils Lobni ; le fils de Lob- 
filtus ejus, Zamrna ni fut Jahath ; le fils de Ja- 
filius tjut. hath/«r Zamma. 

xi.foah filtusejus, xi. Le fils de Zamtr.a 
Addofilius ejus , Za- fut Joah j le fils de Joab 

ir. 1 * . etfl. pere de Jefuj ou Jefmd , qui rcbârh k tem- 
ple avec Zorobabel. Synoff. 

Ibid. expi. La tribu de Juda fur transférée â Babvlone 
m dix aQ: iucccffivcrnent par quatre rois d'AfTytie. V*uk. 

Cij 


ji LES. P ARALIPOMENES. 
fit Addo j le fils d’Addo ra films ejus .Jelhrai 
fut Zara ; le fils de Zara fil: us ejus. 
fut Jcthraï. 

i. Chantres de la famille de Caath. 

41, Les fils de Caath 11. Filti Caath , 
font ceux f/tAminadab'' fils Amtnadab filins ejus, 
de Caath, Coté dis d’Apai- Cere films ejus , Afit 
nabad, Atir fils de Coré. filius ejus. 

. 13. Elcana fils d’Afir , 13. Eleana filius 

Abiafaph fils d’Elcana } ejus , Abiafaph filius 
Afir fils d’ Abiafaph. ejus , Afir filius ejus. 

14. Thahath fils d’Afir: 14. Thahath filius 

Uriel fils de Thahath j ejus. Uriel filius ejus, 
Ozias fils d’Vricl ; S^ül Ozàas filius ejus , 
fils d’Ozias. Saul filius ejus. 

i j. Les fils d’Elcana zj. Ftlii Elcana , 
furent Amafaï , Achi- Amafai , & Achi - 

inoth , & Elcana. moth , 

ié. Les fils d’Elcana 1 6. & Elcana: Fi- 
furent Sophaï fils d’Elca- lii Elcana, Sophai fi- 
ni , Nahaçh fils de Sp- lins ejus, Nahathfi~ 
pliai " . liits ejus, 

17. Eliab fils dcNahath, 17 Eliab filius ejus, 
Jeroham fils d’Eliab j El- Jeroham filius ejus, 
cana " fils de Jeroham. Elcana filius ejus. 

18. Les enfans de Sa- 18. Ftlii Samuel f 
cnuel "furent Vafleni,qtti primogtnitus Vajfctù ^ 
droit l’aîné , & Abia. & Alun. 

ly. Les enfans de Ale- x?. Filti autemMe- 
rari font Moholi -, fon fils rart , Moholi \ Lobni 

/ 

ir. n. expi. qui femble être le même qu’il a nommé 
liait , fiifr. ~j . . . Or ce qui !c fait ici continuer cette branche 
plus au long , n'cft que pour venir ta Samuel , nommé ci- 
aptes v. 17. Cf 18. 

i r . 16. aittr. SC Eltana Sopliaï , rjs-.i eut peur fils tfâhjtl, , 
En force que Sophaï ne foit qu’un furnom pour diltip- 
guer ce fécond Elcana de fon perc. Syncpfi 
' ir. 17. expi. troificinc du nom , perc de Samuel. 

jf. 18. fon perc étoit Elcana nommé au verfet jpiéccdant, 
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y t IV. I. 

films ejus.Sem et films 
ejtis : Oza filins tins. 

3 ù. Sammaa filins 
cjus , Haggia films 
e jus, A fai a films e jus. 

3 r . lfii funt quos 
tonfiituit David fu- 
J>er cantons d omit s 
Dornini , ex quo col- 
hcata eft area : 

3 1 . & miniftrabant 
coram tabernaculo te- 
fiimonii , canentes do- 
Aec ad t fi caret Salo- 
mon domttm Dornini 
in Jerufalem : flabant 
autem juxta ordi- 
mm fuum in mini— 
fierto. 

33 . Hi verb funt , 
qui ajfifiebant cum 
filas fuis , de filas 
Caath , Heman can- 
tor films Johel , fi- 

Î1 n'éroit pas prêtre , mais feulement Levite ,dcfcendant de 
Levi en terre manière : 

l E 'V I: 


dHAP. vif rf 

Lobni , Scméï fils de Lob- 
ni j Oza fils de Semcï ; 

30. Sammaa fils d'Oza, 
Haggia fils de Sammaa 
Afaia fils d’Haggia. 

31.. Ce font ceux-ci à 

3 ui David donna l’intcn- 
ancc fur les Chantres'dc 
la mai fon " du Seigneur, 
depuis que l’arche eue ét# 
placée dans Jerufalem 
3 zT Ilsaccompliffioient 
leur minifterc , en chan- 
tant devant le ^pernacle 
de l’alliance , ™qu’à ce 
que Saîbmon eût bâti le 
temple du Seigneur dan» 
Jerufalem: &. ils enttoient 
en office chacun félon l’or- 
dre de leurs familles 11 . 

33. Or voici les noms 
de ceux cjui fervoicnr avec 
leiirs enfans. Dans la po- 
fterité de Caath , Hemaxï 
faifoit l’office de Ghana 


Gérfon. 


Amram. 

Alton. 

I 

Eleazar. 
Phinées , tcc. 


1 

Caath. 


Moïfc. 


Meurri. 


Amirudab. 
Coré , &C. 
I 

Elcana. 

Samuel. 


ir. ji. Voyez ci-après iir. i.ch. jj. v. ij. ’ 
Ibid. expi. le tabernacle. 

Jbid. Voyez z. Jteg. 6. 

Ÿ. 3 t. Yoyez çi antes ch. 16. te 16. 

. c üj- 
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| 4 LES PÀRÀLIPOMENES. 
de 11 . Il &oit fils de Jo- lii Samuel , 
hel , fils de Samuel , 

34. fils d’Elcaoa , fils 34. filii Elcana , 

de Jcroham , fils d'Eliel , fila Jerebam , fila 
fils de Thohu , Elul . filit Thohu , 

35. fils de Suph , fils 33. filii Suph . fi - 

4 'Elcana, fils de Mahatb, Ui Elcana , filii Mo- 
fils d'Amafaï. hath , filii Am* fai , 

3 6. fils d'Elcana , fils 3 6 . filii Eicon*, 

de Jolicl , fils d'Azarias , fila Johel , filti A*.*~ 
fils de Sophonias. ri*. , filii Sofhoma , 

37. filsdcThahath, fils 37. filii Thahoth , 

d’Afir , fils d’Abiafaph, filii Afir , fil à Abia- 
fils de Coré , foph , fila Cort , 

38. fnFd'Ifaar , fils de 38 . filii lfiaar , filii 

Caath , fils de Lcvi , fils çaath , fila Ltvi . fi~ 
d’Ilracl. la lfroeL 

39. Son frcrc Afaph " 39. Et fratres ejut 

droit à fa droite : il dtefit Afaph , qui fiabat à 
fils de Barachias , fils de dextris ejus . Afaph 
5amaa , films Barocbia , filii 

Samoa, 

40. fils de Michel , fils 40. filii Michael, 

de Bafaia , fils de Mcl- filti Bafai a , filii Mel - 
chias , chia . 

41. fils d'Athanaï , fils 41. filii Athanai , 

de Zara , fils d’Adaia, filii Zara, filii Adai*. 

41. fils d'Ethan, fils de 41. fila Ethan. filii 
Zamma , fils de Scmeï. Zamma . filii Semti , 

43. fils de Jeth , fils de 43 . filii Jeth .filii 
Ccrfom , fils de Levi. Gerfom .filii Ltvi. 

f. 5 j. Antr. compofoit les airs des Cantiques. 3. Ht g. 4, 
Voy. infr. ch. i j. 19. Cf ch. 13. 

On peut remarquer ici , que plusieurs de ces noms com- 
pris dans les verfèu fuivans . ne ruinent pas tout à-fait ce 
qu'il a dit auparavant de la généalogie de Samuel , d*od 
il faut néceirairement conclure , que c*eft que plufkurs de 
ces perfonnes avoient deux noms. Syn&pf 

if. 59. cxpl. frète d'Hcman , donc il eit parlé au v. jj . Sc 
oiuat ii a 'a fait que cumiauci U poHsrùé jufqu’ici. 
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iiv. I. GHAP. VI. u 
44- Tilii autem Me- 44. Les enfans de Mc- 
rart fratres eorum. ad rari leurs frères ' tcooienc 
finifiram, Et h an filius la gi\\cb.z-,f avoir , Et ban ", 
Cufi , filn Abds , filii fils de Cufi , fils d’Abdi , 
Maloch , fils de Maloch , 

45 .filii Hafabu.fi- 4f . fils d’Hafabias , fil*, 
liiÀmafia filtt Helcu, d’ A ma fi as , fils d’Helcias. 

.44. filii Amafai.fi- 4 6. fils d'Amafai , fils 
lii Boni , filii Somer , de Boni , fils de Somcr , 
AJ.filiiMeholi.fi- 47. fils de Molioli , fils 
lii Mufi .filii Merari, de Muli , fils de Mcrari , 
filii Levi. fils de Lcvj. 

4 %. Fratres quoque 4 8 - Les autres Lcvite* 
eorum Lcvtu , qui leurs freres étoient auffi 
ordmati funt in cun- dedinés a tout ce qui écoit 
Hum miniftcriitm ta- du fcrvice du tabernacle 
bernaculi dormis Do- de la maifon du Seigneur, 
mini. 

49. Aaron veto , 49. Mais Anton & Tes 

filii ejus adoUbant fils ofFroient tout ce qui 
irutnfttm fuper ait. ire ï< bru loi c " fur l’autel des 
holocaufii , & fuper holocauftes , & fur l’autei 
ait are thymiamatis , des parfums , pour tout 
in omn* opus Sancli ce qui regardou les fon- 
fanclorum : ér Ht pre- âions du San&uaire : fie 
ea rentur pro ifrael , ils prioient pour la mai- 
juxta omnia qtu pra- fon d’ifrael , fuivaat en 
eeperat Moyfts fervtis tout l’ordre que Moïfc 
X)ei. ferviteur dç Dieu kur 

ayoif preferit. 

44. expi. de la même tribu. 

IhiJ. txfl. Il y avoit donc crois chœurs de mufique , où 
prefidoienr trois princes ou chefs des manions de fa tribu 
de levi , lavoir Hem an de la maifon de Caath , v. j 3. 
Af.tfrli , de celle de Gerfom ,<v. j$. Ethxn de celle de Me* 
tari donc il cil ici parlé. 

ir. 49. lectr. Infenfum , qui ne le pre ml pas feulement 
ici pour l'cnccns Ét les parfums , mais aulli pour les vi£Ü- 
tœr , puilqu'il p.;.U Je l'autdUes U)locauftes. Syiitpf, 

C iiij 
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y« LES PARALIPOMEKTES. 
y j. Defcendans d^Aaron & leurs demeures. 
yo. Or voici quels é- yo. Hi funt autenr 
ûoient les fils d’Aaron : filius Aaron : Eleaz.nr 
Elcazar fon fils -, Phinécs filius ejus . Phinees fi- 
fils d’Eleazar -, Abifué fils lius ejus , Abifue fi- 
de Phinécs. lius ejus , 

y 1 . Bocci fils d’ Abifué: y r-. Bocci filius ejus,- 

Ozi fils de Bocci ; Zara- OxJ filsus ejus , Zssr- 
hic fils d’Ozi ; rahia filius ejus , 

yi. Mcrajoth fils de yi. Meraioth fi - 
Zarahie ; Amarias fils de lius ejus , Amarias fi- 
Mcrajoch -, Achitob fils lius ejus , Achitob fi-' 
d'Amarias -, • lius ejus. 

y } . Sadoc fils d’ Achitob; y } . Sadoc filsus ejsts, 

Achimaas fils de Sadoc. Achtmaas filius ejus 

y 4. Et voici les lieux" $ 4. Et h/u habitacu- 
oùdcmeuroicntcesenfans la eorum pervseos at-‘ 
d’Aaron ; (avoir les bour- que confinia , filsorum * 
gades & les environs qui fcilitet Aaron , juxta 
leur échurent par fort , en cognatienes Caathsta- 
commcnçant par les fa- rum : ipfis ensm fort * 
milles "de la branche de contigersmt. 

Caath. 

y y . On leur donna donc y y . Dederunt igitur 
Hébron dans la tribu de ei Hébron in terra Ju- 
Juda , & tous les fau- da.ffi Murbana ejur 
bourgs qui l’environnent : per circuit um : 

p 6. mais les terres qui y<. agros autem 
en relèvent avec les villa- civitatis , & villas r 

Î ;es , furent données à Ca- Caleb filio Je phone. 
eb fils de Jephoné. 

57- On donna aufli aux y 7 . Porro filiisAa- 
enlans d’Aaron pour vil- ren dederarst civitates 
les de refuge , Hébron ad confugitndum, Ht- y 
& Lobna avec fes fau- bron , & Lobna , 
bourgs " j fuburbana ejus ; 

i r . f7. expi. Hébron feule étoit une ville de refuge pour 
les Lévites dans la tribu JeJud.t. Lcr autres villes n'etoieut 
aifigaécs <juc pour leur fervir de demeure, bler.teb. 
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'J S'. Jether epuoejxe, J 8. comme anflü Jcthcr 
& EJihema cum fub- & Efthcmo avec leurs fau- 
urbanis fuis , fed (jp bouigs j & meme Hclon 
Helon & Dttbir cum & Dabir avec leurs fau- 
fuburbanis fuis ; bourgs ; 

S 9. A fan que que & J 9. 8c encotc Afan & 

Bethfemes , q> fubur - Bcthlemès avec leurs fau* 
64/24 earum. bourgs. 

tfo. Pe tribu autem *o. On leur donna aulli 
Benjamin , Gabet & de la tribu de Benjamin* 
fubmbana ejus , & Gabéc avec Tes faubourgs* 
Aimât h cum fubur ■ Almath avec Tes fau- 
banis fuit , Anathoth bourgs; comme aulfi Ana- 
quoejue cm « fuburba- rhoch avec fes faubourgs. 
lût fuis. O tune s ervi- Le tout fai Tant treize " 
4 Mtes , trededm , fer villes partagées entre 
<egnationes fuas. leurs familles. 

6 1. Ftlii autem 6 1. On dohna auflî en - 
■Caath rejîduis de co- partage aux autres qui rc- 
gna tient fit a , dtdt- lioient de la porter ité du 
runt ex dimidia tribu Caath " dix villes de la* 
Manaffe in poffejfso- -demi- tribu de Manallc " 
nem urbes decem. pour être leur partage. 

§.4. "Demeures des familles de Gtrfcm 
& de Merari. 

61. Porto fltis Gcr- Les defeendans de 

fim fer ccgnatioues Gcrfom divifés en plu— 
fuas , de tribu Iffa- fleurs branches , curent 
*bar,&de tribu A- treize villes de la tribu 
fer de tribu Neph- d llTachar , de la tribu 
thaïs, ^ de tribu Ma- d’Afer , de la tribu de N«- 
najfe in Bafan , urbes pbthali , & de la tribu de 
tredccim. ManalTé dans Bafan. 

Ü. co. expi. Cependant onrf en trouve ici qu*onzc. Mais 
il s’en trouve treezedans Jofué t. n. j j. ir fnrv. 

•b. 61. expi. mais qui ne defeendoient point d'Aaron. 

Ibid, ex fl. dix villes pour partage , dont deux feulement 
.étaient dans la tribu de Manallc. h'oji Jojuc n.io. Oc. 
Mt.iiilr. 

C v 


’J 

t 




1 


Digitized by Google 
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6} . On donna aux def- 
cendans de Merari divifés 
en plufieurs branches , 
douze villes qui leur échu- 
rent par fort dans la tribu 
de Ruben , dans la tribu 
de Gad , & dans la tribu 
de Zabulon. 

<54. Les enfans d’ifrael 
-donnèrent auflï aux Levi- 
vites divetfes villes avec 
leurs faubourgs j 

6 j. & ces villes leur fu- 
rent données par fort dans 
la tribu des enfans de Ju- 
sda , dans la tribu des en- 
fans de Simeon , dans la 
tribu des enfans de Benja- 
min -, & ils les nommèrent 
chacun en leurs noms u . 

6 6 . On en ionu 1 de ml - 
me à ceux qui étaient de 
la famillcdc Caaci» : & il 

Î ' eut quelques - unes de 
eurs villes qui éroient 
de la tribu d’Ephrnïm 
67. On leur donna donc 
pour villes de refuge , Si- 
chem avec fes faubourgs, 
dans la montagne d’E- 
phraïm ; 3 c Gazer .avec 
les faubourgs $ 

* 7 - Jccman aufli avec 
fes faubourgs i & de mê- 
me Bethoron - t 

&.«<. expi. ville tics Levitei . 
Gerfonire* , pour fes iSftingtier, 
\.if ■ 66. Voyez Joùjc ch. 1 1 , xt, 


'O MENE S. 

6}. Filiis auteur 
Merari per cognatio- 
nes fuas. de tribu Ru- 
ben, & de tribu Gad, 
0* de tribu Zabulon , 
dederunt forte ensilâ- 
tes duodeetm. 

<4. Dederunt quo^ 
que filii ifroel Levitis 
avu aies , & fuburba - 
na earum : 

6 J . dederunt que per 
fôrttm . ex tribu filio- 
rum fada , & ex tri- 
bu filiorum Simeon , 
fj> ix tribu filiorum 
Benjamin , urbes has 
quai vocaverunt n*~ 
miuibus fuis ; 

6 6 . fr ht s qui étant 
de cognai 10 ne filiorum 
Caath.fueruntque ci- 
vitates in termtnis ta- 
rum de tnbuEphraim. 

67 Dederunt ergo 
eis urbes ad cortfn- 
giendum , Stchem eut» 
fuburbauis fuis in 
monte Ephraim , (jp 
Gazer eut» fuburba- 
nis fuis 1 

i8. Jecmaan quoqut 
cum fuburbanis fuis , 
& Bethoron Jimiliter i 

, ou des Caathiccs , ou des 
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*9- nccno.i & He- 6 9 . Hclon atiflî avec 
Un cum fuburbanis Tes faubourgs , & encore 
fûts , & Getbremmon Gcthremmon de la meme 
in eumdem modum. forte. 

70 .Porr'o ex dinudta 70. On donna de plus 

tribu Manaffe , Aner dans la demi-tribu de Ma. 
©• fuburbana t/us , nalfé , Ancr , avec fes 
Boalom & fub.trb.ma faubourgs, & Balaai.i 
ejus : bis vsdchcei.qui avec fes faubourgs à ceux 
de cognaiione fihorum qui reftoient encore de la 
Caath rehejus tram, maifon de Caath " . 

7*. Filii nuicm 7 1 . Ceux de la branche 

Gerfom , de cogmtu- de Gerfom cutcnr de n é - 
tes d/midu, tribus Ma- me dans la demi-tribu de 
etaffe .Gaulois inBafnn Mauaflé , Gaulon en l’.i- 
& fub.irbmna ejus. & lan avec les faubourgs -, fie 
Afthoroth cum fubur- Aftliaroth avec fes fau- 
bonis ejus. bourgs -, 

71. De tribu 1 /fa- 71. Dansla tribu d’if- 

char , Cédés (jp fubur- fachar ils eurent Cèdes 
b an a ejus , & Dabe- avec fes faubourgs , H 
reth cum fubutsasas Dabereth avec les fau 1 - 
Juss i bourgs ; 

7 ) . Ramcib çnoqMt 75. comme aulti Ra- 
ffr fuburbava t/us , naoth avec fes faubourgsj 
& Anem cum fubur- & Anem avec fes fau- 
.bants fuis. bourgs. 

74. De tribu veto 74. Dans celle d’Afer , 
A fer : Ma fui cum ils eurmt AiaftI avec fes 
fuburbanis Uns , <$» faubourgs , & Abdon de 
Abdors fimilutr t même > 

-7 J. H uc an tjuoqsse 7 5 . Hucac auffi avec fes 
& fuburbaum efsu , faubourgs , & Rohob de 
& Rohob cum fubur- mime avec fes faubourgs. 
bonis fuit . 

ir. 70 ex/l. mais non de la branche J’Aaron , & qui n’é- 
■toient pas p êtres, 1 exila mfcnarij gr.utui , comme Us 
. appelle Jg.ué ih. 11. 

.C vj 
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7 6. Dans Ja tribu de 
Ncphthali ils eurent Cédés 
en Galilée , &c Ce s fau- 
bourgs ; Hamon avec fes 
faubourgs , Cariathaim & 
fes faubourgs. 

77. Ceux qui reftoicnr 
de la branche de Merari 
eurent dans la tribu de Za- 
bulon Remmono avec fes 
faubourgs , & Thabor 
avec fes faubourgs. 

78. Au-dcla du Jour- 
dain vis-à-vis de Jéricho» 
à l’orient de ce fleuve» ils 
eurent dans la tribu de 
Ruben, Bofor quieft dans 
le defert avec fes fau- 
bourgs , St Jaffa avec les 
faubourgs -, 

79 . Cademoth auflï a- 
▼ec fes faubourgs ,& Me- 
phaar avec fes faubourgs $ 

80. comme auflï dans la 
tribu de Gad , Kamorh de 
Gala.id & fes faubourgs $ 
& ivlanaim avec fis fau- 
bourgs ; 

8 1 . & de plus , Hefcborr 
avec fes faubourgs , & Je- 
zcx avec fes faubourgs. 


>0 MENE S. 

7 6. Porr'o de tri bit 
Nephthah . Cédés is% * 
G thU.t & fuburbana 
ejus, Hamon cum fuir- 
urbanis Juts , (J* Ca- 
riathaim & fuburba-' 
ma ejus. 

77 . Filiis muter» 
Merari refilais : de 
tribu Zabulon , Rem- 
mono & fuburbana 
ejus , & Thabor cum 
fuburbanis fuis : 

78 . trans Jorda - 
nem quoque ex ad- 
ver'o Jéricho contra 
ontntem Jordanie , 
de tribu Ruben , Bo ■* 
for in folitudme cum 
fuburbanis fuis , (J> 
Jaffa cum fuburba - 
ms fuis ; 

79 . Cademoth quo>- 
que & fuburbana e- 
]us , & Me f ha ai cum 
fuburbanis fuis. 

80 . Necnon & do 
tribu Gad , Ramoth 
in Galaad & fubur- 
bana ejus , & Ma- 
naim cum fuburba- 
nis fuis ; 

8 1 . fed & Hefebon 
cum fuburbanis fuis, 

& Jezer cum fubur- 
banis fuis . 
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CHAPITRE VII. 

§. x. Poftcrité d'IJfachar.- 

r. 7 ‘)Orr : b fîtii IJfa- i. T Sfachar eut quatre 

Â char : Thola , JL enfans.Thola, Phua^ • 
& Phua , Ja r ub , & Jafub & Simcron 
Simeron , quatuor. 

t r. Tilti Thola : O zi i. Thola eut pour fils : 

& Raphaia , & Je - Ozi , Raphaïa Jericl , Je- 
riel . & Jemai , & ma i , Jcbfcm , k Samuel,' 
Jebfem , & Samuel , qui furent cous chefs de di-< 
principes ptr domos co - verfes branches ou mai- 
gnationum fuarnm. Ions " . Et dans le denom- 
P* fiirpe Thola a ;i- brement qui fut fait foU9 
ri fertsjjimi numerati David, il le trouva vingr- 
fiint in dtebus Da - deux mille fix cens hom- 
vid , viginti duo mil- mes de la maifondeTho* 
lia fexcentù la ’, tous 'gens braves (ÿ 

très- forts. 

J. Filii Ozi Izra~ 3. Ozi eut pour fils 8 
hia , de que nati funt Izrahia, duquel font vc- 
Mickael , & Obadia , nus Michel , Obadia , Jo- 
& Johel , & 3 e fi* » hel , & Jcfia ; tous cinq 
quinque omnei prin- diftingués & très -illu- 
apes. ftres . 

4. Cumque eis per 4. Ils eurent avec cüx 
familial &• populos à caufc de leurs diverfes 
fuos , accintti ad pre- branches & familles", jut- 
lium , viri fortijfsmi . qu’à trente-fix mille hom- 

•p. ? . Ce* deux derniers font nommés Gers. 4 6. 1 5. Job 
& Semron : te Num. 16. 14. Jafub & Scmram. Menothj 

ir. x. r.r pi. diftinpuces pat leurs noms. 

1r. t. lettr. Ftlii. plur. pour fînpul. 

Ibid. leur, principes , tti efl , vi, i cLuiffimi. Vat*b, 

4 - 4. expi. au rems du dénombrement de David , loi C 
quc les défeendans d’Ozi s'étoiem extrêmement multiplié*. 
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mes , très-brarcs , & tou- triginta ftx milita : 
jours prêts à combattre ; multas enim kabtte- 
parcequ’ilsavoienteucA*- runt uxorts , & fi~ 
am pluficurs femmes , & lies. 
beaucoup d’enfars « 

j. Et les parens de ceux- j. Feutres jusque 
ci , en y comprenant tou- eotum per omntm co~ 
te la maifon d'iflachar , fe gnatwnem IJfachar , 
ttouverent monter -dans robuftijjtmi ad fu- 
ie. dénombrement qui en gnandum , ottogint* 
fut fait , jufqu’à quatre- feptem milita mme* 
vingt-fept mille hommes, rats fu ut. 
tous très-forts & propres 
four la guerre. 

$. *>. Difcendans de Benjamin. 

6. Les fils 11 de Benjamin 6. Fihi Benjamin t 
étaient Bêla , Bcchor , & Bêla , Btcher , ej» 
Xadicl, au nombre de trois. Jadtel . très. 

7. Bêla eut cinq fils , 7. Filii Bêla : Ef- 

Elbon , Oii , Oikl , Je- bon. & Oxi.fr Oxàtl, 
ïimoth , Si Uraï , qui fu- &Jerimoth> & lirai , 
rem chefs d'autant de fa- quinque principes fa- 
milles ;/ , remplies d'hom- miliarum . & ad pû- 
mes très - forts pour le gnandum robufltjjimi: 
combat , dont le nombre numerus autem eo* 
fe trouva monter à vingt- rit, viginti duo milli a 
deux-mille trente-quatre. & triginta quatuor. 

p. 4. expi. qui en curent au/!î plufieurs . 

p. 6. expi. On ne compte 'ici que trois fils Je Benja- 
min , quoique l’Ecriture en compte ailleurs davantage. i*f. 
h .•v. J. & i. Num. 16. j S. ff. (rrn. 4C. 1 1. 

p. 7 expi. Pour accoufcr ceci avec ce qui cfl dit N»m. 
16. }8. & au commencement du chap. fttivant , il faut dire 
qu’il y eut fept familles principales dans la tribu de Benja- 
min .dont cinq portèrent le nom des cinq (ils de Benjamin . 
Bcd.ux celui de deux defespctits-lîhenfansdcBala,& que 
lorfqu’il cfl dit ici . que les cinq fils de Bcla furent chef, 
des familles ; cela s’entend de familles moins principales , 
qui ftoient pcmètre afïociés aux familles principales ,cc- 
cotc qu’elles n’en defcendilTau point. Memnii. 
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"8. Per ri fiLn Be- 
thor : Z -i mira , & 
fo is , & Eliez^t , & 
Eliornai , <5* Amrt , 
&Jerimoth, &Abil, 
& Anathoth , & Al- 
math : ennus bi , fi~ 
Iis Bechor. 

S>. Numérisa fient 
mutem per famtlias 
/ms principes cegna- 
tianum fis sr uns , esd 
belles foritjftmt , vi- 
gnots mtlh» du- 
«A/l. 

* 1Q. Perre filii /<*- 

dthtl : B alan. Filii 
autem Bilan : Jebus , 
<y Benjamin, & Aod, 
<£> Chanta* , & Zt- 
■ than , çj» Tharjis , 0» 
Abifishar : 

l X . emnts bi filii 
Jadihel , principes ce- 
gnationum fis arum , 
min fertiffimi , decem 
& feptem milita &> 
ducenti » ad prdlium 
precedentes. 

ï t. Sepham q'toque 
& Hapham filii Hir : 
& Hafim filii A ber. 


CH A P. Vit <1 

8. Les fils de Bechor fu- 
rent Zamira, Joas, Elie- 
zer , Eîioënai , Amri , Je- 
riraoth, Abia, Anathotb, 
& Al math -, tous fils de 
Bechor, 


9. Le dénombrement de 
ceux-ci l'clon leurs divcx- 
fes brandies , d’où font 
descendues differentes fa» 
milles , monta à vingt 
mille deux cens , tous bra- 
ves <$• propres à la guerre. 

10. Les defeendans de 
Jadihel [ont Balanrqui eut 
pour fils Jchus, Benjamin, 
Aod , Chanana , Zethan , 
Tharlis , & Ahilabar , • 


1 1. tous ceux-ci defeen- 
denr de Jadihel ; & font 
chefs d’autant de mai- 
fons", remplies d hommes 
très-braves , dont le dé- 
nombrement montaàdix- 
fept mille deux cens, loxf- 
tjn’ils alloicnt au combat. 

1 1. Sepham & Hapham 
font les fils de Hir : & Ha- 
fim efi fils" d’ Aller. 


1 r. 1 1. portanr'leur nom. 


ir.it. lettr. filii. phir. pro fineul expi. Que!que*-u« pr<* 
Bani Aher pour le pronom aller , l'expliquent en di 1 '** 
que Haji'n : »e Hir d'un antre , (avoir de Dan , Gen, roio - 
qui cft nommé néanmoins avec les enfant de^^"? 
peut-être parcequi’il lettt étok uni, (bit pa r * “** 

dans la gucue. Sjnopf. 
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f. J. Bnf Ans de Nephthalt ty de Manajft. 

i J • Les fils de Nephtha- ij. Filit autem 
li furent Jafiet , Guni , Je- Nephthalt : Jafitl , CT 
fer , Sc Solium , qui vc- Guni , & Jtfer , & 
noient tous de Bala "% Sellum , filu Bala. 

14. Efricl fut fils de 14. Perre films Ma- 
Manalfc , qui eut encore naffe , Efritl ■■ conett- 
d’unc Syrienne fa concu- kinaqut ejtts Syra pé- 
tri ne , ou fécondé femme , périt Muchtr pat rem 
Machir , pere de Galaad. Galaad. 

ij. Machir eut foin de 1 j. Machir autem 
marier fes fils Happhim & acctpttuxoresfehis fuis 
Saphan 11 j & il eut une Happhim (y Sapham 
feeur nommée Maacha : & habuit fororem no- 
Salphaad fut fon petit- mine Maacha : nomen 
fils 11 , qui n’eut quc'dcs autem fecundi , Sal- 
filles. phaad} nataque funt 

Salphaad filu. 

1 6. Et Maacha femme 1 6. Et peperit Maa- 

de Machir , accoucha d’un ch a uxor Machir fi- 
nis qu'elle nomma Pha- lium .vocavitque rô- 
tis , qui eut auflî un frère men ejus Phares : pré- 
nomme Sarès , pcrc'd’U- ro nomen fratris ejus, 
lam & de Rcccn. S are s j & fil** cjui * 

r Vlam (y Recen. 

17. Ulam/«r pere- de 17. Films autem 
Badan : & tous ceux là Ul*n?,B*dan:hifunt 
font fils de Galaad , fils de filu Galaad. filit Ma- 
Machir , fils de Manaffé. chir .filii Manaffe ; 

18. Sa foeur * qui sap- 18. Soror autem ejus 

V". j j. expi. mere de Nephthaü , femme de Jacob. 
avec les autres fils de Baia ; c'cfl-à-dire 11 pofterité de Dan , 
»jui étoit auflî fils de Bala , mais duquel l'Ecriture femtT.e 
avoir voulu taire ici le nom pour uluiieurs rations. 

f*. « t . Hebr. é pou fa lui-même Happuim & Sapham , qui 
«rrent une frrur ou parente unmmfe Maacha. 

* M. leur, fécond fils. txpl. fils de fes fils , à la Uoifîé- 
ï»e génération V. Uonbr. ' 6 . 

jr. 18. txpl, 1» fecut de Galaad. 
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Ri tgina peperit Virum- pelloit Reine " , eut un fils 
décorum , & Abiezer, nommé le Beau " , outre' 
à' Mohola. Abiezer & Mobola. 

19. Erant auttmfi- 14. Semida " fut pere 
lit Semida , Ahin , d’Afrin , de Sechcm , de 
Sechem , (jf Leci , & Leci , & d'Aniam. 

A niam. 


$. 4. Defcendans dEphrdim. 


10. Filii autem E- 
fUruim : Suthaia, B*- 
fed fi li u s ejus , Tha- 
hath films ejus , Elu- 
da filins ejus , Tha- 
hath films ejus , hu- 
jus filins Zabad , 
il*. & hujus filins 
Suthaia , & hujus fi- 
lins Ezer & E lad : 
occiderunt autem tes 
-Otn Geth indigents , 
quia defeenderant ut 
tnvaderent pojftjfiones 
forum. 


10. B’Ep! rïim n (ont' 
fortis. Suthaia , Barcd Ton' 
fils , Thahath fon fils y 
Elada fon fils , Thahath 
Ton fils , Zabad fon fils. 


il. Suthaia fils de Za-' 
bad , Ezer , & Elad fils def 
Smliola ; mais les habi- 
tans de Geth les tuèrent 1 
tous, parccqu’ils " étoient 
venus ravager leurs terresî 


•f. 18. Hebr. Moltchrt. 

Ibid. Hebr. Ilchod. 

19. expi. fils Je Galaad de !a tribu de Manafle. Nam, 
*ï. jo. ji.CTji. 

f. 10. expi. Quelques Interprètes veulent que toutes ccs 
petfonnes nommées au v. to. & 11. foient les propres fil* 
d'Ephraïm. Ce qu'ils prouvent par la douleur qu’il témoi- 
gna de leur mort. v. 11. autrement il faudroic qu'Ephraïur 
eilt vécu plus de deux cens ans , ce qui ctoit inoui alors. 
Un Interprété prétend que cet Ephraïm n’étoit point le 
patriarche' ; mais qudqts'aurrc Je’ même nom Ce Je la mè 
me tribu , 6c de beaucoup poftérieure. Ejltus. 

if. 11, expi. Les uns rapportent cccid ceux de Geth ;5c 
les autres auxenfatisd'Ephraïm. Quclqncs-un» veulent que 
ce fut lorfquc les Ifraélites demeuroient encore en Egvpte- 
dans la terre de Gcllcn , qn’ils furent attaqués par ceux 
de Geth i nu qu'ayant attaqué avant le tems ces peuple? 
dout ils favoient que le Seigneur leur avoit donné les ter* 
res , ils lurent repouflès Ce taillés en piètres. Sjnopj. ■ 
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. xi. C’eftpourquoi E- 11. Luxit igitut 
phraim leur perc les pieu- Ephraim paier eorum 
ra durant pluiicurs jours : multis dtebus . fa ■ve- 
to- fes freres vinrent pour neruttt fratres ejus ut 
le confoicr. confelarentur eum. 

x j . Enfuitc il s’appro- 1 j . Ingreffu [que efi 

cha de la femme : to elle ad uxoremfuam ; que 
conçut , & eut un fils concept t, fa peperit fi- 
«ju’clle nomma Bcria, par- hum , fa vocavit tto- 
cciiu'il croit né dans l'af- men ejus Berça , eb 
fiielion de fa famille. qu'od in malts domûs 

ejus ortus effet : 

14. Ephraïm eut aulïi *4 . filia autem ejue 

une fille " nommée Sara , fuit Sara , que adtfi- 
qui bâtit " la ville- balTc cavit Betboron infc- 
to la villc-baute de Bctho- riorem fa fuptriorem , 
ron, to Ozcnùra. fa Ozenfara. 

zf. Il eut encore pour x$. porro filins ejut 
fils Rapha to Refeph , to Rapha , fa Refeph. fa 
Thalé duquel cft venu Thaïe , de que natus 
'Thaan , efi Thaan . 

x t. qui fut pere de Laa- z 6. qui gémit Laa- 
dan , dont le fils fut Am- dan ; bujus que que 
iniud , lequel engendra filius Ammtud , qui 
Elizama , gênait Elizama , 

17. duquel fortit Nun, 17. de qtto ortus efi 
qui fut perc de Jofué, Nun . qut habuit fi- 

lium Jofue . 

z 8 . Leurs poffirffionî & z 8. Poffeffso autem 
leurs demeures furent Be- eorum fa habitat 10 . 
thcl " avec fes dépendait- Bethel eum filsabus 
ces " , Noran du copc de fuit , fa centra orten- 

ir . t t.expl. petite-fille. Sjnapf 
Ibid. expi. quj rebâtit : car elle étoit plus ancienne. 
Jof. to. 

jr- iS. leur. c*rum. Ce que quelques-uns rapportent en- 
core à crut d’Ephraïm , qui sétounc emparés de Bethel 
quoiqu'elle appartînt à ceux de Benjamin. Jcf. ■ K. 

Ibid. Uttr. filiab'ii. 
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ton tforan . ac occi- l'orient , & Gazer avec ce 
dent al em plaçant G a- qui en relève du côté de 
z*r &filu ejus , Si- l'occident , comme aufG 
chem q ho que cum fi- Sichcm & fes dépendan- 
liabus fuis , ufque ad CCS " jufqu a Aza , & tout 
' Aza cum fis abus ce qui en dépend , 
tjus. 

19. Jux ta fihos que- t- 9 • La tribu sT Epbraim 

que Man* Te , Beth- fut suffi bornée par celle 
fan & fi lias ejus , de Manafic, du coté dufep- 
Thanac & filial ejus, tentrion , ou il y avoit Bc- 
Mageddo & filial thfen & fes dépendances -, 
tjus , Bor & filias Thanac & fes dépends ri- 
tjus : m bis habita- ces ; Mageddo & fes dé- 
* terrnt filii Jofepb , pcndanccs ; Dor & fes de- 
filii ifrael. pendances s ce font le» 

lieux où demeurèrent les 
fils de Jofcph fils d’ifrael. 

$. J. Tribu d'Afer. 

}0. Filii A fer :Jem- 30. Les enfans d'Afer 

na , & Je fua, CT Jef- furent Jerana , Jcfua , Jcf- 
fui . & Baria , & Sa- fui & Baria ; avec Sara qui 
ra foror eorum. - dtoit leur fœur. 

3 1. Filii autemBa- J 1 • fes fils de Baru/*- 
ria : Htbtr , & Mel - rent Hcber , & Mclchicl y 
ehiel : tpfe efi fattr c’eft lui qui cil pcrc de 
Sarfaiih. Barfaïth. 

3 z. Hcber auto» j a. Hcber engendra Je- 
genutt Jephlat , & So- phlat , Somcr , & Hotliam 
mer, Hotbam , & avec Suaa leur fœur. 

Suaa fororem eorum. 

3 3. Filii Jephlat : J 3 - L cs fiIs de Jephlat 

Thofech, & Cbamaal, furent Phofccb , Chamaal 
& Afotb ; bi filii & Afoth : ce lotit- la Ica 
Jephlat. -fils de Jepblat. 

34. Porrb filii So- 3 4 - Les fils de Somcr 
mer : Ahi:&Ro*ga, font Abi , Roaga , Haba SC 
0 Haba , & Aram. Aram. 
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j f . Ceux de Helcm Ton 
frère font Supha & Xcmna, 
& Selles , & Amal. 

3 6 . Les fils de Supha 
font Sué , Harnapher , 
Sucl , Beri, & Jamra, 

3 7. Bofor , Hod , Sam- 
ma , Salufa , Jefhran & 
Bera. 

38. Les fils de Jether’ 
font Jephoné , Phafpha', 
& Ara. 

39. Les fils d’Oila font 
Arec , Hanicl , & Refia. 

4b. Tous ceux-ci font 
les defeendans d’Afer 
chefs d’autant de familles 
qui portent leurs noms , 
hommes diftingués & 
confidcrcs comme les plus 
braves d’entre ceux qui 
commandoient les ar- 
mées. Le nombre de ceux 
<jui étoicnc en âge dépor- 
ter les armes fous DeMd , 
montoit à vingt-fix mille. 


3 j . Filii autant 
Helem fratris ejtts ~ 
Supha , &Jemna, & 
Selles , & Amal. 

3 6 . Filii Supha .* 
Sue , Hanafher , & 
Suai , ê> Beri , & 
Jamra , 

37Î Bofor , & Hod, 
& Samma,& Salufa, 
& Jet bran , & Bera. 

3 8. Filii Jether r 
Jephone , & Phajjhaj 
& Ara. , 

39. Filii autem Ol~ 
la : Aree , & Hamel', 
& Refa. 

40. Omnes hi fi- 
lii Afer principes co- 
gnationum , eleiii at- 
que fortijfimi ducel 
ducum : numerus au- 
tem eorum etatii 
que apta effet ad 
hélium , viginti fek 
miliia. 


CHAPITRE VIII. 

§. 1. Defeendans de Benjamin. 

*• T) Enjamin engendra v. T}F.njamin autem 
U Balé " fon aîné; fj genuit Baie pn~ 
Afbcl le fécond j Ahara tnogenitum fuum, Al- 
le troifiéme ; bel fecundum , A bar.? 

teftium , 

0*. 1 . AHtr. Bcla. (b. prêtaient, v. 6. 
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Nohaa quartum, i.jNohaa le quatrième , 
fa Rapha quintum. fc Rapha le cinquième. 

. ) . Ruer unique filii J. Les fils de Balé fu- 

Raie : Addar , fa Ge- rent Addar , Géra & A- 
ra , fa Abiud , biud j 

4.. Abtfue quoque fa 4. Abifué , Naaman & 
Naaman , fa Ahoe , Ahoé -, 

$. fed fa Géra, fa S • comme aulfi Géra, 
Sçfhuphan , fa Hu- Scphuphan , & Huram. 
ram. 

6. Hi funt filfi 6. Ceux - ci " font fils 
Aihod . principes co- d’Ahod , & chefs d'autant 
gnationum habit an- de familles qui dcmeurc- 
tium in Gabaa, qui rent en Gabaa , & qui fu- 

trjtnjlaii funt in Ma- r,cnt tranfportées en Ma- 

nahath. , naharh 

7. Naaman autem, ; j: Ce furent Naaman & 
fa Achia, fa Géra ipft Achia , & Géra lui-ménïi 
tranftulit eos , fa ge - qui kçs emmençient:& il " 
nuit Oza -, fa Ahiud. fjtpered'Oza&d’Ahiud. 

8. Porto Saha- 8. Or Saharaim " ayant 
raim genuit in regione renvoyé " fes femmes Hu- 
Moab . pojiquàm di- ftm & Bara , eut des en- 
mifit Hujtm fa Bara fans dans le payis des 
ufiores fans. Moabices. 

* 9. Genuit autem de 9. Il eut donc de Ho- 
Hodes uxore fua fo- dès fon époule , Jobab , 
bob . fa Sebia . fa Sebia, Mo fa & Molchom, 
Mo fa . fa Molchom / 1 , ; 

.1 o.jehus que que, ; io..avec Jehus , Sephia 

fa Sechia . fa Mar- & Marma, qui furent tou» 
ma. Hi funt filii ejus fes enfans , fa chefs d'au-. 

ir. 6. expi. nempe vel très illi v. f. raemorati : vel tre* 
an aui v. 7. Synopf. 

Ibid. expi. p:»ur .achever de l'habiter, fupr. 1. j. 

•jr. •). tvft. Gcra. ' , ; r 

y-, 8. expi. On ne le trouve nommé en aucun autre lieu 
de l’Ecriture. On croit qu’il ctoit de la tribu de Bcnjaraiu. 
-i Jbid. icpUdié. ■ u . 
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rant de familles differen- principes in fxmiîïtt 
tes. fuis. 

il. Mehulîm ' engen- u. M chu Jim veto 
dra Abitob & Elphaal. gtnuit Abitob , & El- 

phaal. 

iz. Les enfans d'El- 11. Portb filii El- 
phaal fins Hebcr , Mi- phaal : Hebcr , Mi- 
iaam , & Samad , qui bâ- faam , ç£» Samad : bie 
ait Ono & Lod , avec les adificavit Ono , <$* 
lieux qui en dépendent. Lod , & filias ejus. 

1 j . Baria & Sama n fu- i j . Baria autem 
rent chefs des branches Samo. , principes co- 
qui s’établirent en Aïa- gnatitnum habitat- 
ion : ce furent eux qui titem in Aialon : ht 

chafTercnt les habitans de fugavetunt habitato- 
Gcrh. rts Geth. 

14. Ahio , Sefac , Jeri- 14. Et Ahio , q» 
raoth. StfâC , Jerimoth . 

1 y. Zabadia , Arod , & 15 •& Zjbadia, 0» 

Heder, '* * Arod , & Heder , 

r6. Michel , Jefpha & 16. Michael quo~ 

Joha font les enfans * ie que . & Jtfpb» , & 
Baria. joha , filii Baria. 

1 7. ( Zabadia , Mofol- : 1 y. Et Zabadia. é* 
lam , Hczcci , & Hebcr , MofolUm, fr Hczeci. 

& Heber , 

1 3 . Jefamari, Jçzlia, Sc 18. &Jefamari . é* 
Jobab font encore les en- Jezlia . (fjobab . fi~ 
fans d’Elphaal. ) lu Elphaal . 

19. Jacim , Zechri > ’ iy. Jacim , ($• 

2 abdi , Zechri . & ZabJi , 

•p x 1. Plufieurs croyent qu’on doit lire de Hafrm , l’une 
des femmes que Sahitaïni a voit recuJiées , »/ entendra, 
O-c. Synopf. 

P- 1 i ■ qui furent petitétrc fils d’ïlpîiial. Synopf. 

P- 1 S. cxfl. defeendans , 8c ainfî v. fuivans. 

p. 7. cxpl. ccs deux v. doivent être en p.arenthcfe , par» 
eeque C’eft comme une continuation du v. ù. pour repren- 
dre les cnfàm d'ülplua! qu'tl arott omis. Fatale. 
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xo. & Elioenai, & xo. Elioenai , Sclcthaï, 
Selethai , & Eliel , ElicI , 
zi .& Adaia.fr Ba- zi. Adaia , Baraïa Sc 

raia , fr Samarath , Samarath font les enfans 
filii Semai. de Semeï // . 

xi. Et Jejfiham, fr il. Jefpham , Hcber, 
Heber , fr Eliel , ElicI , 

z*. fr Ab don , fr xy. Abdon , Zcchri , 
Zechri . fr Hanan , Hanan , 

14. fr Hanani a , 14. H .mania , EJam , 

frr Elam , fr Ana - Anachochia , 
thothia , 

x S • frfephddia, fr z 5. Jephdaïa St Phanucl 

rbanitcl , filii Sefnc , fout les enfans de Sefac " , 
z 6. fr Samfari, fr 16. Samfari , Sohoria , 
Sobona . fr Otholia , Otholia , 

* 7 - frj fr fia,fr xy. Jcrfia , Elia & Ze- 
T.ha , tir Zechrii , filii chri font les enfans de Je- 
Jer chant. roham 

z8. Ht patriarche , z8. Ce font-là tt les 

frr cognationum prin- premiers peres fit les chefs 
erpes , qui halut ave- des familles qui s'établi- 
ra»/ in Jerufalem. rcnc à Jerufalcm " . 

xj. In Gabaon au- xj. Mais Abioabaon " 
tem habit avérant A- s’établir dans Gabaon -, là 
bigabaon , fr nomen femme Ce nommoit Maa- 
uxoris ejus Maachx 1 cha : 

30. fili u f que ejus 30. fon fils aîné étoi* 
primogenitus Al'don , Abdon ; & les autres , Sur, 
fr Sur . ^ Cis . fr Cis , Baal , St Nadab : 

Baal , fr Nadab. 

. ir. 11. expl. nommé ç .«»»a, cidefltu-v. ij. Synopf. 

ir. t(. expi. qui Jcicendoit de Baria , fils d*Élphaial , v. 
11. ur 13. 

ir. 17. expl. a y mil de Samuel. f»pr. 6. 17. 
y. iX. expi. ceux qui font marqués depuis le v. 14. 
li>id. expl. dans fa pa-tie feptcntriorule qui croie de la 
tribu de Benjamin : au - lieu que le relie étoic de 1 a tribu do 
Juda. /&/! if., ti. Jadis. t. 11 . 

p. if. expl. k feigucur St le maître de GabZoa. ii ifi.jt 

If* 


■ LE S PAR \L IP O MENES. 

31. comme auflîGcdor, Ji. Gedor quoejur» 
Ahio , Zacher , & Maccl- & Ahio , & Zacher , 
loth ; & Mat elle tb : 

ji. qui engendra Sa- Ji. & Macellotb 
maa : & tous ceux-ci s'é- genuit Samaa .- habi- 
tab lirait à Jerufalcm " taveruntque ex ad- 
avec ceux de la même verfo fratrum fuorum 
branche à l'pppofite Je in Jerufalem cum fra- 
leurs frères". tribus fuis. 

V z. D efeendans de Saisi. 

} }. Ncr"cngcndra Cis", JJ. Ner autem ge- 
*& Cis engendra Saiil. nuit Cis , & Cis ge- 
Saiil engendra Jonathas , nuit Saisi. Porto Saiil 
Melchiuia , Abinadab & genuit Jonathan , & 
Èlbaal. Melchifua , & Abi- 

nadab . Ejbaal. 

3 4. Le fils de Jonathas 3 4. filins autem J o~ 
fut Meribbaal " ; Merib* nathan , Meribbaal jl 
baal fut pcrc de Micha. ô 1 Meribbaal genuit 

Mteha. 

3.3. Les fils de Micha 3J. Filit Micha ^ 
furent Phithon , Mclech, Phitbon , & Melcch , 
Thaiaa , & Ahaz. é'Tharax, & Ahaz. 

3 6. Ahaz engendra 3 6. Et Ahaz genuit 
Joada ; Joada engendra fonda : & Joada gt- 
Alamath , Azmoth & nuit AUmath , ô» 
Zamri: Zamri engendra Azmoib . & Z amri : 
Mofa, forr'o Zamri genuit 

Mofa , 

37. Mofa engendra Ba- 37. Et Mofa genuit 
naa ; dont le nls fut Ra- Banaa , eu jus films 

Ÿ- _ J*. Il paroît par le 1. livre des Rois, que la famille 
«e Saü! detneuroit à Cabaon : maisc'cft qu'ils changeoient 
quc'quefoisde lieu. Abultnf. 

Ibi-i. qui écoient d'une autre branche. 

V- 5 3. Il cil appelle Abiel 1. Rtg. 9. i. 

Ibid. expi. il eut suffi un autre fils appellé Ner , comme 
lui , qui fut pcred'ASner. t. Feg. 14. jo. 

t. }4- txjjl . nomme auifi Miphibolcth. i. Rtg. 4. 4. 

fuit 
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fuit Rapha , de quo pha , duquel eft venu Ela- 
ortus eft Elafa , qui fa qui engendra A (cl. 
genuit Afel. 

j 8. Porr'o Afel fex J 8. Afel eut dix fils, 
filii fueYunt his nomi- dont voici les noms , Ez- 
mbus , ’Ex.ricum , Bo- ticam , Bocru * Ifmalicl , 
cru , ifmahel , Sari* , Sari a , Obdia & Hanan, 
Obdia , & H un un , tous fils d’Afel. 
omnes hi filii Afel. 

39. Filii autem Efec 39. Les enfans d’Efcc 

fratris ejtts , 'Vlarn fon fircrc , étoient Ulatn 
frimogemtus , & Je- l'aîné de tous -, Jchus le fe- 
htu fecundus , fy Eli- cond ; 8c Eliphalct le troi- 
phalet tertius. fiéme. 

40. Tneruntque filii 40. Les enfans d’Ulam 

T Hum viri robuftiffi- furent des hommes très- 
mi . & rnagno robore robuftes , 5c qui avoient 
tendentes urcum : une très - grande force 

multos hubentes filtos pour tirer de l’arc". Ils 
ac nepotes , ufque ad eurent un grand nombre 
centum quinquagin - de fils 6c de petits-fils, 
ta. Omnes hi , filii jufqu’à cent cinquante. 
Benjamin. Tous ceux-là font de la 

pofterité de Benjamin. 

Jr. 40. expi. Arcui chalybei magno robore tenduntur. 
Sffntpf. 


CHAPITRE IX. 


$. 1. Premiers Ifraélites habit ans de Jertifalem. 


1 . C~J Siverfus er- 
go lfrael di - . 
numeratus eft : çfr* 
fitmma eorum feripta 
eft in ’libro regum if- 
xttel, ffirjui* : tranf- 
la tique funt in Baby- 

Tome VU. 


I. T 7"Oici donc le dé- 
V nombrement de 
tout lfrael. Et le nombre 
auquel il fc montoit a 
été écrit dans le livre des 
rois d’Ifracl & de Juda. 
Et ils furent uanfportés s 
D 


# • 


7Æ les paralipomenes. 

Rabyloac à caufc de leurs lontm profiter delictum 
péchés. fuum. 

i. " Or ceux qui s’éca- i. Qui autem h a- 
.blirent les premiers' 7 dans bitavertmt primi in 
leurs bieus Si dans leurs fiojfeffiorubus in 
villes , furent les ifracLi- nrbtbxs fuis : jfrael , 
tes , les prêtres , les Le- çÿ* facerdetes , & Le- 
vltes, & les Nathinécns". vit* , & Nathirui, 

3. Il s’en établit dom 3. Commorati funt 
plusieurs à Jcrufalem de in Jerufalem de filiis 
la tribu de juda , de la Jud a. Çfi de filiis Ben- 
tribu de Benjamin , & jamin . de filiis quo- 
xnéme des tribus d’Epii- que Efihraim, & Ma- 
raïm & de ManalTé " - najfe. 

4. " Otbeï fils d’ Am- 4. O thii filins Am- 

miud , fils d’Amri, fils miud ,fihi Amri , fi- 
d'Omraï , fils de Bonni , liiOmrai ,filii Bormi, 
l'un des fils de Phares fils de filtis Phares filii 
de Juda : Juda. 

j. Afaïa fils aîné de Si- J. Et de Siloni s 
loni " , & fes autres fils : A feu a primtgenitus , 

<y filii ejus. 

6 . Jcliucl l’un des en- 6 . De filiis au - 

■f. s. aucr. Sept. Et ceux qui avant cela demeuraient en 
cc'payis dans les villes d’Ifracl , font les prêtres , &c. autr. 
Voici le* premiers qui s’établirent en ce payis , tant du peu- 
ple d’Ifracl que des prêtres. Vatab. 

Ibid. expl. Il appelle premiers habitaas du payis ceux 
qui s'y croient établis les premiers , & qui y revinrent 
aulfi les premiers, yetab. P . Efdms. t. 1 1. Prifcorum Ju- 
dxoïum quatuor funt claiïes , popularis , facerdocalis , Le- 
virica , & dedititia. Synofif. 

Ibid., expl. Nethineens lignifie denr.e\. Il entend les G*- 
baonites , qui étoient comme les Efclaves du temple. Voyc\ 
Jof. 9. 

t. 3. expl. Lorfque les dix tribus furent emmenées capti- 
ves en Ailyrie , quelques-uns fc fauverent dans le royaume 
de Juda i & après la captivité de Babyloac , quelques-uns 
de leu: s defeendans y revinrent .Mtntch. 

ir. 4. explA\ nomme ceux qui s'établirent i Jerufalem, 

f. f. expl. defeepdu de l’harc*. 
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4em Zara : Jehuel 

(fi fr Aires eorum 
fexcenti nonaginta. 


7. Porto de filii s 
Benjamin : SaIo filins 
Mo folium, filiï O dm a, 
filii A fan* : 

8. (fifobanta filins 
fer oh am : (fi Ela fi- 
lins Ozi , filii Mocbo- 
ri : (fi Aîofollam filins 
Saphatu , filii Ra- 
buel , filii J chantai 

9 • (fi ftntres eorum 
per famtlias fuas , 
nongenti qttinquagin- 
ta fex. O mnes hi , 
principes cognationum 
per domos patrum fuo- 
rum. 

$• ». 

-I o. De fAcerdotibus 
ttutem : Jedaia.foia- 
mib , (fi Jachin. 

1 1 . Azarias quo- 
4jue filins Htlcia , fi- 
ls i MofolUm .filii Sa- 
doc , filii Maraioth , 
filit Achilob , pontifex 
dotnns Dei. 

il. Porrb Ad sias 
films Jeroham , filii 
Phajfur, filii MelchU: 
jfi Maafat films A- 


CHAP. IX. rf 
fans de Zara, & les autres 

de la même maifon , mon- 
tant art nombre de fix cens 
quatre-vingt-dix. 

7. De la cribu de Ben- 
jamin, Salo fils de Mo- 
follam, fils d'Oduia, fils 
d'Afana : 

8 . Jobania fils de Je- 
roham , avec Ela fils d'O- 
zi, fils de Mochori -, & 
Mofollam fils de Sapha- 
tias , fils de Rahucl , fils 
de Jebaniase 

9. & encore tous les pa- 
rens de ceux-ci divifés en 
diverfes branches , juf- 
qu au nombre de neuf cens 
cinquante fix -, tous ceux- 
ci furent chefs de diverfes 
branches, dans lesmaifons 
dont ils étoicntdefccndus. 

Ton fiions des Lcvites. 


1 o. De la famille faccr- 
dotalc , il y eu: Jcdaia » 
Joïarib , & Jachin : 

11. comme auffi Aza- 
rias fils d'Heieias ,*filsdc 
Mofollam, filsdeSadoc, 
fils de Maraioth , fils 
d’Achitob . pontife " de 
la maifon du Seigneur. 

1 1. Adaia qui croit fils 
de Jeroham , fils de Phaf- 
lur , fils de Mclchias : & 
Maafai , qui étoit fils 


f. 11. expi. Cela Ce rapporte à Aiarias. 

j 


/fi LES PARALIP 
d’ Adicl , fifs de Jczra , fils 
de Mofollam , fils de Mo- 
follamith fils d’Emmer , 
i } . avec encore leurs pa- 
ïens", qui ont été chefs' de 
plufieurs Autres branches 
oit familles , montant au 
nombre de mil fept cens 
foixantc , tous hommes 
forts ^robuftes pour s’ac- 
quitter de toutHe fcrvice 

J u’ils avoient à rendre 
ans la maifon " de Dieu. 

1 4. Des Lévites " , il y 
eut Semeïa fils d’Haflub , 
fils d’Ezricam.fils d’Ha- 
febia l’uh dés fils de Mc- 
iari ; 

1 j . Bacbacar charpen- 
tier " , Calai & Mathania 
fils de Micha , fils de Zc- 
chri , fils d’Afaph : 

16. avec Obdia fils de 
Sémeïas , fils de Calai, fils 
d’Idithun ; & Barachiafils 
d’Afa , fils d’Elcana , qui 
avoit*choifi fa demeure 
dans les faubourgs " de 
Ncthophati J thophati. 


O MENES. 
diel , filii Jn.ru , filti 
Mofollam , filti Mo fol - 
lamilh . filii Emmer , 
1 3 . fratres que que 
eorum principes " per 
familtas fuses , mille 
feptingtnti fexagtn- 
tse , fortifîmi robort 
ad faciendttm opus 
minifttrii in domo 
Dei. ' ' 


1 4. De Levitis au - 
tem : Semeia filiut 
Haffub.filii Ez.ricam, 
filii Hafebia , de filiis 
Merari > 

1 J . Bacbacar quoi- 
que carpentarius , 
Galal , ô» Mathania 
films Micha , filti Zt- 
chri , filii Afaph : 

1 6. ô* Obdia filitts 
SemctsC , filii Galal , 
filii idilhun ; & Bd~ 
rachia filins A fa , fi- 
lii Elcnna , qm habi- 
tavit in atriis Nf* 


* 5. Itttr. frétés. 

■Ibid. expi. Ic temple. 

'4* expi. <jui s établirent 4 lerufalem. 

'b. i?. expi. Les Levités n'é.xerçoicm point de métiers. 
A:nfi le mot de charpentier cil ici ou comme le furnom de 
<l‘aeb«car, eu pour martj ier qu’il étoit comme rinteadaçt 
de* charpentiers du t-mplc. Abulenf. 

+■ expi. On a lui-, i l'i Icbrcu. J-Vg. in sUtiit. 

Ibid, ex pi. ville de la mbu de Juda. 
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§.3. Portiers du Temple. 

17. J animes au - 17- Les portiers étoient 

tan : Sellum & Ac- Scllum , Accub , Tclmon, 
cub , & Tclmon , & & Ahimam -, & leur frere 
Ahtmam , & firatef Scllum qui étoit le chef. . 
eorum Sellum prin- 

cefs. * /- 

I 8. Vfcjue ad illud Ifr. Jufqu’à ce ccms- 
tempus , in porta re- là." , des enfans de LeVi 
gis ad orientem. , ob- avoicnr gardé tour à tour 
/ irvabant per vices la porte du roi " cjui étoit 
fuas de filiis Levi. à l otieut. 

y ig. SeUum.verb.fi- i>. Sellum fils de Coré ,* 
lins Core , .filit Abia- fils d Abialaph , fils du 
faph , filii Core , cum vieux Coré", étoit-là arcç 
fratribus fuis . & do- fes, frères & toute la mai- 
mo patris fui , hi fon de fon pcrc ; c’eft-à- 
funt Coûta Jlpcr ope- dire les Corites, établis 
ra mintfierii , eufio- fur les ouvrages, qui rQr 
des veftibulorum ta- gardent le miniftere, 
bernaatli : & fami- ayant la garde des portes 
lia eorum per vices 11 du tabernacle , que cha- 
caflrorum Domini eu- que famille gardoit à fon 
fkoditntes introitum. tour , comme on fait dans 
les armées , pour défeo- 
dre l’entrée de la maifon 
du Seigneur. 

10. Phinees au - zo. OrPhinécs fiisd E- 
ttm films Eleanari , leazar " étoit leur chef 
erat dux eorum co - dans ce minifiere , dont ils 

y. 18 .expi. Netnpc à prima janitorum inftitutione ufque 
ad everfum templum. 

IbiJ. expi. c’elt-àrdirc la porte du temple , qu’on no»- 
moit la porte du roi , parccqu’ellc étoit du coté du pa- 
lais royal. • 

f ' , y. ex pl. qui excita la (édition contre Moite. X h»/. >*. 

Ibid. Itttr. vcilibulc?. 

V r . lO.ex^l. defeendans de Phiaces & d’Elcaiar , de qui 
ilî pottoteut les notai. Sj/nopf. t » 

D iij 
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s'acquittaient devant le 
Seigneur 

il. Zacharie fils de 
Mofollamia étoit parti- 
culièrement chargé de la 
porte du tabernacle » du 
témoignage. 

xi. Tous ces officiers 
deftinés à la garde des 
portes du temple étoient 
au nombre de deux cens 
douze , couchés chacun 
fur le rôle de leur ville. 
David & le prophète Sa- 
muel les établirent par un 
effet de la lumière de leur 
foi H , 

13. tant eux que leurs 
enfans.afin de garder cha- 
cun à leur tour les portes 
de la maifon du Seigneur , 
& celles de l'on fanéhiai- 
xe ». 


POMENES. 

ram Domino. 

xi. Ferra Z ad va- 
rias filins Mo follet - 
mia , jamtor port » 
tabernacult tefitmo- 
nii. 

xi. Omnes hi ele- 
Ri in oftiarios fer 
portas , ducenti duo- 
decim : (fi deferipti in 
villis propriis : quos 
confiituerum David 
(fi Samuel ’ vidons , 
in fide fua , 


1 3 . tam ipfos, quàm 
filios corum tn ojliis 
domüs Domini , (fi in 
tabernactilo , vteibus 
fuis. 


14. Les portiers^étoient 
logés félon le regard des 
quatre vents , c’tff à-dire 
à l’orient, à l'occident, au 
/eptentrion , & au midi. 


14. Fer quatuor 
ventos erant oftiarii : 
id efi ad orientera , 
(fi ad occidentem , (fi 
ad aquilonem , (fi ad 
aufirum. 


Ÿ- io. expi. dans le temple. 

if. n. expi. Le tabernacle avoit été fait par Motfc s 
«sais ici on entend le Xhn&uaire qui lui avoit fccccdé. 
lenoch. 

. **• leur, in fide fua. aucr. étant .tffure\ de leur fide- 

rtt , rapportant fua aux Lévites. Autr. J perpétuité , laif- 
fant ccs charges à leur difpofition. Vxtab. Nous voyons par 
la , que ce que David exécuta enfuitc tb. is. C* 1 3. avoit cté- 
premicremcm réglé fie difpoféparSamucI. 
lé'. 13. Itttr. tabernacle. 
it. 14. expi. chefs des portiers. VU. ie. 
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tj. Fratres autem ij. Et leurs frères 
terum in viculis mo- dcracuroient dans leurs 
rabantur , £?* vente- bourgades : mais ils ve- 
bant in fabbatis fuis noient chacun à leur tour 
de tempore ufque ad les jours de fabbat pour 


tempus. 


i 6. His quatuor 
Levitis créditas erat 
o mm s nu mer us jani- 
torum , & erant fu - 
fer exedras , & the- 
fauros domits Domi- 
ni. 

17. Per gyrum quo- 


faire leur office , depuis 
le commencement de la 
femaine jufqu’à la fin. 

16. Ces quatre Lévites 
"avoient l’intendance fur 
tous les portiers : & ils , 
étoient encore charges du 
foin de toutes les cham- 
bres du tréfor de la mai- 
fou du Seigneur. 

17. Ilsdcmeuroientau- 
que templi Dommi tour du temple du Sei- 
morabantnr in eujlo- gneur chacun dans leur 
dns fuis : ut cmn département : afin que 
tempus fuiffet , ipfi quand l’heure étoit vc- 
tttane apenrent fores, nue, ilscnouvrifl'ent eux- 

mémeS les portes dès le 
matin. 

$. 4. Fondions de dtvers Lévites. 

îS. De horttm gc- 18. Il y avoir auffi qucl- 
tiere erant ©• fttper ques-uns de leurs freres 
va fa tnimjlerti : ad qui avoient foin de routes 
numerum enim &:n- les chofcs qui fcrvoicnc 
au miniftere " du temple. 
Car on apportoic toutes 
ces chofes par compte, & 
oh les remportoit do 
même. 

19. De ipfts çÿ 19. C’étoit d’entre ceux 
qui crédita h.tbelaut qui avoient en garde tout 

ir. i<. expi. ou chf)’« d;s portiers , dont il eff parlé v. 14. 

Th t8 Ititr. valu mitiilccrii , ut tji , iolUumer.ia culnit 
dWim. Sjnopf. 

D iiij 
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lo LES PARALIPOMENES: 
ce qui fervoit au fan&uai- utenfiha Jdnttuarii , 
te, qu’on en prenoit quel- pr Aérant fimilt , C* 
ques-uns pour avoir foin vino, oleo , (y thu — 

de la farine , du vin , de ri , çp *romatibus.- 
l'huile, de l’encens, & des 
aromates 11 . 

30. Mais ceux qui é- 30. Filii autem 
toient de la famille facer- facerdotum unguent* 
dotale , compofoient les ex uromatibus cenfi- • 
parfums de plufieurs aro- ciebxnt. 

mates mêlés enfcmble. 

31. Le Lévite Matha- 3 1 . E / Mathathixe 

thias fils aîné de Sellum Imites prtmogeniius 
defeendant de Coré,avoit Sellum Coriu , prtfe- 
l’intendancc fur touc ce tins erat eorum , qu* 
qu’on faifoit frire ' dans tn furtugtne frtgeban- 
la poêle. tur. 

3 1. Quelques-uns de la 31. Porro de fi- 
branche de Caath leurs liis Caath fratribus 
frères " , avoieut la char- eorum , fuper panes 

Î je des pains qu’on expo- erant prcpojitioms , ut 
oit devant le Seigneur , femper novos per fin- 
afin d'en préparer tou- gula fabbata prepa- 
jours de nouveaux tous rarent. 
les jours de fabbat. 

33. C'éroient les pre- 33. Hi fitnt prin- 
miers d’entre les chantres cipes cantorum per 
des familles des Lévites , familtas LevJtarum , 
qui demcuroicnt pics du qui in exedris mona- 
templc ", afin de pouvoir bantur , ut die a c 
plus librement remplir noble jugtter fuo mi- 
jour &: nuit les fonctions nijleno defervirent. 
de leur miniftere. 

i'. 19. expi. JcAinés pour les facrifices. 

’f- i ' • expi. dans les facrifîces. Levit. ». 10. 11. 
i'- }i. ex pi. coufins. 

Ÿ. I -y.lettf. in exedtis . ul eft , in cubiculis & .au lis tera- 
f>lo aimcxis. 


. iri^sdby — — <* 


LIV. T. CHAT. IX. ii 

|14. Capita Lexi- } 4. Les chefs des Levi- 

tartim , per fatnilias tes qui étoient comme les 
fuas principes , mars- princes dans leurs famil- 
ferunt tu Jtrufalem. les , dcmeurcrant à Jeru- 
fàlcnt. 

3 j. Jn Gabaon an - J f. Mais Jehicl 11 dfc- 

tém commorati fttnt , meura dans Gabaon dont 
pater Gabaon Jehiel , il écoit prince n -, fa fem- 
& nomen uxoris ejus me fc nommoic Maacha. 
Maacha. 

3 6. Filins prima- 3 4 . Abdon fon fils aîné, 

gtnitus tjus Abdon , Sur , Cis , Baal , Ncr , U - 
& Sur , & Cis . & Nadab : 

JB aal , & Ner, fjr 
Nadab : 

37. Gedor quoejue, 37. comme aufiï Ge- ' 
& Ahto , & Zacha- dor , Ahio , Zacharie , & 
rfas , & Mactlloth. Macclloth , 

3 8. Porto Macelloth 3 8. qui fut pere de Sa- 
genuit Samaan : ifii maan. Tous ceux-ci de- 
habitaveruut t rtgio- meurcrent à Jcrufalcm , 
ne f rat r uns fuorum in ctjr& ceux dô leur ntai- 
Jerufalem , cum fra- fon , vis - à - vis de leurs 
tribus fuis. ’ autres freres. 

3 9. Ner autemge- 3 9 - Ner fut pere de 
mit Cis ; & Cis ge- Cis ; & Cis pere de Saiil ; 
nuit Saisi : & Saiil Saiit engendia Jonarhas,- 
genuit Jonathan , & Melchifua, Abinadab, & 
Melchifua , de Abi- Efî>aal. 
nadab , Cr E/baal. 

40. Filius atttemjo- 4 < 5 - Jofrathas eut pour 
nathan, Meribbaal î fils Mcribbaal "■ , qui fut 
& Meribbaal genuit pete de Micha. 

Mtcha. 

41. Porrb filii Mi- 41. Les fils de Micha.- 

•p-. j ç . Voyez ci de (Tus ch. 8 . xy. 

Ibid. lettr pere. 

•f, 40. autr. MipWbvfcth. 
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furent Phichon , Mclcch, 
Tharaa , 8c Ahaz. 

4z. Ahaz engendra Ja- 
ra , & Java engendra Ala- 
math , Azmotn 8t Zarari: 
Zaraf i engendra Mofa. 

4 J. Mofa engendra Ba- 
naa , donc le fils nommé 
Raphaia engendra Elafa , 
duquel eft forti Afcl. 

44> Afcl eut fix fils , 
dont voici les noms , Ez- 
ricam , Bocru, Ifmahcl , 
Saria, Obdia , Hanan : ce 
font-là les fils d’Afel. 


ch u , Phithon, Me- 

lech , & Tharaa , çj* 
Ahaz. 

41. Ahaz autem 
gênait J ara , & J ara 
genuit Aiamath. Az~ 
mot h , Çf> Zamri 
Zamri autem genuit 
Mofa. 

4t. Mofa vero gê- 
nait Banaa : cujus fi- 
lial Raphaia . genuit 
Elafa ; de quo crtus 
eft Aftl. 

44. Porro Afel fix 
filios h abat t bis no- 
rnmtbus , Ezricam , 
Bocru , ifmahel . Sa- 
ria . Obdia . Hanan : 
hi fiant fi lu Afel. 


CHAPITRE X. 

ft *• Mort de Saisi & de fies enfante 

> Q R lcs Philiftins 1. T) Hilifthiim au- 
ayant donné ba- i tem puçnakant 
taille contre Ifracl , les contra lfrael . fuge- 
Ilraclircs furent rais en runtque vin lfratl 
fuite par les Philiftins ” ; Pmlefttnos , & ceei- 
& un grand nombre d’en- derunt vulnerati i » 
tre eux furent tués fur la monte Gelboe. 
montagne de Gclboé. 

1. Lcs Philiftins érant x. Camqr/e affro- 
Venu fondre fur Saiil & pinquajfent PhtUJlhà 

•ft, 1. Uttr. Paheftijinos^ 
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ferfiquentes Saül , & fur Tes enfans , ils encrent 
filios ejus,percuffcrnnt. Jonathas , Abinadab Se 
Jonathan , ©» Abina- Mclchifiu , enfans de 
dab , & Mclchtfua , Saiil. 
filios SaUl. 

j. Et aggravation J* Enfin tout le fort du 
efi fr ilium contra combat tomba fur Saül 

Saül , invcnerantque metne : Les archers le re- 
eumfagittarifi&vul- connurent , & le perce- 
ncraverunt jïtuhs. «nt de leurs fléchés. 

4 . Et dixit Saiil ad 4< Saül dit alors à fon 
armtgerum fuiim : E- écuyer : Tire ton épéé 8c 
•vagma gladium tuü. tue-moi , de*peur que ces 
é* inttrfice me : ne incirconcis ne viennent 
fort} ventant incir- me faire infulte. Son ç- 
cumcifi ijli . & M*- CU )' CT épouvanté & roue 
dant mihi. Notait au- effrayé ne le voulut point 
tem armiger ejus hoc faire. Aiufi Saül prit lui— 
facere , timoré per- même fon épée , & il fç* 
territus : arripuit er- jetta deflus. 
go Saiil enfem , CT ir- 
ruit in eum. 

j. G)uod chn vitlifi 5- Ce que fon ccuycr 
fet armiger ejus , vi- ayant vu , 8c regardant 
delicet mortuum ejfe Saül comme morr, il fc jet-- 
Saiil. trruit eu. on ip- ta au/fi de meme fur la 
fi in gladium fuum , pr°P rc é ¥ éc > & 11 mou ' 
& mort un s efi. rut * : * 

6. Interiit crgoSaiii, 6 ‘ Telle fut la mort de 
fa très filii ejus , fa Saül & de fes trois fils, & 
«mm s domus illius pa- toute fa maifon tomba* 
riier concidit. avec lui". 

7 . 6W citrn vi - 7- Or les Ifiaélites qui 

difentviri lfrael qui dèmcuroicnr a la campa, 
habit abant in campe- gne ayant vu la di faite de 

+. 6. expi. omnis dormis yidtfl, vin dottiib , hoc efl , do 
W es. f'atab. Strenuiflttni quique milites. Syr. Omni^ do 
mus ftd tfi, tegnuûi & majelUs , vcl Cccè tou domus. ** 



S 4 --LES P ARAL IPO MENES. 
t armée , s’enfuirent : & flribus , fugerunt : 
comme Saül étoic mort Saül acfiltis ejusmor- 
aufli-bicn que fes.enfans, fuis, dereltquerunt ttr- 
ils abandonnèrent leurs bes fit as , dp hue il - 
■villes , fe difpcrfanr de Ittcque dijperfi finit : 
tous côtés. Ainfi les Phi- vcneruntque Phtlt- 
liftins y vinrent , èc s'y fthiim , dp habitave- 
établircnt. runt in eis. 

$. i. Habitant de Jabes dorment la fépulturi 
à Saül dp à fe s en faits. 

8. Le jour d’après la 8. Die igitur aire- 
défaite , les Philiftins dé- ro detrahentes Phili- 
pouiüant les morts , trou- 
vèrent Saül & fes fils éten- 
dus fur la montagne de 
Gelboé. 

Et Payant aufft dé- 


flhiim Jbolta eaforum , 
iiruenerunt Saül , dp 
fîtes ejus jacentes m 
montes Gelbet . 

9. Cumque Jfoliaf- 


pouillé lui-même , ils lui futt eum , & ampu- 
coupèrent la tête , prirent tajfent cap ut , armtf- 
fes armes , & les envoyè- 
rent en leurs payis , pour 
les faire voir de tous cô- 
& les expofer à la vue du 

Î cuplc dans les temples de 
eurs idoles. 

ro. Ils confacrercnt fes 
armes dans le temple de 
leur dîcu Marat h" , & at- fane dsi fui , & caput 
tâchèrent fa tête dans le affxerunt in temple 
temple de Dagon. 
u ‘" 1 1 . Quand les habitans 
de JabèsdeGalaad curent 
appris le traitement fin- 
digne que les Philiftins 
«voient fait à Saul , 
i r. les plus courageux 


que nudajfent , mife- 
runt in terrain fuam, 
ut eircumferretur , dp 
oftenderetur idelorum 
t emplis , (jp populi s : 

i O. arma aietem 
ejus confecraverunt in 


Dagon. 

1 1 . Hoc cum audtf- 
fent vtri Jabes Ga- 
la ad , omnia fcilicet 
qua Philifthiim fect- 
rant fuper Saül , 
il. confurrexerant 


Ÿ* to. Voyez le i. des Rois ch. jr. îo. 
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dcntre eux s étant aflem- 
blés , s'en allèrent enlever 
les corps" de Saiil & de fes 
cnlans, & les apportèrent 
a Jabes. Ils enterrèrent 
leurs os fous le chêne qui 
étoit à Jabés, & jennerent 
pendant fepr jours 


jmgiiLi vsrorum for - 
îmm , & tulerunt 
cad avéra Sait! & fi- 
Itorum e/us : at tule- 
runt que e a in Jabes , 
& fepelierunt ojfa eo- 
rum fssbter quereum , 
que. erat in Jabes , & 
jejunaverunt feptem 
diebus. 

I J . Mort uns ejl er- 
gP Saisi propter ini - 
quitates Juas, eo quoi 
pr avarient us fit man- 
datum Domini quod 
praceperat , non 
euftoditrit illud : frd 
infuper etiam pytho- 
nijfam confuluent , 

1 4. nec Jperaverit 
in Domino : propter 
quod interfecit eum , 
& tranjlulit regnum 
ejus ad David filtum 


i rv. i. 

4. Ahiit quoque 
"David ô» omnis lf- 
rael , in Jerufalem. 
H ac ejl Jebus , ubt 
front Jebttfii habita- 
tores terra. 

J. Dixeruntque qui 
habitabont in Jebus 
ad David ; Non in - 
gredièris hue. Porrb 
David cefit areem 
Sion . qua ejl civitas 
David , 

t. dixitque : Om- 
nis qui percujferit Je- 
bufaum in primis , 
arit princeps & dux. 
Afcendit igitur pri- 
mas Joab films Sar- 
via , & failus eft 
frtneeps. 

7. Habitavit au- 
tem David in arce , 
tfir idcirc'o appellata 
ejl civitas David. 

8. Ædtficavitque 
urbem in circuit u à 
Melle ufqtie ad gy- 
rum , joab autem re- 


chaj». xr; 87 

4. David accompagné L * an dt , 
de tout Ifracl , marcha monde 
enfuite vers Jerufalcm , 
nommée autrement Je- 
bus , dont les Jcbufécns 
s’dtoienr rendus" maîtres. 

$. Ceux qui demeu- 
roient dans Jebus dirent 
alors à David : Vous n’en- 
trcrei point ici. Néan- 
moins David prît ia for-*' 
terefle de Sion , qui depuis 
fut appciléc la cité de Da-" 
rid. 

6 . Car il fît publier, que * 
quiconque battroit le pre- 
mier les Jcbufécns feroit 
fait chef & General de 
l'armée. Ainfi Joab fils de 
Sarvia monta le premier 
à l'ajfaut , & fut fait Ge- 
neral 

7. David prit fon lo- 
gement dans la citadelle; 

& c’cft ce qui la fit appel- 
ler la ville de David. 

8. Il fit enfuite bâtir 
tout autour de la ville " y 
depuis Mello*, & d’ua 
bout jufqu’à l’autre : U 


■jr. 4. expi. Jerufalem avoir cté prife d'abord par Jofué ; - 
Mais il fcmblc cjua les Jcbufécns avoient trouvé moyen 
d‘y rentrer , au moins dans la citadelle , qui cft ici ap- 
pellée Sion. 

ir. s. C'cft i-dire , fut confirmé pour toujours dans la 
charge de Général qu'il avoit déjà. Synopj 
Ÿ. 8- expi. l'environnant de murs. Syi.opf. 

Ibid. expi. Mello étoit une jla«e où le peuple avoit a** 
coutume de s’aflcmblet. 'ojnopf. 


I 
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Joab fit réparer le refte liqua urbis extru - 
de la ville. xit. 

9. David faifoit tous 9. Preficiebafqtoe 
les jours de nouveaux pro- David vadens fr crtf- 
grès , s'avançant & s’afTef- cens , & Dominas 
jni fiant de plus en plus : exercituum erat estm 
& le Seigneur des armées eo. 
étoir avec lui. 

$. z. Braves de t armée de David. 
f 10. Voici les premiers 10. Hi principes 
d'entre les braves de Da- virerum fertium-Da- 
vid qui l’ont aidé à fe fai- vid , qui adjuverunt 
xe reconnaître roi fur tout eum ut rex fieret fu- 
Ifrael , fuivant la decla- per emnem lfrael , 
xation que Dieu en avoit juxta verbum Demi - 
faite lui-mime au peuple ni , quod lecutus eft 
d'Ifracl. ad lfrael. 

11. Et voici te dé nom- n. Et ifte nume - 

brement des plus vaillans rus- robufiorum Da - 
hommes de David : Jcf- vid : fefbaam fi li us 
baam fils d'Achamoni , Acharnent prmeeps iie- 
prince ou chef de trente ter tripnta ifie : le- 
mutres " . C’eft lui qui vavit hafiam fssam 
ayant pris fa lance, en fuper treetntos vul- 
blcfia trois -cens tout en neratos un* vice. 
une fois H . 

n. Apres lui Eleazar ît.Etpeft tumElea- 
Ahohitcs fils de Dodi " , idr films patrui ejtte 
droit entre les trois plus Ahohites, qui erat in- 
vaillans/ 7 . ter très patentes. 

1 ) . C’eft lui qui fc trou- 1 J . ifie fuit cum 

ir. 1 1. Voyez la note fur le î. livre des Rois ch. 13. 14. 

Ibid. rxpl. Il eft dit au 1. des Rois 1 j. 8. qu'il en tua huit 
reiis , c'eli à-dtre , 300. d'abord tout en une fois, & les 
autres enftiite. 

ÿ- 11 .V *lg. iîls de fon oncle , où il femblc que l'on ait 
pris ia fignHïcation pour le nom propre. 

Jbid. ix pi. le troiücinc n’efl pas ici nommé , nuis il l'eft 
»• Æ'I- 1). 11. 

« 
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'David in Phefdomim, 
quando Philifihiim 
congre gît i font ad lo- 
cum ilium in pr ilium: 
& erat ager regionit 
illius pltnus hordeo' , 
fugeratque populus a 
fade philtfthinorum. 

1 4. Hi fleterunt in 
tnedio agri , (fo de- 
fenderunt eum : ctirn- 
epte percufijfent Phi- 
lifthaos , dédit Demi - 
nus folutem magnat» 
populo foo. 

IJ. Defcendertint 
AUtem très de triginta 
principibus ad pet ram, 
in qua erat David , 
ad Jpeluncam Odol- 
la.n , quando Phili- 
fihiim filtrant c iftra- 
metali in voile Ra- 
pbaim. 

1 6. Porto David 
erat in prsfidio , & 
Jlatio Philifihmorum 
in Étthlehem. 

1 7. Defideravit igi- 
tur David , & dtxit : 
O fi qtiis daret mibi 
aquam de cijhrna 
Belhlehem , qtu cjl. in 
porta. 


CHAP.XH *>• 

va avec David à Phefdo- 
mim, quand les Philiftins 
s'y altcmblercnt pour 
donner bataille. La cam- 
pagne droit en ce lieu tou- 
te femée d'orge , & le peu- 
ple s’étoit entui de devant 
les Philiftins . 

14. Mais ceux-ci fi>- 
rent ferme au milieu du 
champ , & le défendirent 
genereufement : 8c après 
qu’ils curent battu le* 
Philiftins , Eficu- donna 
une grande prolperité à 
fon peuple. 

1 j Ce furent trois de 
ces trente braves " , qui 
vinrent trouver David fur 
cette roche où il étoit 
près de la caverne d'Odoh 
îam, quand les Philiftins 
vinrent camper dans la 
vallée de Raphaim ' ! . 

1 6 . David étant donc 
ainfî dans fon fort , 8c les 
Philiftins ayant mis des 
gens dans Rethlehem , 

17. il fe trouva~prc(Tc 
de la foif , 8c il dit : O fi 

uctqu’un me pouvoit 
onner de l’eau de la cî- 
tcfne de Bcthlehetn , qui 
cft près de la porte. 


ir. it. expi. les trois qui ccoienc les premiers entre les 
uctltc. 1. Kcg. 13, 13. . 

Ibid. txpl. des geans. t. Reg. î 3.14. 
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18. Très ergo ifît 
per media cafta Phi- 
lifihtnorum ferrexe- 
runt , ç? hauferum 
aquam de ciftema 
Bethlehem , qua erat 
in porta , & attule - 
runs ad David , ai 
bibcret : qui noluit , 
fed magis libavit il- 
lam Domino , 

1 $. dicens : Xbfst 
ut in conjpettu Dei 
met hoc faciam , & 
fanguinem i forum vt- 
rorum libam : qttia 
in periculo anima- 
rum fuarum attu- 
lerunt miht aquam. 
Et ob banc caufam 
noluit bibere. H tu fe- 
cerunt très rcbufttf- 
fimi. 

§. J. Suite des Braves de David. 

. xo. Abifaï frcre de 10. Ab i fai quoque ’ 
Joab, étoit le premier des fréter Joab ipfe erat 
trois féconds. Ce fur lui printeps trium , çy» ' 
qui combattit avec une ipfe levavit hafam 
lance " contre trois cens fuetm contra trecentos 
Sommes qu'il tua ; & il vnlneratos . & ipfe 
étoit fort renommé entre erat tnter très nomi- 
Jes trois : natif mus , 

il. on~ le regardoit xi; & inter très 
comme le plus illuflrc de feenndos indytus , (j* * 
ces trois féconds, & corn- princeps eornm : ve- 
xtie leur chef & leur ptin- rumtamtn ufque ad 

t; iJ ^ va la contre trois «ns hororaci 

, u blefla. 


1 8. A l'heure meme ccs 
trois hommes traverfe- 
rent le camp des Phili— 
finis , puiferent de l’eau 
dans la citerne qui étoit 
& la porte de Bethlehem, 
& ils l'apportèrent à Da- 
vid.afin qu’il en bût ; mais 
il ne voulut jamais en 
boire , & il aima mieux 
l’offrir au Seigneur , 

19 ■ en dilant : A Dieu 
ne plaifc que je falfc cette 
faute en la préfencc , 5c 



raifon l'empêcha d'en boi- 
re. Voilà ce que firent ces 
trois vaillans hommes. 
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trts primos non per - ce. Néanmoins il n’éga- 
•verserat. loir pas encore la valeur 

des trois premiers. 

xt. Banaias films xx. Baiiaias de Cab- 
J oiada 'uni robuftijfi- feel " fils de Joiada , qui' 
mi , qui milita opéra fut un homme trés-vail- 
perpetrarat . de Cab- lant , fc ligna la par plu- 
feel : ipfis pireuffit dnbs ficurs grandes allions. Il 
Ariel Mono : (fie ipfe tua les deux Ariel " dc‘ 
defeendit . (fi» inter- *Moab ; & étant defeenda 
fecit leonem in me- dans une citerne en ua 
dia ciflern a tempore teins de neiges , il y tua un 1 
nivis. lion. 

î J . Et i 0 percujftt î J. Ce fut lui aulfi qui * 
virum Ægypiittm, eu- tua un Egyptien haut de 
jus flattera erat quin- cinq coudées " , qui por- 
que cubitoritm , (fi- ha - toit une lance forte :0m- 
bebat lanceam ut li- me ces grands bois des. 
ciatorium texentium : tiflerans ". Il l’attaqua 
defeendit igittir ad n’ayant qu’une baguette ' 
eum eum virga , (fi> al a main , ik lui ayant ar-' 
rapttit haflam . quam raché la lance qu’il tenoit 
tenebat manu , (fi» in- en fa main , il le tua de fa • 
terfecit eum hafla lance même. 
fuâ. 

14. Hoc fecit Bm- 14. Voilà ce que fit Ba- 
rs.si.ts films Joiada , naias fils de Joiada. Il 
qui erat inter très étoit aulfi ttès-illuftrc en- 
robuftos nominatijft- tre les trois féconds , 
mus , 

xj. inter triginta ij. (fi» le premier entre 

jr. xx. expi. ville de la tribu de Juda. Sympf. 

Ibid. expi. Ariel elh un mot compote de deux . . dont l’un- 
lignifie lion , & Pautic lignine fort. Ici ce peut être un nom 
que l’on donne à des hommes courageux comme des lions. 

4<- x}. expi. près de neuf pieds, en donnant à la coudée 
un pié 6e demi. 

Ibid. expi. liciatorium ; Gxll. un enfouplc , c’ell ce bol* 
long 6c rond autour duquel le tiiicraud roule la toile. 
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les trente. Néanmoins il primas : verumtameH 
n’égaloit pas encore les ad très ttfcjue non per - 
trois premiers. David l’ad- venerat : pofuit an- 
niit dans fon confcil fc- tem eut», David ad 
cret auriculamfuam. 

4.' Antres Braves. . 

x 6 . Mais les pJusbra* t 4 . Porto fortijfî- 
ves de ceux qui étoient tfli viri in exereitu , 
dans le refle.de l’armée, Afahel frater Joab , 
étoient A label frcrc de* & Eichanan fiUtif pa- 
Joab , Si Eichanan de Be- trui ejus de BethU- 
thlchem , fils de l’onde hem , 
paternel d'Afahel , 

17. Sammoth d’Arori , 17. S&nmoth Aro- 

St Hclics de Phaloni , rites , H elles Phaloni- 

3 a * * f 

z8. Ira de Thccuafils xü.Ir* fiiusAc- 
. d’Accès , Abiezer d'Ana- ces Thecuites, Abiezer 
thoth , . Anathotkites ,* 

19. Sobbocbaï d'Hufa- 19. SobbochaiHur 

tbi , liai d’Abohi , fathites , liai Ahohi- 

*" . 

jo. Maharaï deNcth- 30. Màharai Ne~ 

phath , Hdcd fils de Baa- tophathites , Heled fi- 
ni aitffi de Netophath. lias Baana Netopha - 

thites , 

3 1 . Ethai fils.de Ribaï j 1 . Ethai filins Ri- 
de Gabaath , de Ja tribu bai de Gabaath filso- 
de Benjamin , Banaïa de rum Benjamin . Ba- 

Pharaton , naia Pharat'onites , 

Ji. Hurai du torrent 3 t. Hurai de torren- 

de Gaas , Abicl d’Arbatli, te Gaas , Abiel Arba- 
Azmoth de Ba:itami,Elia- thites , Azmorh B'aii- 
ba de Salabotii. rimites , Eltaba Sala * 

bonites. 

'i r ; if . httr, il 1» mita Ton oreille. il le prit pour 
J’wtfcuteurdc fes comnundemcns. Car c'étoit la fonction 
du Capitaine des gardes, tel qu'écoit Baoaïas, 1. jfag. xc. 13. 
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•? 3. Tilii AJfem Ge- 
Ztmtes , Jonathan fi- 
lins Sage Ararites , 

34. Ahiam filins 
Sachar Ararites , 

3 J. Eliphal filins 
Vr , 

3 6 . Hepher Meche- 
rathites , Ab ta Phe- 
lonitts , 

37. Hefrt Carmé- 
lites , Naarat filins 
AJbai , 

3 8 .Joël frater Na- 
than , Mtbabar filins 
Agarai.i 

v 3 9 . Selec Ammo- 
nites , Naardi Bero- 
t bit es armigerjoab fi- 
lins S amie , 

40. Ira Jetbrtus , 
Gareb Jet brans 

41. 'Vrias Hctbtus, 
Zabad filins Oheli , 

41. Adtna filins 


CH AP. XL. 

33. De la maifon d’Àfc 
fem Gczonite , il y avoit 
Jonathan fils de Sage d’A- 
rari , 

34. Ahiam fils de Sa- 
char anjji d'Arari , 

3 j. Eliphal fils d'Ur, 

34. Ephcr de Meche- 
rath , Ahia de Phelonl , 

3 7. Hcfro du Carmel , 
Naaraï fils d'Albai , 

3 8. Joël frere de Na- 
than " y Mibahar fils d'A- 
garaïi 

39. Selec d’Ammoni, 
Naaraï de Bcroth , écuyer 
de Joab fils de Sarvia , 

40. IradeJethri, Ga- 
reb, atijft deJethri, 

41. Urie Hcthécu , Za- 
bad fils d'Oholi , 

41. ;/ Adina fils de Si^a 


■f. *8. expl. 1. Reg. 13. 36. Il cft appelle filt de Nathan, 
mais lî nous prenons frere pour parent , 8c jils pour defeen - 
•dune , nous verrons que cela ne veut dire autre ebofe , linon 
qu’il écoit de la maiibu de Nathan. Üu bien nous pouvons 
dire qu’il étoit frere de Nathan par la naifTànce , & Ton 
fils par adoption , ou par le foin qu'il prie de le faire bien 
élever. Sjnopf. 

ir. 4t. expi. Les 37. hommes de nvtrqucdont il a été 
parlé 1. Reg. 13. finiflênt i Urie. Airih ceux qui fui- 
vent ici font comme une autre branche" , qui n’a point 
été touchée par Samuel ; favoir de ceux qui demeuroient 
heÜ le Jourdain , comme on peue voir par les places qui 
font ici nommées. Il en a déjà été parlé ci-dcfîüscé. 3. y. 
ro. Sjnopf. 
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de la tribu de Ruben , & Six,* Rubenites prin— 
chef de cette tribu, lequel ceps Rubemtarum * 
ça avoic encore trente cum eo triginta : 
avec lui i 

43. Haananfilsdc Maa- 
.cha , & Jofaphat de Ma- 
thaï , 

44. Ozia d’Aftaroth , 

Satnma & Jehicl fils 
d'Hotham d’Arori, 


43. Hanan fils us 
Maacha, & Jofaphat 
Mat battîtes , 

44. Ozi* Aflora- 
tbites , Samma €&• 
Jehiel filü Hotharm 
Arorites , 


4 j . J cdihel fils de Sam- 
ri , & Joha fon frère qui 
.étoient de Thofa , 

46. Eliel de Mahumi , 
.avec Jeribaï , & Jofaïa , 
enfans d’Elnaem , & Jc- 
rhma de Moab , Eliel . & 
Obcd , & Jafiel de Mafo- 
bia. 


4J. J cdihel filius 
Samri , & Joh a fra- 
ser ejus Thofaites , 
46. Eltel M*h li- 
mites , & Jeribai & 
Jofai* filii Elnaem , 
©> Jethm * Moabites , 
Eltel , & Obed , & 
Jafiel de Mafobia. 


CHAPITRE XII. 

$. 1. Braves qui fie joignent * David per fecuti. 

fan du 1. /■*“'» Eux-ci vinrent aufli x. T Jl quoque ve- 
mondc V_> trouver David à Si- ii nerunt ad Da~ 
Avant CC ^ C S " y lorfqu’il étoit vid in Siceleg , cism 

J. C. encore obligé de fuir " adhtsc fugeret Seul 

i°f s ‘ Saiil fils de Cis , c’étoienc filium Cis , qui erant 
des hommes très-forts & fortiffimi , & egregti 
très-braves dans la guerre i pugnatores , 

a. qui tiroicntde l'arc, 1. tendent es tr- 
ie qui fc fervoient égale- cum , & tttraque ma- 

"ï- t. expi. ville des Pliiliftins oû David Ce retira un pai 
avant La mort de Saiil. 1 . Reg. } o. 

^bid. Ittsr. loriiju'il fiiyoit encore. 
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nu fundis fax» ja- ment des deux mains pour 
cientes , (y> dirigent es jetter des pierres avec la 
fagittas : de fratribus fronde , ou pour tirer des 
Saul ex Benjamin. fléchés : ils étoient parais 
de Saiil , & de la tribu de 
Benjamin. 

J. Prineeps Abie- J- Le premier (Centre 
«r , & Joas , filii eux ttoit Ahiezer , Se en- 
Samaa Gabaathites , fuite Joas , tous deux fils 
ér Jaziel , & Pballet de Samaa de Gabaach -, J a- 
filii Azmeth , B a- ziel Se Phallet fils d'Az- 

rachx , ^ Jehu Ana- moth , Baracha & Jchu 
tboites ; d'Anathot ; 

4. Samaias quoque 4- Satnaïas de Gabaon 
Gabaortites fortijftmus le plus brave d’entre les 
iuter trigmtn & fuper trente , & celui qui les 
triginta ; J eremias.fa commandoit , Jcremie , 
Jeheziel, &Johanan, Jehezicl , Johanan, 8c Jc- 
C9* Jezabad Gadero - zabad de Gaderoth : 
thites ; 

f . & Eluztà. & Je- î • Eluzaï . Jerimuth , 

rimnth, & Bzalia, & Baalia , Samaria , & Sa-* 
Samaria , & Sapha- phatia d'Harupbit ; 
lia Haruphitcs ; 

6. Elcana , & Je- 6. EIcana , Jcfia, Aza- 
fia , & Azareel , & réel , Joczer , & Jelbaan* 
Joëzer , & Jejbaam de Carchim j 

de Carchim ; 

7. Joë/a quoque , 7. Joela & Zabadia fils 

fr Zabadia . filii Je - de Jcroham qui étoit de 
roham de Gedor. Gedor. 

8. Sed & de G ad- «• Il y eut auflî des 
di transfugerunt ad hommes très forts & très 
David . cum Interet braves de la ville de Gad- 
in deferto , viri ro- di , qui vinrent fc retirer 
hnjhffimi , & pugna- près de David, lorfqu’il 
tores optimi . tenen- étoit caché dans le defert. 
tes clypeum & ha- Us ctoicat trcs-Yaillaufc 



LESPARALTPOMENES. 

dans le combatte fcrvant fiam s fruits eovtwt 
du bouclier Se de la lance : quafi faciès leonis « 
ils avoient un vifage de & veloces quafi ca~ 
lion., 6c ils croient aufli prêt.. in montibus. 
vires que les chevres qui 
faiu ent fur les montagnes. 

9. Le premier d'entr'eux . 9. Ex.tr princeps , 
itoit Ezer , le fécond Ob- O bd tas feenndus , E- 
dias , le troilicme Eliab , lmb tertius , 

10. le quatrième Maf- jo. Mafmanaquar- 

mana , le cinquième Je- tut, Jeremias quin- 

remie, tus , 

11. lefixième Ethi, le 11. Elhi fextus , 

feptième Elicl , Eliel ftptimus , 

II. le huitième Joha- 11. J ohanan ofta* 
nan.leaicuvièmeElzcbad, vus , Elzebad nonus , 

I J . le dixième Jcrcmic, 1 } . Jeremias deci- 

l'onziéme Machbanai. m us , Maobbanai un - 

decimus. 

1 4.T0US ceux-ci étoient 14. Hi de filiis 
de la tribu de Gad , & Cad principes exerci- 
avoient commandement tus : novijftmus cen- 
dans l’armée. Le moindre tum militibus pre- 
commandoitcent foldacs; erat , 0» maximas 
& le plus grand en avoit mille. 
mille fous fa conduite " . 

rj. Ce furent eux qui ij. jfii f M nt qui 
paflcrent le Jourdain au tranjierunt Jordanem 
premier mois " , Iprfquil mtnfe primo . quan- 
a accoutume de fe debor- do mandate confuevtt 
der & d inonder la cxm- fuper ripas fuas : 
pagne j fit qui mirent en omnes fugaverunt qui 
fuite tous ceux qui demeu- morxbautur in vnlli- 


14- expi. Lorfque David fur pailîblc poflc fleur du 
royaume , noa pas auparavant , lorfqu’il n'avoit que fix 
cens hommes à fa fuite. Eftiut. 

4 cM*ù tX * 1 ' appeü ' Nifan , qui répond en partie au mois 


h su 
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las adorientalcmpla- roient dans les vallées, 
, & occident a- tant à l’orient qu'à l’occi- 
hm. dent. 

§. i. Autres Braves des tribus de Benjamin 
& de Juda. 

i 6 . Vénérant au- 16. Pluficurs auffi de la 
tem & de Benjamin, tribu de Benjamin & do 
Ô' de Juda , ad pra- Ja tribu de Juda, vin- 
Jidium in quo mora- rent trouver David dans 
butter David., la fortereflè où il s’etoit 

reciré " . 

* 7 - Egrejfufque ejî 17. Et lui étant forti 
David obviam eis, & au-devant d’eux,lcur dit : 
ait : Si pacrficè veni- Si vous venez avec un cf- 
fiis ad me ut auxilie- prit de pâix pour me fe- 
tnini mhti , cor meum courir , je ne veux avoir 
jungatur vobis : fi au- qu’un même coeur avec 
tem infidiammi mihi vous : mais (i vous venez 
pro adverfariis mets , de la part de mes ennemis 
citm ego iniqustatem pour me furp rendre, quoi- 
in mambus non ha- que je n’aye fait aucun 
beam , vtdeat Dent mal , que le Dieu de nos 
patrum nofirorum , & pères en Toit le témoin 3c 
judicet. le juge. 

18. Spiritus veto 1 8. Alors Amafaï, qui 
induit Amafai pria- étoit le premier entre 
cipem inter teigin- trenre autres , tou: tranf- 
ta : & att : T>ù fu- porté en lui même " , lui 
mus , b David , & répondit : Nous fommes 
tecum . fils Ifai : à vous , ô David ;& nous 
fax , pax tibi , & ne nous feparerons jamais 
fax adjutoribus tuis ; de vous, 6 fils d’ifaï . Que 
te enim adjuvat la paix foit avec voas , & 

'b. 1 6. expl, da«j U place que lui aroit donn!e le coi 
de Moab. t. Re*. 1 1. 

p. 18. expl. d’un faim zelc pour témoigner fa fid-litéà 
David, autr. étant rempli de i'cfpiic d'en - haut Sjnopf, 
Judtc. 6 . 54 

Tome VIL E 
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qu’elle foit aullî avec ceux Deus tuus. Sufctl 
qui prennent votre défen- pit ergo eos David. 
le : car il ejl vijîble que vo- & conjlituit prtnet - 
rrc Dieu vous a pris en fa pes turnu. 
protection. David les re- 
çut donc avec foie , & leur 
donna commandement 
dans fes troupes. 

$. $. Autres Braves de la 
19. Il y en eut de mê- 
me de ManafTé qui fe re nafe transfugerunt ad 
tirèrent aujji vers David , David, quando ve- 
lorf.iu’il marchoit avec 
les Pniliftins contre Saülj 
quoiqu'il ne combattit 

Î ias avec eux -, parccquc 
es princes des Philiflins 

ayant tenu confcil , le ren- miferunt eum prm - 
voyerent , en difant : Il cipes Phihjlhtnorum 
fera fa paix à nos dépens, 

5 c s’en retournera vers 
Saül fon maître en nous 
trabilTant. 

10. Ce fut donc lorf- 
qu’il revint à Siccleg" que 

3 uelqucs-uns de la tribu 
c Manalfé fe retirèrent 
vers lui ; {avoir Ednas , 

Jo/abad , Jedihcl , Mi- 
chel , Ednas , Jozabad , , _ _ 

Eliu , & Salathi , qui a- Jozabad, & Ehu , & 
voient mille hommes de Salathi, principes mtl- 
cette tribu lous leur con- 
duite. 

ïi. Et ce furent eux 
qui donnèrent du fecours 


tribu de Manajfé. 

1 9 . Porto de Ma* 


niebat cum Philtf* 
thiim advtrfus S iül , 
ut pugnaret : & non 
dimicavit cum sis . 
quia into conftho re* 


dicentes : Periculo ca~ 
pitis nojlri revertetur 
ad dominum fiuum 
Saisi. 

10. Quando igitut 
reverfus efi in Si - 
celeg , transfugerunt 
ad eum de M anaffe . 
Ednas , & Jozabad . 
& Jedthel . ô* Afi- 
chael , & Ednas . 


lium in Manajfe. 


il. Hi priiucrunt 
auxilium David ad- 


ÿ. ic. expi. qui étui: alors aux Philiftins, 
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ver fus latrunculos : à David pour arrêter les 
omnes enim erant vi- voleurs . car ils étoicnc 
ri fortijfimi , & facii tous des hommes très- 
funt principes in exer- braves ; St David leur 
fit u. donna commandcmcuc 

dans Ton armée. 

xx. Sed fr per fin- xx. Enfin il venoit tous 

gulos dies veniebant les jours un fi grand nom. 
ad David ad auxi- bre de perfonnes fc join- 
liandum ei , ufque dre à Tes troupes , que Ton 
dum fiertt grandis nu- armée devint très - puif- 
merus , quafi exercé- fantc “ . 

tus Dei. 

4. Dénombrement de l'armée de David. 

x). ifie quoque eft x}. Voici le nombre 
numerus prinnpum des chefs de l’armée qui 
Mxercttùs , qui vent- vinrent trouver David à 
tant ad David , cum Hébron , pour lui trans- 
ept in Hébron , ut fercr la couronne de Saul, 
transferrent regnum fuivant la parole du Sci- 
Saisi ad eum , juxta gneur. 
verbum Domini. 

x 4. F ilii Juda por - X4. Ceux de la tribu de 

tantes clypeum & ha- Juda portant le bouclier 
ftam.fex millia otlin- & la lance , montoient au 
genti expediti ad pra- nombre de fix mille huir 
lium. cens , tous gens prêts à 

combattre. 

xy. De filiis Si- x f. Ceux de la tribu de 

meon , virorum fortif- Simeon , qui étoient aujji 
fimorum ad pugnan- très-braves dans le com- 
dum , feptem milita bat , montoient à fept 
centum. mille cent. 

f. 11. expi. le» Amalecice» qui a voie ru brûlé Sieeleg en 
fbn abfence. 1. Atg jo. 

■ÿ . ix. leur. Qi'.jfi exerciiut Dei. Mais les Hébreux ufent 
ainü iu root de Dieu lorfqu'il» veulent marquer quelque 
cnofe de grand. 

E ij 
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1 x 6 . De la trilÿi de Lcvî 
il y en avoit quatre mille 
fix cens. 

iy. ' Joïada prince 
chef de la race d'Aaron , 
amena avec lui trois mille 
fept cens hemmes. 

*z8. Sadoc jeune homme 
d’un naturel excellent "y 
vint avec toute la maifon 
de Ton perc , où il y avoit 
vingt-deux chefs de fa- 
mille. 

19. il y vint aufît trois 
mille hommes de la tribu 
de Benjamin , d'où étoit 
Satil lui-même , quoique 
la plupart des autres lui- 
vifl'ent encore la maifon 
de ce prince. 

30. De la tribu d'E- 
phraïm, il y en eut vingt 
mille huit cens, tous gens 
trcs-robuftcs,qui s’étoient 
jcquis beaudoup'dc répu- 
tation dans leur tribu. ' 

31. Il y en eut dix-huit 
mille de la demi tribu de 


ManalTc n 


qui vinrent en 


PO-ME NE S. 

1 6. De filiis Le-vi, 
quatuor milita, fex- 
centi. 

xy. Joiada que que 
princeps de Jlirpe Aa- 
ron , & cum eo tri * 
milita feptingenti- 
z 8. Sadoc et tant 
puer egregia indolis , 
& dornus patris ejtts , 
principes vigmti duo. 


Z9. De filiis au - 
tem Benjamin fratri- 
bus Saisi , tria milita : 
magna enim pars eo- 
rum adhuc fequeba- 
tur domum Satil. 

)0. Porr'o de filiis 
Ephraim viginti mil- 
ita oflmgcnti , forttjji- 
mi robore , virt nomi- 
nati in cognattombus 
fûts. 

31. Et ex dimidia 
tribu Manajfe , decem 
& ofto milita .finguli 


ir. îS. Hebr. Fortis rebore. Sadoc étoit fils d’Achirob. 
*• f r $‘ P ar confisquent frère d'Achimclccti , qui 

Sayl ht tuer par Doeg. t. Ret. 11. 10. C'cftpourquoi il pa- 
roit qu il vint ici en qualité d* prêtre fc donner i DaviJ. 
I oyey d-après (h. 17. 11. H étoit alors fort jeune , & il 
si foit encore fous Salonton , qui le fit ponriic à la place 
<T Ahiathar ion neveu , dépofij ou relégué pour avoir favori- 
ft le parti d'Adomas. Reg. 1. n. rum 1. 17. Ainlî Sadoc 
• ot toujours fidelleà Dieu &: à fou prince. 

v- ji. expi. de la moitié qui ecoit Jeçi le Jourdain. 

' autre moitié étant compriic ci aprcs. 
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pet rumina fua vene- fe joignant chacun avec 
runt Ht conjlituerent ceux de leur maifon -, a fin 
rtgem David. d'établit David fur la 

, trône. . 


31. De filiis que- 
que Ijfacbar Vtri éru- 
dits, qui noverant Jîn- 
gula tempora ad prtci- 
piendum quid facere 
deberet ifrael , princi- 
pes ducenti : omnis au- 
tem reliqua tribus , 
forum confilium fe- 
quebatur. 


• 3 J • ?orrb de Zabu- 
kn qui egrediebantur 
ad praltum & ftabant 
in acte infiruifi armis 
bellicis . quinquagm - 
ta millia vencrunt tn 
auxilium , non in cor- 
de duplici. 

34: Et de Neph- 
thali , principes mille: 
cum eis inftrutti 
clypeo (j? haflà , tri- 
ginta & feptem mil- 
lia. 

3 f • &e Dan etiam 
préparât! ad prtlium. 
viginti oclo millia fex- 
ctnti. 


31. Il en vint aufli de 
la tribu d’Iflachar , qui é- 
toient des hommes fages 
& expérimentés, capables 
de difeerner fr de rcmar- 

3 ucr tous les rems , afin 
ordonner à Ifracl ccqu'il 
devoir faire n . Les princi- 
paux de ceux -ci croient 
au nombre de deux cens ; 
& tout le refte de cette tri- 
bu fui voit leur confcil. 

33. Ceux de Zabulon , 
qui étoient gens aguerri*, 
& qui étoient toujours 
bien armés & prêts à com- 
battre, vinrent au nombre 
dé cinquante mille offrir 
leur fervice a David, fans ' 
aucune duplicité de coeur. 

34. Mille officiers de 
la tribu de Ncphthali , 
fuivis de trentc-fept mille 
hommes armés de lances 
& de boucliers , y vinrent 
de mime. 

3 f. Comme auffi vingt- 
huit mille . fix cens de la 
tribu de Dan , tous gens 
guerriers. 


■#'. 51. expi. favoienr prévoir la pluie & le beau rems, 
comme font encore quelquefois les bonnes gens de village. 
jihttl. Ou bien les fêtes üc observations de la loi , dont quel- 
ques-unes (lépcnduienr Je la touuciiiauce des lunes. Hittati, 

k. iij 
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j f. Et quarante mille 36. Et de AfeT 
de celle d’Alcr , marchant egredientet *d pug- 
cb bataille , & toujours nam , fa in acte pro- 
prets d'aller attaquer l'en- vocantes , quadragïn - 
Demi. ta milita. 

3 7. Il en vint encore fix $7. Trans J orda~ 
vingt mille d'au-delà du nem autem de filiit 
Jourdain ; tant des deux Ruben , fa de G*d , 
tribus de Ruben & de fadimidia parte tri- 
Gad , que de la demi-tri- but Manaffe, inftru&i 
bu de ManafTé,qui étoient armis bellicis , centum 
tous bien armés. viginti milita. 

J 8. Tous ces braves 38. Omnet ijli viri 

f uerriers qui ne dernan- bellatores txpedtti ad 
oient qu’à combattre , pugnandum. corde per- 
vinrent avec un cccur par- feélo venerunt in He- 
fait " trouver David à Hc- bron , ut confiiiuerent 
bron , pour l’établir roi regem David fuper u - 
fur tout lfracl. Enfin tout niverfum ifiracl : ftd 
le refte d'1 fracl confpiroit fa omnes rcltqui ex lf- 
d’un même cœur à faire rael , uno corde erant, 
déclarer David leur roi. ut rex fient David. 

39. Ils demeurèrent là 39. Entrant que ibi 
tout trois jours durant apud David tribus 
près de David , mangeant dubus comedentes fa 
& buvant ce que leurs fre- bibentes ; praparave- 
rcs qui étoient déjà avec tant enim en fratres 
lui, leur avoient préparé, fui. 

40. Mais de plus , tous 40. Sed fa qui 
les peuples des environs juxta ecs erant , uf- 
jufques aux tribus d’IlTa- que ad Ijfachar , fa 
char , de Zabulon , & de Zabulon . fa Neph- 
Ncphthali , apportoient thalt , ajfcrebant pa~ 
des vivres fur des ânes , net in afims . fa eu- 
des chameaux , des mu- mehs . fa mulit , fa 
lets , & des bœufs pour les bobus , ad vefeen- 

»R. rxpl. dans une grande union , ôc arec une pleine 
volonté de lui obéir. 
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ium .* farinant , fa- nourrir : ils apportoicnc 
lathas , uvam paf~ de la farine, des figues , 
fam , vinuth , oleum , des raifins fecs , du vin , 
boves , arietes , ad & de l’huile : & ils amc- 
Omnem copiant : gau- noient aufli des bœufs «Se 
dtum quippe erat in des mourons , afin qu'ils 
Ifrael. . eufiënt toutes chofes eû 

abondance : car c’ècoic 
une réjoaiffancc generale 
en Ifrael. 


CHAPITRE XIII. 


§. I. David vaut 

J. Tsiit autemcan- 
AfiliurnDavid cttm 
tribunis , & centurto- 
nibus , & umverfii 
principibus , 

x. & ait ad omntm 
coctttm Ifrael : St pla- 
cet vobit : & à Domi- 
no Deo nojlro egredi- 
tur ferma , quem la- 
quer : mittamus ad 
fratres noftres reliquat 
in unruerfas regtones 
Ifrael , & facer- 
dotes, & Levitas, qui 
habitant in fuburba- 
nit urbium , ut congre - 
gentur ad nos , £ 


faire apporter l’Arche. 

I. /^VR David tint con- 

V-/ feil u avec les tri- 
buns , les centeniers , 8c 
tous les principaux de fa 
cour y 

x. & parla ainfi à toute 
l'aifembièc d’Ifracl : Si 
vous êtes de cet avis , & 
Il ce que j’ai à vous prw- 
pofer vient du Seigneur 
notre Dieu : envoyons à 
nos autres freres dans 
tout le payis d’Ifracl , 
aux prêtres , & aux Lévi- 
tes , qui demeurent dans 
les faubourgs des villes , 
afin qu'ils s’ailcmblcnt 
près de nous. 


f. ». expi. Da«iJ ayant formé dès-lors ce deflëin , ne 
fexccuta que quelque tems après ; & c'eft dans cet en- 
tre-rems qu'arriva ce qui cü rapporté au chap. luivant. V oj. 
iv Rtg. j. n. & xo. Sjuopj. 
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j. & que nous rame- y . & reducamus /&- 

nions l'arche de notre cam Dei no/lri ad nos s 
Dieu chez nous " f par- non emm requifivimus 
ccquc nous ne nous (pm- tam m diebea SaM. 
mes point alTez mis en 
peine de l'honorcr " pen- 
dant le règne de Saül. 

4. Toute l’allembléc 4. Et refpondit uni- 
répondit en témoignant verfamultitudo ut ita 
le défit qu’ils en avoient : fieret : placuerat emm 
car cette propofition a- fermo omm populo. 
voit fort plu à tout le 
peuple. 

y. David fit donc af- y . Cougregavit ergt 
femblcr tout Ifracl , de- David cunclmn if- 
puis le torrent de Sihor qui rael , d Sihor Ægypti. 
fepare l'Egypte, jufqu'a la ufque dism egrtd tares 
ville d'Emath " qui e/l au Ewath , ut adduceret 
tied du Liban , afin que arcam Dci de Caria - 
l'on ramenât l'arche de thiarim. 
CariathiarimoMe//* étoit. 

t. Et David fuivi de 6: Et afeendit D 0 - 
tout Ifracl prit le ch- min vid , ©• e ni ru s vir lf- 
de la colline de Caria- rael . ai collem Caria- 
thiarim qui cil dans la tri- thiarim , qui eftw J"- 
hu d e Juda r pour aller da. ut a/ferret inde ar~ 
quérir l'arche du Sci- cam Domim Dei fe- 
gneur Dieu alfis fur les demis fuper cberubtm , 
chérubins , où l’on a in- ubi tnvoentum e/l no- 
VOqué fon Nom " . me n e/us. 

7. On mit donc l’arche 7. lmpofuerumquo 
de Dieu fur un chariot arcam Dei /'uper plau- 
neuf pour l'amener de la ftrum novum , de io- 

’t- j. txpl. dans la fortereflè de Sjgn. 

Ibid. leur, la rechercher. 

y. leur. jufqu'à l'entrée d’Emath. 

i r . 6 . 1. ffe». 6 . 1. arcam Domini fuper quam invo- 
catum eft nomen , 8cc. 

Ibid. *utr. Qui luieft confacré , qui porte fon nom. 
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LIV. I. CH A P. XIII. TVf 
tho Abinadab : Oza maifon d’Abinadab : Oza 
autem , &fraterejHS, & Ton frere 11 condui- 
minabant plaufirum. foicnt le chariot. 

§. î. Mort d'Ozjt. 


S. Porro David, (jp 
univtrfut ifrmtl, lu do- 
tant ctram Deo omni 
virtute in canttcis , & 
in citharij , çÿ pfalte- 
riis , & tympanis , & 
cymbalis , & tubts. 


$. Citm autem per- 
venijfent ad aream 
Chtdon , tetendit Oza 
manum fuam , ut fu- 
ftentaret- aream : bos 
quippe lafciviens pau- 
lulum inclinaverat 
tam. 

xo. Iratus ejl ita- 
que Domtnus contra 
O zam , & ptrcujjit 
eut» , e'o quod teti- 
gijftt aream ; & mtr- 
tuus ejlibi coram Do- 
mino. 

1 1 . Coutrijlatufqu t 


8 . Or David & tout 
Ifrael témoignoicnr leur 
joie devant l'arche " , en 
chantant de toute leur 
force des cantiques , & 
jouant des harpes , des ly- 
res , des tambours , des 
tymbalcs , & des trom- 
pettes. 

9. Mais lorfqu'on fut 
arrivé près de l'aire de 
Chidon n , Oza qui vit 
qu’un des bœufs avoit fait 
un peu pencher l'arche 
en regimbant, étendit 1 a- 
main pour la foutenir. 

10. Alors le Seigneur' 
irrité contre Oza , le frap- • 
pa pour avoir touché l'ar- 
che ; & il tomba mort de- 
vant le Seigneur 

xï. David s'affligea 


ir. 7. expi. Oza & fon frere Ahio , tous deux enfans d'A- 
binadab. 1. Reg. 6. 3. 

■jr. 2 . Utn. devant Dieu. 

Ÿ. 9. autr.de Nachon. 1 . Reg. S. 6. Il pouvoir avoit doux 
noms. Synopf. 

+. io. txfl. Le péché d’Oza , félon les Interprètes , fur 
d’avoir mis l'arche fur un chariot , au lieu qu’on devoir la 
poner fur les épaules : & fi l’Ecriture femble attribuer fa 
mort à ce qu’il y mit la main , c'eft parcequ'alors le danger 
où elle fut de tomber , fit connoîire la faute qu'il avoit laite 
de ne la pas porter fut les épaules. E-Jiiui. 
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beaucoup de ce que le Sei- 
gneur l’avoir frappé " ; & 
il appella ce lieu : La plaie 
d'Oza, comme on le nom- 
me encore aujourd'hui 

il. Il eut donc alors 
une grande crainte du Sei- 
gneur , & il dit : Com- 
ment pourrai je entrepren - 
dre de faire venir l’arche 
de Dieu chez moi ? 

i j. C’eft la raifon pour 
laquelle <1 ne voulut point 
la faire venir chez lui ; 
c’cft - à - dire , dans la 
vil c de David -, mais il la 
fit détourner conduire 
en la maifon d'Obede- 
dom de Gcth. 

14. L’arche de Dieu 
demeura donc dans la 
maifon d’Obededom pen- 
dant trois mois : & le Sei- 
gneur bénit (à maifon & 
tout ce qui lui apparte- 
noir. 


eft D avid . ro quoi 
divtfiffet Dominus O- 
zam : voeavitque lo- 
cum ilium : Dtvifia 
Oiâ . u/que in prajen- 
tem diem. 

n. Et timuit Deum 
tune temporis . dicens , 
Quomodo po[fum ni 
me introduire aream 
Dti t 

1 } . Et ob hune cau- 
fum non adduxit tam 
ad fe , hoc eft . in ervi- 
tatem David , fed 
avertit in domum O- 
bedtdom Gethai. 


14. Manft rrgo ar- 
ea Dei tn domo Obede- 
dom tribus menfibus : 
& benedixtt Dominus 
demui tjus . & omni- 
bus qua habebat. 


ir.i i.L divjfilîct id e/^fepa rafTcr animam à corpore.f’al. > 
Ibid. txpl. quand l'auteur écrivoit ceci. 


CHAPITRE XIV. 

i- I . Hiram envoyé à David des bois & des ouvriers. 

*• T T Iram roi dcTyr 1. quoque 

Al envoya " auflî des ' v! Hiram rex 
amba (fadeurs à David , Tyri nuiuios ad Da- 
f. 1. expi. U eft incertain s'il le fit de 1 ui-tneme , ou bien 
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'tid, & ligna cedrina , 
fs artifices parietum , 
hgnerumque : ut adi- 
ficarcnt ei domum. 

i. Cognovttaue Da- 
vid qu'od confirmaffet 
tum Dominus in re- 
gem fuper Ifrael , & 
fublevatttm effet re- 
gnum fuum fuper po- 
fulum ejus ifrael. 

J. Accepit quoque 
David alias uxores in 
Jerufalem : genuitque 
filtos , f? films. 

4. Et bac nemina 
tornm , qui nati funt 
ti in Jerufalem : Sa- 
mua , fs* Sobad , Na- 
than , & Salomon , 

j. Jebahar . Elifua 
fs Eliphalet , 

6. Noga quocjHf , 
& Napheg , & Ja- 
fhia , 

7 . Elifama , & 
Baaliada , fs Elipha- 
let. 


IÔ7’ 

avec des bois de cedre , 
des mations , & des char- 
pentiers , pour lui bâtir 
une mai Ton. 

i. Et David reconnut u 
cjuc Dieu i'avoit confirmé 
roi fur Ifrael , & qu’il 
I'avoit élevé en autorité 
fur le peuple d’Ifracl. 

J. Et il éposfa encore 
d’autres femmes à Jerufa- 
lem ; dont il eut des fils 
& des filles. 

4. Voici les noms des 
cnfâns qu’il eut à Jerufa- 
lem : Samua , Sobad , Na- 
than , & Salomon , 

y. Jebahar , Elifua , & 
Eliphalet , 

6 . Noga , Napheg , Si 
Japhia , 

7. Elifama, Baaliada t 
Si Eliphalet. 


à la prière de David , comme il fit enfuiteà fa prière de SaI«-« 
mon. Mentih. 

p. i. txpl. Par le confemereent unanime de tout Ifrael , 
par l'honneur que lui rendaient les rois voifins , ou par 
Une révélation particulière de Dieu. Syr.opf. On petrr ajou- 
ter aurtt , que ce fut par le fentimetu d'une rcconnoiifance 
proportionnée aux grâces qu'il avoir reçues. Car les heu- 
xeux commcnccmens de fon règne n’étoient pas une marque 
/uffifantc que Diçti l'eût confirme roi fur Ifrael : puiiqps 
‘Sait! avoir eu aulii d'heureux commcnccmens. 7m». 
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$. 1. Les Philiftins attaquent David <$• font' 
vaincus. 

8. Oc les Philiftins 8. Audientes autem 

ayant appris que David Philifthiim eb qu'od 
avoir été facré roi fur unàus effet David in 
tout Ifracl , s’alTcmble- regem fuper untver- 
rent tous pour le venir fum ifrael , afcetide— 
attaquer : ce que David runt otnnts ut quare- 
ayant lu , il marcha au- rem tum : quoi cum 
devant d'eux. audiffet David, tgrefi- 

fus eft obvias» eu. 

9. Les Philiftins s’avan- 9, Porto Philifthiim 

Î ant fe répandirent dans venientes , diffufi funt 
a vallée de Raphaïm " . in valle Raphaïm. 

10. David confulta a- 10. Confuluitque 
lors le Soigneur , en lui David Dominum , di- 
difant : Irai- je contre les cens : Si afeendam ad 
Philiftins, & me les livre- Phiüfthaes , & fi trn- 
rez-vous entre Ic&mains ? des eos in manu mea ! 
Et le Seigneur lui dit : Et dixn ei Dorment*: 
Allez , Si. je les livrerai A tende , & tradam 
entre vos mains. eos m manu tua. 

11. Les ennemis étanr , 11 . Cumqueill* af- 

donc venus à Baalphar a- cendiffent m Baalpha- 
fim , David les y attaqua , rafim . percujfit eos tbi 
& les défit i & il dit : Le David , &dtxu : Dt- 
Scigncur s'eft fervi de moi vtfit Deus mimicot 
pour diilipcr mes enne- meosptr manum med, 
mis, comme les C 3 ux le ré- ficut dividuntur aqua: 
pandent çg> le dHlîpcnt^V» tdeireb vocatum eft 
un moment . Et c’ert pour nomen ilitus Ion B-iab- 
cette raifon que ce lieu fut pharafim. 
appellé Baalpharafim ". 
ix. Les Philiftins ayant x-i. Dereliquerunt - 

■jK 9. expi. des géant , ®» des mcdecint. 

■#. n . txpl. cjux imio impetu efFufx difperguntor 8 f eva- 
æfeunt. Syncpl. 

)lùd. txpl. la plaide de divifion. parafht. ch tld. 
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que ibi deos fuos , cfuos lailTé- là leurs dieux , Da- 
~D*vid jujfit exari. vid commanda qu’on les 
brûlât. 

i } . Altà etiam vice i Mais les Phîliftins 
Phihjlhiim nruerunt , revinrent encore une au- 
G'diffufifunt tnvaüe. tre fois pour l’attaquer , 
& Ce répandirent dans la 
vallée ]r . 

14. Confuluitejue 1 4. David confulta donc 
rurfum David Deum, Dieu de nouveau , & Dieu 
& dixit ti Deus : Non lui dit : N’allez pas dire- 
mfeendas pojl eos , re- élément les attaquer " , 
cede ab tis , & ventes éloignez-vous d’eux plu- 
eontra illos ex aibver- tôt : & vous -tournerez 
fo pyrorum. contre eux quand vous fe- 

rez vis-à-vis des poiriers 

1 j . Cisnujue audie- 14. Ainfi quand vous 
ris Jonitum gradtentts entendrez au haut^de ces 
in CMCumine pyrorum , poiriers comme le bruit 
tune egredieris ad bel- de quelqu’un qui marche , 
lum. Egreffus e/l emm alors vous ferez avancer 
Deus anse te , ut per- vos troupes pour combat- 
eutiat cafira Pbtlif- tre. Gar vous connaîtrez 
tbsim ■*. par - là tjrte le Seigneur 

/ marche devant vous pour 
renverfer l’armée des Phi- 
liftins. 

1 6. Feeit ergo Dm- i 6. David fit donc ce 
vid fieut preceperat ei que Dieu lui a voit com- 
Deus . percujftt ca- mandé -, & il battit les 
ftrnPhiltflhinorum de Phi liflins depuis Gabaon 
Gnbsson ufque Gaze- jufqu’à Gazer. 

TM. 

Ÿ. t j. ex. la même dont il a parlé auparavant.!. Ærg. f.tx.- 

•}. 1 4. lettr. Non afceadas poft eos , ul tfl , «ont ra eos , 
■itr.irum dircûâ fronte. Sjnopj. 

Ibid. Se . des mcu'icrs. 

fr. 1 f . **tr. à l’entrée j in tecumint. Car CéKxmtn fé peut 
prendre ici pout e/tput , qui lignifie fou vent , l'entrée,, fc 
zommcoccmcm. Synopf. J > 
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17. Ainfi la réputation 17. Divulgatumqut 
de David devint célébré tjl nomtn David in 
parmi tous les peuples -, univerfs regiombus , 
& le Seigneur rendit Ton & Dominas dédit pa- 
nom redoutable à toutes vortm ejus friper Mi- 
les nations. nés gentes. 


CHAPITRE XV. 

§. X. David ajfemble ifîrael peur le tranfport m 
de r Arche 

J.TNAvid fc bâtit auflî 1. TfEcit que que foi 

JlJ des mai Tons * dans L domot in ctvt- 
la ville oui portoit fon tate David: & édifia 
nom : & il prépara un lieu eavit locum area Des, 
pour y placer l'arche du tiUndttque ei taber- * 
Seigneur , & il lui drciTa naculum. 
en tabernacle H . 

I. Il dit enfuite : Il 1. Tune dixit Da- 
û'eft permis à perfonne vid : lllicitum eft ut 
de porter l’arche de Dieu, à quecumque portetur 
finon aux Lévites " que le arc* Dei mfi à Levi- 
Scigncar a choifis pour la tis , quos elegit Domi- 
porter , & pour les rendre nus ad portandum 
tes minières à jamais. eam , & ad mmiflra» - 

dura fibs ufque in Oter - 

num. 

J. Et H aflembla tout j. Cengregavitque 

Ifracl à Jcrufalem , afin umverfum Ifrael in 

de faire apporter l'arche Jtrufalem , ut afem- 

t.expl. Pafcequ’il avoit plusieurs femmes & plufieurs 
e&fàns , il avoit auUi brfoin de plusieurs palais pour les lo- 
ft g . . 

Ibid. expi. ainre que celui qu 'avoit fait faire Muïft , qui 
demeura à Gabaon. injr. 1 6. x 9. 

1 . 1. txpl. fui\ ant ce oui eft ordonné. Num. v 

. -••il ■ t J 
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tuf area Dei in locum 
fuum , tjuem prapara- 
x/erat ei. 

4. Necntn & filiot 
jiaron , & Lrvitai : 

J. de filiis Caath , 
*Vrul prtneeps fuit , & 
fratres ejus centum 
viginti. 

6. De filiis Merari 
Afaia prtneeps , & 

fratres ejus ducenti 
viginti. 

7. De filiis Gerfom . 
Joël princeps < & fra- 
tres ejus centum tri- 
ginta. 

8. De filiis Elifa- 
fhan , Semeias prin - 
eeps : & fratres ejus 
ducenti. 

9. De filiis Hébron 
Eli el princeps } & fra- 
tres ejus oclogmta. 

J*. De filiis Oliel , 
Aminadab princeps : 

fratres ejus centum 
duodecim. 

II. V ocavitejue Da- 
vid Sadoc & Abia- 


CÎHAP. XV. 1T1 
de Dieu au lieu qu’il lui 
avoir préparé. 

4. Il fit auffi venir les 
enfans d'Aaron & les Lc- 
ites n : 

f. Uriel écoit chef des 
defeendans de Caath , Sc 
avoit fous lui lîx vingt de 
fes frères // . 

6 . Afaia étoit chef des 
defeendans de Merari , & 
avoir r o<ts lui deux cens 
vingt de fes frères u . 

7. Joël étoit chef des 
defeendans de Gerfom, & 
avoit tous lui cent trente 
de fes frères. 

8. Scmcïas étoit chef 
des defeendans d’Elifa- 
phan , & avoit Cous lui 
deux cens de fes freres. 

9. Eliel étoit chef des 
defeendans d’Hébron , & 
avoit fous lut quatre-vingt 
de fes freres. 

10. Aminadab étoit 
chef des defeendans d'O- 
zicl , & avoit r ous lui 
cent douze de fes freres. 

1 1. David appclla donc 
Sadoc & Abiatnar 11 prê- 


f. 4. txpl Aston defeendoit attfG de Levi par Caath. 
Mais le facerdocc étoit particulièrement attaché à fa fa- 
mille : au-licu que le nom de Levite convenoit générale- 
ment i tous ceux qui defeendoient de Levi. V oyt\ ci-dtjfiu 

thép. 6. 

■b. t. 6c 6. /mtr. parens. 

ir. 1 1. txpl. Abiirhar étoit fils d'Achimekcb', 6c neveu 
4c$adocb. Foj is.aJL, 


* 
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*TI LES PA'RALIP'OMENES. 


très avec les Lévites , 
Uricl , Afaia , Joël , Se- 
meia , Eliel , & Amina- 
dab , 

1 1. & H leur dit : Vous 
qui êtes les chefs des fa- 
milles de Lcvi , purifiez- 
vous avec vos frères j & 
portez l'arche du Sei- 

Î jncur le Dieu d’Ifrael , au 
icu qui lui a été préparé : 

i ; . de-peur que comme 
le Seigneur nous frappa 
d’abord u , pareeque vous 
■‘étiez pas préfens " , il 
ne nous arrive un même 
malheur , fi nous faifons 
quelque chofe de con- 
traire à fes loiz. 


thar facerdetes , (y 
Levitas , 'Vriel , A- 
/ ainm.Joel , Stmeiam. 
Ébel , & Aminadab : 
1 1. dixit ad eos : 
Vos qui tftts principes 
famÜiarum Levitsca- 
rum . fonBtficamini 
cum fratribus vefiris , 
& offerte arcam Do- 
tmni Dei lfrael , ad 
le cum qui et pr apura- 
tus eft : 

13. ne ut À prinei - 
pto , quia non eratis 
pre fentes , pereuffit nés 
'Dominas ; fie & nunc 
fiat , illtcitum qutd 
nobis agenttbus. 


$. 1. Les Fr êtres les Levites portent F Arche. 

1 4. Les prêtres Ce puri- 1 4. Sanchficatt font 
fièrent doue avec les Le- ergo facerdetes . & Le- 
vites , afin de porter Par- vit a . ut por tarent ar- 
che du Seigneur le Dieu cam Demini Dei lf- 
d lfrael. rael. 

1 J. Et les enfans de Le- 1 j 4 Et fédérant fila 
Vi prirent enfuite l’arche Levi arcam Dei , fi- 
ât Dieu fur^ leurs épaules eut praceperat Moyjes. 
avec Hcs bacons , félon juxts urrbum Domt- 
l’ordre que Morfe en a- ni , humeris fuis , in 
Voit donné apres l’avoir veSt bus, 
reçu du Seigneur. 


ut ta- 


, V. 1 V Lorfque nous voulûmes l'apporter 
tUxbunm. [ufr m t j. , 0# 

Ibid. ïjrp/. pour porter l'arche vous-même , ou pour 
nous in (traire à le faire fans irtéverence. puifoue vous êtes 
ks plu* favans dans la loi du Seigneur. Se. Mtmnb. 


a 
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irv. I. CH A P. XV. rfy 

t<. D ixittjue Da- i 6 . David dit auiïi aux 
vid prinaftbus Levi- mêmes chefs des Lévites, 
tarum , ut conftitue- d’établir quelques-uns de 
rent de fratribus fuis leurs, frcrcs pour faire let 
emntores in organis fonction de chantres , & 
muficorum , n/sblis vi- pour jouer de toutes fortes 
delicti , & lyris , ér «Pinftrumens’dc mhfique* 
cymbalts , ut rtfona- comme " de la lyre, de la 
rtt in txctlfit forums guittarre , des cymbales , 
Utitie. afin de faire retentir bien 

haut le bruit de leur joies 

17. Conflituerunt- il- Ils choifirént donc 
que Levitas : Heman pluficurs Lévites ; fovoir 
filium Joël , (ÿ de fra- Heman fils de Joël -, & en- 
ttibus eftts-, Afaph fi- tre fes frères " , Afaph fils 
lium Barachier: de fi- de Barachias : entre les 
liis veto Merari, fra- fris de Merari & leurs fre- 
tribus torum , Eihan rcs , Ethan fils de Cafaia ^ 
filium Ca/'aie. 

1 8 .Et cum eis fra- 1 8. & leurs frcrcs avec 
très torum : in fecundo eux : & au fécond ranc i 
erdine . Z'ichanam . Zacharie , Ben , Jaziel , 
& Ben y&favrl . & Semiramtnb, Jahicl, A ni', 
Semiramoth , J 4- Lliab , Banaia , Maaha’’, 
hiel,é> Ani.Eliah.fr Machathias , Eliphalu-, 
"Ban liant , fr Mua- Macenia , & Obededom , 
fiam.fr Mathathiam, & Jehiel , qui étoient por» 
fr Eliphalu fr Mace- tiers " . 
niam . fr Obededom , 
fr Jehiel , janitores. 

ir. i< Icttr.»aW/i , inftrumencde mufique dont on ne 
fç ait plus le nom , i moins que ce ne foit ce qu'on appelle 
une corncmufe. MrnoHi. 

■p. 1 7. t xpl. paï ens. 

ir. 18. expi. foit qu’ils le fulTent déjà , foit qu’ils fuflènt 
alors établis portiers pour garder l'entrée du tabernacle où 
devoir repofer l'arche i pour avoir néanmoins alors lî foin 
d'cmpcct.cr que perfonne n'approchât de l'archc , que ceux 
i qui cela étoit permis. Mme tu. Tinn. . 




LES PARALIPOMENES. 
if. Or les chantres 19. Porro cantortt , 
Heman , Afaph & Ethan Heman , Afaph , 
Jouoient des tymbalcs Ethan , in cymbalti 
d’airain. 


zo. Mais Zacharie , 
Ozicl , Semiramoth , Ja- 
hicl , Ani , Eliab , Maa- 
fias & Banaïas chantoient 
fur un autre infttument 
des airs facrés myftc- 
rieux. 

11. Mathathias , Eli— 
phalu , Macenias , Obc- 
dedom , Jehiel , & Oza- 
ïiu chantoient des chants 
de victoires & d’a&ions 


aneis concrep antes. 

10. Zacbarias au - 
tem , ($• Oz.iel , & Se~ 
mtran.eth, & Jahiel , 
& Ani , fr Eliab . 
Maafias. & Banaias, 
in nablis arcana can- 
tal an t. 

U. Porro Matha- 
thias . & Ehphalu , 
& Macenias , & Obe- 
dedom , & Jehiel & 
Oz.ax.iu , in citharis 


de grâces fur des guitar- pro oclava carubant 

eptntcion. 

xx. Chonenias au - 
tem prinetps Levita- 
rum , prophetia prie- 
rai , ad pracinendam 
melodiam : erat qttip- 


res à huit cordes 11 . 

xx. Chonenias chef des 
Lévites , préfidoit à toute 
cette mufique " , pour 
commencer le premier 
cette Cainte fymphonie ; 
parccqu'il droit tres-fage fe valdi fapiens. 

& trcs-habile. 

x ? . Barachias & Elca- IJ. Et Barachias 
na fai (oient la fonction & Elcana j a tu tores 
d’huiflîcrs " à l'égard de area. 
f arche. 

if. expi. Hebr*i fie Chald*us interprètes muficura 
inftrumcmum putaiu octo chordarum. Alcnoih. 

♦. ix. leur, prophitia pratrat. La mufique étoit fou vent 
honorée du nom ae prophétie . pareeque les chantres doi- 
vent être remplis de l'Ef prit de Dieu comme les prophè- 
tes. D autres prennent ici ' propljctra , pour omu ( fie ils ex- 
pliquent propbelia praerat , du loin qu’il avoir de ce qu'i.n 
devoir porter. 

f. 1 1. leur, portiers. expi. deux marchoient de- 
tant , fie deux aptes. Ou bien ils iervoient tour à tour. 
Vatab,- 


— Ditjiwe^brCo^igle 



t IV. I. CH AP. XŸ. Ïtf 

i 4 . Porta Schémas , 14 - Sebenias , Jofaphat, 

& Jofaphat , & Sa- Nathanaël , Amafai , Za- 
ihanael , & Amafai. charic , Banaias , & Flie- 
<$» Zacharias . & Ba- zcr , qui étoient prêtres , 
naias. & Eliezer .fa- fonnoicnt des trompettes 
cerdotes . clangebant devant l’archc de Dieu : 
lubis coram area Dei : Obcdcdom & Jchias fan 
é' Obededom . & Je- foient encore la fonihon 
hias . étant jamtores d’huiffiers à 1 égard de 
area. 1 arche. 

§. }. David danfe devant 1 Arche, 
x 5 . Igitur David 1 S • Ainfi David & tous 

& omnes majores natu les anciens d' Ilracl , & les 
Jfrael . & trtbuni , officiers de l'armee s en 
ierunt ad déportait- allèrent pour tran porter 
dam arcam farder, s l’arche de l’alliance du’ 
Domini de domo O- Seigneur , de la mailon 
bededom , tum loti- à’ObcàzAomàJeru'alem, 
dans de faims tranlports 
de joie. 

x 4. Carnée adju- ^6. Et comme on vit 
•vif et D eus Lcvitas . que Dieu avoit affilté les 
qui portabant arcam Lcvitesqui portoientl ai- 
fœderis Domini , im- che de l’alliance du ei- 
molabantur feptem gneur , on immola 
tauri , & feptem arie- taureaux , 8c lept béliers. 

U \ 7 . Porto David x 7 . Or David étoit re- 
trat indutusjiolâ byf- vêtu d’une robe de hn 
J hâ.& umverf, Levi- lin , auffi-bien que tous 

ir 14. Voyez la note du verfet iî. ci-devant. 
j, z6 txpl. en leur donnant la force nécefliire pour 
«oaêr avec peu de fatigue un fardeau afTcz pefant par un 
chemi^fort efearpé. oî n'en ayant fra F p# aucun d eux 
comme il avoir fait Oza- 0 * le fe.n cft que pendant 

oue les I évites fe foulagcoienc les uns les autres en chan- 
peant de porteurs , ce qui fe faifou de fix pas en fix pa , 
on immofoit , &c. Sync P r Voy. x. *'?■ «- J 5 - 

17. txpl. ephoJ. i brcvior vcttU ex fububuim 3 c ca n 

didiilirno liuo. Sjnopf. 
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•rt* LE $ PA'RA'Lï 
les Lévites qui portoient 
l’arche , & les chantres , 
& Choncnias qui étoit le 
maître de la mufique & 
du chœur des chantres : 
mais David avoir de plus 
un ephod de fin lin. 

j. 8. Tout Ifrael condui- 
sit donc l'arche de l’al- 
liance du Seigneur , avec 
de grandes acclamations , 
au Ion des trompcttcé,des 
liauts-bois , des tymbales 
des guicarres,& dès autres 
inftnrmcns de mufique. 

19. Et l'arche de l'al- 
liance du Seigneur étant 
arrivée jufqu'à la ville dé 
David , Michol fille dé 
Saül , regardant par la fe- 
nêtre , vit le roi David 
qtii fautoitS: quidanfoît, 
Se elle le méprifadans fon 
cireur. 


POtfEftES. 

ta qui portabant *r- 
eam , cantorefque , & 
Choncnias pr inceps pro- 
phétie inter c an tore s': 
David autem etiam 
tndntHS erat ephod ti- 
nte. 

18. r Vn tvcrfufqut 
ifrael deducebanl ar- 
cam faederis Domini 
in jubilo , & fonttu 
buccina , & subis & 
cymbalts & nablis . 
& cytharis concrepan- 
tis. 

19. Cumque prrve- 
nijfet area fœderri Do- 
mini u J que ad civit a- 
tem David. Mithol 
filia Saül profpiciens 
pa' ftneftram , vidit 
regem David faltan- 
tan atque ludintem , 
& dtfpexit eurn in 
corde juo. 


CHAPITRE XVI.' 

$• 1 • L Arche efl placée'. 

r.T 'Arche de Dieu fut r. ÂTtulcrunt ià- 

«JT a ° nC V° r 1 C & Si "erarcamêti 
placée au milieu du ta- 6* conjlùuerun, eam 

2 C >"? DaV ll,i « ”>‘d'o tabemacu - 
avoir fait dreller , où l'on // . quod tesenderat es 

dc Moïft ’ ** *** 
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LIV. r. CH AP. XVi Uy 
"David : & obtuUrunt offrit des holocauftcs & 
bolocaufia & pacifie* des facrifîces d'aétion de 
coram Deo. grâces en la prefcncc de 

Dieu H . 

i. Cumcjue com- .1. Quand David eut 
pUjfet David ojferens achevé d'offrir les holo- 
holocaujla , & pacifi- cauftçs & des facrifîces 
ta , benedixit populo d'aâion de grâces, il bc- 
in nomme Domini. nit " le peuple 11 au nom 
du Seigneur. 

Et divifit uni- j. Et il difîribuaà cha- 
verfis per fingulos , à cun en particulier , tant 
viro ufcjuc ad mtulie- aux hommes qu'aux fem- 
rem, tortam partis, & mes , one portion de pain 
partent ajft tamis bu -, & un morceau de bœuf 
baie. , & frixam oleo rôti , avec de la farine 
ftmilam, frite à l'huile. 

4 . Çonfiituitque ce- 4. Il écablit des Lévites 
ram area Domini de pour fervir deyant l’arche 
Levitis , nui minifira- du Seigneur -, pour le glo- 
rent , (fis- yecordaren - rifîcr, & lui rendre de con- 
tur operum ejus , & tinuellcs aéHons de grâces 
glorificarent , atque de toutes fes merveilles } 
la u durent Dominum & pour chanter les louan- 
Dtum Jfirael. ges du Seigneur le Dieu 

d'Ifrael \ [avoir , 

j. Afaph principe m ; f. Afaph le premier de 

Ô* fecutidum ejus Z a- tous ; Zacharie le fécond j 
cbariam ; porro Ja- & cnfuice Jahiel , Semi- 
hiel , & Semiramoth , ramoih , Jchicl , Matha- 
Je hiel . & Maiha- thias , Eliab , Banaia , & 
thiam , & Eliab , & Obcdedom. Jehiel fut 
Bapaiam , & Obede- chargé de toucher l'or- 

ir. t . rxbl. devant l’arche, i. tte g. 6 . 18. 

•jr. i. leur. Ce le» vitrines pacifiques , c’cft-à-dire , qui 
sloffroient pour les grâces ou reçues ou a recevoir. ' 

lôid. txpl.cn priant pour eux, Sc leur diltribuant une 
partie des factihces. Sjimpf. 
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fi* LES PAR\LIPOMENES. 

eue , le pfaltcrion , & la dom : Jehiel fuper of* 
lyre ; & Afaph de jouer gana pfalterii . & ly- 
des cymbales : ras ; A faph antem Ht 

cymbaLs perfonaret : 

6 . mais Banaïas & Ja- 6 . Banaian vero & 
ziel qui étoient prêtres , Jaziel facerdotes , car 
dévoient Tonner conti- nere tuba jugiter co- 
nuellemcnt de la trom- ram area faederts De- 
perte devant l’arche de mini. 

l’alliance du Seigneur. 

7. Ce fut donc en ce jour 7. In ilia die fecit 
là que David établit Afaph David prhscipem ad 
premier chantre, & tous confitendum Domina 
ceux de fa mai Ton fous lut, Afaph , 0» fratres 
pour chanter les louanges e/us. 

du Seigneur , en difant ; 

$. z. Cantique de David. 

8. " Louez le Seigneur, 8. Confitemini Do- 

te invoquez Ton Nom : mino , & irrvocate no- 
publicz Tes œuvres dans men e/us : notas facile 
tous les peuples. in populis adtnvcntio - 

nés e/us. 

9. Chantez fes louan- 9. Cantate ei , & 

ges : cluntez-les fur les pfallite ei : & nar- 
inltrumuns : annoncez rate omnia mtrabili « 
toutes Tes merveilles. e/us. 

10. Glorifiez fon fai nt 10. Laudate nomen 

Nom : que le cœur de fancium e/us : latetur 
£cux qui cherchent le Sei- cor qutrenttum Domir 
gneur , Toit dans la joie. num. 

11. Cherchez le Sci- il. Quinte Do - • 

gneur , & la force qui minum . & virtutem 
vient de lui:chcrchez fans ejus : quinte faciem 
celle à voir fon vifage. e/us femper. 

"P. 8. Ce cantique cft presque la meme chofe que le* 
Pfeaumes 9^. & 104. David l'ay. nt compose dans'cette cé- 
rémonie , le pcrtcûionna cnTuite avant que de le mettre 
dans k Pkautkt. Tsrt». 
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1 1 V. I. 

ti. Recordamini 
rtrrabtltum ejus , qui. 
fecit : fignorum iUius. 
& judtctorum cris 
ejus. 

13. Stmen ifrael 
fervi tjus: filii Jacob 
eleclt tjus. 

14. Jpfe Dominas 
Deus nojler : in uni- 
ver fa terra judicia 
ejus. 

1 y. Recordamini 
in fempitemum pacli 
tjus : fer monts , quem 
pracepit in mille gent- 
rationes. 

1 6. Quem pepigit 
cum Abraham : 
juramenti illius cum 
1 jdac. 

17. Et conjlituit 
illud Jacob in prtcep- 
tum : & ifrael in pa- 
flum fempiternum ; 

1 8. dictns : Tibi da- 
bo terram Chanaan , 
funicitlum hereditatis 
ve/ir*. 

1 9 . Cum effent pau- 
ci numéro , parvi & 
coloni ejus. 


CHAP. xvr. U 9 
11. Souvenez-vous des 
merveilles qu’il a faites, 
de les prodiges, & dcsju- 
gemens qui fout fortis de 
la bouche , 

1 3 . vous qui êtes les 
defeendans d’Ifrael fon 
ferviteur " , & les enfans 
de Jacob fon élu ". 

14. Il cft le Seigneur 
notre Dieu : il exerce fes 
jugeraens dans toute la 
terre. 

1 y. Souvenez- vous à 
jamais de fon alliance, Sc 
de la promefTe qu’il a faito 
pour tous les âges à ve- 
nir , 

t<. qu’il a donnée à 
Abraham j & du ferment 
qu’il a fait à Ifaac -, 

17. qu’il a confirmé à 
Jacob pour être une loi in- 
violable , & à Ifracl poux 
une alliance éternelle ; 

1 8. en dilànt : Je vous 
donnerai la terre de Cha- 
naan pour votre hérita- 
ge "• 

19. Et le difant lorfqu’- 
ils étoient en petit nom- 
bre , peu confidcrables , 
étrangers fur la terre " . 


■^.15. Antr. Sc fes fervittuis , ». t. de Dieu. 

Ibid. autr. qu'il a choiiîs- Beliarm. 

V. 18. lettr. pour la corde de votre héritage. Il fait llltl* 
£on au cordeau des arpenteurs. 

f. 19. expi. lorfqu’Us allcreuc en Egypte. . \ 



LES 1? ARALIE O MEMES. 
io. Et ils pafTcrcnt 10. Et tran/ierunt 
d’imc nation à une autre , de gente in gentem » 
& d’un roiaumc à un au- ©• de regno ad p*pu— 
trc peuple. lum alierum. 

xi. Il ne permit pas xi. Non dtmifii 

S ue qui que ce Toit leur quemquam calumma- 
it inlultc , mais il châtia ri eos . fed increpavit 
meme des rois à cau£e pro eis reges. 
d'eux. 

xx. en leur difant : Gar- xx. Nelite tangere 
dez-vous bien de toucher chrtftos meos : & in 
à mes oints " •• 8c ne fai- propbetis meis noltte 
tes point de mal à mes malignari. 
prophètes. 

x j . Chantez des hymnes z-J . Cantate Domi- 
au S.cif ncur,vous tous qui no omnis terra : an - 
habitez fur la terre : an- nuntiate ex die in 
noncez tous les jours le diem falutare ejus. 
fil ut qu'il vous a donné. 

14. Publiez fa gloire 14 . Narrate in gen- 
parmi les nations, & fes tibus gloriam ejus: in 
merveilles parmi tous les cunttis populis mtra- 
pcuples. biUa ejus. 

xj. Car le Seigneur cft xj. Quia magnat 
grand, & mérité des louan- Dominas, & lauda- 
ges infinies : il eft tans bilis nimis : & borri- 
comparaifon plus redouta- bilis fuper omnet deos. 
blc que tous les dieux. 

§. 5 . Suite du Cantique de David. 

16. Tous les dieux des 16. Omnes enim 
peuples font des idoles : dii poptilorum ,idola: 

ir. ii. *>pl. Il parle des patriarches , & il les appelle fet 
oints , «• à caufe de l'autorité fouveraine qu'ils avoient 
dans leur famille, i. pareequ'il les avoic choi.ts pour le 
ftrvir. }• a cau'e de la grâce dont ils cioieut remplis. 
4. parceq'i il> dévoient être les pères des rois 5c des piè- 
tres qui recevoienr Ponction extérieure, f. parccque quel- 
ques-uns d entre eux ctoicac prophètes , comme ICuc fie 
, Jacob, ajttue, 

Domtnut 
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II V. I. CH A P. XVI. Ttf 
1 Continus autem codas mais c'eft le Seigneur qui 
fiât. a fait les cieux. 

17. Confeffto &ma- 17. Il eft tout environ- 

gntficentia coram to : né de gloire & de maje- 
fortitudo (5* gaudtum fté " î la force & la joie 
in lot» ejus. fe trouvent dans le lieu 

où il habite. 

18. Affûte Domino, 18. Peuples, venez ave t 
familie populo rum : toutes vos familles offrir 
offerte Domino glo- 'vos dons au Seigneur. 
riam & imperium. Offrez au Seigneur la 

gloire & la pui fiance. 

19. Date Domino ï 9- Offrez au Seigneur 
gloriam nomini ejus , l a gloire qui eft dise a fon 
levas» facrificium . Nom : apportez des ho- 
venise in confpeciu ftics , & préfentez-vous 
« jus : & adorate Do- devant lui : adorez le Sci- 
minum tn décoré fan- gneue dans un faint ref- 
do. peft. 

j o. Commoveatstr à 1 Que route la terre 
facie ejusomnis terra: tremble devant fa face: 
ipfie ensm fundavit or- car t dl lui qui l'a affer- 
me/» immobilem. mie fur fes fondemens. 

) 1 . Letentur cœli , }!• Qac les cieux fe 

& exultet terra ; réjouiflent ; que la terre 
dicant in nitionibus : trellaillc de joie ; & que 
Dominas regnavst. l’on publie dans les na- 
tions ; Le Seigneur eft en- 
tré dans fon royaume. 

}i. Tonet mare , }i. Que la mer & tout 

& plenicudo ejus t ce qu'elle renferme faffe 
exultent agri , fy>om- retentir /a» alUgreffe : que 
nsa que. in eis funt. les campagnes & tout 

ce qu'elles contiennent 
foienc dans la joie. 

âr. 17. lettr. ConfclKo , pour argamentum confeffionit. 
expi. Tout ce iyui l’environne nous porte à le glorifier SC 
lui rcnJre des action* de grâces. 

Tome VU. F 
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LES P ARA LIP O MENES. 

3 J. Les arbres des fo- 33. Tune l*uda— 
rets chanteront alors les bunt ligna faltus re- 
louantes du Seigneur en ram Domino : quiet 
fa préi'ence -, pareequ’il cft venit judtcare ter- 
venu pour juger la terre. ram. 

3 4. Reader la gloire au 3 4. Confitemini Do- 

Seigneur y pareequ’il cft mtno.quouiam bonus; 
bon , pareeque fa miferi- quonia/n in sternum 
corde eft éternelle. 

3 j. Et dites-lui : Sau- 
vez nous, ô Dieu qui êtes 
notre Sauveur : raflera- 
blez - nous , & retirez- 
nous du milieu des na~ tibus.ut confiteamur 
rions n , afin que nous té- nornini fanélo tuo , & 
moignions notre joie par 
de faims cantiques". 

3 6 . Que le Scigocur le 
Dieu d’ifracl foit béni 
dans la fuite de tous les 
.ficelés , fie que tout le peu- 
oie dife : Amen y fi: chante fofulus , Amen , ô» 
lès louanges du Seigneur, bymnum Domino. 

§. 4 . Diverjïs fondions des Levitts. 

37. David laifla donc 37 . Reliquit i toque 

t en ce lieu devant l’arche 
de l'alliancç du Seigneur, 

Afaph Se fesfrerts , afin 
qu’ils fcrviiTcnt cocd- 


mtjtrtcordi* tjus. 

33 .Et dicite : Sui- 
ve nos, Deus falvator 
nofler : & congre g* 
nos , é* eru * S ea ~ 


exultemus in carmt- 
nibus tuis. 

3 <. Beuediélus Do- 
minus Deus ifrael ale 
stemo ufqsse in ster- 
num i ér dicat omnif 


ibi coram area fae- 
deris Domini .Afapk 
& fratres ejus , ut 
minijlrarent in con- 


jj. **{d. Doriià -prévoyoh que le peuple d'Ifrael fe- 
foie un jour difperic parmi les nations étrangères. Quel- 
ques-uns croyènt que ce verfes a été ajouté pat Efdras , 
qu’on crok auteur de ce livré ; afin que le» Lévkct priaf- 
fem dan* le temple aptes qu'il eut été rebâti , pour le refie 
du peuple qui n étcut pas encore revenu dans la Judée. 
LJtmf. 

Ibid, lettr. jn carrainibus tuis .iJefi.à Spiiitu fa ntl» di- 
dUtis. Syntff, 1 

' f- 57’ cx t>l' ceux itk mitas, mat fo*. 
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ffieHu area j miter , nucücmcnt en lapréfcncc 
per ftngulos dus , & «le l’arche , en s'acquittant 
vices fuas. tous les jours de leur mtni- 

fiere chacun à leur tour. 

$8. Porrb Obede- $8. 11 établit Obede- 
dom , feutres ejus dom & fes frères H qui 
fexagint a ocio 4 & O- étoient au nombre de foi- 
bededom fi hum ldi- Xante 8c huit -, & Obedc- 
tbttn, (jf> Hofa confit- dom fils d’idithun, avec 
tuit janitoret. Hofa pour portiers. 

1$. Sadoc autetn }$. Il établit aufîî Sa- 
facerdttem, & fratres doc " & ceux de fa maifoa 
■ajus facerdotes, coram pour faire les fonctions 
tabernaeulo Domioi de prêtres devant le taber- 
in excella , qued erat racle du Seigneur fur le. 
in Gabaon ; lieu élevé de Gabaon " j 

40. ut off'errent ko- 40. afin d’y offrir con— 
Ivcaufia Domino fie- tinuelleinent des holo- 
per altare holocattto- cauftes au Seigneur fur 
matis jugiter , mané l’autel deftiné a ces for- 
& vejperi, juxta om- tes de facrificcs , tant le 
nia que feripta finnt matin que le foir , fuivant 
in lege Dominé, quant touc ce qui cil ordoqné 
frecepit lfraeli. dans la loi que le Sei- 

gneur a preferite à Ifrael. 

4*. Et pofi eum 41. Apres Sadoc étoit 
Heman , Iditbun , Heman " & Idithun, avec 
& reliquos eleâos , les autres choifis pour ce- 
Mnumquemque voca- la , chacun félon qu’ils 
bulo fuo ad xonfiten - étoicnr marqués pour 

y. j S. txpl. ceux de fa maifon. 

txpl. Sadoc étoit fils d'Achitob te fret» d'Add- 
xnclech , dont le fils Abiathar exerçoir alors l'oiïice île 
pontife. Air.fi Sadoc n'eft pas encore établi comme ponti- 
fe : ce qui n’arriva que fous Salomon ; mais comme prêtre , 
pour avoir foin du culte qui fc rendait 11 1 Dieu. 

. Ibid. expi. où étoit demeuré le tabernacle que Dieu avoir 
/ait faire par Molfe. 

b- 41- txpl. qui Conduiloit h nautique. p/>r. «j. 17. 

F 
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chanter les louanges du dur» Domino : Qu «- 
$eigncur,f»d»yh«/:Que Ta 
miicricordc cft éternelle. 

41. Hernan & Idithun 
jouoicat aurtl de la trom- 
pette, touchoient les tym- 
bales , Sc tous les autres 
inftrumens de mufique muficorum organes . ad 
pour chanter les Jouan- canendum Deo : fiisos 
ges de Dieu : mais pour 
les fils d'idithun le roi les 
établit portiers. 

4). Eniuite chacun s'en 
retourna en fa maifon : & 

David fit retira aujfi pour 
faire part à £ a famille de la 
bénédiction " deçe jour. 


mam ta sternum rmt- 
fiericordia ejus. 

41. Heman quoque 
& idithun commet 
tuba , & quatientet 
cymbala , ô> omni* 


autem Idithun fecit 
ejfe portarios. 


4 J. Rever fitfque tfl 
omnis populus in dor 
tnum jfuam : & Da- 
vid , ut benediceret 
euam domui fui. 


ir. 4j. expi. Ce réjouir & faire feftin avec ceux de fa nui- 
fon. 


CHAPITRE XVII." 


§. I. David penfe d 


bâtir un Temple. 


I. T'\Avid étant établi 

J^dans fon palais , il 
dit au prophète Nathan : 
Mc voici logé dans une 
maifon de ceare:& l'arche 
de l’alliance du Seigneur 
eft encore fous des tentes de 
peaux de bêtes. 

1. Nathan répondit à 
David : Faites tout ce que 
vous avez dans le cœur , 
car Dieu eft avec vous. 

yçycz Z. R'g. y. 


l . /~*Um aittem ha- 
V/ bitaret David 
in domo fis a, dixit ad 
Nathan prophetam : 
Ecce habita in domo 
cedrina s area autem 
foederis Domini fitb 
pellibus eft. 

i. Et ait Nathaq 
ad David : Omnia , 
que in corde tuo funt, 
foc : Deus enim to~ 
tum eft. ‘ • 
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, J. Igitur nccte ilia 
fuel u s eft fermo Dti 
ad Nathan , dicens : 
4. Vade , & loque- 
te David fervo mto t 
H te dteit Do minus : 
Non tdtficabis tst .mi- 
hi domum ad h'abt- 
tandurv. 


rtj 


}. Mais la nuit fui van- 
te Dieu parla à Nathan*, 
& lui dit : 

4. Allez-vous en trou- 
ver mon fcrvitcur David, 
& dites-lui: Voici ce que 
dit le Seigneur : Vous ne 
me bâtirez point de mai- 
fon pour y faire iha dc- 


f. Ntque tnim man- 
fi in domo, ex to tim- 
fore quo eduxi Ifrael, 
ufque ad diem hatte : 
fid fui ftmper mu- 
tans loca tabtrnaeu- 
U . & in'rmtorio , 

6 . ns an en s cuns om- 
71 1 ifrael. Numquid lo- 
cutus fut» faltem uni 
Judirum Ifrael , qui- 
bus prtetperam utpaf- 
eerent populum meum, 
Cr dtxi : Quart non 
adificaftis mihi do- 
tnum cedrinam f 

7. N une itaque fie 
ibquéris ad fervum 
meum David : H te 
dteit Dommus exer- 
cituum : Ego luit te , 
tum in pafeuis fe- 
quereris gregem , ut 
effet dux populi mci 
ifrael. 


meure. 

. j. Car je n’ai point etr 
demaifon ni de demeure , 
depuis k temsque j : ai tiré 
Ifrael de l'Egypte jufqu’à 
prient ; mais j’ai été fous 
des tentas, changeant tou- 
jours de lieux où l’on 
dreifoit mon pavillon 

6 . quand je demeurois 
avec tout le peuple d'iC- 
rael. Ai-jc jamais parlé h 
aucun des Juges d’ifrael , 
à qui j’avois commandé 
d'avoir foin de mon peu- 
ple j & lui ai-je dit : D'où 
vient que vous ne m’avez 
point bâti de maifon de 
ccdre? . 

7. Vous direz donc* 
maintenant à mon fervi- 
teur David : Voiti ce que 
dit le Seigneur des ar- 
mées : Je vous ai choifi 
lorfquc vous meniez paî- 
tre des troupeaux de mou- 
tons , pour vous établir 
chef de mon peuple d’iC- 
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• 8. Et j’ai été avec vous 8. Et fui teium 
.par tout où vous mat- quocumque perrexi- 
c liiez; j’ai exterminé tous fii : fi interfect om- 
vos ennemis «levant vous; ntt inimicot tuot co- 
te j’ai rendu votre nom rom te , feeique tibi 
aufli illuilrc que celui des romtn que fi uni us 
grands hommes qui font magnorum , qui ceU- 
«élebres dans le monde. brantur in tenu. 

9. J’ai donné un lieu à 9. Et dedt locum 

mon peuple d'ifrael ; il y populo mto ifrael ; 
fera affermi, & il y demeu- plantabitur , (fi habi~ 
rera fans être ébranlé à tabit in to , (fi ultrtb 
l’avenir # : 8c les enfans non eommovebitur -• 
d’iniquité ne l’humilie- me filii imquitatit 
ront plus comme ils ont altèrent tôt , fient À- 
fait auparavant , priwipio , 

10. depuis le temsque 10. ex diebus qui- 

j’ai donné des Juges à but dedi Judicet po- 
mon peuple d’ifrael, & pulo mto ifrael , fi 
que j'ai humilié tous vos humiliavi univerfiu 
ennemis devant vous. Je inimicot tues. Annun- 
vous déclare donc que le tie ergo tibi , quoi 
Seigneur doit établir vo~ adificaturus fit tibé 
ire maifon. Dominai domum. 

1 1 . Et lorfque vos jonrs ïï. Cumque im- 
•fèront accomplis pour al- pleverit die tuot ut 
1 er avec vos pères , j'éle- varias ad patres tuot, 
verai fur le trône après fiuficitabe femen tuum 

• vous un de votre race " & pofi te , quoi erit de 

-de vos enfans ; & j’affer- filtis tuis ; (fi Jlabi- 
> mirai fon règne. iiam regnum ejm. 

ir. 9. expi. Il ne fera plus emmené dans un autre payis , 
fijppoff neanmoins qu'il ne s'éloigne pas de mon Cervice. 

Syttopf. 

yr. 11. expi. Cette proraeflè de Dieu ne peut s'entendre 
exactement de Salomon , que pat rapport au Sauveur dont 
il cil la figure : puilque Salomon monta fur le trône du 
-vivant même de David fonpetc, & que fon regne n'a pas 
été étemel : celui de J £ s. tJW- Christ leul l'étant vé- 
ritablement. Sjmopf 


* 


Digitized by Google 



i r v. r. c h a p. x Vf i. Viy 

fi, lpfe adificabit il. Ce fera fui qui me 
tuihi domum , pr- bâtira une maifon : & 
rnabo folium tjus uf j'établirai fon trône pour 
que in iternum. jamais. 

13. Ego tro ti in 1 3. Je ferai Ton pere , 

f/tirtm , & ipfe erit il fera mon fils : & je 

mihi in filium : & mi- ne retirerai point ma mi- 
fmcordiam me uni non fericorde de deffiis lui , 
auferam ab to .peut comme je l'ai retirée de 
nbfluli ab to qui unie dclTus votre prédeccf- 
te fuit. feur 

14. Et ftatuam eum 14. Je l'établirai dans 
m dtmo me a , & tn mtr maifon Si dans mon 
rtgno mto , ufque in royaume pour jamais ; & 
ftmpiternum ï& thro- fon trône fera très-ferme 
nus ejut trit firmijp- pour toujours. 

Plus in ptrpetuum. 

f. X. Nathan dit à David que ce fera fon fils' 
qui bâtira le Temple. 

IJ. Juxta omnia ij. Nathan parla dont? 
ver lia hic, & juxta dans ces mêmes termes à 
untverfam vifionem David , Si lui rapporté 
ijlam , pc locutus eft tout ce que Dieu lui avoir 
Nathan ad David. fait entendre dans cette- 

vifion. 

r » 

\6. Cltmque vit- 16. Enfuite le roi David' 
nijfet rex David , & étant venu Rêvant le Sei- 
fediffet coram Do- gneur H , & s’y étant arrê- 
mino , dixit : Quis té", il lui dit : Qui fui S- je, 1 
ogo fum , Domine 6 Seigneur mon Dieu, & 
Deus , & qua domus quelle eft ma maifon pour 


th i ex pi. Le tovaume ne fera pat ôté à fa pofterité f 
comme il l’a été à celle Je Saul. U ne t’agit pat ici du falut • 
éternel de Salomon. F.flim. 

16. expi. l’arche. 

Ibid. lettr. s' étant ajfit. Mai» les Doôcttfs Hebfeux foi-' 


tiennent qu’on étoit toujours debout quand on prioit , te 
«ju’ainfi le mot de f'tlcre le doit prendre ici pour munere y 
«fcmeurcr quelque teint en p^ges. Syntpf. 

~ F iii je 


i 
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vous porter à me faire de 
fi grandes grâces ? 

17. Mais cela vousa 
encore paru peu de chofe -, 
c’cftpourquoi vous avez 
voulu afiurcr votre fervi- 
teur de rétabliiTcmcnt de 
fâ maifon même pour les 
ficelés à venir : & vous 
m’avez rendu plus conü- 
derable que tous les au- 
tres hommes , ô Seigneur 
mon Dieu. 

18. Apres cela quelle 
reconnoitfance aflez gran- 
de peut témoigner David, 
en voyant ce que vous 
avez fait pour relever vo- 
tre ferviteur : & que vous 

, vous ères fouvenu de lui 
pour le combler de tant de 
biens l 

1 9 . Oui , Seigneur, c’cft 
poui l'amour de votre fer- 
vitcur, & pareequ’il vous 
a plu d'agir ainfi,quc vous 
en avez ufé envers lui 
d'une manicrQ fi magnifi- 
que ; & que vous avez 
voulu faire connoîtrc tant 
de grandes ihofes. 

îo. Seigneur , nul n’eft 
fèuiblablc à vous, &: il n'y 
a point d autre Dieu que 
vous entre tous ceux dont 
nous avons entendu par- 
ler. 

ai. En effet y a-t-il en- 


me* , ut prufiterer 
mihi talus f 

1 7. Sed hoc par- 
fum vsfum eft in 
conjpetlu tue , idée — 
que lot ut u s es fuper 
domum fervi tut e— 
tiam in futur um : (jp 
fectfti me Jpeclabtlem 
Juper omnes homi- 
nes , Domine Deus. . 

1 8. §Juid ultra, 
addere pottjl David 
c'um it* glortf cave- 
ris fervum tuum 
Ô> cognoveru eum l 


1 9. Domine , pro- 
pres famulum tuum 
juxta cor tuum fe - 
cijls omnem magntfi- 
centiam hanc , »«- 

ta ejfe volùtjli um- 
verja magnait a. 

10. Domine , nost 
eft Jimilis tui i & no » 
ejl alius Deus abjiqut 
te. ex omnibus , quos 
audivtmus aunbus 
noftrts. 

11. guis tnim tjl 


Digitized by 


’ LIV. !. CH AP. XVII. ri, 

’-m Uns , ut populus tuus corc un autre peuple fem- 
Ifratl , gens una in blablc à votre peuple d'if- 
terra , ad quam per- racl , ccttc nation unique 
rexit Drus , ut li- fur la terre , dont Dieu ait 
beraret , faeeret daigné s'approcher pour 
popttlum fibi , & ma - la délivrer de captivité , & 
gmtuiine fuà atque en faire un peuple qui lui 
terroribus ejiceret na- fut particulièrement coa- 
tienes à facie ejus . facré , & pour chalfer par 
quem de Ægypta li- fa puilîance & par la ter- 
berarat i reur de fon Nom toute» 

les nations de devant ce 
peuplé qu'il avoir tiré 
d’Egypte ? 

li'. El pofuifli popu- II. Âinfi,SeigBeur,vous 
lum tuum ljrael tibi avez établi votre peuple 
in populum ufque in d’Ifrael pour êtrea jamais 
aternum . & tu , Do- votre peuple; & vous avez 
mine , fallu s es Deus bien voulu être fon Dieu. 
ajusi 

xj. N une igituf , i$. Confirmez donc 

Domine , ferma, quem maintenant pour jamais la 
locutus es famulo tua, promcfic que vous avez 
fr ftiper domum ejus, fai te à votre fervitcur u , 
confirme tur in perpe- pour lui & pour fa tnm- 
tuum, é' fuefeut la- fon , & accompliflfez-la. 
tutus es. félon votre parole»» 

14. PermaneatJfke 14. Que votre nom de- - 
magnificetur nomen nàeure & foit glorifié éter- • 
tuum ufque. in fempi- ncllement : Qu’on dife 
ternttm , & dicàtur : par-tant ; Le Scigneür des 
Dominas exercituum armées eft le Dieu d'Lf- . #vt 
Deus lfrael, & damus racl , & la maifen de Da- 
Duvid fervs ejus per- vid-fon ferviteur fubfiftc 
psanens coram ea. toujours devant lui. ^ 
xj. Tu enim , Do- xj . Car c'eft vous , Seî- 

■jr. 1 ?• expi. Ceue prière fc rapporte À la paorpefle du 1 
jcfpe dejEsos-CMiitT. F*i*b, * 

ÏV 
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gneur mon Dieu,qui avez 
révélé à votre ferviteur 
que vous vouliez lui éta- 
blir fa maifon : &c c'eft 
pour cela que votre fer- 
vitcur efl rempli de con- 
fiance a pour vous offrir 
fa pricre. 

%€. Je reconnais 11 donc 
maintenant , Seigneur , 
egue vous êtes Dieu ; & 
c’eft à votre fervitcur 
que vous avez fait ces 
grandes promelTes. 

17- Vous avez déjà 
•commencé à bénir la mai- 
■ fon de votre fervitcur , 
afin qu’elle fubfifte éter- 
nellement devant vous : 
& quand vous la bénirez, 
Seigneur , elle fera be- 
• : nic pour jamais. 


mine Dent meus, rt— 
velufii aurieulam fer- 
vi tut , ut adtficaret 
et domum .* & tdetre» 
invtnit fiervus tuus 
fiductam , ut eret co- 
ram te. 

x 6 . N une ergo , 
Domine , tu es Deus 
ey* locutus es ad fer- 
vum tuum tanta bé- 
néficia. 

17. Et ceefifli be- 
nedicere demtii féru» 
tui , ut fit fiemper 
coram te : te tntm - , 
Domine , bcntdtcente 
benedicia erit in per— 
petuum. 


f. if. Itttr. a trouvé Je la confiance. 

îr . i<5. expi. vous le faites véritablement paroître. 


CHAPITRE XVII K 

t 


$. I. Diverfies victoires de David. 


l’an Ju 
monde 


t. Â Près cela David J. TJ'jiFtum efi au - 
-/"Vbattit les Phili- * tem pofi hcc, 
ftins : il les humilia , & ut percuteret David 
retira Geth avec fes dé- Philtfihtim, & humt- 
pendances u d'entre leurs liaret eos , ç? tollcret 
mains. Geth , <j> fiiias ejus , 

de manu Philifih tm , 


+. 1 . fettr. f« ffllct 

afcfpeadoicn^ 


• c’cft-i-dire , les bourgades <jui en 
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%. percuteretque i. II défie aufTî les Moa- 
jêfoab , & fièrent bites , & fc les aflujercit , 
Moabiu. fervi David, te les obligea de lui payer 
effe rentes ei munira. un tribut . 

3. Eo tetnpore pereufi J. En ce meme teins 
fit David etiam Ad a- David battit encore Ada- 
rrzer regem^Soba , re- rezer roi de Soba dans le 
gionis Hemath, quan- payis d’Hcmath " , lorf- 
do perrexit ut dilata- qu’il marcha pour étendre 
ret imperium fuum uf- ion empire juiqu’au fleu- 
re ad fiumen Eu - vc de l'Euphrate 
fhraten. 

4. Ctpit ergo D 4 - 4- David lui prit donc 

~vid mille qu. tangas mille chariots " , & fept 
ejus , & feptem milita mille hommes de cheval , 
eqttitum , ae viginti avec vingt mille hommes 
rnillia virorum pedi- d'infanterie. Il coupa les 
tum , fubnervtvitque nerfs des jambes a tous 
emnes equos curruum, les chcvaûx des chariots,. 
exceptis centum qua- hormis cent attelages 
drigis , quas rtferva- qu’il referva pour ion 
■vit fibi. lervice. 

y. Su pervertit au- f. Les Syriens de D.i- 
tem & S’, rus Damaf- mas vinrent au fecours 
tenus , ut auxilium d'Adarezer roi de Soba*V 
frtberet Adarezer re- maisDavid en défit vingt-* 
gi SoPh i fed & hujus deux mille. 
fercujjit David vigin- 
ti duo milita virorum. 

6 . Et pofuit milites i. Il mitgaroifondaq*- 

p. t- tapi, offerentes ei rr.uncra , id eft , tribucum ail- 
nuum i ut verf S. Syttopf, 1. Rtg. 8. 1. 

4 - !• expi. dans la Syrie , donc Hemath , qui fut deptiir- 
appelléc Antioche , f toit la capitale. 

Ibid. expi. C'étoil tes bornes qui avoient, été promifer- 
à la peftetité d’Abraham. Genef. tf. 1 8. Dent. tt.i 4 .iT 
Joj 1. j. mais qui n'ont été polîcdécs que par David & par* 
Salomon, t. fit?. 4. »t. 

p. 4. *utr. chcyau* de chariot. Synspf. ' 

. I vj 
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Damai poâr s'ailurcr la in Damafco , ut SyrÙK 
Syrie , & fc la rendre tri- quoque ferviret jthè •» 
Unitaire. Et le Seigneur offerret muner sa. 
J’aflifta dans toutes les Adjuvitque tum De- 
guerres qu’il entrepre- minus m cunclis , ai 
noie. qua perre xerat. 

7. David prit auflî les 7. %ulu quoque 
carquois " d'or des fol- David pbaretras au- 
dacs d' Adarezer , & il reas , quas babuerant 
Jes porta à Jerufalcm. fervi Adarezer, & *t~ 

tulit tas in Jerufaleru. 
t. Il enleva encore une 8. Necrwn de Tl>e- 

f rande quantité d'airain bath & Chun , urb/~ 
es villes de Thebath, & bus Adarezer , arts 
de Chun , fujettes du roi fluritnum , de que 
Adarezer , dont Salomon fetit Salomon mars 
fit faire cette grande mer antum , & c éliminas , 
d’airain , $vec les colon- vafa an ta . 
nés & les vafes du même 
métal 

§. z. Autres v't Boires de David, 
y. Thou roi d’Hcmath, 9. Qutd cum audif- 
ayanc appris que David fet*Thou rex Htmatb, 
avoir défait toute l’armée pircuJfijfevidelicetDa- 
d’ Adarezer roi de Soba , vid otnntm exercitum 

Adarezer regis Soba , 
10. envoya Adoram v 10. mifis Adoras» 
fon fils au roi David pour jilium fuum ad regera 
lui demander Ion allian- David . ut poflularct 
ce " i & lui témoigner ab te pacem , & con- 
fia joie de ce qu’il avoir gratuùretur et , quod 
défait & vaincu entière- percujftffet & expa- 
trient Adarezer : car Thoii gnajjes Adarezer : ad- 
droit ennemi d’Adarezer. verfarius quippe trot 

Thoii Adarezer. 

t Hebr. les boucliers. 

-ft 8. letir. d'airain. 

y-. 10. antr. Joram. 1. Keg. 8. :c. 

Ibid. Usit. la paix. 
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îl. Sed &omnia u. Le roi David con- 
vaft aurea , & ar- liera au Seigneur tous les • 
gentea , & enta con- vafes-d’or , d’argent de 
Jeeravit David' rex d'airain ', avec tout ce 
Domino , otm argent* qu’il avoit pris d’or de 
(T ai*ro , cfutd t ultra t d’argent "fur tous les peu- 
mx untverfis gentibus pies, tant fur les IdiL- 
tam de ldumaa , méetvs , les Moabites de 
Moab , & fihis Am- les Ammonites , que fur 
mon.qaàm de Pbô- leSîPhiliftins .& les Am** 

Itflhiim & Amalec. lccitcs.' J 

il. Abifai ver'o fi- II. Abifaï fils de Sar- 
Jiut Sarvia pereujfit via défit auffi dix - huit 
Edom in valle fait- mille Iduméens dans la 
narum , decem & 0H0 vallée des Salines : 
mtUta .- 

x 3 . conflit uit i ). if mit garnifondaris • 

in Edom prafidium , les villes de l’Idumée^pour 
ut ftrviret Idumaa tenir cette province dans 
David : falvavitque l’obéiflance de David : 6c 
Dominas David in le Seigneur confcrva ton- 
eunftïs , ad <ju* fer- jours David dans toute» 
rtxerat. les expéditions qu’il en- 

treprit. 

14 Regnxvit ergo 14- David régna donc 
David fnper univer- fur tout Ifrael : & dans 
fum ifrael.çr faciebat les jugemens qu’il ren- 
juittium atqut jufli- doit, il faifoit juftice à 
tiam cnncko populo [uo. tout fon peuple. k 

iy. Porr'o Joab fi- 1 y. Joab fils de Sarvia- 
Uns Sarvia erat fnper étoit General de fes ar- 
axercitum , & Je fit- mécs , 8 c Jofaphae fil» • 
fhat films Ahilttd à d’Ahilud avoit la charge 
tommentariis. des requêtes. 

■jr. ij. txpl. c'e(\ alors qu’onvit accomplir la prédiction 
JttiÜ à Rcbccca. Gencf. 1 f . Major fervict minori : car !u» 

Idumceru venoient d’Efaii, fit David veaoit de Jacob pai 

Joda. 

r 
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gft tES'PARALÏPOMENE^ 

16. Sadoc fils d’A- 16. Sadoc aiiteitf 

■chitob & Ahimclech u films Achitob , & A- 
iils d’Abiathar N , étoicnt himelcc films Abta- 
< 5 rands prêtres. Sufaétdit thar , facerdttes : & 
fecretaire. Sttf» , fertba. 

17. lanaïas fils de 17. Banaias ejseo- 
Joaïda commandoit les y tse films Joiada fu~ 
Cercthicns & les Phele- fer legitnes Cerethi , 
thiens " : mais les fils de ©• PheUthi : porrb fi- 
David étoient les pre- lu David , primé *4 
itiicrs auprès du roi 11 . manum régis. 

ir. 1 6. autr. Achimelech. 1. Reg. 8 . 17. 

Ibid. amr. Saraïas. 1. R (g- 8. 17 
* ir. 17. expi. on croit que c’ctoiem les gardes du rof. 

Ibid. leur, ad manum régir, expi. furpafloicm tous le J 
autres en dignité , & étoient toujours prêts à tout. Dans' 
_k livre des Rois if y a facerdoixj. C’cft-à-dire , les plu* 
ctonlïderablcs ; honorés 8e refpcélcs comme les prêtres , 
de même qu'il e»l dit de Jethro , Exod. x. qu’il étoil p titre 
de Madsan ; c'eft-à-dire la première perfonne de ce Ucu-là. 


CHAPITRE XIX/ 

$.1. H anon Roi des Ammonites infulte David. 

l.'^^T’AaSroidcsAmmo- 1. slcridit autem 

1 ^» nites drant mort, ai ut moteretur 
St fon fils régnant en fa Naas rex filterum 
P^ ace > Ammon , & regnaret 

films ejus pro eo. 

' 1. David dit : Je veux z. Dixttque Da- 
tenidigncr de I aftcètion vid : Factum miferi- 
a Hai.on fils de Naas j cordiam eut» Haven 
parce^ue Ton perc m’a filio Naas i prafiilit 
oblige. Il envoya donc enim rnibt pp.tir ejus 
des ambafladeurs pour le grattam.Mtfitqutp*- 
«onloier de la mort de vid nanties ad ctà- 

1 ■ ■ ... • * j . 

Voyez z. Rcg. lo< . •. 
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fitandum eum fuper Ton pcrc : mais quand ils 
- morte patris fui. Qui furent arrivas fui les ter- 
rai» perx'tntffent in rcs des Ammonites pour 
terram filiorum Am* confolcr Hanon , 
mon , ut confolaren- 

tur Hanon , t 

}. dixerunt prin- 3. les principaux- du* 
eipes filiorum Ammtn payis dirent à ce prince : 
ad Hanon : Tu for- Vous croyez peutetre que 
' fit an put as eptod £fa- ce foit pour rendre qucl- 
x ’td honoris causa in que honneur à la memoi- 


pat rem tutsm miferit 
• qui confolentur te : 
nec animadvertis , 
quod ut explorent, <$> 
imiefiigent , & feru- 
tentur terram tuorn , 
venerint ai to fervi 
t ojus . 


4. 1 gitur Hanon 

p ueros David decal- 
vavit , & rafit , & 
precidit tumeas eo- 
’rum à natibus uf- 
que ad pedes , & di- 
mifit eos. 

5. Qui cum abiif- 
fent , & hoc man- 
datent David, mtfit 
in occurfum coram 
( grande m eritmfontu- 
meliam fufiinuerant) 
precepit ut mane- 
rent in Jéricho , do- 


ta de votre pere , que Da- 
vid a envoyé ici des am- 
ba/Tadcurs pour vous con- 
folcr : & vous ne voyez 
pas qu'ils n'y font venus 
que pour rcconnoître vo- 
tre payis > pour y décou- 
vrir tout , & pour remar- 
quer jusqu'aux moindres • 
cliofes. 

4. Hanon fit donc rafer 
la tête & la barbe 11 aux 
ferviteurs de David , leur 
fit couper leurs robes de- 
puis le haut des cuifiés 
jufqu’aux pieds , & les 
renvoya enfuite. 

y. Lorfqu’ils s*en furent 
allés, & qu’ils curent fait 
favoit à David ce qui é- 
toit arrivé , il envoya au- 
devant d’eux , à caufe de 
ce grand outrage qu'ils 
avoient reçu , & leur or- 
donna de demeurer à Jcri- 


•ÿ. a. Dam les Rois liv. t, t. 10: 4. il y a , Qu’il leur fir 
fafer la moitié de la barde. 
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cho n jufqu'à ce que leur ne c erefceret barba f*-" 
barbe fur crue , & de rc- rum , fr tune rtver- 
Venir enfuite* terentur. 

î. Les Ammonites fe préparent à la guerre. • 

6. Mais les Ammoni- 6. Vtdentes autem 
tts voyant bien qu’ils fila Ammen, quoi in-' 
avoicru oflcnfé David , juriam fecijfent Da- 
envoycrcnt tant de la part vid , tam Hanoi*- » 
d'Hanon , que de celle de quàm reliquat pepu- 
tout le peuple -, raille ta- lus , miferunt miUa 
Jcns " d'argent, pour achc- talent a argenti . ut 
xer des chariots de guerre conducerent fsbi da 
& de lever de la cavale- Mc/opotamia , ($• de 
rie dans la Mefopoiamie, Syria Maacha , de 
dans la Syrie de Maa- Soba , currus ©* equi- 
cha " , & dans Soba. tes. 

7. UsalTemblerent donc 7. Conduxernntque 
trente -deux mille cha- triginta due milita 
riots " , &c engagèrent ■ le- curruum , & regetn 
roi de Maacha avec Tes Maacha eum populo 
fujets dans leur part s. Tous ejus. Qui cum ve- 
ces gens s'étant rois en uijfent , cajlrametati 
marche, vinrent camper funt é regione Meda- 
vi s- à-vis de Mcdaba. Et ba. Filü quoque Am- 
ies Ammonites s'étant mon congre gau de ur- 
aufli aflemblés de toutes btbus fuis » vénérant 
leurs villes , fe prépare- ad hélium. 
xent à la guerre. 

%: LorUjuc David eut i. Quai cum ait- 

v- expj. •< Joigne de quelque -lit licite* de îernfalem. 

*1» f* e *P • j plus tic qqaere rallions üx ccüs 

ni il le livres de notre nionnoio. 

Ibid. expi. O11 voit au s. des Rois c*. ro. 6. que le roi 
at Maacha leur donna alors mille hommes. 

V. 7. expi. Quand il n’y auroitcu que dix hommes fut 
chaque chariut , cclafcroit toujours trois cens vingt mille 
hommes. Un Interprète croit que cela lignifie feulement 
trente- deux nulle hommes combattant |i» de* cbatlois* 
Tirai. 
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LIV. I. CH AP. XIX. • rj-*- 
ttiffet "David , rrn fit été informé de tous c^s 
J oab, omnem exer- préparatifs , il envoy* 
cttum virorum for- Joab avec routes fes mcil- 
tium :■ leures troupes. 

9 . egrejfique filii 9- Les Ammonites s’é- 

Ammon . direxerunt tant avancés four le com- 
Mciem juxta portant battre , rangèrent leur ac- 
civil atis : reget- au- mée en bataille prés de la 
tem , qui ad- auxi- porte de la ville # .-Et les 
lium e j us vénérant , rois qui étoient venus à 
ftfaratim in agro fie- leur fecours , campèrent 
terunt. féparément dans la plaine». 

10. Igitttr Joab, io. Ainfi Joab ayant 

intelligent bellum ex remarqué qu’on fc pxépa- 
adverfo & pofi ter- roit à' le combattre , 8c 
gum contra fe fieri , de front & par derrière , 
elegit viros forttjft- choifit les plus braves 
mot de univerfo If- hommes de toutos les 
rael , & perrexit cen- troupes d’ifrael , & mar-- 
tra Syrunu cha contre les Syriens. 

i l. Rcliquam ait- il- 11 donna le refte de 
um fartent fofuli l’armée à Abifai fon fre- 
dedit fub manu Abi- rc , pour marcher " cor> * 
fat fratris Jui, & fer- tre les Ammonites 
rexcrunt contra filios 
Am mon, 

i r. Dixitque : Si 1 1. & il lui dit : Si les 
vicerit meSyrus, au- Syriens ont de l’avantage' 
xilio eris mihi : fi au- fur moi , vous viendrez à 
tem fuperavermt te fi- mon fecours : & h les 
lii Ammon , ero tibi Ammonites en ont fus 
in frefidium. vous , j’irai aufii pour 

vous feceurir. 

•f. 9. expi. ou de Rafcba capitale Jet- Ammonites , oa 
de Maacha , dont le roi étoit dans- le parti des Ammo- 
nite?. 

fii. Uttr. & ils marchèrent contre , ficc. Maison a crû ‘ 
devoir l'entendre principalement d'Abüàï , comme il- câ. 
auiqué 1. Reg, 10. 10. ■ 


Y*8 'LES PA RA LIPOME M'ES. 

i j. AgifTcz en homme i j . Confortare , & 
€e cœur , & combattons a gamus viriliter prm 
geaeteufement pour notre populo nojlro , & pro 
peuple , & pour les villes urbtbus Vei noflri .• 
«le notre Dieu : & le Sci- Dominas aatern, quoi 
gneur ordonnera de tout in conjpeclu fuo b»- 
comme il lui plaira. nam eft , faciet. 

14. Joab marcha donc 14, Perre scit erg» 
Contre les Syriens avec Joab , & populus qaf 
les troupes qu’il comman- cam eo erat , contra 
doit : il les battit y» les Syrium ad protium c 
Ihit en fuite. &fugavit tos. 

§.3. Les Ammonites font vaincus. 
ij. Les Ammonites* 1*5. Porto filii Am- 
Voyant la fuite des Sy- mon viientes quodfa * 
rieuse’ enfuirent aufîi eux- giffet Syrus , ipfi quo* 
mêmes de devant fon fre- que fugerunt Absfai 
te Abifaï , & fit retirèrent fratrem ejus , cr» in - 
dans la ville'' : & Joab grejfs fant civitatem .* 
s'en retourna à Jcrufa- rcvcrjufque efl etiam 
lem. Joab in Jerufaltm. 

1 6. Lorfque les Syriens 1 6. Vidons autem 
curent vu que leur armée Syrus quod cecidtffet 
n'avoit pu foutenir devant coram lfrael mifit 
Krael, ils envoyèrent fol- nantios , çj* adduxit 
liciter les autres Syriens Syrum, qui erat trans 

5 ui étoient au - delà du fiuvium : Sophacb" 

cuve " , & les engage- autem princeps mili- 
tent à venir à leur fc- tia Adarezt ;• , erat- 
cours , Sophach General dux eorum. 
de l’armée d'Adartzer les 
eommandoir. 

1 7 . David en ayant reçu 17. Quod cam 

nouvelle, afTcmbla toutes nunttatum effet Do- 
its troupes d'Hraei , pafl'a v/d , eongregavit uni- 

Ÿ- tf. expi. Ce que les «ns entendent de Rabba , 6c les 
autres de Medaba , comme au v. 7. ci-deflùj. 
y. i6.-expi. tupiirite. Sytiopf. 
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ittrfum Ifrael , fr le Jourdain,& vint fondre 
traufivit Jordanem , tout-d'un-coup fur eux , 
erratique in tes , fr en les attaquant de front 
ilirtxit ex adverfo avec fon armée rangée en -• 
ACiem , iüis contra pu- bataille , & curfoutenant 
gnantibus. de leur côté ce rude choc. 

i S. F agit autem 18-. Mais les Syriens 
Syrus Ifrael : Ç5* tn- prirent la fuite devant 
lerfecit Vavid de Sy- Ifrael : & David tailla en 
ris feptem mtllia cur- pièces fept mille hom- 
ruum , & quadragin- mes 11 des chariots, & 
ta milita peditum , quarante mille hommes 
& Sophach exercitûs de pied " , avec Sophach 
frincipem. le General de cette armée. 

19. Vtdentes autem iju Alors tous les fujets L'an d» 
fervi Adarezer fe ah & alliés d'Adarczer fe monde 
Ifrael ejfe fuperates , voyant vaincu par les If- ^ in ‘ t 
transfugerunt ad Da- raclites , palTerent dans le i £ rc 
vid, & fervierunt ei 1 parti de David , & lui fu- J. C. 
notait que ultra Syria rem allu jettis. Et depuis ce 10 i 6 ' 
auxihum prabere fi- tems les Syriens ne vou- 
bis Ammon. lurent plus donner de re- 

cours aux Ammonites. 

V’. 18. eutr. fept cet«. 1. Jteg. 10. 

tt'i’i. lettr. feptem milia turrum .. L'on trouve le* fèpt 
mille homme 1 éc chariots , ta fuppofanc dix hommes X 
chaque chai tôt. 

Ibid. expi. il y a dans le livre des Roi», quarante mille 
chevaux. Il pouvoir y avoir autant d'infanterie que de cava- 
* trie. Pat A. 


CHAPITRE XX."' 

$. }. Les Ammonites punis. 

, L‘an de 

l. TjAchtm ejl au- r.TTN an après , au monde 
JF ttm poft anni V_y tems que les rois 
circulum.eo tempore, ont accoutumé d’aller à la } c 

*- choyer e>. »i. Cf si.. - 


Digitized by Google 



*4« LES" PARALIPOMENES. 
guerre, Joabaftcmb la une quo filent reges ml 
armée compofée de l’élite bella procedere , cm *• 
de toutes les troupes , & gregavit jeab exerce - 
ravagea le payis des Am- tum , rebur mtli-r 
moaites : puis' s’avançant fia, & vajlavit ter- 
il mit le ficge devant ram fihorum Amman* 
Rabba ". Mais David de- perrexitque (jpcbfidie 
meura à Jerufalcm pen- Rabbu : perro David 
dant que Joab fit battre manebat in Jcrtefa- 
, Rabba : (fi y étant allé fil lem , quart de Jeaf 
la fit détruire percujjit Rabba , (jp 

deflruxit eam. 

i. Alors David prit la a. Tultt autem 

couronne de defius la tête David coronam Meb- 
dc Mclcbom " , & il y chem de capite ejus , 
trouva un talent d’or " & invertit in ea auri 
pelant •, & des pierreries pondo t aient um , & 
très-précieufes dont il fe pretiejîjjîmas gemmas, 
fit un diadème , fans par- ficitque Çtbi tnde dia- 
lcr de plufieurs autres dé- dema : manubtat quo- 
pouillcsqu’it remporta de que urits plumant 
dette ville; , . tultt:' 

j. Il en fit fortir auffi j. pepulum autem, 
tout le peuple qui y étoit, qui état in ea.edu- 
fc fit pafler fut eux des xit : drfteit fupar e*f 
ttaincau* : " fc des cKa- tribulat , & trahar, 
riots armés de fers & de & f errata carpenta 
tianebans, pour les brifer traufire , ita ut difi 
k les mettre en pièces ficarentur , (f? cttttt- 

jh i. e.r pl. capitale de ces peuples. 

Joid. expi. la ville étant fur le point d'être prife , David 
T alla*avcc d* nouvelle» troupes 1 , li prit, il la ’détmifîi. 

i,. r 

Tê. 1 . expi. leur roi. î. fie g. it. jo. 

Ibid. expi. ce qui reviendroit i près de lôixante - cinq 
■ulle-fivres de nôtre monnoi». 

t j. t fd. c. Re-.ix. 

Tb:d. Un Interprète a crû qut David pécha en cela 
wr tri excès de cruauté , qui étoit une fuite de l'cd- 
«iiciflinicnt où l'a voient ÿecté fes deux premiers pc- 
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Têt tntur :fic ftcit D*- Il en u fa de la même forte 

dans toutes les villes des 
Ammonites : & il s'ea re- 
vint enfuitc à Jerufalcna 
avec tout fon peuple n . 


-vid cunchs urbibus 
fitiorum Amman : & 
reverfus efi cum otnni 
populo fuo in ]eru- 
fttlem. 

• §. i. G narra des Phili/lins. 


4. Pofi bec initium 
ejl hélium in Gazer 
adverfum Philt/lhees; 
in quo percujfit S clo- 
chai Hufathites , S*- 
phat de genere Ra- 
phaim , humtUa- 
vit ees. 

5 . Aliud qttoque hél- 
ium geftum eft adver - 
fus Phihfthâof. in quo 


4. Après cela on fit la i' M ^ 
guerre à Gazer contre monde 
les Philiftins , où Sobo- l ? 8s * 
cli ai 11 de Hufatbi tua Sa- 
phaï qui écoic de la race 
des geans " , & les hu- 
milia extrêmement. 


f. On fit encore une 
autre guerre contre les 
Philiftins , où Adeodac 
perçu [fit Adeodutus fi- fils de la Foreft" , qui étoic 
lius Sait us Bethlehe- de jJethlchcm , tua un ft;c- 
rc de Goliath de Gcth , 
dont la hampe de la lance 
ètoit cojnme je grand 
bois des tifterans ", 


mites fratrem Goliath 
Gerhii , cujus hajla 
lignum erat quafi li- 
ciatorium texentium. 


chfs , donc il n ‘avoir eu encore aucun (emiment de péni- 
tence. Tint. Mais il femble jplus a propos d'excuicr ce 
prince , qui a toujours donné des marqués d’une tf grande 
douceur , & de dire que cet peuples méiitoiént un châ- 
timent aullî fcverc ,taut i caule delà manière indigne dont 
ils avoient traité les ambaflàdeurs de David, qu'en puni- 
tion de 1a cruauté qu'ils exerçoient eux-mêmes concre leurs 
propres enfans , qu'ils immoloicnt avec la dernierc inhu- 
manité à leurs idoles. 

Ibid. txpl. toute fon armée, r. Ht g. u.)i. 

f. 4. ente. Cob. x. Reg. 11. iS. quel'onappelloitaufG 
Cer.tr. 

• Ibid. expi. l'un des brèves de David, fupr. 11. if. 

ir. 4. lettr. Raphaïm. 

4 . t- Hebr. Emanan Benjaïr. La Vnlgate a mis la ligni- 
fication des noms Hébreux , au-lku des noms mêmes. 

Ibid. VÜ. 1. Reg. 17. 7. 



*** •'LES PARALIPONfENES. 

6. Il y eut encore une 6. Sed Çfi aliud M~ 
autre guerre que Von fit à lum accidit in G et h , 
Geth , otl il le trouva in quo fmt homo lon- 
un homme extrêmement giffimus , fenos ho- 
grand,qui avoit fix doigts bens dtgitos , id efi fi - 

u. Re g. aux pieds & aux mains ; mu/ viginti quatuor : 
jW-io. c’cft-a-dire , vingt-qua- qui (ÿ* ipfit de Raphia % 
. . tre en tout *, &. qui étoit fuerat ftirpe genero- 

aufli lui-même de la race tus. 
des geans. 

7. Celui-ci outrageoit 7. Hic bUfphemx- 

infolcmment les Ifraéli- vit ifrael : & per- 
tes : & Jonathan Bis de euffit eum Jonathan 
Samaa frère de David le filius Samaa frottis 
tua. Ce font-ià les en fa ns David. Hi funt filii 
des geans qui fe trouve- Rapha in Getb , qui 
rent à Geth , & qui furent ceciderunt m manu 
tués par David & par fes David & ftruorum 
gens . ejus. . 

if- 7. Vid. t. Reg. 11. 11. 


CHAPITRE XXI.» 

S *. Dénombrement fait par ordre de David. 

«Tan du X. lc démon s’éle- ï . /^Cnfurrexit au - 

.monde KJ y a contre Ifrael , U tem f Htan con - 

Àvant & U CXCUa DaV ‘ d * fairC ,r * J f racl • & 
j. c. lc dénombrement d’if- tavit David ut nu- 

«>17. racl. merorct ifrael. 

1. David dit donc à %. Dixitque D a- 
Joab& aux premiers d’en- vid ad Joab & ad 
tre le peuple: Allez, & principes populi : Ite , 
faites le dénombrement & numéroté Ifratl a 
.de tout Ifrael depuis Ber- Berfobee ufqne Dan : 
^abéc jufqu a Dan } de & offerte mihi ntt- 
Voyez 1 . Rig. 
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nurum Ht fctam. m’en apportez le rôle , 
afin que je fâche à quoi 
il ft monter*. 

3. R'JponJitque 3. Joab lui répondit i- 
Joab : Augeat Demi- Que le Seigneur daigne 
nus populutn fuum multiplier Ion peuple au 
ctntuplum , qunm centuple de ce qu’il cfl 
funt : nonne domine maintenant : mon fei- 
mi rex , omnes fervi gneur mon roi , tous 
tut funt f Quart ho: ae font-ils pas vos fervi- 
tjuertc dominas meus, teurs ? Pourquoi donc rc- 
quod in peccat-um re~ cherchez-vous une chofe 
futetur ifrael t qui fera imputée à pcchc f . 

à Ifrael ? 

4. Sed ftrmo régit 4- Néanmoins le cora- 
magts prévalait : e- mandement du roi l’em- 
grejfttfque eft Joab, & porta. Joab partit donc, 
circuivit univer r um &. fit tout le tour des ter- 
ifrael 4 & reverfus rcsd’Ifracl» & il s’en rc- 
tft Jerufalem. vint à Jerufalcm. 

. J . Dédit que Davidi J. Il donna à David 
numerum eorttm, quos le dénombrement de tous 
circuterat : & mvtn- ceux qu'il avoir comptés : 
tus ejl omnts numer ts & il fe trouva onze cens 
Ifrael, mille milita & mille " hommes d’Ifrael, 
etntum milita vire- tous gens capables de 
rum educcntium gla- porter les armes ; & qua- 
tlmm : de Juda a ut cm tre cens foixante & dix 
quadringinta feptua- mille " hommes de guerr^ 
gin; a ntt Lia bella(e- de Juda. 
rum. 

6. Sam Levi , & 6. Joab ne fit point le 

•fr. j. txpl. indamnum 8c pernicicm. Word». Le peuple 
/ut pcutîirê trop corapîail'ant au de tir du roi. Syacnf. 

iJf. j. eutr. i-.uit cens mille. ». fitf. 14. j. exfï. des plu* 
braves , 8c le relie des foldats ordinaires. 

Ibid. unir, cinq cens mille, expi. Ce qui femblc avoir ét 4 
pris là par compte tond i au-lieu que l’on met tvilacliof* 
plusjuàe. , . v 

1 . 
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LES T»ARALlPOMENES. 

dénombrement de la tri- Benjamin non nutne* 
bu de Levi , ni de celle ravit : eo qu'od Joab 
de Benjamin 11 , parccqu il invitas exequeretm 
R’cxecutoït qu’à regret régis imperium. 
l'ordre du roi. 

$.1. David reconnaît fa faute. 

7. En effet ce comman- 7. DiJpÜeuit mu- 
dément déplut à Dieu : Sc tem Deo qnod ju/fum 
il fut caufe de la plaie dont état ■: <ÿ percujfit jf- 
Dteu frappa Ifract. 

8. Mais David dit à 
Dieu : J’ai commis une 
grande faute , d'avoir fait 
faire ce dénombrement : 

Je vous prie, Seigneur, de fer iniquitatem 
pardonner a votre fervi- mi . quta infi f tenter 
tcur cette iniquité , parce 
que j'ai fait une folie. 

9. Alors le Seigneur 
parla à Gad prophète de 
David n j Sc lui dit.: 


rael. 

8. Di xi t que Da- 
vid ad Deum : Pet- 
cavi nimis ut hoc 
faeerem : obfecro au- 


egs. 


■ 1 o. Allez trouver Da- 
vid , & dires - lui : Voici 
ce que dit le Seigneur : Je 
vous donne le choix de 
trois chofcs ; choififlcz 
celle que vous voudrez , 

4 c je fuivrai votre choix. 

1 1. Lors donc que Gad 
for venu trouver David , 
lui dit : Voici ce que dit 

ÿ. t. expi. C’cftpourquoi nul de ces deux tribus ne fut 
frappé de lapefte. La tribu de Levi éroic confacrée à Dieut 
te il ctoic reité fort peu de monde de celle de Benjamin , 
depuis ce qui fe parta au fui et de la femme du Lévite. 
judic. 1 9. C’cftpourquoi il fut plus aitë i Joab de les 
♦mettre. 

f. 9. txpl. Que David aroit coutume de confuker. 

Dtminm 


■ 9. Et locutus efi 
Dominas ad Gad Vi- 
dent cm Davidis . di- 
rent ■: 

10. Vade, & loque- 
re ad David , & die 
ci : Hoc dicit Domi- 
nas : Tnum tibi optio- 
nem do ; union , qued 
volueris , filige > & f*~ 
ciam tibi. 

1 1 . Cumqut venif- 
fet Gad ad David , 
dix il ei : Hoc dteit 


♦ 
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LIV. I 

i 'hcmtnus : Elige quod 
volueris ; 

1 1. .sut tribus Mu- 
nis fumets ; aut tri- 
bus tnenfbus te fu gé- 
ré hoftes tuos , & gla- 
dtum eorum non pof- 
fe tv»dere ; aut tri- 
bus diebus ghdium 
Domim & peftilen- 
tiam verfari in ter- 
ra , xy Angelum Do- 
mitu tnterficere in u- 
rtiverfis finibus ifrael : 
nunc igitur vide quid 
fcjpandcam ei , qui 
tntjit me. 

i}. Et dixit D«- 
t >id ad Gad : Ex 
emni parte me an- 
guftia prémuni : fed 
tnelius mihi ejl , ut 
incidam in mxnus 
Domini , quia multi 
funt miferationesejas, 


CH A P. XXT. 7-4 F 
le Seigneur : CHoififTez 
ce que vous voudrez : 

1 1. ou de fouft'rir la fa- 
mine durant trois ans " $ 
ou de fuir devant vos en- 
nemis durant trois mois , 
fans pouvoir éviter leur 
épée i ou d'érre fous le 
glaive du Seigneur durant 
trois jours , la perte étant 
dans vos états , &: l’ange 
du Seigneur tuant les peu- 
ples dans toutes les terres 
d’Ifracl. Voyez donc ce 
que vous voulez que je 
réponde à celui q i m’a 
envoyé. 

i$. David répondit à 
Gad : De quelque coté 
que me tourne , je me 
voi preflé par de grandes 
extrémités : cependant il 
m’ert plus avantageux de 
tomber entre les mains du 
Seigneur " , fachanc qu'il 


■jh ii. auir. fept ans. t. Rrg. 14. i j. Mais il fcmbleque 
ce (oit une faute; pniique nous voyons ici que notes les 
punitions vont par le nombre de trois ; & que les optante 
.n’ont que trois ans non plus qu'ici. Quelques uns cro/ent 
néanmoins qu’on propofe ici trois ans de famine , en y 
comprenant les quatre années qui a voient déjà afflige If- 
lacl , àcaufedu meurtre des Gabaonite'. 1. K 0 . n. Maij 
l’Fcviture marque expreflcnutit là . que ceuc famine ne 
dura que trois ans , 6c non pis quatrr.' 

i’. i}. erpl. Ceci n’a rien de commis à ce que dit l’A p i- 
tre Helsr. io. Qu : c'efi une 1 1 »ft hurnhlt de 10 nier eut r. les 
TKttrns Jn lit fit -vivant, l'uifque l’Ajô.r: conÜJeyt Uicu 
comme un juge qui punit des criminel' en l’autre vie 8c 
4>avid comme un pete qui châtie (es cnlans en celle-ci, 
fji.nt. 

Tome VII. . G 


1 
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LF.S P A RA LIPOMEN E 5 . 
cft plein de tnifcricorde , quàm in manus hêr 
que non pas en celles des minum . 
hommes 

§. 5. La pefte fait mourir beaucoup de peuple. 

14. Le Seigneur envoya 14. Mijit ergo D a- 
donc la pelle en Ifracl -, minus pejl tient t*m im 
& il mourut foixancc &c Ifrael : fr cecidsrunt 
dix mille Ifraélitcs. de ifrael feptuagiuta 

milita vtrorum. 

ij. Il envoya aulïï (on 1 j. A fajit quoque 
Ange à Jcrufalera pour la Angtlum tn J erufa- 
ravager. Et comme la lem , ut percutertt 
ville étoit toute pleine de eam : cumque perçu - 
morts , le Seigneur la re- teretur , vidit D omi- 
garda , & il fut touché de nus.t? mifertus tft fit* 
compafTion d’une plaie per magnituime ma- 
fi terrible. Il dit doi\c /1 : ©• tmperavit An - 
à l’ange exterminateur : gelo qut percuttebat e 
C’en cft aflez , & arrêtez Sujfcit.jam ceffet ma - 
votre main. Or 1 ange du nus tua. Porr'o An - 
Seigneur étoit alors près geins Domtni flabat 
de l'aire d’Oman Jebu- juxta aream .Omaa 
féen. Jebufti. 

1 6 . Et David levant les 1 6. Levanfque Da- 
yeux vit l’Ange du Sei- vid tculos fnos , vidit 
gneur qui étoit entre le AngelumDomini Jl an- 
ciel Sc la terre , & qui te- tem inter caelum Q* 
Doit en fa main une épcc ter ram , ô» evagtna - 
nue , & tournée contre tum gladtum in mante 
Jcrufalcm. A l’hcure-mê- ejus.&verfum contra 
me lui & les anciens qui Jerufaltm : ©• cectdt- 
é.oicnt avec lui , couverts runt, tant tpfe. quant 
de ci lices , fc profterne- majores natu vefiitp 
jxnt en terre. ciltciis , proni in ter- 

ram. 

ir- 1 5. expi. David choisît ce fléau , oui étant commun i 
toutes fortes de perfonnes pouvoit tomber fur lui auJi bien 
que fur le refte du peuple : les deux autres n'accablant 
ordinairement que les pauvres. 
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XIV. T. CH A P. XXT. J 47 
nj. Dixitque D.t- 17. Ec David dit à 
r 9 >id ad Boum : N on- Dieu: N'eft-ce pas moi 
ne ego fum , qui juJJi qui ai commandé de faire 
-Ut numeraretur pop:t- ce dénombrement du peu- 
lus i Ego , qui pecca- pie ? C’efl moi qui ai pc- 
•vi , ego , qui malum ché , c'clt moi qui ai com- 
feci : ijle grex quid mis tout le mal: mais pour 
commérait i Domine ce troupeau, qu’a-t-il mé- 
Detts meus, vertatur, rité ? Tournez donc , je 
obfecro . minas tua vous fupplie , Seigneur 
in me , & tn domttm mon Dieu , votre main 
p a; ns met ,• populus contrt moi , 8 c contre la 
autem tuas non per- maifon de mon perc: mais 
cutiatur . épargnez votre peuple. 

§. 4. David drejfe un autel. 

18. Angélus autem 18. Alors l'Ange du 

Domim pracepit G id. Seigneur commanda à 
■ut diceret Davidi ut Gad de dire à David de 
ufeenderet , extrueret- venir , 8 c de drefler un 
que altare Domino autel au Seigneur le Dieu 
De » , in area Oman d ifraet , dans Taire d’Or- 
Jebttfti. nan Jcbufécn. 

19. Alcendit ergo ly- David s’y tranlpor- 
Davtd juxta fermo- ta donc , fuivant l’ordre 
nem Gad, quem lo- que Gad lui en avoir lî- 
cutus ei fuerat ex gnifiede la part ce Dieu. 
nomme Domtni. 

xo. Porto Oman 10. Mais Oman ayant 
cltm fufpexiflet,&vi - levé les yeux &vû l’Ange, 
dtffet Angelum , qua- qui fut vù auffi de fes 
tuorque filii ejus cum quatre fils , ils fe caclie- 
eo , abfconderunt fe : rent , pareeque c'étoit le 
nam eo tempore tere- tems où ils battoient leur» 
bat in area triticum. grains dans leur aire. 

x 1 . Igitur cum ve- x 1 . Lors donc que Da- 
niret David ad Or- vid approchoit , Oman 
nan , conjpexit eum l’apperçut , 8 c fortant de 
Oman , o* procefft ti fou aire pour aller au-dc- 

G ij 
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.148 LES -PARA LIP O MX N ES, 

vant de lui , il lui fie une obvia/n de are a , (fp 
profonde revcrcnce " en adoravit eum pronus 
fe baillant jufqu'cn terre, in terrain. 

xi. David l.uidit:Don- u. Dixitque et 
nez- moi la place qu’oc- David : Da mihi lo- 
cupc votre aire , afin que cum are* tu*, ut *di- 
j|y dreffe un autel au Sei- ficem in eu altareDo- 
gncur,& que je faffe cclTer min» : ita ut quan- 
cctte plaie de deffus le tum valet argenti ac- 
peuplc: &’ je vous en paye- cipias , & cejfet plage» 
rai le prix qu'elle vaut. à populo. 

i}. Oman répondit à i). Dixit atttem 
David : Le roi. mon fei- Oman ad David : 
gneur n’a qu'à la prendre , Toile, & facial domi- 
& à en faire ce qu’il lui nus meus rex quod~ 
plaira. Je lui donnerai cumque ei placer : fei 
aufli les bœufs pour l’ho- & l/oves do in hole- 
Jpcauftc , des traînoirs " canfium , & tribu- 
au-lieu de bois , & le blé las in ligna , & tr 't- 
qui eft néccflairc pour le ticum in facrificium „• 
/artifice. Je lui donnerai omnia libens pr*be- 
routes ces chofcs avec bo. 
jpic. 

•14. Le roi David lui 14. Dixitque ei 
répondit : Je ne puis pas rex David : Sequa- 
en ufer ainfi , mais je quam ita fiet ,feJ ar - 
vous en payerai le prix : genium dabo quan- 
car je ne dois pas vous tum valet : ne que 
ôter ce qui vous appar- enim tibi auferre dé- 
tient , pour offrir eu liolo- beo * & fc erfferre 
cauftc au Seigneur ce que Domino holocauJL s 

..l’on m’au roi t donné. gratuita. 

- if. David donna donc ij. Dédit ergo Da- 
à Oman pour la place fix vii Oman pro loco 

t . 1*. lettr. il l’adora. 

y. ij. tx, l. On le la: voit de cej rraînoitvdc boit pour 
ftife fout les grains de l’épi , avant l’invcnti.ju des fléaux. 

/"o“. 
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LIV. I. 

/ nies auri jujli(ji/ni 
fonderis fexcentos. 

1 6. Et edificavit 
ibi altare Domin # .• 
obtülitque holocaufla, 
& pacifie a , & invo ■ 
cavit Domirmm , < 5 * 
exaudivit eum in igné 
Ae cœlo fuper altare 
holocaufti. 

%7. VrAcepitque Do- 
tninusAngelo : Ç? con- 
•veint gladtum fuum 
in vaginam. 

Protintts ergo 
"David , vident quod 
ex ludijfct eum Dimt- 
rins in area Oman 
Jebrtfai , immolavit 
tbi victimar: 

19 . Tahrnaculnm 
attte m Domini , quod 
f tarât Moyfes in de - 
ferto , & altare holo- 
cauflorum , tà tempc- 
fiatt erat in excelfo 
Gabaon. 


CHAP. XXI. 14^ 
cens ficlesd'or d’un poius 
très-jufte " . 

x 6 . Et il diclTa là un 
autel au Seigneur , & il y 
offrit des holocauftcs Sc 
des hofties pacifiques : il 
invoqua le Seigneur , & 
le Seigneur l’exauça, en 
faifaat defeendre le feu 
du ciel fur l'autel del’ho* 
locaufte. . 

17. Alors le Seigneur 
commanda a l’Ange de re- 
rriettre (on épée dans le’ 
fourreau ; ce qu’il fit. 

18. Et a l’hcure-mème, ’ 
David voyant que le Sei- 
gneur l’avoit exaucé dans ' 
l'aire d'Ornan Jebufécn 1 , 
lui immola des vittimes. 

19. Le tabernacle dà 
Seigneur , que Moite s- 
voit fait dans le defert , 
& l'autel des holocauftcs, 
étoient alors au haut-lied 
de Gabaon " . 


•i'. if. expi. qui reviéndroient environ ù treize mille li- 
vres , que David donna à Oman pour tout ce lieu . pro loto , • 
qui comprcnoit auili la montagne de Moria , ou Dieu fit 
chnnoître à ce prince qu'il vouloir qu'on lui bàdt un tem- 
ple. Car ce qui eft marqué i. Rcg. 14 . r j. qu'il ne donna 
que cinquante iîdes d'argent , qui ne font pas quatre v ingt 
livres , le doit entcndreSio j’airc & des bceuls qu’il avoit ' 
acheté d'aboi d pour orfrir le (acrihce. 

i r . 19. expi. Ceci femble répondre à une queflion qu’on 
pourroit faire ; pourquoi David olirit un facrificc cil cet 
endroit , & non pas au lieu où étoit le tabernacle ? Dont la 
jâilbn eft , outre un ordre exprès de Dieu , que David 

G' iij. 




o LES P ARA LIP O MENES, 
jo. Ec David n'eut pas jo. Et non pravM* 
la force d’aller jufques-là luit David ire ad al - 
pour y offrir fa priere à tare , ut ibi obfecraret 
Dieu ; pareequ’il avoit été Deum : nimto emm 
frappé d’une trop grande fuerat timoré perter- 
frayeur , en voyant l’épée ritus , vident gladtum 
de l’Ange du Seigneur. Angeli Domini. 

n’y put aller, infr. v. jo. & que par li Dieu faifoit con- 
noùrc le choix qu’il avoit fait de ce lieu pour y bâtir le* 
temple. 


CHAPITRE XXII. 


$. X. David prépare tout pour le bâtimetiF 
du Temple. 


L*an du x. T~\Avid dit en fui te : 
monde .L/C’eftiici lamailon 
* M * de Dieu » , & c’cft-là l’au- 
tel qui doit fervir pour 
les holocauftcs à Ifracl 
x. Il commanda qu’on 
affcmblâc tous les profe- 
lytcs^qui fc trouveroient 
dans la terre d’Ifrael : & il 
en prit pour tirer les pier- 
res & les marbres des car- 
rières , pour les tailler , & 
pour les polir, afin que 
l’on commençât à difpo- 
fer les chofes pour lacon- 
ftruétion du temple. 

3 . David fit aulfi provi- 


X, 7"\ Ixitque Da~ 
U vid : H te efl 
domm Dei , & hoe 
altare in holocauflum ' 
Jfrael. 

x. Et pracepit ut 
congregarentur omnes 
profelyti de terra lf- 
rael , & conflit ait ex 
eit latomos ad ctden- 
dos lapides & poli en- 
dos . ut tdificaretur 
domus Dei. 


J. Terrum quo- 


ir. i. expi. le lieu où elle doit être bâtie. 

Ibid. ex. parccqu'Il'aac y avoit déjà été immolé en figure. 
+. i. expi. Lcj etranger» qui avoiem embtallè la tcligiua. 
des Juif î. 
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ti v. i. ch a p. xxr'r. Vjï 

fut pi» rimum ad cl»' fion de fer pour les clour 
vos januarum , & les penturcs des portes, 

ad commijfuras at- & pour joindre les ais oh 
que juntturas prtpa- les pierres enfcmblc. Il fit 
ravit David : & tris meme amafler quantité 
fondus tnnumerabile. d'airain , dont le poids 
étoit innombrable. 

4. Ligna quoque 4. Ceux de Tyr & d* 
éedrina non poterant Sidon lui apportoient 
tfiimari , que Stdomi aulfi des bois de ccdrc ,• 

Tyrii déport ave- qu’on ne pou voit efti-' 
tant ad David. mer. 

J. Et dixit Da- f. Et David dit : Mon 
vid : Salomon filius fils Salomon eft encore 
meus puer parvulus jeune , & d’une complc- 
eft delicatus ! do- xion foible & délicate : 
mus autem , quam & la maifon que je defirc- 
gdificari volo Domi- que l'on bâtilTe au Sei- 
no , talis ejfe’dcbet , gncur,doicêttctellequ’ott' 
ut in cuntiis rrgio- en parle avec admiration 
nibus nomtnetnr : prt- dans tous les payis. Je 
farabo ergo ei ne- veux donc lui préparer 
te (faria. Et ob hanc toutes les choies néccf- 
caufam ante mortem faircs pour cet ouvrage. Et 
fuam omnes prtpara- c'eft pour cette raifon qu’- 
vit impenfas ■. avant fa mort il voulut- 

difpofer tout ce qui pou- 
voit contribuer à une fi 
giande entreprife. 

§. x. Di/cours de David à Salomon. 
d.Vocavit que Sale- 6. Enfuite il appclla 

moncm filium fuum : Salomon fon fils , & lui 
Ô> prteepit ei ut tdi- ordonna de s'employer à 
ficaret domum Domi- bâtir un temple au Sci- 
no Deo ifrael. gneur le Dieu d'Ifrael. 

7. Dixitque David 7. Il lui dit donc: Mon 
ad Salomomm : Fili fils , favois conçu le def- 
jni , volv.m nus met fein de bâtir un temple c* 1 

G iiij- 
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Xfx LES P A RA LIPOME NI S. 
l'honneur du Seigneur qui fuit ut édifie arem do- 
ell mon Dieu ; mum nomini Domtni 

Det met ; 

8. mais Dieu me parla" 8. fid faclus e$ 
& me dit : Vous avez ré- fermo Domini ad me, 
pandu beaucoup de fang", dictru : Multum fan- 
& vous vous êtes trouvé gtunem tffudifli , & 
on quantité de batailles : plutima belle bclla- 
ainh vous ne pourrez fti : non poteris adi- 
point bâtir un temple à fieare domum nomini 
mon Nom , apres tant de mto , tanto effufo fan- 

- fang répandu en ma pré- gutne coram me : 
fente. 

9. il ajouta : Vous au- 9. filius qui na fi- 
iez un fils dont la vie fera cetur tibt , erit -jir 
plus tranquille, & que je quietiffimus ; faciam 
Ferai régner en paix , fans enim tum requiefee- 
qu'cllc (oit troublée par re ab omnibus inimi- 
aucuns ennemis qui vous cis fûts per circui- 
environneut. C’cft pour tum ■ Çf' ob h* ne c att- 
ente raifon qu’il fera fam Piaf eus uoca- 
appellé Pacifique". Je le bitttr : & pacem & 
ferai vivre en repos , 6 c. otium dabo in Ifrael 
lai donnerai la paix du- cunclis diebns ejus. 
rant tout fon regne. 

10. Ce fera lui qui ba- 10. Ip r e adificabit 

tira un temple a mon domum nomini mto ». 
Nom ; il fera mon fils , & fy ipfe erit miht in 
moi je ferai fon pere , & fi hum , & ego cto illi- 
j’affermirai le trône de in patron : firmabo- 
fon règne fur tout Ifrael que folium regni ejus 
pour l’ércrnité. fuper Ifrael tn ater- 

num. 

f'- 8. expi. par le prophète Nathan. f<pr. e. 17. 4. 

Ibid. expi. Saint Jérôme Tradit. Hebr. 1» Parai. I, i. xt, 
rapporte ccci au fang J'Utie. Mais il paroît au-contraire 
que cela avoit été diti David avant qu’il eût fait niouiir 
Vrie. Syti'ipf. F.fitm. 

ir- p. txpl. C’eü ce que lignifie Salomon en Hébreu. 
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L IV. I. CH AP. XXII. i f 3 
IT. Nunc ergo , 1 1 . Maintenant donc , 

fit mi , fit Demi- mon fils , que le Seigneur 
mis teeum , & profite- Toit avec vous , qu'il vous 
rare , & ititfif a do- rende heureux , & édifiez 
mitrn Domino Deo une maifon au Seigneur 
tuo , fient local us tft votre Dieu , comme il a 
de te. prédit que vous deviez 

faire. 

1 1. Det epuoque tibi il- Qu'il volts donne 
Dominas prudentiam suffi la fagefTc & le bon 
fenfittn , ut regert fens , afin que vous puif- 
pofts 1 fia et ,& eu fit>- fiez conduire Ifracl , & 
dire legem Domini garder fidcllemcnt la loi 
Dei fui. du Seigneur votre Dieu. 

i } . Turic enim 1 3 . Car vous ne pourrez 
froficere poteris .fi eu- être heureux qu'en fui- 
J lodieris mandata & vant fes ordres , 8 c en ob- 
judtcia , que. pr&cepit fervant les loix qu’il a 
Dominas Moyfi ut do- commandé à Moite d'en- 
eeret ifracl : confor- feigner à tout Ifracl. Fof- 
tare , & vtrilittr âge, ti fiez-vous donc , mon fils, ■ 
ne timeas , ne que pa- agitiez en honlmc de 
veas. cœur , ne craignez rien , 

ne vous étonnez de rien. 

§.3. Suite du difeours de David à Salomon. 
14. Ecce ego in 14- Vous voyez que ’ 
pkupertate me a pra- dans ma pauvreté j'ai pré- 
faravi impenfas do- paré de quoi fournir à la 
tnûs Domini , auri ta- dépenfe du batiment de la : 
lent a eentum milita , maifon du Seigneur , fa- 
fa argtnti mille mil- voir , cent mille ralcns H 
lia talentorum ; tris d'or , St un million de ta- 
vero fa ftrri non efi lens " d'argent , avec un c 
pondus, vincitur enim quantité d'airain Sc de fér y 

■ÿ. 14. ex pl. qui font près de fit mille cinq cens 
millions. 

Ibid. expi. Qui font plus de qûatre mille üx cens 
jeiUions* 

G-v 
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dont on ne peut dire le numerus magnitude- 
poids ni le nombre : fans ne : ligna & lapides 
parler du bois Si des pier- praparavi ad univer- 
xes que j’ai préparées pour fa impendia. 
les employer à tout ce- 
qui fera néceftairc. 

ij. Vous avez auflï ij. Uabes que qiu • 
quantité d’ouvriers -, des flurimot artifices . la- 
tail leurs de pierre , des tomo s , & cornent a- 
maHons , des ouvriers qui ries , artificefque li- 
font habiles dans les ou- gnorum , & omnium 
▼rages de bois, & des gens artium , ad facien- 

2 ui excellent dans toutes dnm opus prudcr.tif- 
mes d'autres ouvrages , fimos , 

16. foit en or , ou en 1 6. in aur e ($• 
argent , en cuivre ou en argento , (jr are 
fer, dont on ne peut dire ferro , cttjus non tjl 
le nombre. Mettez-vous numerus. Surge igi- 
donc en état de travail- tur , ér fine , <£• ent 
1 er , & le Seigneur fera Dominas tecum. 
avec vous. 

17. David commanda- 17. Pracepit qttoque 
«n même tems à tous les David cuncits princi- 
chefs d'ifracl , d'allirtcx pibus ifracl , ut adju- 
lon fils Salomon dans cet- vartnt Salemcnem fi- 
te entreprife. hum fuum. 

18. Vous voyez , leur: 18. Cernitis , in- 

dit-il , que le Seigneur qteiens , qti'od Domi- 
votre Dieu cft avec vous, nus Deus vefter vo- 
te qu’i 1 vous a établis dans bifeum fit , & Jcdirit 
une profonde paix de tous vobis requiem per cir- 
cotés , en livrant tous vos cuitum , (j* tradulerit 
ennemis entre vos mains ; on, ne s inimicos vefires 
& que la terre “ cft alfu- in manus vefiras , & 
jettie devant le Seigneur, fubjecla fit terra co- 
te. devant fon peuple. ram Domino , & co- 

ram populo ejus. 

f- > 8. expi. tous les peuples des cnvicoas. 
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LIV. I. CHAP. XXIII. ijj 
T 9. Trabete igitur 19. Difpofez donc vos 
tordu vefir a & ans- cœurs & vos amcs pour 
mas vefîras , ut que- chercher le Seigneur vo* 
ratis Dominum Deum tre Dieu. Levez-vous , & 
veftritm , & confurgi- bâtiflez un fanftuaire au 
te , & ed: fie a te /an- Seigneur votre Dieu ; afin 
üuariumDonnnoDco, que l'arche de l’alliance 
ut introducatur arc » au Seigneur , & les vafes 
foederis Dominé , qui font conlacrés au Sci- 
vafi» Domino confie - gneur foient tranfportés 
erata.in demum, qsta dans cette mai fou qu’on- 
adificatur nomtni Do- va bâtir à Ton Nom. 
mini. 


CHAPITRE XXIII. 

§. I. David difiribue Us fond ions des Ltvites. 

I. Gitur David fit- l. "T\ Avid étant donc L’ an nu’ 
J ncx (j°rplenus die- X~J fort âgé & plein monde 
rum , rtgtm confit- de jours " établit Ton fils 
tuit Salomonem filtum Salomon roi lur Ifrael. 
fttum fiuper lfir.it l. 

i. Et congrcgavit i, Et il afïcmbla tous 
etnnes principes lfiratl, les princes “ d’ifracl.avec 
& fine tr do te s atqtte les prêtres & les Lévites. 

Levitas. 

3 . Kumeratique 5 . Le rôle des Lévites* 

jr. i. txpl. il avoit alors fonçante & dix ans ; 8c étoit danr- 
la quai antiéme de f«n règne. 

f. x. expi. les chefs ou des familles, ou de l'armée. 

■ÿ. j. expi. Il faut reconnoîcre dans ce chapitre deux< 
dénombremens des Lévites , le premier en ce vcrict depuis - 
trente ans , félon que Dieu l'avoit ordonné N«m. 4. j. 
l’autre au vetfet 14. où David voyant que ce nombre 
ne luffiroic pas pour tous les minifteres du temple . 8c qu'il • 
n'étoit plus befoin d'un âge auflî avancé &. d'autant de 
force qu'il avoit été néceffaire . lorfque les Lcvites étoient- 
•bligcs de porter le ubernaclç & tous les vaSis qui p 

G vj 


\ 
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ijtf LES PARALIPOMENES: 

qui avoic.it trente ans & fi m Lrviu à tngirtt* 
au-deflus , monta à tren- 
te-huit mille hommes : 


annis , & fuprà : (y' 
inventa [tint triginta 
sel* milita virorum. 

4. Ex his elecli 
funt , & diftributi 
in miniflerium dcrr.ùs 
Domini » viginti qua- 


4. dcfquels on choifit 
▼ingt-quatre mille , qui 
furent diftributfs dans les 
divers offices de la mai Ton 
du Seigneur ; & ceux qui Tuer millia'pr'TpTfiTe- 
fai (oient la fonction de rum autan & judi 
chefs & de juges mon- cum fix milita. 
toicnt encore au nombre 

de fix mille. 

5. 11 y aveit quatre mil- 
le portiers , & autant de 
chantres qui chantoient 
les lônanges dn Seigneur 
fur les iuftrumcns que 
David avoit fait faire 
pour ce fujet. 

6 . David les diflribua 
tous pour fervir chacun à 
fôn tour , félon les diver- 
fes maifons de la tribu 
de Lsvi -, favoir celles de 
Gerfon , de Caath , & de 
Merari. 

$. 1. Fondions des enfant de Gerfon & de Caatle. 

7 ; Les enfans de Gerfon 7 . F ,lti Gerfon s 
à , K C<Jan & ? cmcï - Leedan . & Semei. 

enfans r!!! 7°“ 7° is 8 ‘ mi LecJ *» * 
? v J 4 J L hlcI C 1 UJ , ét0lt P ria “P‘ Jahiel . ey 

. 41 J S hcl - end,, i J„l . ,rZ 

9- Scmct eut auffi trois Ft l„ Semei : s 
l! orJonn '‘ P Jr “ns infpiration particulière de 

-s 

t. y. t.xpl . ÜJ* Je 


J. Porro quatuor 
millia janitores : (y- 
totidem pfalta ca- 
nentes Domino in or- 
ganis qut feccrat ad 
canendum. 

6. Et diflrihuit eos 
David per vices f- 
liortirn Levi , Gerfon 
videlicet . <y Caath , 
& Merart. 
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LIV. I. CHAP. XXÏIi; ifr 
lefnitb , (fi Hoficl , (fi enfans ; SaIomith,Hofiel, 
Aran , très : ifti prin- & Aran. Ce font - là les 

ripes familiarum Lee- chefs des familles qui dof- 

dan. tendent de ^pedan. 

10. Porrb filii Se- io. Les enfans de Sc- 

mei . Leheth , (fi Zi- mci " font Lchetli , Ziza, 
x.a , (fi Jads , (fi Ba- Jaiis , & Baria. Ce font- 
ria : ifti filii Semei , là les quatre n enfans de 
quatuor. Semei. 

1 1. Erat autem Le- i 1. Leheth étoit donc 
beth prior , Ziza fie- l’aîné , Zrza le fécond : or 
cundus : porro Jaiis Jaiis Sc Baria n’eurent pas 
(fi Baria non haine- beaucoup d'enfans. C'cft 
runt plurimos filios , pourquoi on les comprît 
Cr tdcirco in unn fa- fous une feule famille Sc 
milia , un a que domo~, une feule maifon 
eemputxti funt. 

11. Filii Caath : n. Les fils de Caath ' 


JLmram , (fi ifaar , 
Hébron , (fi Oxjel , 
quatuor. 

i } . Filii Amram .* 
Aaron . (fi Moyfes. 
Séparai h [que efi Aa- 
ron ut miniftraret in 
fanclo fanclorum , ip- 
fe f? filii- e/us in fem- 
piternum , (fi adoleret 
incenfum Domino fe- 
cundîtm ritum fuum. 
mc benediceret nomini 


font au nombre de quatre: 
favoir , Amram , lfaar., . 
Hébron , &. Ozi :l. 

ij. Ceux d"A mram fiè- 
rent Aaron Sc Moïfe. Aa- 
ron fut choifi (fi feparé 
pour fervir a jamais lui 
& fes enfans dans le fan- 
étnairc " pour offrir l’en- 
cens au Seigneur , félon 
les cérémonies qu’il a voit 
ordonnées , & pour bénir 
éternellement fon fatnt- 


tjus in perpetuum. Nom. 


ir. i*. expi. fils' de Gerfon.' 

Ibid. expi. L'on voir donc quece n'eft pas le même Se- 
mer' du v. 9. qui n'avoic que trois enfans. L'autre croit pe- 
tit • neveu de celui-ci. 

1 î. expi. dan» te dénombrement qui en fut fait. 

1 j. lertr. Saint des Saints , où il n’y avoir que fc 

«iMûd-Frccrc qui eût permuuou d’y encrer une fois iaa. 
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§. }. Enfans de Moife. 

14. Les enfans de Moi- 14. Moyfi quoqus 
Ce qui étoit l'homme de hominis Dei filii an- 
Dieu, furenc«ulli compris numerati funt m trs- 
dans la tribu de Levi . bu Levi. 

1 y. Les enfans de Moïfc- 1 y Filii Moyfi : 
furent Gerfom & Eliczer. Gerfom , ©• Ehezer. 

1 6 . Gerfom eut pour fils 1 6 . Filsi Gerfom : 
Subuel , qui étoit l'aîné 7 '. Subuel primas. 

17. Eliczer eut pour fils 1 7. Tueront autem 
Rohobia , qui fut un chef filii Ehez.tr : Rohobia 
de famille K Et Eliezcr prônas : (fy non erant 
n’eut point d’autre fils. Ehezer filii alii. Por- 
Mais Rohobia eut un fort r'o filii Rohobia multi- 
grand nombre d'enfans. plicati funt nimis. 

18. ll'aar eut pour fils 18. Filii lfamr : Sa- 
Salomich , qui étoit l’aî— lomith primas. 

*»é ". 

19. Les enfans d’He- 19. Filii Hébron: 

bron furent Jcriaii l'aîné , Jeriaii primas , Ama- 
Amarias le fécond , Ja- nas fccundus , Jaha- 
haziel le troifiémc , Je c- zjel ténias, Jecmaam 
maam le quatrième. quartus. 

10. Les fils d'Oziel 10. Filii Oiiel : 

itoient Micha l’aîné , & A ficha primas , Jefia 
Jcfia le fécond. ftcundus. 

11. Les fils de Mcrari 11, Filii Mtr ari : 

itoient Molioli St Mufi. Meholi , çy Mufi. Fi- 
Lcfils de Moholi et omit lit Meholi : Eleaz^tr , 
Elcazar U Cis. & cis. 

p. 14. txpl. comme ils en étoicnren effet. AinfS ils cli- 
ent part au niiniücrc . mais non pas au lacerdocc , qui (ut 
bien communiqué à Moïfe . félon Ijint Auguftin qu. n. in 
Zt-vii. Ik félon la parole du piophcte , if Auron ir 

faurdolibus e?»j , niais non pss a fes enfans. 

ns. rxfl. il ne nomme point les autres, atttr. unique. 
Mtuoch. 

17. Irttr. piimus. txpl. ptinceps , dux, primanus. Sju, 

"tx 1 8. autr. unique. 
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rrv: r. chap. x’xm. 

il. Mort nu s rft 11. Eleazar mourut 
mutent Eleazar , (fi fans avoir de fils : & il 
non habuit filtos , fed ne lailfa que des filles, 
filtas : acceperuntque qui furent malices aux 
tas filii Cis fratres/ fils de Cis leurs coufins- 
tarum. germains 

i J . Filii Mufi : Mo- 1 j . Les fils de Mali /«-• 
holt , (fi Eder , (fi Je- rent trois, Moholi, Eder, . 
rimotb , très. & Jerimoth. 

14. Hi filii Levi 14. Voilà les fils de Le- 
in cognatientbus (fi vi félon leurs branches & 
famulis fuis, prinet- leurs familles; qui comme 
pes per vices , (fi nu- les chefs fervoient à leur 
merum capitum fin- tour avec un nombre de ' 
gulorum , qui facie- particuliers , & qui s’ac- 
bant opéra minifierii quittoient des differens 
domùs Domini , à vi- miniftercs dans la maifon 
ginti annis (fifupri. du Seigneur , depuis 1 âge 
de vingt ans & au-dclïus". 

$. 4. Reglement de David touchant les Levites. 

15 . Dixit enim Da- if. David drt donc: 
vid : Requiem dédit Le Seigneur le Dieu d'I f— 
Dominas Deus lfrael rac! a donné la paix à fo* 
populo fuo , (fi ha- peuple , & l’a établi dans 
bitationem Jerufalem jcrufalem pour jamais. 
ttfque in atemum. 

1 6. Nec ent offieii 16. Les Lévites ne fc- 
Levitarum ut ultra ront plus obligés de tranf- 
pùrtent tabernaculum, porter en dijferens lieux le 
(fi omnia vafa ejus tabernacle avec tous les 
ad mimftrandum. vafes deftinés pour fon • 

minifterc. 

17. Juxta praeep- 17. On comptera aulü 

1 r. 11. expi. c’eft ce que fignife ici le mot île frere* , 
Kmmc fouvent encor^iileurs dans l’Ecriture. 

ir. 14. expi. Auparavant on ne les prenoit que depuis « 
l’âgs de trente ans. l'vjc\ u-dtjjni La r.ott du -j. j. *( H- 
ol>*pitrt. 


LTV. I. CH A P. XX II T, 

JO. Lévite. vero , 30. Les Lcvites feront 

tu fient mani ad aufll obligés de Ce trouver 
confit end ttm & ca - des le matin pour chanter 
ttendum Domino : fi- les louanges du Seigneur ; 
militerqne ad vefie- & ils lcicront aufiile foir, 
ram , 

31. tam in obla- 31. tant aux facrificcs 
tione holocauflorum tics holocauftes qu'on of- 
Domini , quà/n in fre au Seigneur , qu aux 
fabbatis , & calen- jours de fabbat , aux pre- 
dis , & [olemnitatir- miers jours des mois , 8 c 
bus reliquis , juxta aux autres folcnuités , 
numemm & cere- en obfervanr toujours fc 
montas untufcujufque nombre qui leur efi pref- 
rei , j u gîter coram crit , & les cérémonies 
jiomino . que l'on doit. garder en' 

chaque chofc , / e tenant 
continuellement en la 1 
ptcfencc du Seigneur. 

31. Et euftodiant 31* Et >ls observeront ' 
abfervationes taber- avec foin les ordonnances 
nacttli feederis , & qui font pref rires tou- 
ritum fancluarii , 'chant lé tabernacle de 
obferv alionem fi- l’alliance’ , & le cultcdu- 
horion A tron fra- fanéluairc , & rendront 
trum fuorum , ut refpeétucule obeilTance* 
minifirent ut domo aux praires enfans d Aa- 
Do/ntni. ron , qui fpnt leurs freres, • 

pour s’acquitter comme ils 
le doivent , de leur mini- 
fterc dans la maifon du '• 
Seigneur. 

fi. jx. Hebr. la garde du temple. 
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£ïŸ. ï. CH A P. XXIŸ1 tgf. 
filiis Ithamar per f a- thamar en huit fcuic- 
miltas tÿ domos [nas ment. 
tfto. 

J. Porro dtvifit 5 . Il dîftribua encore- 
Htrafque inter fe fa- les diverfes fondions d* 
mil tas fortibus : erant l'une & de l’autre famille 
tmm principes fan- par le fort : car les en fans 
Buarii , & principes d’Eleazar & ceux d'Itha- 
J)ei . tam de filiis mar croient les princes du 
Eleazar , an dm de fan&uairc & les princes 
filiis Ithamar. de Dieu " . 

6. Befcripfitque eos 6. Scmcias fils de Na-- 
Semeias filins Natha- thanacl , de la tribu de 
nael feriba Lévite* , Levi , en drefia le rôle,- 
nram rege & printi- comme fecretairc , en pré- 
vus , & Sadoc facer- fonce du roi & des prin- 
dete . & Ahimelech ces , de Sadoc prêtre & 
filio Abiatbar , princi- d' Ahimelech fils d’Abia-^ 
pibus quoque familia- thar " , & devant tous les 
rum facerdotalium & chefs des familles facer-- 
Ln ntic arum i unam dotales- & LçYÙicucs y 
d ornum , que catcris pi enanr d’une part la mai- 
prierat , Eleazar ; & i on d'Elcazar , qui écoit 
altérant domum , que, comme la Touche de plu- 
fvb fe h.ibebat cete- fieurs branches ; & d'au- 
ros , Ithamar. tre part celle d’Ithamar,. 

qui en avoit pluficurs au- 
tres fous elle. 

7 . E xivit autem 7 . Ainfi le premier fort. 
fers prima Joianh , échut 11 à Joïarib , le fc- 
fecunda Jedei , cond à Jedci , 

Ÿ. y. expi. étoient établis pour avoir foin des chofes di- 
vines & facrécs. 

ir. 6. expi. Abiathar qui étoit pour lors Grand-Prêtre , 
avoir confié à fon fils Ahimelech une partie de (es fon- 
dions , te en particulier le foin de faite cette diilribution , 
foit qu'il fut malade , ou qu’il lu» occupé à d'autres atlaires- 
plus prcilïes. Tirin. 

ir. 7 . lettr. exin fors ,ex urne, du vafe dont on les tiroir» - 
V*t<tb. 
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1^4 LES P A R ALIPOMEN-ES! 

8. le ttoifiémeà Harim, 8. uni a Harirrt'i' 
le quatrième à Scorim , quart» Storim , 

.9. le einquième a Mel- 9. quinta Melchia, 
chia.lcfixiémeàMaiman, fexta Mairnan , 

1 o. le feptiéme a Accos, 1 o. fcptitn a Accès. 
le huitième à Abia " , oBava Abia , 

1 1 . le neuvième à Jefua, 11. nana Jefua , 
le dixiéme a Scchcnia ; décima Stcheni a , 

11. l’onzième à Elia- 11 . undecima Elia~ 

fîb , le douzième à Ja- fib , duodccima ]*- 
cim , cim , 

13. le treiziéme à 13. tertiadecimi 

Hoppha , le quatorzième Hoppha. dteimaquar- 
à Ilbaab , ta lfbaab , 

14. le quinziéme à Bel- 14. decimaquinta 

ga , le feiziéme à Em- Belga , décimaux!» 
mer , , Emmtr . 

13. le dix-fcpticmc à I y. decimafrptima 
Hezir , le dix-huitième à Htz.tr , dtcimaoitaid 
Aphfès , Aphfcs , 

1 6. le dix-neuvième à 16. dccimanona 

Pli et ci a , le vingtième, à- Tl/etci a , vigtjîm'a 
Hczcchiel , Hettchtcl , 

17. le vingt & unième 17. vigtjîma prima 

à Ja hin , le vingt-dcu- Jaehm , vtgrfin/aft- 
xiéme a Gamul , cunda Gamul , 

1 8. le vingt-troifiéme 18. vigcJimatrrtU 

à Dnlaïaii, le vingt-qua- Dalaiaii . vigtjima- 
tricme à Marziaü. quart a Maazt m. 

19. Voüàquclle fut leur 19. Ha vîtes tôt 
4} i (tribut ion (elon lesdif- rùm ftcundion nurr- 
ferentes fondions de leur fttria fua , ut mgre- 
miniftere ; afin qu’ils puf- diantur domum Dt~ 
fini' chacun à leur tour mini , & juxta ri- 

f.do. Zacharie pere de faim Jean-Baptifle étoic de cette 
dallé . lu t. 1. c. &. ainli il n'ètoit pas Oiand-Prctrc : puif- 
qUe le C.rand Ptctrc na\oit pas de rang particulier . mais 
<]>i’d n’cntiou qu'une lois l’an dam le Sauu des Saint*. 
EJlms. • 


\ 
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II V. I. CH AP. XXIV. .U4 

tum fuum fnb ma- cire employés dans le 
nu Aaron pains eo- temple, en gardant les cé- 
rum : fient prxeepe- rémonies accoutumées , 
rat Dominas Dcus fous la conduice Ut Grand 
Jfrael. Pretre fucceffeur d’Aaron , 

qui étoit leur pcrc a tous, 
comme le Seigneur le 
Dieu d’ifrael l’avoit com- 
mande. 

$. i. Autres enfnns de Levi. 


10 . Forro plier ion 
Levi , qui rel/qui fue- 
rant , de filiis Am- 
ram erat Suba'el , à' 
de filiis Snbael , Je- 
hedeia. 

11. De filiis quo- 
q ne R ohobu prïnceps 
Jefias. 

ix. ifitari ver'o fi- 
lins S tlemoth , filin f- 
que Salemoth Jahaih : 
î}. filin (que e/us 
Jeriati primas , Ama- 
rias fecundus , J*h*- 
ziel un ms , Jecmaan 
quart us. 

24. Filins Oziel , 
Micha , films Mtcha, 
Samir. 

2 5 . F rater Mieha , 
Je fia ; filtstfque Jtfix, 
Zacharias. 

ÿr. ip. expi. pareequ'on 
Ibid. expi. petc d'Aaron 
Ÿ . 1 1 . expi. i! é;oit fils d 
ir. iz. autr. Salotnith.ii 
ÿ. 14. expl. quatrième I 


20. ur les autres en- 
fans de Levi defqucls on 
n’a point parle ", font Su- 
bacl dclccndant d'Am- 
ram " , & Jehedcïa , def- 
cendant de Subael. 

11. Entre les enfansde 
Rohobia 11 , le chef étoit 
Je lias. 

11. Salcmoth étoit fils 
d'Ifaar, & Jahath étoit 
fils de Salcmoth ". 

2 j. Le fils aîné de Ja- 
hath fut Jeqiaü, le fécond 
Amarias , le troiliéme Ja- 
hazicl , le quatrième Jcc- 
maan. 

14. Le fils d’Oziel" fut 
Mieha , le fils de Micha 
fut Samir. 

15. Jefia étoit frere de 
Micha ; & Zacharie étoit 
fils de Jelu. 

n’a manqué que les prêtres. 

&: de Moïfc. 

’Eliczer , fitpr. c. i j. 17. 
b. i). iS. 

ils de Caath. frpr. 13. 11. 



LES PARALI 

x 6 . Les enfans de Me- 
rari n font Moholi &: Mu- 
•fi. Oziaii eut unfilsnom- 
jné Benno. 

17. Mais Merari eut 
encore depuis Oziaii , 
Soam , Zachur & Hcbri. 

18. Moholi eut un fils 
-nommé Elcazar, qui n'eut 
point d'cnfàns. 

19. jeraméel étoit fils 
de Cis. 

jo. Les fils de Mufi font 
Moholi " , Edcr , & Jeri- 
moth. Ce font-la les en- 
fans de Levi comptés fé- 
lon leurs diverfes famil- 
les. 

j 1. Et ceux-ci jetterent 
auiïi au fort " avec leurs 
freres enfans d'Aaron , en 
la préfence du roi David, 
.de Sadoc , d'Ahimclcch , 
Ô» des chefs des familles 
Sacerdotales & Lcvitiques. 
Ainfi tout fc jetcoit au 
fort , pour divifer égale- 
ment les offices, foit en- 
cre les anciens , ou les 
plus jeunes. 


P O MENEES. 

16. F iln Mirent • 
Moholi & M'<fi. Fi- 
litts O x.t*us : Benno. 

.17. Fi lii quoqtea 
Merari , O Liste , 
Soam , fr Zachur , & 
Hebri. 

2.8. Torro Moholi 
films : F'eazar . qui 
non habebat libères. 

19. F i'ius vero Cùj 
Jerameel. 

30. Ftlii Mufi : Mo- 
holi , F.der , & Jtri- 
moth. Ifti filti Levi 
fecundum domos far- 
mtharum fuarum. 

J I . Mi fer unique & 
ipfi fortes contra fra- 
ncs fuos filios jiaron, 
coram David rege , ey 
Sadoc , fy Ahimelech , 

prinetpibus fami - 
liarum facerdotalium 
çy Leviticarum , tant 
majores quam mino- 
res. Omnes fors aqua- 
liter dividebat. 


f '.g. expi. ce qui 1 été dit auparavant regardant ta fa- 
.anille de Caath , on parte ici à celle de Merari , fans nca 
.dire de celle de Gcrfom. 

ir. 30. expi. qui Ce nommoit comme fon oncle, f-'oyex 
m. x6.phu haut. 

Ÿ- 5 » • expi. fc mettant autant de Lévites d'on côté , qu’il 
y avoir de prêtres de l’autre. 


I 

I 

I 
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XIV. I. CHAP. xxv. 

. -g ' 1 

CHAPITRE XXV. 


§• I. Chantres fa Mufîciens. 


t. T Giiu 

JL rr 


:ur David 
fa m agi fl rat us 
extrcuüs , fegregave- 
rurtt m mtnifterium fi- 
lios Afaph , fa He~ 
man , fa idithun : 
qui prophetarent in 
citharis , fa p r al te- 
nu , fa cymhalis , 
fecunium nttmerum 
fuum dedtcato fibi 
,*Jfîcto fervientes. 


l. De fil iis Afaph : 
Zacchur , fa J J eph , 


1 •'P\ Avid avec les pria- 
-L/cipaux officiers de 
l'armée ' choilîrcnrdonc 
pour remplir les fondlions 
de chantres , les enfans 
<T Afaph ", d'Heman' 7 , & 
d'Jduliun " : afin qu’ils 
touchafTcnc les guitarres, 
& les harpes , & les cym- 
bales ; s’employant cha- 
cun a leur to tr a remplir 
les offices qui leur écoienc 
deftinés à proportion de 
leur nombre 11 . 

t. Des enfans d'Afaph 
il y avoir Zacchur , Jo- 


it. i. txpl. magi lira tus exercitûs , i. e. principcj um 
J)oütici qitàm Ecclclîallici. Tir in. 

Ibid. expi. de la branche de Gctlom./npr. 6. 4j. 

Ibid. txpl. de celle de Caath. v. 58. 

Ibid. txpl. dont on ne fait point la maifon. 

Ibid. txpl. Si on demande par quelle autorité David entre- 
prit de faire tous les reglement dont il cft parlé dans ce char 
pitre & dans les deux précèdent ; on peut répondre avec ua 
célèbre Théofoeien , que comme le Seigneur l’uvoit averti 
que Salomon fan fils lui bâtirait un temple , 8c qu'il lui ca 
a voit même marqué le lieu & donné le moJclle j il cfl à 
croire aufli qu'il le conduiiu par Ton ordre dans tout ce 
qu'il régla par avance cuuchant le rang 8c les di de rentes 
ton&iohs des minières du temple. Car David ne doit pat 
lire confïderé feulement comme un roi , mais encore com- 
me un grand prophète : 8c néanmoins dans tous ces même* 
.reglement il eut foin d’agir Je concert avec les prêtres 8 e 
des chefs des familles faccrdotales 8c Levitiques. Audi il e£ 
à remarquer , qut perfonne n’ofa dans la fuite rien changer 
4 s mut ce que David avait établi alors, tjlnu. 



^8 -LES PARALIPOMENES. 

- £cpli , Narhania, & A.fa- fr Natbania , Jtr 
.rcla , sous fils d’Afaph, qui farela , filii Afaph-: 
les conduifoit & les fai- fub manu Afaph pro- 
foit chanter , fuivant ce phetantis juxta r#- 
,quc le roi ordonooic gem. 

Pour ce qui cftd'Idi- 3. Porro idithun : 
tljun 11 , les enfans étoient filn idithun , Godo- 
Idithun , Godolias , Sori, Hat, Sort , Jefeias , 
jefcïas , Hafabias , Ma- & Hafabtas , & M*- 
thathias , qui font lîx. Le (hathtas , fex , fuit 
pere conduifo.t fes en- manu patris fui ldi- 
farts , & chantoit fur la rbitn , qui in cithar * 
harpe , prélïdant fur eux, propbetab.it fuper cors- 
lorfqu’ils faifoient reeen- fientes <5* i amiantes 
tir les louanges du Sci- Dominant. 
gneur. 

4 . Quant à Heman , fes 4 . Hema n quoque: 


p. t. leur. profite! Jttt is juxta regem : id cft , i autant il 
juxta régit imperium , fclon ce que le roi avoir réglé 8c ar- 
fêt é. yatab. 

p. j. expi. Ce verfet fouffie beaucoup de difficultés. Le* 
uns lifent : Porro Idithun, en mettant la la ponctuation . Se 
fonriuuant enfuite , fila lUtihun , Godolias , Sor . , C'Y. Et 
parccqu'il n'y en a que cinq ils difent que quand l'Ecriture 
ajoute qu'ils ctoient fix c'eft qu'elle compte le pere avec le* 
enfans. Mais outre que ce icus cft un peu tbtcé pni que le 
mot de fex fc rapporte naturellement à celui de -j lu , mar- 
quant même qu'ils étoient tous fix fous la conduite de leur 
pcrc • on peut encore ajouter , que fj vous ne doutiez que 
cinq enfans a Iduthun . vous n'aurez pas vingt-quatre chef* 
pour les vingt quatre elaflès qu'il diltingue enfuite. Car le* 
Interprètes marquent couftammeot que t. s chefs de toute* 
les claflcs étoient le* enians de ces trois Ci : c'eft- à dire , 
Afaph , Herman , 8c Idithun . quoique nous voyions dau* 
la fuite que leurs noms foient un peu changés. Il y en avoir 
donc 4. d Afaph , 14. d*ueman8c 6. d'iJithun. Et ainfi 
pour trouver ce compte , il lêmblt que l'un doive lire ici: 
porto Idithun filn , en mettant là la ponctuation , 8c ptiiï 
continuer , Idithun , Godait, j , t . eu forte que le fécond 
mot d'fdithun ne foit pas une répétition du n. ra Je pere, 
re qui fembleroit fort inurile ; mais celui de fou fils aîné, 
qui portoit fon nom : comme il arrive iouvent dans le* 
mâles. 

filii 
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flii-Heman , Bocciau , fils font Bocciau , Matha- 
Hatbaniau , Quel , niau , OzicJ , Subucl , Je- 
.Subuel , & Jerimoth , rimoth , Hananias , Ha- 
Hanamas , Hanani , nani . Eiiatha , Geddel- 
Eliatha , Geddelthi , chi , Roraemthiczer , Jcf- 
& Romemtbiez.tr. fy bacarta, Mcllothi, Othir, 
Jefbacaffa, , Mellothi , Mahazioth : 

Othir , M -ih.iz,ioth : 

f. omnes ifli fila y. tous ceux-là croient 
Heman Vident is regis fils d Heman, lequel éroit 
in férmonibtts Dei , ut muficien " du roi , pour 
exaltaret cornu : de- chanter les louanges de 
ditque Deus Heman Dieu , & relever (a puif- 
jiltos quatuordeetm , fancc " ; Dieu ayant don- 
& filial très. né quatorze fils à Heman, 

avec trois filles. 

6. 'Vniverfi fub 6. Ces enfans d'Afaph, 
manu patris fui ad d'Idithun , & d’Heman 
cantandum in templo avoient donc été tous di- 
Domini difinbuti e- ftribués fous la conduite 
tant , in cymbalis & de leur pere pour chanter 
pf al ter iis , & citha- dans le temple du Sci- 
ris , tn minijleria do- gneur, en jouant des tym- 
tnûs Domini juxta baies , des harpes & des 
regem : Afaph vtdeli- euitarres, & pour remplir 
cet , fy ldithun , fy les divers minifteres de U 
Hem an. maifon du Seigneur félon 

l’ordre preferit par le roi. 

7 ■ Fuit, autem ntt- 7. Or le nombre de 
merus eorum cum fra- ceux-ci avec leurs frères 
tribus fuis , qui eru- qui étoient habiles dans 
diebant canticum Do- l'art , 3c qui montroient 

y. y. lettr- f'identh , qui (ïgnifie proprement lin pro- 
phète. Mais nous avons déjà remarque , que It mot de pro- 
phète dans l’Ecriture , fc prenoit aufli pour les chantres. 

Jhw. lettr. Vt exaltant cornu , pour élever la corne. exbL 
Editer la puilfmce ou de Dieu , ou du roi, autr. pour 
prendre en main les inllrumcus de muiîque , qui étoient otn 
diiuircment de corn*. 1 

Tome VU. 
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14. Sept 1 ma Ifret- 14. Le feptième à If- 
ia , filiis & fra tribus rèela , à fes fils & à fes fre- 
e jus duodecim. rcs au nombre de douze. 

IJ. Odava Je fat a, ij. Le huitième à Jc- 

JtU is & fr 4 tribus ejus faïa , à fes fils & à fes fre- 
duodccim. rcs au nombre de douze. 

Itf. Nona Alatha- 16. Le neuvième à Ma- 
■nit, filiis & f rat ri- tlianias , fes fils 3 c fes fre- 
bus ejus duodecim. tes au nombre de douze. 

17. Décima Seme'u, 17. Le dixième à Se- 

filiis & fratribus ejus tncïa , fes fils & fes frères 
duodecim. au nombre de douze. 

18. 'Vndccima Aza- 1 8. L’onzième à Aza- 
reel , fi. iis & fratri- réel , fes fils A fes frères 
bus ejus duodecim. au nombre de douze. 

19. Duodecima Ha- 19. Le douzième a Ha- 
fabi* , filiis & fratri- fabias , fts fils & les fre- 
bus ejus dttodecim. res au nombre de douze. 

10. Tertiadecim a xo. le treizième à Su- 

Suba'èl , filiis & fra- bael , fes fils 8c fes frètes 
tribus ejus duodtcim. au nombre de douze. 

xi. Gjuartadecima xi. Le quatorzième à 
Mathashte , filtis ér Mathathias, fes fils & fes 
fratribus ejus fiuode- frères au nombre de dou- 
dm. z c. 

xx. Gjuintadecim a xx. Le quinzième à Jc- 

Jcrimoth, filtis & fra- rimoth , fes fils & fes fre- 
tribus ejus duesdeeim. res au nombre de douze. 

x 3 . Sextadccima xj. Le feizième à Ha- 
H /manu., filiis &fra- nanias , fes fils & fes fre- 
tribus ejus duodecim. rcs au nombre de douze. 

14. Seftimadecim* 14. Le dix-feptième à 
J efbacajfa , filtis & Jefbacafia , fes fils & fes 
fratribus ejus duode- frères au nombre de dou- 
cim. x c. 

ij. OBavadecima xj. Le dix-huitième à 
liait an t , filiis & fra- Hanani , fes fils& fes fre» 
tribus ejus duodecim, res au nombre de douze. 

Hij 
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z 6 . Le dix-neuvième à 
Mel!othi,fes fils & fes frè- 
res au nombre de douze. 

17. Le vingtièmé à Elia- 
tba , fes fils & fes freres 
au nombre de douze. 

18. Le vingt & unième 
à Ôthir , fes fils & fes frè- 
res au nombre de douze. 

zf. Le vingt-deuxiènie 
à Geddclthi , fes fils & 
fes freres au nombre de 
douze. 

30. Le vingt-troifième 
à Mahazioth , fes fils & 
les frètes au nombre de 
douze. 

3 1 . Le vingt-quatrième 
à Romemthiezer , fes fils 
A: fes frétés au nombre de 
douze. 


P O MENES.’ 

1 6. Nonadecimd 
Mellothi, filiis érfra- 
tribus ejus duodecim. 

17. Vigefima Elia- 
th a , filiis & fratri- 
bus ejus duodeetm. 

18. Vigefimaprima 
Othir , filiis & fr a tri- 
bus ejus duodecim. 

19. Vigtfimafecun- 
da Geddelthi, filiis (jf 
fratribus ejus duode- 
cim. 

30. Vigefimatertia 
Mahazioth , filiis 
fratribus ejus duode~ 
cim. 

31. Vige/îmaquar- 
ta Romemthiezer , fi- 
liis ér fratribus ejus 
duodecim. 


CHAPITRE XXVI. 

4 

$. 1. Ordre des Portiers du Temple. 

J • Eux qui gardoient 1 . T\ Ivifiones au - 
les portes furent L/ um janito - 
ainfi choifts & diftribuès.: rum : de Contis Me - 
Dans la maifon de Corè , felemia , films Core « 
Mcfclania fils de Corè de filiis Afaih, 
d’entre les fils d’Afaph". 

•jr. t. expi. Le fens de cet endroit n’cft pas que Coré 
ctoil fils d’Afjph ; mais que Mefelcmia éroit fils d’Afaph, 
$k Afrpli hls de Coté. Ca Afaph n'cft pas un des chantres , 
ruais un autre nommé. Aldafaph ih. 6. 17. s. 9. 19 6( 
«. H . Mer. oih. Valek. 


« 
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x. Tilti Mefelemia : x. Les cnfans de Jdcfe- 

Zacharias primogeni- lemia furent Zacharie Ton 
tus, Jadihel fecundus, aîné , Jadihci le fécond , 
Zabadias tertius , J 4- Zabadias le troifiéme , Ja- 
thanael quartus , thanael le quatrième. 

J. Ælam quin- 3. Elam le cinquiém f 
tus , Jehanan fextus, Johananlc fixiéme.Elioe- 
Eho'enat feptimus. uaï le feptiéme. 

4. F ilti mutem O- 4- Les cnfans d'Obedc- 
b’ededom : Semctus prr- dom furent Scmcïas l’aî- 
mogenitus , Jozabad né , Jozabad le fcconcf , 
fecundus , Joaba ter- Joaha le troifiéme , Sa- 
lius .Sachar quartus, char le quatrième, Na- 
Tùathanacl quintus , thanael le cinquième. 

5. Ammiel fex- 5. Ammicl le fixiéme , 

tus , IJfachar fepti- Iflachar le feptiéme , &c 
mus , PhelUthi oclu- Phollathi le huitième : 
'vus : qui u benedixit pareeque le Seigneur le 
ÜU Dominas. bénit 

6. Scmei autem 6. Scmcï foq dis eut 
filto ejus nati funt plufieurs cnfans, qui fu- 
fin . prafefti familta- rem tous chefs d'autant 
rum f u arum : erant de familles, car ils étoient 
tiiim viri fortijfimi. des hommes forts ro- 

buftes " . , 

7. Filii ergo Setrieia: 7. Les fils de Scmeï /w- 

tsthni , fÿ> Raphaël, rent àotic Othni,Raphacf, 

ir. f. expi. Dieu bt*iit Obcdedom , en lui donnant nom- 
bre d'enfans , tout officiers , à caufe qu’il avoit reçu l'ar- 
che chez lui. z. Reg. 16. 11. 

ir. 6. expi. Les portes du temple étant fi grandes , qup 
félon Jofepn il faltoit vingt hommes pour les ouvrir 6c pour 
les fermer, il ne faut pas s’étonner que l'Ecriture marque 
p\uficurs fois , que ceux qui étoient établis portiers étoient 
des hommes forts 6< robuftics. EJHut: Cette tonâion d’ail- 
leurs étoit fort confidcrable ; pareeque les porticts gardoienc 
les tréfors du temple 6c ceux du roi , 6c qu’ils avoient lp 
fbin des réparations du temple , ce qui leur donnoit unp 
grande autorité ; ils exerçoient suffi les fondions de juges 
te de doreurs de la loi. A r *ub. Tir in. 

H iij 
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Obcd, Elzabad,^ Tes fre- (y Obed . ELznbnd , 
gc s cjtii c:oicnt des hom- fratres ejus viri for- 
mes très-forts-, comme en- tijfimi , Eli* quoque , 
corc Eliu 8c Samachias. & Samachtxs. 

8. Usétoicm tous de la 8. Omnts hi.de 
mai for. d'Obedcdom,cux, fiiis Obededom .- if fi . 
leurs fils ,8c leurs frères , <ÿ filii . & fratres 
ayant tous beaucoup de toruzn fortifimi . ad 
force pour s’acquitter de mmifirandum . fexn- 
leur emploi, ils étoievt fini* duo de OLtde- 
douc foi xante 8c deux de dom. 

Le maijon d'Obededom. 

Les enfans de Mcfc- 9. Porr'o Mefelemin 
lemia, 8c leurs frères qui flti. & frairts eo- 
fai ["oient le nombre de rum robnfitjftmi , de- 
dix-huit , étoient auûi crm çy odo. 
tres-robuftes. 

10. Mais d’Hofii "qui 10. De Hofn au~ 
defeendoit de Merari , tem , id ejl . de fihis 
font venus Scmri , qui Merari : Semri frin- 
étoic le Chef : car il n'y cefs ( non enim hn- 
avoit point d’aine M , & buttât f rime gens tum, 
fon pcrc loi avoir donné (jy idcirc'o fofucrat 
le premier lieu. eum faut ejus in 

fnntiftm. ) 

i l. Hclciasétoir le le- 11 . H elctas ftcsrn- 
cond j Tabelias le troifié- dus , Tabtlins tertius, 
me , Zacharie le quatrié- Zacharias quart us. 
me- Ces eufans d’Hofà- O mises hi filii. & 
joints avec fes frères , fai- f mtr es Hofn . trede- 
foient le nombre de trci- dm. 
ze. 

I&. Voilà quelle étoit la 1 1. Hi divifi faut 
diftribution des portiers, in jnniteres , ut ferm- 

’ï- f o. exf. tous ceux qu’il a nommés auparavant ve- 
noitnr Je Coté : maintenant ceux qu'il va nommer dcfccu- 
dent de Merari pat cet f iofa. 

Ibid, ta fl. qui fût capable de cette foaüioo. E/Hns . 


> 
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fit principes cuflodi a- en forte que les thefs des 
rum , ficut &> fratres familles , comme leur* 
éorum , nnnift tarera frères " , fer voient tou-' 
in domo Domini. jours dans la maifon du 
Seigneur. 

§. i. Suite de t ordre des Portiers. 

I J . Mi fl. € funt ergo ï } . L’on jetta donc au • 

fortes ex equo , & fort avec une égalité en-'’ 
parvis , & magnts , rierc chaque famille, foie : 
per familias fuas , in grands ou petits pour con- 
unamquamque porta- noitre ceux qui Jcrtuent de 
rum. garde à chaque porte. 

14 Cecidrt ergefers 14. Celle d’orient é- 
orientalts , Selemte. chut à Selcmia " . Zacha- 
Porr'o Zacharie filio rie ton fils , qui étoic un 
ejus , viro prudentifls- homme très-Iage & fort 
mo , & enidiro , for- habile’, eut celle du fip- 
tito o'o’.igit plage fep- tenttion. 
tentrionalis. 

1 1. O'jedcdcm vero 1 j . Obededom avec fes ’ 
<£> filcis ejus ad au- fils , fut chargé de celle 
flrwn : tn qua parte du midi , où écoit auili fc- 
do /nus crat femorum conful des anciens. 
concilium. 

16. Siphim <ÿ Hofa 16. Sephim &: Hofa 
ad occidentem , juxta furent placés à l’occident 
portam . que ducit ad près de la porte qui con- 
vsam «fcenjionis : eu- duit au chemin par où 
flodia captra eufto- l’on monte " : & ces 
dtam. ^ corps-de-garde " fc ré- 

pondoient l’un \ l’autre. 

ÿ. 11. autr. Hcbr. tient vh-ù-vis de leurs frères. Expi. 
Faiùnt leurs fondions cour à cour comme leurs treres. 

ir. 1 4. Qui cft nommé Mefelemü au v. 1. félon la cou- 
tume qu’ont les Hébreux , de retrancher fouveut les pre* 
mitres fyllabcs des noms propres. Tirin, 

ir. i«. expi. ou de La ville au temple , ou du temple à la 1 
citadelle de Sion. L’Hebreu l’appelle parte pnjcciioms: c’elV* 
à-dire , par où l’onjcttoic toutes le* ordures. 

lbtd. autr, Et ilj evoit U deux corpt-de-gerdes l’un con- 

H iii} 


( 


Digitized by Google 



LES PARALIPOMËNÏ S. 


XI* 

17. La porte d’orient 
étoit gardée par fix Lé- 
vites -, 8c celle du fepten- 
trion par quatre , que l’on 
changcoit tous les jours. 
Il y en avoir aufli quatre 
par jour pour celle du mi- 
di : 8c la où fc tenoit le 
confeil , ils fervoient 
deux à deux. 

18. Il y en avoitaulfi 
quatre au logis des por- 
tiers à l’occident , fur le 
chemin " -, deux à chaque 
chambre. 

19 . Voila de quelle ma- 
nière on partagea les fon- 
dions des portiers , qui 
étoient tous defeendus de 
Cord 8c de Merarn 

îo. Achias avoir la gar- 
Jc des tréfors de la mai- 
fon de Dieu , 8c des vafes 
faciès. 

xi. Les fils de Ledan 
font fils de Gerfonni u . 
Et de Ledan viennent ces 
chefs de famille , Ledan, 
Gerfonni , ç£»Jehicli. 

xi. Les fils de Jchiclï, 
Zathan,8c Joël fon frere" r 
gardoient les tréfors de la 
mai fon du Seigneur , 


17. Ad orienter b 
vero Levin ftx : & 
ad aquilenem quatuor 
per diem : atque ad 
méridiens fimiîiter in 
die quatuor , & ubi 
erat concilium , buts 
& bine. 


18. In celluîis quoi- 
que janitorum ad oc" 
cidentem quatuor tn 
via. bmique per cel“ 
lulas. 

19. Ha funt drvi- 
Jîones janitorum , fi- 
horum Core & Me- 
rari. 

10. T or ri Achiai 
erat fuper thefauros 
domûs D ei , & uafi» 
fanéiorum. 

2 1 . Filii Ledan , fi- 
lii Gerfonni : de Le- 
dan principes familia- 
rum , Ledan , & Ger- 
fenni , Jehitli. 

• xx. Filii Jehieli .* 
Zathan , & Joël fra - 
très ejut . fuper the- 
fauros domûs Domini. 


tre l'autre : c’eft-i-dir» , l’un 4 la porte du temple , & l’autre 
à celle du veftibulc , tant 4 caufe que c'étoit la partie du' 
temple la plus riche par le dedans , que par ce que c’étoit 14 
où étoit le fanûuaire. 

ÿ. 1 g. expi. duquel on a parlé au v. 1 s. 

y. a 1 . expi. font de la polîeri té de Gctfoa fils de Levi. 

f, U r L'Ut bleu porte fon ficrc. 
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ij. Amramitis.fa aj. avec ceux de la fa- 
Jfiaaritis , fa Hebroni- mille d’Amram", d’Ifaar, 
iis , fa Oz.ihtlitis. d’Hebron , & d’ 07 ihel. 

14. Subael autem 14- Subael qui defeen- 

filius Cerfom , filii doit de Gerfom fils de 
Moyfi , pnpofitus the- Moïfc , ccoit un des tré- 
fauris. foriers. 

15. Tratres quoque ay.Eliezer Ton proche 
e jus Elicz.tr , eu j us fi- parent n eut pour fils Ra- 
lius Rababia , fa bu- nabia , qui fut pere d’I- 
jut filins ifistias . fa faïc ; & Ifaïe le fut de 
hujus filius J oram , Joram ; Joram de Ze- 
hujus quoque filius chri ; & Zechri de Scle- 
Zechri , fa hujus fi- mith. 

Jius Selcmith. 

§. j. Different is f enflions des Tortiers. 
x 6 . Ipfe Selemith , 16. Selcmith & fes fre- 

fa firatres e jus ,fuptr res étoient encore offi- 
thefiaures fianîlorum , cicrs du tréfor des chofes 
qui fanflificavit Du- faintes , que le roi David, 
vid rex , fa principes les princes des familles , 
familiarum , fa tri- les tribuns, les ccntcniers, 
buni , fa centuriones, & les chefs de l'arméç a-‘ 
fa duces exercitùs , voient confâcrécs àDieu"', ■ 
17. de bellis , fa 17. cefi-à-dire , des dé- 
manubiis pnliorum , pouilles remportées dans 
qui confiecravcrant ad les guerres & dans leS 
injl aurai iontm, fa fi*- combats , qu’ils avoienc 
pellechlem templt Do- confacrées pour la reftau- 
tnini. ration du temple du Sei- 

gneur", & pour faire toui - 
les vaiilcaux, & les autres * 
. chofes qui y fervoient. 

f. ij. expi. vertendum Amranmx , & c. [*pfl. prxfitc- 
ru nt thefauris. V *tab. 
ÿ. i(. leur. fon fttre. 

■fr. 1 6. expi. parti vi&orii , aliqui d confecrabant Domi- * 
AD de manubiis. Synop f. , 

ir. ii.Htbr, ad foriificaadum domuin Domini. SjntpJ, 

Ht 
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zi. Le prophète Sa- 
muel y confacra donc tou- 
tes ces chofes , aufll-bicn 
que Saül fils de Cis , Ab- 
ner fils de Ncr , & Joab 
fils de Sarvia 19 . Or tous 
ceux qui offroient quel- 
ques préfens les mettoient 
entre les mains de Sele- 
mith, &de les freres. 

zÿ. Ceux de la famille 
d’ifaar 11 avoicut à leur 


PARALIPOMENES: 


uni ver fa 


18 . H ac alitent' 
fanchfica- 
vit Samuel Vidais , 
& Saisi filins Cis , & 
Abncr filins Scr , ô* 
Joab films Sarvia : 
omnes qui fanciifica- 
verani ea fer manum 
Sciant t h , & frai ram 
tjtASi 

z$. ifaaritis vtr'o 
prurat Choner.ns , 
& filii ejus ad cpe- 
ra forinfteus fuper 
1 /rael , ad docendum 


tête Choncnias 3c fes en- 
fans : & ils avoient foin 
des chofcs de dehors qui 
regardoient Ilraeljc’crt-à- & juduandum tos. 
dire, de lesinltruire, & de 
juger leurs diftcrcnds. 

jo. Hafahias de la. fa- 
mille d’Hebion , & fes 
frères qui éroient tous des 
hommes très - forts , au 
nombre de milfit fept cens* 
gotivernoient les ifraéli- 
tes qui étoiçot au-delà du 
Jourdain vers l’occident j 
foit daps les chofes qui 
regardoient le fcrvice du 
Seigneur , ou dans celles 
qui regardoient le forvicc 
ou roi v ,. 


JO. Porr'o de Ht~ 
bromtis Hafahias . fy 
fraires ejus vin for- 
lijjfitui , mille ftptin- 
genti , frierant if- 
raeli tram Jordanien 
contra ocudentem , in 
cunttls opérions Dû- 
mini , & <» mimfie- 
rium régis. 


ÿ. zi. expi. Chacun de ceu* qui font nommés ici ri- 
ferv.i en Ton tems quelque partie des dépouilles des enne- 
mis qu’il avoit vaincus , polir l’ufage du* Tabernacle ou du > 
temple qu’on devoir bâtir euftyte. Car Samuel & S^oi 
Étpicnt morts alors. Eflius. 

V. 19. expi. qui delcendoif nt de Caath. Menotb. 

50. expi. foit en exerçant fa jurifdiâjon , fok 
«« levant les uibucs qu’il avoit impoiés iuucs peuples» 
Menait!. 
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LIV. I. C 
fl, Hebronttarum 
autan pr inceps fuit 
J cria , Jecuudîem fa- 
milial çy cognationcs 
eorum. Qnadragefî- 
mo anno regni Dm id 
recer.fîti funt , & in- 
vent i fient viri fortifji- 
mi inf.iz.ir Galaad , 

3 1. frai reflue ejus 
rcbufltoris ttatis , duo 
mi! lia jepiingenti prin- 
cipes fatniliarum. Pro- 
posait autan co: Da- 
vid rex Rnbaiitis , 
Gaddms , çy duntdiA 
tnlui Manajfc , m 
omne mimfletium Dei, 
& regis. 
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ji. Jcria fut un des 
chefs de la pofterité d'Hc- 
bron , diviféc félon fes 
diverfes familles en di- 
verfes branches. La qua- 
rantième année " du rè- 
gne de David , on en ht 
le dénombrement à Jazer 
de Galaad, & l'on trouva 
3 qu’eux & leurs frè- 
res, qui étoient tous cens 
de cœur , fie dans la force 
de leur âge, faifoient le 
nombre de deux mille ' 
fept cens chefs de famil- 
les. Or David les établit 
fur la tribu de Ruben , 
fur celle de Gad , & fur la 
demi-tribu de Manaile ", 

f iour préfider dans toutes 
es ebofes qui regardoient 
le culte de Dieu & le fer- 
vicc du roi. 


■f . } > . ex fl. la dernière année de fon régné. 
ir. $r. qui écoit au-delà du Jourdain. 


- - - - ' - • 

CHAPITRE XXVII. 

$. i. Dj vifion du peuple pour U garde du Roi. 


1. C 1 //» autemlf- 
i ruel fcctendum 
flumerum fuum . prin- 
cipes farruliarum , tri- 
bnni , fy cer.turioncs , 
dr prafccli , ijui mini- 
firâbant régi juxta 


le nombre dcs ; 

V_y eiifans d'ifracl qui- 
entroicnc fuccclTîvcment 
par troupes au fcrvicc dir 
roi, Se qu'on relevoit tous 
les mois de l'année , fui- 
vant le partage qu’oa c» 
H vj 


I 
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avoir fait, étoit de vingt- turmas fuas , ingre- 
quatrc mille hommes à dientes & egredientes 
chaque fois : chaque trou- per fingulos menfis in 
pe ayant (es Generaux ou arma , ■viginti qstmuor 
princes des familles ; fes milhbns fingttlt pr*e- 
tribuns", fes ccntenicrs ", rant. 

& fes préfets " . 

a. La première troupe i. Trima turmn inr 
qui entroit en fervicc au primo menfe Jefbonm 
premier mois u , étoit praerat films Zabdiel ^ 
commandée par Jelboam (y fub eo vigintt qun- 
fils de Zabdiel , qui aveit tuor milita. 
vingt-quatre mille hom- 
mes fous lui. 

}. Il étoit de la maifon 3. D efiliis Phares M 

de Phares 11 , & le premier princeps cunclorum 
entre tous les autres prin- prsncipum in exerat»- 
ces ou Generaux 11 , com- menfe primo. 
mandant , comme on l'a 
dit , au premier mois. 

4. Dudia qui étoird’A- 4. Secundi menfis 
hohi " , commandoit les h*bcb*t turmamDu - 
troupes du fécond mois ; dia Ahohites , (ypofi 
& il avoit fous lui Macel- f e aller nomme Mactl- 
lotb,qui commandoit une loth , qui regebat par- 
partic de cette armée, qui tem exercitûs lugirui 
droit encore de vingt-qua- quatuor milhum. 
tre mille hommes. 

5. Le chef de la troifié- 5 . Dux quoquetur- 

TP. 1. expi. Meftres de camp. 

ftid. expi. Capitaines. 

Ibid. txpl. Lieutcnans. 

r. 1. expi. Ce premier mois étoit le mois de Nifan , 

^uj répond en partie à notre mois de Mars. 

ir. 3. expi. S>c par conlequcnt de la tribu de Juda . com* 
me David. 

Ibid. expi. dependans néanmoins toujours de Joab Gé- 
aeralillimr. 

Ÿ. 4. txpl. dans la tribu d« Juda, 
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âf tertU in menfe me troupe étoit Banaïas * 
a fertio , erat Banni as prêtre, fils de Joïada ,& il 
i filius Joiade. facerdos: avoir aujft fous lui vingt- 

0 & tn àivifiont fua vi- quatre mille hommes. 

* p»’ quatuor milita. 

6. Ipfe tjî Banaias 6. C'cft ce meme Ba- 
fortijjimus inter tri - naïas qui étoit le plus cou- 

1 gtnta , & fuptr tri- rageux d'entre les trente,. 

gtnta, Praerat autem & qui les furpalToit tous : 
t terme, ipfius Arnica- Ion fils Amizabad com- 
bad filius ejus. maudoit auffi l'armée fous 

lui. 

, 7 - fijuartus , mtn - 7. Le quatrième Gene- 

fe quarto , Afabelfra- ral pour les troupes du 
ter Joab , & Zaba- quatrième mois , étoit 
dias filius ejus pofl Azahel frere de Joab , & 
tum : & in turma Zabadias (on fils com- 
tjus viginti quatuor mandoit après lui : le 
tniUia^ nombre de fes troupes 

étoit aujft de vingt-qua- 
tre mille hommes. 

8, Quintus , mets - 8. Le cinquième chef 

fe quinto , prineeps pour lé cinquième mois 
Samaoth Jezerites ; étoit Samaoth de Jezer ff : 
& in turma ejus vi- & Ton armée étoit de mê- 
ginti quatuor millia. me de vingt-quatre mille 

hommes. 

9. Sextus , menfé 9. Le fixiéme pour le 

fexto , Mira filius Ac - fixiéme mois étoit Hira ,h 
ctsThecuites : & in fils d’ Accès , de la ville de 
turma ejus viginti Thecua : & il avoit aujjv 
quatuor millia. vingt-quatre mille hom- 

mes dans fies troupes. 

•jr. f. expi. l’Un des braves de David, x. Jtcg. xj. 10. 

ir. S. expi. Si ce nom eft celui de fon payis , il étoit 
de la tribu de Gad. (»pr. c. 6 . 81. Si c’cft celui de fa fa- 
mille, il étoit de ta demi- tribu de ManaÜè établie au delà 
du Jourdain. Menotk. 

f. 9. txplA'aa des brave» 4 c Payid. 1. Reg. x j, xt. 
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i o. Le feptiéme pour le i o. Septimus nstn- 
feptiéme mois croît Hel- fe feptimo , Utiles 
lès de Phalloni n de la tri- Thallonites de filiis 
bud’Ephraïm : Ton armée Ephraim : & in tur- 
étoit aujfi de vingt-quatre ma ejus vigintt qua- 
mille hommes. tuor milita. 

ii. Le huitième pour n. Oftavus.men- 
le huitième mois étoitSo- fe oclavo , Sobocbai 
bochaï de Hufathi , de la Hufathites de fiirpe 
race de Zarahi j qui avoir Zarahi : & in turma 
de même vingt - quatre ejus viginti quatuor 
ittille hommes Tous lui. tnillia. 

1 1. Le neuvième pour 1 1. N onus . menfe 
Je neuvième mois étoit nono , Abtezer Ana- 
Abiezer d’Anathoth , des shothites , de filiis Je - 
en fans de Jemini " , qui mini : é* in turma 
ccmrnand©it<Kf0re vingt- ejus viginti quatuor 
quatre mille hommes. tnillia. 

i J. Le dixiéme pour le 13. Detimus , men- 
dixiéme mois étoit Marai fe dteimo , Murai, 
de Netophath,qui defeen- & ipfe Netophathites 
doit de Zaraï : il avoir de de fiirpe Zarai : & 
même vingt-quatre mille in turma ejus viginti 
hommes fous lui. quatuor millia. 

14 L’onzième pour l’on- 14. Vndccimus , 
zierne mois étoit Banaïas menfe undecimo . B 4 - 
de Pharathen- de la tribu ttaias Pbarathcnitcr 
d Ephraim, dont les trou- de filiis Ephraim •• ©* 
pes faifoient encore vingt- in turma ejus viginti ■ 
quatre mille hommes. quatuor millia. 

I J. Le douzième pour 13. Duodecimus , 
Je douzième mois croit menfe duodtcirno , 
Holdaï " de Netophathi , Holdai Ntrcpkathi- 
qtii defeendoit de Gotho- tes . de fiirpe Getho- 
Cicl H : & f cs troupe* nul : & tn turma 

Ÿ • to. aielr. Je phalli. Rc/. ij. is. 
ÿ. »î. ex pi, Benjamin. Syntpf 

Het-r. Cheldai , nommé ci d c/fi» Cheltd. c. 1 1 1 a» 

expi Acre de Cakt> , de u mbu de Ju Ja, 
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tiv. i. ch a p. xxvii. ny - 

«JUS viginti quatuor croient encore de vingt- ' 
milita. quatre mille hommes. 

§. i. Chefs des Tribus. 

1 6. 'Penh tnbubus 1 6. Or les premiers * 

fr aérant ifrael : Ru- de cliaquc tribu d'ifracl 
bemtis , dux Eltezer Croient ceux-ci : Dans cei- 
filius Zcchri : Simeo - le de Rubeu , Eliczcr fils 
nttis , dux Safhatias de Zcchri ; dans celle de 
films Maacha. Simeon , Saphatias fils de • 

Maacha : 

17. Levitis , Ha- 1 7. dans celle de Lcvi, » 

fabius filius Camuel : Hafabias fils de Camucl : 
Auront lis . Sadoe : darts la branche d’ Aaron' 7 , 

Sadoc. 

18. Jttda , Eli a 1 8. dans celle de Juda, • 

frattr David : Lfa- Eliu" frère de Davidrdans 
char , Amri films celle d'Iffàchâr , Amri fils 
Michael : de Michel : 

19. Zabulonitis , 19. dans celle de Zabu- 

Je r >naias films Ab- Ion , Jcfinaias fils d’Ab- 
du : Htphthalitibus , dias ; dans celle de Ncph- 
Jerimoshfilius Ozriel: thali, Jerimoth fils d'Oz. 

rie! ; 

ie. filits Ephraim , 20. dans celle d'Eph-- 

C fee filius Ozaziutdi— raïm , Oféc fils d’Oza- 
midia tribut Manajfe , ziu : dans la demi-tribu 
Joël filius Phadau : de Manafie , Joël de Pha- 

. data : 

1 x . (jr disvidi e tri- 1 1 . 2c dans l'autre moi- 

hui Mao* fie in Gu- rié de la tribu de ManalTc 
la ad . Jaddo filius Z a- ca Galaad , Jaddo fils de 
charte : Benjamin au- Zacharie : dans la tribu 
tem , fi afiel filius Ab- de Benjamin, Jaficl fils 
ner. d'Abner ? 

V'. txfl. feTua l’ordre de La naiflànce : au-licu que les - 

charges de la milice ne (e donnoicr.t qu’au mérite. SjucpJ. 

V. 17. expi. «jui école aulli de Lcvi. 

f. 18, nomme Iliab. 1. Xeg. e. 
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it. dans celle de Dan , 
Ezrihcl fils de Jcroham. 
Voilà ceux qui étoient 
les premiers parmi les 
ctafans d'ifracl 11 . 

i}. Or David ne vou- 
lut point compter ceux 


il. Dan ver o , Tz* 
rihel filius Jeroham 
ht principes filtorum 
lfrael. 

IJ. Noluit autem 
David numerare eos 




lut point compter ceux David numerare ees 
qui étoient au-defious de à viginti amiis infe- 
Vingt ans " , pareeque le nus : quia dixerat 
Seigneur avoit die qu’il Dominas ut mulnpli- 
multiplicroit les enfans caret lfrael qaafi fiel- 
d’Ifrael comme les éroi- las coeli. 
les du firmament. 

x+. Joab fils de Sarvia 14. Joab filius Sar- 

avoit commencé à faire vie, coopérât nu mer a- 
l'an du ! c dénombrement : mais re , nec complevït : 
«onde il ne l’acheva pas ; parce- quia fuper hoc ira hr - 
*? 8 7 - que cette entreprife aVoit ruerat in lfrael : & 
attiré la colere de Dieu fur ideireb numerus eerum 
lfrael: & c’eft pour cela qui fuerant recenftti , 
que le nombre de ceux non eft relatas in fa~ 
qu’on avoit déjà comptés, fi os régis David. 
n’eft pas écrit dans les fa* 
ftes du roi DaVid.’ 

$. J . Officiers du Roi. 

i y . Le furintendant des ij. Super thefauroi 
finances du roi etoit Az- autem regis fuit Az- 
moth fils d'Adiel. Mais mot h filius Adiel. His 
i intendant des revenus autem thefauris » qui 
particuliers des villes, des étant in urbibus . & 
villages 3c des châteaux , in vitis , rj> m turri - 



moth ms d Adiel. Mais moth filius Adiel. His 
1 intendant des revenus autem thefauris , qui 
particuliers des villes, des erant in urbibus , & 
villages & des châteaux , in vitis , & m turri - 

, ?' 11 ' I ! P a r*ît qu'il n'y avoit point' de chef parti- 
ctihcr pour la tribu d'Afer : pareequ’étant peu nombieufe , 
elle fwit Uns doute foumiic au chef d'ulic autre tribu, 
telle de Gadauflî . dont il n'eft pas parié ici exprcllîmen: , 
paroit avoir été foumil'e au chef de la tribu de Ruben. 

oypiopj. 

*j. exfl, fçaehant qu'il* étoient comme uwombia- 
Mcs, oynepfi 
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bus , prafidcbat Jona- écoic Jonathan fils tfO- 
than filins Oz.ii- z'us. 

1 6 . Operi autern i6. Ezri fils de Chclu’o 
rufiico , & agricoles avoit l’inteudancc fur les 
qui txercebant ter- Ouvrages de l’agricultu- 
ram , preerat Ezrt fi- re, & fur les laboureur* 
lias Chelub r qui rravailloient à la. 

campagne. 

27* vine arum que 17. Scmeïas de Roma- 

cultoribus , Semeias thi avoit l’autorité fuf 
Romathites : cellis au- ceux qui travailloient aux 
tem vinariis , Zabias vigncs;Zabdias d'Aphonx 
Aphonites. fur les caves & les celliers: 

28 . Nam fuper oli- 28. Balanan de Gcdct 
vfta & ficeta , qui fut les oliviers & les fi- 
eront in campefiribut, guiers de la campagne y& 
Balanan Gedentes : Joas fur les magafînS’ 
fuper apotheças auttm d’huile. 

olei Joas. 

29. Porrb armen- 29. Les troupeaux que 

ris, que pafeebantur l’on faifoit paître fur ‘la 
in Saron , prtpofttus montagne de Saron, , é- 
fuit Setrai Saronites s toit fous la charge dé Se- 
& fuper boves in val- traï le Saronicc, & Saphat 
Ubtts , Saphat films fils d’Adli étoit prépofé' 
jidli. fur les bœufs qu'on nour- 

rijfoit dans les vallées : 

jo. fuper camelos 30. mais Ubil Ifma- 
vero , r Vbtl lfmahe- helite avoir la charge 
if es : & fuper afinos, des chameaux : Jadias 
Jadias Meronathi - de Meronath celle des - 
tes : âues : 

3 ii fuper oves quo- ji. & Jaziz Agaréea 
que Jaziz Agareus. celle des brebis. Tous- 
O mnes ht principes ceux-là avoient l'inten- 
fubfiantia regis Da- dance fur les biens dus 
vid. roi David. 

3:2. Jonathan au- 31. Mais Jonathan d»- 
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de de David , qui croit 
tin homme (âge & (avant, 
étoit ud de fes confeillers. 
Lui & Jahiel fils d‘Ha- 
chamon , croient près des 
enfaps du roi / '. 

}). Achitophel étoit 
auffi du confeil du roi ; & 
Chutai Arachitc étoit fon 
favori. 

3 4. Joïada fils de Ba- 
naïas,8c Abiathar étoient 
apres Achitophel ". Mais 
le Gencraliffimt de toute 
Parméc du roi étoit Joab. 


CHAPITRE 

$. 1 . Di/cours 

1. ’pN Avid convoqua 
JLA donc tous les prin- 
ces d’ifracl , les chers des 
tribus , & les Generaux 
des troupes qui étoient à 
fon fer vide ; les tribuns & 
les centenicrs , & tous les 
officiers da domaine du 
roi. Il fit venir auffi fes 
cnfans.les principaux offi- 
ciers de fon palais 11 , avec 


tem pMruus David > 
confilsartus . vir pru- 
dent çj» litteratus : 
tfife & J ah tel JilitJ 
H xc b amont , crant 
cum filas regis. 

3 3 . Achitophel t- 
tiam confiltansis rt- 
gis , ©• Chu fai Ara- 
chites amtcus regis. 

3 4. Pofi Achitophel 
fuit Jcutda filais Bi- 
nai* , & Abiathar. 
Princeps atttem txir- 
citùs regis erat Jeab. 


x X Y I I I. 

de David. 

I. Onvocavit igi- 
vj tur David om- 
nès principes lfratl , 
duces tribu ton . çj» 
prappfitos turmarum , 
qui mini fi rabane ré- 
gi : tribunes que que 
Ô* centuriones, & qui 
prterant fubfiantia yj* 
ptffejfienibus regis ,fi- 
liejque fuos cum est- 


* *• cum euouchis, Tradunc ticbixi iu hoc l©c» 


■p. 51. txpl comme gouverneurs ou précepteurs. 
f 14. expi. foie I rai fon de l'autorité & du rang ; foit 
àraifondu rems, n'etant peutêtre entrés en charge qua- 
près lui. autr. futenc de fon confeil après la mort d’Achi- 
tophel. Sjtiopfi ■ 

- • ■ ■ - 
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ItUctiis, frpotentes, & les plus puiflfans & les plus 
tobuftijfimos quofque braves de l’armée , Us 
in txercitu 7 erufalem . affemlAa tous à J erufalcm. 

i. Cumque furre- i. Et s’étant levé , il 
xijftt rex , çp fietif- leur dit en demeurant dc- 
fet , ait : Audite me, bout " : Ecoutez - moi 
fratres mei , é» /><>- vous qui êtes mes frères & 
fulus meus : Cogitavi mon peuple : J’avois eu la' 
ut adificarem domurn penfée de bâtir un temple 
in qua requiefeeret pour y faire repofer l’ar- 
Hrca faederis Domini, ebe de l’alliance du Sei- 
& fcabellum pedum gneur , qui cft comme le 
Dei nojiri : çp ad marche - pied de notre 
«dificandum , omnia Dieu " , & j’ai préparé 
pnparavt. tout ce qui éteit nécejfaire 

pour la conftru&ion de 
cet édifice. 


J. D eus autem di- 
xit mihi : Non adifi- 
cabis domutri nomini 
meo , eo quod fis vir 
bcllator , & J'angui- 
nem fud&risi 

4 . Sed elegit Domi- 
nas Titus ifrael me 


Mais Dieu m’a dit: 
Vous ne bâtirez point & 
ne confacrerex. point une 
mai (on à mon Nom, par- 
ceque vous êtes un hom- 
me de guerre , & que vous 
avez répandu le fang. 

4 . Mais le Seigneur le 
Dieu d’Ifrael a bien voulu 



illos voc.11 i eunuchos , quî ab omnibus a&ibus fxculi alie- 
ni , oraaioni tantum & leétioni vacabant : 6c uxorcs non 
caufa Iibidinis , fed fulcipicnd c ptnlis gtatia habebant, 
quos Jofcphus fccundurti cor uni harrelîr» i E (Tenus vocat, * 
Hiermt. qnaft. HeLr. in Parai. 

ir. i. expi. pat refpecl pour la majefté de Dieu , de la' 
part duquel il parloit i Ton peuple. Synopf. 

Ibid. expi. L’arche cft nommée aintî ; parccqu’ctant dit 
ailtcurs Pf. 79. 1. Que Dieu tint a/fij fur 1 er cherubim qui 
étoient au-delTus du propitiatoire , on la peut regarder 
comme lui iervant de mauht-pit. Ce qui eit une'cxpref- 
fion métaphorique , qui fert 1 faire comprendre que le Sei- 
gneur fc rendoit préfcnt dans cette arche parles merveille» 

2 u’il y operoir , & par les grâces qu'il accordait à ceux qi*i 1 
; priaient en ce lieu. Sjnopf, 
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avoir fait, étoit de vingt- turmas fuas , ingre- 
quatre mille hommes à dientes & egredientes 
chaque fois : chaque trou- per fingulos menfes in 
pe ayant fes Generaux ou anno , viginti quatuor 
princes des familles -, fes militons ftnguh prie- 
tribuns", fes centcnicrs ", rant. 

& fes préfets 

î. La première troupe 1. Prima turma h t 
qui entroit en fcrvice au primo menft JeJloam ' 
premier mois u , étoit praerat films Zabdtel , 
commandée par Jelboam & fub to viginti qua- 
fils de Zabdicl , qui avoir tuor milita. 
vingt* quatre mille hom- 
mes fous lui. 

J. Il étoit de la maifon J. De filiis Phares, 

de Phares ", 8 c le premier princeps cunélorum 
entre tous les autres prin- princtpum in exercittt 
ces ou Generaux " , corn- menfe primo. 
mandant , comme on l’a 
dit , au premier mois. 

4. Dudîa qui étoird’A- 4; Secundi menjît 
hohi " , eommandoit les habebat turmam Du- 
troupes du fécond mois ; dia Abohius , é>poft 
& il avoit fous lui Macel- f e aller nomme Macel- 
loth,qui eommandoit une Uth , qut regtbat par - 
partie de cette armée, qui tem exercitûs viginti 
droit encore de vinge-qua- quatuor mtllium. 

tre mille hommes. 

5 . Le chef de la troiiîé- y . Dux que que tut- 

' i . 1. expi. Me ftres de camp. 

Ibid. expi. Capitaines. 

Ibid. expi. Lieutenans. 

ir. 1. expi. Ce premier mois étoit le mois de Nifân , 
qui répond en partie i notre mois de Mars. 

f. j. expi. fie par coniîquent de la tribu de Juda, com- 
me David. 

Ibid. expi. dépendans néanmoins toujours de Joab Gé- 
•eralUGme. 

Ÿ- 4 * expl, daas la tribu d« Juda. 


ElV. i: CH AP. XXVI I. lir- 
0 tu tertio. in menft me troupe étoit Banaïas * 
tertio , erat Banaias prètre,fils de Joïada , & il 
films Joiadk facerdos * avoir aujfi fous lui vingt- 
Gr in divifione fua vi- quatre mille hommes. 
ginti quatuor mil lia. 

6. Ipfe tfi Banaias 6. C'eft ce meme Ba- 
fortijjimus inter tri- naïas qui étoit le plus cou- 
ginta , & fuptr tri- rageux d'entre les trente , 
ginta, Prsurat autem & qui les furpafîoit tous : 
turms. ipfius Amiz.a- fon fils Amizabad com- 
£ad filius ejus. inaudoit aujft l’armée fous 

lui. 

.7* Quartus , mtn - 7. Le quatrième Gene- 

ft quarto , Afahel fra- ral pour les troupes du 
1er Joab , & Zaba- quatrième mois , étoit 
dias filius ejus pofi Azahcl frere de Joab , & 
eum : & in turma Zabadias Ion fils com- 
•jus viginti quatuor mandoit après lui : le 
tnillia, nombre de fes troupes 

étoit aujfi de vingt-qua- 
tre mille hommes. 

8, Gjuintus , men- 8. Le cinquième chef 
fe quinto , princeps pour lé cinquième mois 
Samaoth jtz.erites : étoit Samaoth de Jczer*: 
(jf> in turma ejus vi- & fon armée étoit de mi - 
ginti quatuor millia. me de vingt-quatre mille 
hommes. 

p. Sextus , menfe Le fixiéme pour le 

fixto , Hira filius Ac- fixiéme mois étoit Hira 
tes Thecuites : & in fils d’ Accès, de la ville de 
turma ejus viginti Thecua : & il avoit aujfi- 
quatuor millia. vingt-quatre mille hom- 

mes dans fes troupes. 

ÿ. f . expi. l’un des braves de David, z. Ærç. z j. 10. 

*. 8. expi. Si ce nom cil celui de fon payis , il étoit 
de la tribu de Gad. («pr. t. 6 . 81. Si c’eft celui de fa fa- 
mille , il étoit de la demi- tribu de Manailé établie au delà 
du Jourdain. Menoih. 

f. ?. txpl.l'ua des buve» de Payii 1 .Reg. x j, z«, 
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i o. Le feptiéme pour Je 
feptiéme mois étoit Hel- 
Jès de Phalloni n de la tri- 
bu d'Ephraïm : Ton armée 
étoir aujjt de vingt-quatre 
mille hommes. 

ii. Le huitième pour 
le huitième mois étoit So- 
bochaï de Hufathi , de la 
race de Zarahi > qui avoit 
de mette vingt - quatre 
mille hommes Tous lui. 

i x. Le neuvième pour 
le neuvième mois étoit 
Abiezer d’Anathoth , des 
en fans de Jemini " , qui 
commandoit encore vingt- 
quatre mille hommes. 

i ;. Le dixiéme pour le 
dixiéme mois étoit Maraï 
de Netophath,qui defeen- 
d'oit de Zaraï : il avoit de 
mètt.e vingt-quatre mille 
hommes tous lui. 

1 4 L’onzième pour l’on- 
zicme mois étoit Banaïas 
de Phararbcn-dc la tribu 
d'Ephraïm, dont les trou- 
pes faifoient encore viugt- 
quatre mille hommes. 

IJ. Le douzième pour 
le douzième mois étoit 
Hoidaï h de Netophathi , 
qui defeendoit de Gotho- 
nicl H : & fes troupe^ 


10. Septimus tntn - 
fe feptimo , H elles 
Pballonites de filtis 
Ephraim : & in t fer- 
ma ejus vigintt qua- 
tuor milita. 

1 1 . Oclavus , men- 
fe oclavo , Sobochai 
Hufathites de fiirpe 
Zarahi : & in turma 
ejus viginti quatuor 
tnillia. 

ix. N onus . menfe 
nono . Abiezer Ana- 
thothites , de filtis Je- 
mini : & in turma 
ejus viginti quatuor 
milita. 

i j . Decimus , in ca- 
fé dteimo , Marat , 
dr ipfe Netephathites 
de fitrpe Zarai : & 
in turma ejus viginti 
quatuor milita. 

1 4. 'Vraie ci mu s , 
menfe undecimo . Ba- 
nnias Pharathoniter 
de filtis Ephraim • £r 
in turma ejus viginti 
quatuor milita. 

1 J . Duodecimus , 
menfe duedecin.o , 
Holdai Setcpbathi- 
tes , de fitrpe G et ho- 
nte l : & in turma 


ÿ. 10, aetr. de Phalli. i. Mef. 1 j. j s. , 

. y. il. ex fi. Benjamin. Syntyf. 

^ V • H ch. Cbchiai , nommé ci-dcflùs Cheltd. c. 1 1 . \oa 

Ibid, cxpl. fiete de Galcb , de U mfau de J«Ja. ' 
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IIV. I. CH AP. XXVII. j g'j ! 
*]us viginti quatuor croient encore de vingt-' 
milita. quatre mille hommes. 

§. i. Chefs des Tribus. 

1 6. 'Penh tnbtibus 1 6. Or les premiers 11 

fretrant lfrael: Ru- de chaque tribu d'ifracl 
benitis , dux Eliezer dcoient ceux-ci : Dans cci- 
filius Zechri : Si/neo- le de Ruben , Eliczcr fils 
mtis , dux Safhatias de Zechri ; dans celle de 
Jiltus M. tacha. Simeon , Saphacias fils de • 

Maach* : 

17. Levitis , Ha- x 7. dans celle de Eevi , 

fabias filius Camutl : Hafabias fils de Camucl : 
Aarenttis , Sadoc : dans la branche d’ Aaron^, 

Sadoc. 

18. Juda , Elite 18. dans celle de Jtida, . 

frattr David : lffa- Eliu" frerede David:dans 
char , Amri films celle d’Ilîàchar , Amri fils 
Michael : de Michel : 

19. Zabulonhis, 19. dans celle de Zabu- 
Je r maias films Ab- Ion , Jcfmaïas fils d’Ab- 
di& : Nephthalitibus . dias : dans celle de Neph- 
Jerimoi h filius Oxjrieh thali, Jcrimoth fils d'Oz- - 

xiel : 

a®, filits Efhraim, ze. dans celle d'Eph.- 

Ofite filius OzaxJu.di- raïm, Oféc fils d’Oza- 

rnidia tribut Manajfe , ziu : dans la demi-tribu 
Joël films Pbadaia : de Manalle , Joël de Pha- 

. dat a : 

z 1 • & diwidii tri - n. 8c dans l'autre moi- 

bui Manaffe in Ga- tié de la tribu de ManalTé 
laid . Jaddo films Za- en Galaad , Jaddo fils de 
charie : Bcn/amm au- Zacharie : dans la tribu 
tem , Jafiel filius Ab- de Benjamin , Jafiel fils 
ntr. d'Abncr ? 

y. i<î. exft. Tcîi.a l’ordre de La naiilânce : au licu que ks 
charges de la milice ne ic «lonnoicr.t qu'au mente. SjucfJ. 

V- 17. oui é toit aullï sic Lcvi. 

f . 18. nomme liiab, 1. Reg. «, 




f<4 LE S P A RA L I P O M E N t S. 

îi.. dans celle de Dan , xx. Dan vero , 

Ezrihel fils de Jeroham. rihel filius Jeroham .* 
Voilà ceux qui croient hi principes plier um * 

les premiers parmi les ifrael. 
enfans d’ifracl " . ~ 

13. Or David' ne vo'u- 13. Noluit autem 
lut point compter ceux David numerare tes 
qui etoiént au-deflous de à vigintt amtis tufe- 
vingt ans " , pareeque le nus : quia dtxerat 
Seigneur avoit dit qu’il Dominas ut mulnpli- 
multiplieroit les enfans caret lfraelqsiafi fiel- 
d’Ifracl comme les étoi- las cceli. 

les du firmament. 

14. Joab fils de Sarvia 14 . foab filius Sar- 
avoit commencé à faire via caeperat numéra- 
le dénombrement : mais re , nec complevit : 
il ne l’acheva pas -, parce- quia fuper hoc ira ir~ 
que cette entreprife aVoit ruerat in îfrael : & 
attiré la colere de Dieu fur idcirco numetus eerum 
Ifrael: & c’eft pour cela qui fuerant rteenfiti , 
que le nombre de ceux non ejl relatas in fa - 
qu’on avoit déjà comptés, fies regts David. 
n'eft pas écrit dans les fa-* 

ftes du roi Daidd. 

$. J. Officiers du Roi. 

x j . Le furîntendant des 1 5 . Super thefauroi 
finances du roi étoit Az.- autem regis fuit Az.- 
rooch fils d'Adicl. Mais mothfiitus Adttl. His 
l’intendant des revenus auttm thtfauris . qui 
particuliers des villes, des erant in urbibus . çfi 
villages & des châteaux , in vicis . <5» tn turri- 

i r - 1». Il paraît qu’il n'y avoit point de chef parti- 
culier pour la tribu d'Afcr : pareequ’étant peu nômbreufc , 
elle étoit fans doute foumiic au chef d'tAc autre tribu. 

Celle de Gad auili , dont il n'eft pas parlé ici eapreflément , 
pùroîi avoit été foumife au chef de la tribu de Ruben, 
Synopf. 

Ÿ. ij. expi. Sachant qu’ils écoicm comme ûmombra» 

Mes, Sjnepfi 
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LIV. I. CH A P. XX VII. 18/ 
bu< , pnfidcbat Jena- écoit Jonathan fils «fO- 
than filins Ozia- zias. 

i 6 . O péri autem z 6 . Ezri fils de Chclub' 
ruflico . & agricolis avoit l'intendance fur les 
qui txercebant ter - Ouvtages de l’agricultu- 
ram , preerat Ezri fi - re, & fur les laboureuri 
Uus Chtlub qui rravailloient à la 

campagne. 

17*. vinearumque 17. Scmeïas de Roma- 
cultoribus , Semeias thi avoit l’autorité fuf 
Romathites : c tilt s au- ceux qui travail loient aux 
tem vinariis , Zabi as vigncs:Zabdias d’Aphoni 
Ap bonites. fur les caves & les celliers; 

18. Nam fuper oli- z8. Bafanan de Gedee 

vfta & ficela , que. fur les oliviers & les fi- 
trant in campeftribut, guiers de la campagne yic 
~B al an an Gederites : Joas fur les niagafms ' 
fuper apotheças autem d'huile. 

clei Joas. 

19. Porro armen - 19. Les troupeaux que 

tu , qui pafeebantur l’on faifoit paîcte fur -la 
in Saron , pripofitus montagne de Saron, , é- 
fuit Setrai Saronites s roit fous la charge de Se- 
& fuper bovts in val- traï le Saronitc, & Saphat 
libus , Saphat fiîtus fils d'Adli étoit prépofé' 
Adli. fur les bœufs qu'on nour- 

rtjfoit dans les vallées : 

jo. fuper camelos jo. mais Ubil Ifma- 
•vero . Ubil lfmahe- helite avoit la charge 
fîtes : & fuper afinos, des chameaux : Jadias 
j ad 1 as Meronathi- de Meronath celle des - 

tes : ânes : 

II. fuper oves quo- ?i. & Jaziz Agaréen' 

que Jaziz Agareus. celle des brebis. Tous- 

O mnes ht principes ceux-là avoient l'intcn- 
fubjlantu refis Da- dance fur les biens dn 

■vid. roi David. 

fi. Jonathan au- jz. Mais Jonathan 



l'an du 
monde 


LES P A RA L II* O MENE S. 


de de David , qui étoit 
lin homme fage & favant, 
droit un de Tes confeillers. 
Lui & Jahiel fils d’Ha- 
chamon , étoient près des 
enfans du roi " . 

3 3- Achitophel ècoit 
aufli du confeil du roi ■> & 
Chufai Arachitc étoit fon 
favori. 

J 4. Joïada fils de Ba- 
naïas,& Abiathar écoicnt 
après Achitophel " . Mais 
le Gencralillîmè de toute 
l’année du loi étoit Joab- 


tem patruus Dav'ut f 
conCthartus . vit pru- 
dent (j> litteratus : 
ifif* & Jahiel filiufi 
Hachamoni , erant 
cum filits regis. 

3 3 • Achitophel e- 
tiam conjilmrtus ré- 
gis , & Chu fai Ara- 
chites amtcus regis, 

3 4. Pojl Achitophel 
fuit Jotada films Bi- 
nai* , & Abiathar. 
Princeps au tem exer- 
citûs regis erat Joab. 


i r . 31. expl- comme gouverneur! ou précepteurs. 
ir. t4. expl. foit i raifon de l’autorité 6c du rang ; foir 
a raifon du tems , n’étant peutêtre entrés en charge qu'a- 
pte? lui. autr. futenc de fou confcil après la*mort d’Actu- 
tophel. Sjnopf. • 


CHAPITRE XXVIII. 


S- I. Dtfcours de David. 


r. 


F) Avid convoqua i. S^bnvocavit ici- 

cw dïfrai.l Jcrs chefs des nés principes Ifrael , 
mbus , & les Generaux duces tribu, nn , & 
des troupes qm Notent à prapofitos turmarum 
fon ferv.ee ; les tribuns & qui minifirabam Z. 
les centemers , & tous les J : tribunes ZcL 
exacts du domaine du & centurion*,^ l ui 
VCU, . r au/Tifcs pnarsmt fuhfiamta^ 

ders de f ° ffi ' "g” X 

dc lon P alais > avec litfque fuos cum eu - 

-* ** ltttT - “mcuuuchis. Traduite Hcbrxiia hoc loco 
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rrv. i. chap. xxviri: îtr 

ftUchis. frpotentts. & les plus pui flans & les plus 
tobuflijfimos quofque braves de l’armée , & les 
in exercttu'Jerufalem. a ffembi a tous à Jcrufalem. 

x. Cttmque fiirre- x. Er s’étant levé , il 
xijfet rex , & ftetif- leur dit en demeurant de- 
fet , ait : Audite me, bout " : Ecoutez - moi , 
fratres mei , & po- vous qui êtes mes frères fie 
fulus meus : Cogitavi mon peuple : J’avois eu la 
ut adificarem domum penfée de bâtir un temple 
in qua requiefeeret pour y faire repofer l'ar- 
bre* feederis Domini* che de l’alliance du Sei- 

fcabellum pedum gneur , qui eft comme le * 
Dei nojlri : & ad marche - pied dé notre 
4 dificandum , omnia Dieu " , 8 c j’ai préparé 
preparavi. tout ce qui étoit néeejfaire 

pour la conftrudion de 
cet édifice. 

y. Veus autem dî- 3. Mais Dieu m'a dit : 

xit mihi : Non edifi- Vous ne bâtirez point & 
cabis domum nomini ne confaererex. point une 
meo , eo qttbd fs vir mai (on à mon Nom, par:» 
bellator , & jangui- ccque vous êtes un hom- 
rum fuderist me de guerre , & que vous 

avez répandu le fang. 

4. Sed elegit Vomi- 4. Mais le Seigneur le 
nus Vteus Ifrael me Dieu d’Ifrael a bien voulu 

illoî vocari eunucho» , qui ab omnibus aûibus farculi alie- 
ni , oraxioni cannhn & leétioni vacabant : &r uxorcs non 
raufa libidinis , fed Oifcipicnd* ptolis gratia habebant , 
quos Jol'cphus (ccundufn connu hxrcfirB ; Eflcnos vocit. * 
Hi Htlr. in Parai. 

■jr. 1. expi. patrcfpcü pour la majrfté de Dieu , de la' 
part duquel il parloir à Ton peuple. Synopf. 

Ibid. expi. L’arche eft nommée ainlî ; pafeequ’etant dit 
ailleurs PJ. 79 ■ 1. Que Dieu elait *lfu fur 1 er chérubins qui 
étoienc au-dellïis du propitiatoire , on la peut regarder 
comme lui fer van t de tnouhe-pié. Ce qui cit une expref- 
fwn métaphorique , qui fert à faire comprendre que le Sei- 
gneur fc rendoit préfent dans cette arche par les merveilles 
qu'il y opcrcit , & par les grâces qu'il accordait à ceux qi*i 1 
U priaient en ce lieu. Sjnopf, 
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V»V LÉS PARALIPOMENES. 
me choifir dans toute la de univerfa domo pd- 
maifon de mon père, pour tris met , ut ejfcm rex 
me faire roi à jamais fur fuper lfrael in fempt- 
Ifracl " : car c’eft de la tri- ternum: de Juda eh tm 
bu de Juda qu’il a deter- elegit principes por- 
miné de tirer vos princes: r'o de domo J ad* , do - 
il a choifi la maifon de mum patris met : & 
mon perc dans cette tri- de filiis patris mes , 
bu ; & entre tous les en- plaçait et ut me elsge- 
fans de mon perc , il lui ret regem fuper cun- 
a plu de jetter les yeux clüm jfrueL 
fur moi pour me faire roi 
de tout lfrael. 

J. De plus , comme le Sed & de filsls 

Seigneur m'a donné beau- mets (filios enim mi - 
coup d’enfans , il a auffi hi multos dédit Do- 
choifi entre mes en fans minus ) elegit Salo- 
Salomon mon fils , pour moncm filtum meum , 
le faire* feoir fur Je trône ut federet in throno 
du royaume du Seigneur , regni Domini fuper 
en rétablijfant fuï Ifrael , lfrael , 

6. & il m’a dit : Ce fera 6. dixitejue mihi : 
Salomon votre fils qui me Salomon filius tutu 
bâtira une maifon avec adificabit domum 
Ces parvis: car je l'ai chôiü meam, & a tria me a : 
pour mon fils , & je lui ipfum enim elegi mi- 
tiendrai lieu de perc. hi in filium & ego 

tro ei in patrtm. 

# . 7- Et j'affermirai fon y. Et firmabo re- 
regne à jamais , pourvu gnum ejus ufijue in 
qu’il perfevere dans lob- àtemum . fi perfeue- 
fcrvance de mes préceptes raverit faccre praccp^ 
& des jugemens , comme ta mea , & judicta , 
il fait prefentemenr. fient & hodte. 

ir. 4 expi. pendant une longue fuite d’années que U 
royauté feroit confervéc dans fa tamille ; & fur tout à caufi 

dü régné de J e s v s - C « ï. 1 s T , qui devoir naître de fa 
rtee. Sjnopf, 


Digitized by Google 


LI V. I. CH A P. XX VIH. tXj 

. l. Infiruftion de David à Salemon. 

8. U une ergo ce- 8. Je vous conjure donc 
ram univerfo cœtn maintenant en prefence 
ifrael , audiente Deo de toute l'aficmblée du 
noflre , euftodite , & peuple d'Ifrael , 8c devant 
ferquiritectmâaman- notre Dieu qui nous en- 
data Domim Dei no- tend , de garder avec exa- 
Jlri : ut poffideatis ter- élitude tous les comman- 
ram bonam , <£> re- démens du Seigneur no- 
linqitatis eam filas tre Dieu, & de rechercher 
vefiris poft vos ufque à les connoître ;..afin que 
in fempiternum. tous poflediez cette terre 

qui cfl remplie de biens , 
8c que vous la laiflicz 
pour jamais à vos enfans 
après vous. 

9. Tu autem , Sa- 9 . Et vous , mon fils 
lomon , fili mi , feito Salomon , rcconnoiflcz 
Deion p a tris tui , & le Dieu de votre pere , 8c 
fervito ci corde perfe- le fervez avec un coeur 
ào . & anima volun- parfaic & une pleine vo- 
tario : omnta enim loncé : car le Scigneuc 
corda ferutatur Do- fonde tous les coeurs , SC 
minus . umverfas il pénètre toutes les pen- 
tnentium cogitations fées dçscfprics. Si vous le 
intelligit. Si qiufieris cherchez , vous le trou- 
eum, inventes: fi au- verez : mais fi vous l’a- 
tem dereliqueris eum, bandonnez , il vous re-’ 
frojiciet te in iter- jettera pour jamais. 
mon. 

1 o. Nunc ergo quia JO. Puis donc que le Sci- 
elcgit te Domiptis ut gneur vous a choifi poui 
adifteares domum fan- bâtir la maifon de fon fan- 
fluarii, confortare, & «fluaire , fortifiez - vous , 
ferfict. 8c accompliflez fon eu- 

vrage. 


LES PARAlTPOtoENE J. 

J. David donne à Salomon les deffeins de Mit 
ce qui' falloit faire four le Temple. 

1 1. Or David donna à M. De dit autem 
Ton fils Salomon le de(Tein David Salomon filia 
du vcflibulc, celui du tem- f/o deferiptionem por- 
plc , des gardes-meubles , ticûs , & templï , & 
'des chambres hautes de- cellarior/tm . ceena- 
ftinées pour y manger " , cnli . ©» cubiculerum 
des chambres fccrcttes ", in adytis , domût 
& du propitiatoire ". fropttiationis ; 

11. Il *y ajouta celui de 11. ntenon & om- 
tous les parvis cju*il vou- nium que. cogi.averat 
loic faire , & des loge- atriorum , & exedrx- 
mens qui dévoient être rum per circuitum in 
tout autour , pour garder tbe'auros do, nus Do - 
Jcs tréfors de la ma-fon mini . & in tbejau- 
,du Seigneur , & toutes les ros fanciorum ; 
choies confacrécs au tem- 
ple. 

15. Il lui donna aulTi 13. divifonumque 
l’ordre & la diftribution faccrdotahum Le- 
des prêtres & des Lévites, viticarum , in omnix 
pour remplir toutes les opéra domûs Do/nini , 
fonctions de la niaifon du êjy in univerta vafa 
Seigneur : & il lui marqua minifterti tem pis De- 
tous les vaiffeaux qui de- mini. 
voient être employés dans 
le temple du Seigneur. 

* +• 11 lui fpecifia le 14 . Aurum in pon- 
poids que devaient avoir dere per fingula var- 
ions les diffère ns vafes fa mmifierii. Argente 
d or , & le poids que de- quoqut' pondus provo- 
voicnt avoir aufiî ceux firum operum dt- 
d argent , félon les divers verjîtate. 
emplois où ils étoient dé- 
clines. 

f. «i . lettr. ccrnaculi. expi. où le» Lévite* fe rctiroiel* 
i«nJant la nuit. Mer.cch. 

Ibid. leur, demùj fropitixtionv ;du fanûuaire. 
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I r V. ï. CHAP. XXVI If. T ft 

■tf f. Sei <jr in cande- rj. Il donna encore 

labra aurea.&ad lu- l’or qu’il felloit pour 
cernas eorum aurnm , les chandeliers d'or avec 
pro menfura ttniufcu - leurs lampes " , & l'ar- 
jufque candelabrt & genr qu’il Xalloic pour les 
lucemarum. Similiter chandelicre d’argent avec 
& in candelabr » ar- leurs lampes , â propor- 
gtntta , in Ittcer- tion de leurs differentes 
nas eorum , pro diver- grandeurs. 
fitate menfurt , pon- 
dus argents tradidit, 

1 6. Aurum cjuoque 16. Il donna de même 
dédit in menfas pro- de l’or pour faire les ta- 
pojlttoms pro diverjt- blés " qui fervoient à ex- 
rare menfurum : fimi- pofer les pains , félon les * 
■U ter & argentum in mefures qu’elles dévoient 
alias menfas argen- avoir ; 3 t donna aufli de 
te as. l’argent pour en faire d'au- 

tres tables d’argent 

17. Ad fufc'tnulas 17. Il donna encore 
quoque , & phi al as , pour faire les fourchettes, 
& thuribula . ex au- les coupes , & les cncen- 
ro purijpmo , & leun - foirs d’un of très - pur , &: 
cttlos aurcos . p>o qna- pour les petits lions H 
lit aie menfura. pon- d’or , proportionnant le 
dns difiribuit in leun- poids de l’or à la gran- 

ir. jf. rx fl- Il yen avoit dix dans le temple de Salomon , 
quoiqu'il n'y en eût qu’un dans le tabernacle fait par 
Moi c , pareeque le temple étoic beaucoup plus grand 
que lé tabernacle , J- Reg. 7- 4 S- Dieu n'ayant pas détendu 
d’en taire pluficurs lorfqu’il ordonna d‘cn faire un. Exod, 

xç. } i . Mtnoih, ' 

y. ifi. Itycn avoit autant que de chandeliers. 1. Parti, 

4. 8. Mtroth. 

Ibid. expi. pour pofer les vaille aux facrés. Mcnoth. 

■p. 17. Hebr. lei couprr. Parcequ'il y as oit peutêtre 
de petits li»n$ Jelïusi Ou bien parccque le mot qui 
lîrniSc u 1 lion , & celui qui figni.be une coupe fout 
Ç\ femt tables , qu’on a pû facilement prendre l'un foiif 
l'autre. 

I ’ * * * 
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dcur que chacun de ces culum & leunculunol 
petits lions devoir avoir ; Simihter ç? in leo - 
& donnant auili de l’ar- nés argen.tos diver- 
g eut pour les lions qui fum Argenté pondus 
dévoient être d’argent , feparavit. 
félon la mefur^c chacun 
d'eux. 

J8. Il donna du plus 18. Altari autem, 
pur or pour faire l’autel in quo adoletur incen- 
des parfums ; & ces qua- fum . aurum purtjft - 
tre chérubins qui for- mum dédit : ut ex 
ipoient la rcflcniblan- ipfo ficret fimihtudo 
ce d’un char " . Si qui quadrige, chérubins . 
étendant leurs ailes cou- extendentium alas . 
vroient l’arche de l'allian- & vêlant tum arcam 
çe du Seigneur. ftederis Dominé. 

1 9. Toutes ces chofcs, 19. O mm a , in- 
leur dit le roi , m’ont été quit , venerunt feri- 
données écrites de la main pta manu Dominé ad 
4 e Dieu "> afin que j’cuiTc me , ut inttlligertm 
l'intelligence de tous les univerfa opéra exern - 
ouvrages fuivant le mo- plans. 

^o. David dit encore à 10. Dixit quo que 
fon fils Salomon : Agiflcz David Salomom fiUo 
en homme de coeur ; pre- fuo : Vtrthter âge . & 
nez une forte réfolution, eonfortare, &fac : ne 
ôz accomplirez t ouvrage timeas, & ne pavent : 
de Dieu. Ne craignez rien, Dominas entm Deus 
Si ne vous étonnez de meus tecum erit , 
rien : car le Seigneur non dimittet te , nee 


'p. tS. expi. pareeque Dieu étoit aâîs dellus ces chérit, 
bu» comme fur un char. Synopf. 



derclmquet , 
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. detelinquet, donec per- mon Dieu fera avec vous, 
fieias omne opus mi- il ne vous abandonnera 
nifterii domüs Vomi- point , que vous n’ayez. 
ni. achevé tout ce qui eft né- 

cefiairc pour le fervice de 
la maifon du seigneur, 
il. Ecce diviftones il. Voilà les prêtres 
facerdotum & Levi - & les Lévites divilés par 
tarum . in omne mi- bandes , lefquels feront 
nifterium domùs Do- toujours avec vous dans 
mini affiftunt tibi . tout ce qui regarde le fer- 
& parati funt , & vice de la maifon du Sei- 
noverunp tam prln- gneur-, les voilà tous prêts: 
cipes quant populus & les princes auflî - bien 
facere omnia pracep- que le peuple , font dif- 
ta tua. po 'és à exécuter tous vos 

ordres. 



CHAPITRE XXIX. 


$. i. Offrandes de ffiavid. 

ï. T Ocutufqtie eft i. "T Nfuirc le roi adreHa L’ a n do 

JLj David rex ad -I— <la paroleà toute cet- monde 

omnem ecclefiam • Sa- rc alfcmblée , St leur dit : 1 9*9- 
lomonern filtum meum Dieu a bien voulu choifir j ' a ^ C 
tmum tlegit Deus , mon fils Salomon entre , 0 if % 
au hue puer um tenel- tous les autres , quoiqu’il 
lum : opus namque foit encore jeune " & dé- 
grar.de eft , neque licat ; & que l’cntrcpri r e 
tnim homini prtpa- dont il s’agit foit giande, 
ratur habit atio , fed puifque ce il’cft pas pour 
Deo. un homme , mais pour 

Dieu meme, que nous vou- 
lons préparer une maifon. 

•p. i . expi. Il avoit vingt-deux ant . qui eft un âge peu 
couûjcrablc par rapport i ceitii de David 8c à la grande 
cnueprife à laquelle Dieu l'avoir deftiné. Mcnoih. 

Tome Vil. I 
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î. Pour moi, je me fuis i. Ego autem t o» 
employé de toutes mes tis vtribus mets pr a- 
forces à amaflçr ce qui paravi impenfas do- 
droit nécelfairc pour four- mus Dei mei. Ase- 
nir à la„dépenfc de ta mai- rum ad vafa aurea, 
ion de mon Dieu : de l’or & argent um in ar- 
pour les vafes d’or , & gentea , as in anea , 
de l’argent pour ceux d’ar- ferrutn in ferre a , 
genr ; du cuivre pour les ligna ad ligne» : & 
ouvrages de cuivre ; du lapides onychsnos . ô* 
fer pour ceux d.ç fet > & quafi fltbinos , O 1 
duboisponr ccu^dcbois. diver forum colorum , 
J’ai aum préparé des picr- omntmque pyetiofum 
res d’onix " , des pierres lapidem , à' marmot 
blauches comme l’albâ- partum abundannjji - 
très i t du jafpe de diver- me : 

Ce s couleurs ; toutes for- 
tes de pierres précicufes , 

& quantité de marbre le 
plus fin.#» le plus beau "• 

î . Outre toutes ces cho- 3 . #• fuper bec , 
Ces que j'ai offerts pour qui obtuli in do - 
la.maifon de mon Dieu , mum Dei mei. dt, 
j’ai encore ménagé de pecuUo mso aurum 
mon propre bien de d’or #» argentum do in 
& de l’argent que je dou- templum Dei mei , 
ne pour le temple de mon exçeptis his , qua pra- 
Dieu , fans parler de ce paravi in ad cm fan - 
que j’ai préparé pour bâ- £ta;n. 
tir Ion fanéhiairc. 

4 ; J’ai donc atnalTé 4. Tria millia ta - 
trois rpille talcns " d’or lent a auri de aura 


■* 1 . txpl. des pierres lui Tantes comme l’onix. 

Ibid- ex. L'Hebreu ne marque point de quelle cipece étoîc 
tn ubrc ; mais les Septante pour en reveler l’efpece , ont 
ajouté , Je Pdros. t'aros eft une île de lArchipclage , d’oil 
veuoic le plus beau marbre , fie le marbre blanc. 

Ÿ- 4- ex fl. Le talent d’or valoir plus dcfoixjuuc -quatre 
futile fept cens quatre-vingt livres. 
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■fjphir : &feptem mil- d'Ophir, & fept mille ta- 
lia talentorum argents lens d'argent très -fin ^ 
frobzti(jimi, ad dtau- très-pur pour en revêtir 
rondos * tarietes tem- les murailles du temple ", 
fit. 

j. Et ubicumque j. Enfortc que par-tout 
aptts ejl aurum de où il en fera beloin , les 
auro , Çr ubicumque ouvriers puiflent faire 
opus ejl argentnm de d'or pur les ouvrages 
argento , opéra fiant d'or ; & d'argent ceux 
fer manus artifi- qui doivent être d’ar- 
cum : & fi qui s genc. Mais 6 quelqu’un 
j {ponte offert , impleat veut encore offrir quelque 
manum fuam hodie , chofe de lui - même au 
& offerat qttod vo- Seigneur , qu’il emplifle 
luerit Domino. aujourd'hui fes mains " , 

& qu’il offre au Seigneur 
ce qu'il lui plaira. 

§. t. Offrandes des Chefs. 

6. Pollicits funt 6. Les chefs des mai- 

itaque principes fa- fons , & les plus confide- 
tniliarum , & proce- blesdeeha jue tribu pro- 
res tribuum Ijrael , mirent donc doffrir leur» 
tribum quoique , & pré ens , auffi bien que le» 
centurtones , & prin - tribuns, les cçnteniers, 
ctpes peffeffionum ne- & les inrendans du do- 
gis. inaine du roi. 

7. Dcderttnique in 7. Et ils donnèrent 
opéra domùs Dei auri pour .les o mages de la 
talenta quinque mil- roaifon de Dieu cinq mil- 
lia , & fohdes decet» le taleus d'or " , & dix 

T lr. 4. * Hebr. ad obdue nios. 

Ibid. expi. l es murailles du temple étoient revêtues de 
lames d'or ; 0C celles des autres édilices voilius de ian.es 
d'a*-gcnt. S nopf, 

+ . f. leur. Itufdeal manum fuam ; ce ijui peur s'enten- 
dre des pré en qu’il veut oil.'ii . J'id. Indu. ç. 

f. 7. expi. qui tout plus de trois cens millions de Livres. 

I 'j 


Digitized by Google 



m LES PARA LIPOME NES. 
mille folides " -, dix mille milita j argenté talen - 
ta! eus d'argent " , dix- ta deeem milita . <$■ 
huit mille talens de cui- 4 ris talent a deeem & 
vje , &. cent mille talens oclo milita -, fem quo- 
dc fet. que centutn milita ta- 

lent or um. 

.8. Tous ceux qui a- 8. Et apud qstem- 
voient quelques pierres cumque inventé funt 
prrnru 'es les donnèrent lapides , dederunt tn 
attlfi pour être mifes au thefauros domûs Do- 
tréfor de la maifon du mini per manum Ja- 
Scigneur , fois la charge httl Gerfomtts. 
de Ja'iiel de la famille de 
Gerfon. 

9. Et tout le monde té- 9 . LttatuCque ejb 
nioigna urne' grande joie populus , cum vota 
en fai (a ut ces offrandes " jponte promitterent : 
volontaires , pareequ'ils quia corde teto ojfe- 
les olft oient de tout leur rebant ea Domino : 
cœur au Seigneur. Et le fed & David rex la- 
foi David étoit aufTi tout tnt us eft gaudit ma- 
franfporté de joie. gno. 

David. 

I o. Et benedixit 
"tnino coram um- 
jerfa multitudme /- 
lit : Seneduius 

Domine Deus 
p a tri s nojlr , 





LIV. 1. C 
no in iternum. 

il. Tu* c/l , Domi- 
ne , magntficentsa , (ÿ> 
fotentia , (y gloria . 
atque vicloria : fy ti- 
bi la u s : cuncla enim 
que. in cocio funt . (y 
in terra , tua funt : 
tuum . Domine , re- 
gnum , & tu es fuper 
omrtes principes. 

Xi. Tue divitie , 
f/p tua e/l glorta : tu 
dominant omnium , 
in manu tua virtus 
f/y potentia : in ma- 
nu tua magnitudo , 
& imperium om- 
nium. 


igitur • , 
’ r./tte - 
da- 


HAP. XXI*. t,} 

ni dans tous les ficelés. 

i x. C’eft a vous , Sei- 
gneur > qu’appartient la 
grandeur , la puifiance , la 
gloire , & la vi&oirc : & 
c’ell a vous que font dues 
les louanges. Car tout ce 
qui cit dans le ciel & fur 
la terre cft a vous. L'em- 
pire vous appartient , & 
vous êtes élevé audefius 
de tous les princes. 

iî. Les richefles & la 
gloire lont a vous. C'cfl 
vous qui avez la fouve- 
raine puifiance fur toutes 
les créatures. La force Sc 
l'autorité font entre vos 
mains : vous pofiedez la 
grandeur & le commande- 
ment fur tous les hom- 
mes. 

13. Maintenant donc 
nous vous rendons nos 
lionirùag< r nconno'f- 
fant pour 
nous do 
faint Ne 

f» 


Dieu ; Sc 
à votre 
iouanc.es 


fuls-Jc 

on peü- 
s offrir 
Tout 
.ou s ne 
tué que 
us reçk 


n- 


omrncs 


l 
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comme des étrangers “ & fumus coram te , 
des voyageurs devant adveru , Jîcut omnet 
vous , ainft que l'ont été patres nofiri. Dies ne- 
tous nos pères. Nos jours ftri quafi ambra fu- 
p a (Te ne comme l’ombre per terram , & nuits 
for la terre, & nous n’y de- ejl mora. 
xneurons qu’un moment. 

16. Seigneur notre 1 6. Domptas Doses' 

Dieu , toutes les grandes nofier , omnis heu 
richcffes que nous avons copia , quam paravt- 
amaffccs pour bâtir une mus ut adijicaretur 
mai Con 'ila gloire de votre domus nomint fanclo 
faint Nom , font venues tuo , de manu tua 
de votre main, & toutes efi , & tua funt ont - 
chofes font à vous. ma. 

17. Je fai . mon Dieu, 17. Scio , Deus’ 
que c’cft vous qui fondez meus , qued probes 
les coeurs , & que vous ai- corda . fimpltcsta - 
mez la fimplicité. C’eft tem diiigas , unde 0» 
pourquoi je vous ai auffi ego- in fimpiicttaie 
offert toutes ces chofes ourdis met laïus obtu- 
dans la fimplicité 11 de /» untverfa hac : 0* 
mon cœur , St avec joie : populum uium , qui 
& j’ai été ravi dé voirauflî hic repertus tfi , vidi 
tout ce peuple raffemblé cum sngenti gaudio’ 
en ce lieu vous offrir de ttbs offerte donaria. 
meme fes préfens. 

18. Seigneur, qui êtes le 18. Domine Deus 
Dieu de nos peres Abra- Abraham , & lfaac , 
h^m , lfaac . fit Ifracl /r , & l/rael , patrum 
confcrvez éternellement nafirorum , eufiod: in " 

ir. 1 txpl. Nous ne fournies point propriétaires des 
biens que nous vous donnons. C'eft de vous-même que 
Sous les avons reçus. 

P- 17. Hcbr. rcüicudine , i. t. droiture. Sept. juAitia , 
i. e innocence. Ce qui marque une intention droite & pu- 
re . que ] (SUi-tHuiT nomme un cnl J impie . Mat- 
f. n. 7 m». 

1 . 1«. txpl, Jacob. 
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àtermrn hmc volun- ccrtc volonté dans leur 
tatem tordis torum , cœur-, & faites qu’ils de- 
& femper in verser*- meurent toujours fermes 
ttonem lui mens ifi * dans cette réfolution de 
permanent. vous rendre toute la véné- 

ration & le culte quHs 
vous doivent. 

§• 4. David prie pour Salomon qui ejl mis 
fur le Trône. 

J JÉTI V I 

19. Salomoni qno- 1 9. Donnez aufli a mon 
que filio meo da cor fils Salomon Un cœur par- 
ferfeflum , ut cujlo- faic , afin qu’il garde vos 
diat mandat* tua , commandemens & vos 
teftimouia tua , $> paroles , & qu’il obferve 
earemonias tuas , çj» vos cérémonies , & ac~ 
faciat univerfa : & complilTe . tous vos or- 
edificet adem , cujus dres -, qu'il bâti (Te votre 
impenfas faravi. maifon , pour laquelle 
jfai préparé toutes les 
chofes néceffaires. . 

zo. Precepit àutem 10. David dit eiîTùite à 
David univerfa eccle- toute t'aiTeiiihlée:Bcni(Tez' 
■fit : Bénédicité Domi- le Seigneur notre Dieu. Et 
rio Deo nojlro. Et bt~ tqpte l'afiemblée bénit le 
nedixit omnis ecclefta Seigneur le Dieu de leurs 
Domino peo patrum percs : & fe proftcrnanc 
fuorum : & inclinave- ils adorèrent Dieu, Sc 
runt fe , ©* adorave- rendirent cnluite leur 
runt Deurn , <y deih- hommage au roi ". 
de regem. ' 

il. Immolaverunt- 11. Ils immolèrent en 
que vicltmas Domi- même-tems des viélimes' 
ne : & obtuleruvt ho- au Seignear : & le lcu- 
locaufla die fequenti , demain ils lui offrirent 
iauros mille , arietes en holocaufte mille tau- 

Ÿ. 10. expi. Et fe tournant enfuite vers le roi , 4 # /•* 
feph , ils lui rendirent de très-humbles avions de grâce»' 
4 c tous les biens qu'ils avoicat rc^ûs durant ion rogne. 

I iiij- 
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féaux , mille beliers , Sc mille, agnos mille, cum 
mille agneaux, avec leurs libamimbus fuis, çy 
offrandes de ligueurs ", &C univerfo ritu abun- 
tout ce qui croit preferit: dantijjime in emntm 
ce qui fut très - fuffifant lfrael. 
pour tout lfrael ". 

îx. Ainfi ils mangèrent u. Et comederunt 
& ils burent ce ^our-là en & biberunt coram Do- 
is préfencedu Seigneur " mino in die illo cum 
avec de grandes réjouit grandi Initia. Et un- 
fanccs. Ils facrerent une xcrunt fecund'o Salo- 
fcconde fois " Salomon moncm filium David. 
fils de David. Ils lofa- 'Vnxerunt autan eum 
crerent par l’ordre du Sei- Domino , in prtnei- 
gneur , pour être roi , & pet». & Sadoc inpon- 
Sadoc pour être pontife", tificem. 

13. Ainfi Salomon fut 13. Seditque Sa- 

mis fur le trône du Sei- lomon fuper folium 
gneur " , pour regner atv- Domiui in regem pro 
lieu de David fon perC. David pâtre fuo , py 
Il fut agréable à tous,, cunftis pUcuit : py 
& tout lfrael lui rendit faruit iilt otnnis lf- 
obéiffancc. rael. 

14. Tous les primres 14. Sed & uni- 

■#•.11. txfl. Ces offrandes fe faifoient avec du vin , de 
l'huile . de la plus puiclai inc . & du fel , & l’qp en propor- 
tionnou la quantité à la grandeur de la viüimc qui devoir 
ftre immolée. T’ ni. Sun. 1 j, 

Ibid etpl. fcilicetad epulanduip Syrrepf. 

"t • ‘ *• ‘sf>i. non pasdevanc l'arche . pun'que le vcftibule 
n’auroii pas été lufn ant pour contenii un li grand non .bsc 
de pcrlonncs ; mais à Jciuiaîim qui ctc.it le lieu que Liru ' 
as oit choi'i pour offrir les l'acrifices Ce y participer. Deut. 

ti. il. Mttivih. 

Ibid. expi. parccqu’il l’avoir déjà été une fois par Sa- 
dot & par Nathan. 3. Reg. 1. 39. 

Ibid. txpl. à la place d’Abiathar , que Salomon avoit dé- 
jà relolu de dév ader , ou d’éloigner. Synep/. 

f. 1 3. txpl. [.autorité des p inccseft telle de Dieu mê- 
me :•& c cft par lui que les rois régnent fur les peuple*,. 
Per aie reges régnant. Prov, 8. jtf. 
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•uerfi principes (jp po- mêmes , les Grands du 
tentes , & cunHi filti royaume., & les fils du 
regis David dederunt roi David vinrent rendre 
manum , fubfecît leurs hommages " , & fe 
fuerunt Salomoni re- foumettre à Salomon ccm- 
gi. me à leur roi. ' 

1 j. Magnificavit if. Dieu éleva donc 
ergo Dominus Sale - Salomon fur tout lfrael ï: 
tnonem fuper omnem & il combla fon règne 
lfrael : & dédit illi d‘unc telle gloire , qafe 
gloriam regni , qua- nul autre roi d’Ifrael n'en 
lem nttllus habuit an- avoit eu avant lui de fem- 
te eum rex lfrael. b labié. 

§. y. Mort de David. 

1 6. Igitur David 16. Davit i fils d’ifai rc- 
filius ifai regnavit fit- gna donc fur tout le pen- 
ser univerfum lfrael. pie d’ifracl. 

17. Dies . quibus 17. Et indurée de fon 
regnavit fuper lfrael, regne fur lfrael fut de 
fuerunt quadraginta quarante ans : il régna '• 
anni : in Hébron re- lcpt ans à Hcbron , & 
gnavit feptern annis , trente-trois ans à Jerula- 
& in Jerufalem an- 1 cm. 

ni s triginta tribus. 

zi. Et mort uns ejl 18. Il mourut dans une 
in feneclute bona pie- heureufe vieillcfTc , com- 
nus dierum , çp divi- blé d'années , de biens, Sc 
tiis. & glorid : & re- de gloire : & Salomon 
gnavit Salomon filius fou 61 s régna en fa place. 
ejus pro eo. 

zi- Geft a uutem 1*. Or toutes les ac- 
David regis priora , tions du roi David , tant 
& novijftrna , feripta les premières que les der- 
funt in libro Samuelis nicres, font écrites dans le 
Videntis , & in libro livre du prophète Samuel, • 

f. 14. leur, dederunt manum. C’étoit l'ufage , comme 
«*eft encore en pluficurs lieu* , de prêter le ferment de fide- 
lité, en touchant les mains du Souverain. Sjnopf 

I Y' 
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& dans le livre du pro- Nathan prophète , afi- 
phete Nathan , fie dans que in volumme G ad 
celui du prophète Cad ,v : Videntis : 

} o. avec tout ce qui 3 o. univerjîque re~ ' 
s‘eft palTié fous Ton règne, gni ejus , & fort un- 
ie les grands évenemens dints , & temgorum , 
que l’on vit alors , foit que tranfierunt fnb 
dans le royaume d’Ifracl ,■ to , five in Ifrael , 
foit dans tous les autres Jtve in cuntlts rtgnis * 
royaumes de la terre terrarum. 

f. 19. expi. Nous n’avons plus ces livres ll. On croit 
les livres des Rois en font l'abrégé. 
ir. ^o. expi. des payis voilîns de La Pâleûine , i. f. des- 
Philiftins , fit des Moabites , Synopf. 


fin du premier Livre des farabpomeneu 
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LIVRE SECOND. 

On peut voir à [égard du titre de ce fe-- 
cond Livre , de fon Auteur , des auacro- 
nifnes & des tranfpo fit tons qui s'y r encan-' 
trent , ce quen a dit au premier. 

Comme le premier Livre des P aralip ame- 
nés a rapport au premier & fécond Livre des 
Rois , celui-ci a aufft rapport au trotféme & 
quatrième. L’Auteur ou celui qui l’a recueil-- 
li ejl certainement pofterieur au tems de Jere- 
mie , puifque ce prophète eft cité au chap. 35. 
V. 25. & même au tems du retour de la cap-- 
tivité de Babylone , putfqu aux deux derniers 
verfets de ce Livre , il eft fait mention de la 
permiffton que Cyrus donna en la première an- 
née de fon régné de rétablir le temple} ce qui a' 
fait croire qu’Efdras avoit eu quelque part à 
ce Livre , ou qu’il en étoit l’Auteur. 

Ce Livre contient plu fie tir s extraits de faits 
hiftoriques , qui fe font pajjés durant l efpace 
de 479 années , depuis la fondation du tem- 
ple par Salomon jufques a la première année de 
Cyrus , en laquelle les Juifs étant délivrés de? 

I yy 



io 4 

la captivité où ils étoient en Babylone , re> 
vinrent a feruOUem , c'efi- à-dire , depuis C<m 
du monde 1990. où finit le premier Livre des 
Par alipotnenes , jufques en l'an 3468. où fi- 
nit celui ci. 

Ces 479. années fe peuvent réduire à ces 
trots époques. 


Depuis la première année du regnede Salo- 
mon jufques à fa mort , 

Depuis la divilîon du Royaume de Juda , 
jufques 1 la quatrième année de Joachim , 
Depuis la quatrième année de Joachim , 
jufques à la hn de la captivité , . 


40- ans» 
5S9. ans. 


7°. an*. 


Le tout 47p. ans. 


\ 
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2ARALIPOMENE& 

LIVRE SECOND.- 


CHAPITRE PREMIER." 

J. i. Salomon va au Tabernacle de Gabaon. 

m 

3 , : f^Onfonatus efl i. T E regne de Salo- L . an ^ 
ergo Salomon fi- ^JL _< mon fils de David monde 

Vus David in regno fut donc affermi ; & le i9?0, 
fuo , ô» Dominai Demi Seigneur fon Dieu étoit f v 3 ç c 
ejus erat cum eo , & avec lui , & il l'élcva à un 1014I 
magntficavit cum in très-haut degré de puif- 
exceljum. fancc. 

i. Pncepitquc Sa- i. Ce prince donna fes 

lomoti univerfo lf- ordres à tout Ifrael -, aux 

racli , tribunis & cen- colonels , aux capitaines, 
luTionibus , & duci- & aux autres officiers ; 
bus , & judicibus om- aux magiftrats , & aux 
ni s ifrael , printi- chefs de toutes les fa- 

ptbus familiarum : milles : 

3 . & abiit cum < 3 . & il s’en alla avec 

univerfa multitudine toute cette multitude an 
in txcelfum Gabaon , lieu haut de Gabaon 11 , ou** 

Voyez une partie de ce chapirrc j.'Heg. j.' 

i- 3. expi. Gabaon étçit de la tribu de Benjamin. 




t We ' les paralipo menés. 

éfcoit le tabernacle de l’al- ubi erat tabamaeu •* 
Jiance de Dieu , que Moi- lumfoedtris Dm, quod 
fi Ton fervitcur lui avoit fecit Moyfts famulus 
drefTé dans le defert. Dm in Jolitudme. 

4, Or David avoit déjà \.Arcam Ata cm Dei 
fait venir l’arche de Dieu, adduxerat David dm 
de la ville de Cariathia- Cxrtathiarim , in lo- 
rim, au-lieu qu’il lui avoit tum qutm preparave- 
préparé , & où il lui avoit rat et , & ubi fixerai 
élevé un tabernacle, c’cft- illi tabernaculum, hoc 
i-dire , à Jcrufalcm. ift , iü Jttkfaltrtî. 

y. L’autel d’airain qu’- _ y. Altare quoqtte 
avoit fait Bèfeléel fils iheOm , quod fabri- 
d'Uri , fils de Hur , étoit catus fuerat Befileel 
là " devant le tabernacle filius "U ri filii Hur , 
du Seigneur : & Salomon ibi erat coram taber- 
accompagné de toute cet- naculo Domini : quod 
tè multitude Vy alla cher- & requifivit Salomon, 
cher. & omnis eceltjia. 

6 . II monta à cet autel <>. Âfcertditque Salo- 

d’ airain qui il dit devant mon ad altare aneum., 
le tabernacle de l’allian- coram taberrtaculo fet- 
Ce ; & il immola de/Tus deris Domini, & obtu- 
JÉiüle viélimes " . ■ Ut iri ce tnille bofiias. 

%. i. Salomon demande la fagijfe. 

7. Or il arriva que la 7. Ecce autem ih 
nuit même Dieu lui appa- ipfa noHe affdxùît ei 
rut , 8 c lui dit : Deman- Deus , dietns : Tofiu- 
dez-moî ce que vous vou- la quod vis , ut dan 
lez que je vous donné. tibi. 

•f. î.exp/.aulieuhaurdeCabaon. 

ÿ. <. Un Interprète remarque que Salomon ne pécha 
pas en offrant ces facrifices hors <ic Jcrufalcm : p-irce- 
qu’il eft vraisemblable qUc jufqu'â ce que le temple eût 
etc bâti , il ctoit permis d’en offrir dans quelques autres 
lieux , fur tout dans ceux où l’arche avoit refié quelque 
teins : comme â Silo , à Gabaa , CcàMafÿhat. Maisapicà 
qu’il eut été bâti , cela n’a pu être permis que dans des 
dccafïons extraordinaires, Ce par une inipiration patùcu- 
kerede DieO ,-Efiins, 
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LIV. TI. CH AP. I.' 10 y 

8. Dix n que S a- 8. Alors Salomon dit 

lomtn Deo : Tu fe- à Dieu : Vous avez fait 
àfti eum David pu- éclater la grandeur de 
tre meo mifericor- votre mifericorde envers 
dium magnum : & David mon pere , & vous ' 
conjlituijli me regem avez bien voulu m'établir 
pro to. roi en fa place. * 

9 - N une trgo , De- 9. Qu'il vous plaife 
mine Deus , implea- donc, Seigneur mon Dieu, 
tur fermo tuus , quem d’accomplir maintenant 
pollicitus es David votre parole , & la pro- 
fturt meo : tu enim méfié que vous avez faite 
me fecifti regem fu~ à David mon pere. Puif- 
fer populum tuum que vous m’avez établi 
multum , qui tam in - roi fur votre grand peu- 
numeraleihs ejl, quhm pie , qui cfl auffi innom- 
pulvis terre.. brablc que la pouflicrc de 

la terre -, - 

lO.Damihi fapien- 10. donnez-moi la fa- 
tiam & intelligen- gcflo& l'intelligence, afin 
tiam , ut ingrediar que je (achc comment je 
egrediar coram po- me dois conduire " à l’é- 
pulo tuo : quis enim gard de votre peuple : car 
fotejl hune populum qui pourrait gouverner H 
tuum dignî , quidam dignement un fi grand 
grandis ejl , judicare ? peuple ? 

§. }. Dieu accorde le* Jdgeffe à Salomon. 
rt. Dixit a ut cm il. A lofs Dieu répon- 

Deus ad Salomenem-: dit à Salomon : Pu i (que 
Quia hoc mugis plu- votre cœur a préféré ces 
cuit cordi tuo , & non chofes a toutes les autres ; 
fojlulajli divitias , & que vous ne m’avez point 
fubjlantiam . & glo- aamandé des richeflcs ni 
riam , ne que animas de grands biens , ni de la 
oorum qui te oderant, gloire , ni la vie de ceux 
fid rue dies vite, plu - qui vous haïflent , ni mê- 

10. leur. Que j'encre 8c que je forte, htbreùfm. 

Icitt. juger. 


iii LE$ PÀRALI PO METTES, 
me une vie longue -, & que ritnos : petifli eiutetn 
vous m’avez demandé la fapieniiam {$/> feien -* 
fagolfc & la fciencc , afin liam, ut judicare pof- 
que vous puifTicz gou- fis popnlnm meut» , 
verner mon peuple fur fuper qtiem conflit ni 
lequel je vous ai établi te regem. 
roi :• 

i i. Je vous accorde la n. Sapientia & 
làgcflc & la fciencc dès ce feientia data funt 
moment : & je vous don- tibi : divitias au - 
netiideplus tant de biens, tem & fubflantiam 
tant de richcfles , & tant & gloriam ditbo ti- 
de gloire , que nul roidc- bi , ita ut nullus in 
vant & après vous ne regibus nec ante ta 
vous fera égal. nec poft te fuerit y»- 

tnilir ttti. 

l j . Salomon defeendit i } . Vernit ergo Sala J 
donc de ce lieu haut de mon ab excelfo Cx - 
Gàbaon ; & s’en revint de baon in Jerufalem co- 
devant le tabernacle de ram tabernaculo ftr~ 
l’alliance à Jerufalem , & dtris, Gr rcgnavtt fit- 
il régna fur Ifrack per Ifrael. 

14. II amall'a un grand 14. Congregavitejue 
nombre de chariots de fibi carras &• cqu^ 
gücrre & de cavalerie ter 0 & facli fJh 
Il eut mille quatre cens ei mille quadringenti 
chariots & douze mille carras , G> duodecim 
hommes de cavalerie. Il millia e^aitum* 
en fit mettre une partie fecit eos ejfe in ur - 

•jh 1 4. ex fl. Salomon viola en cela la défenfe du Seigneur. 

Dtut. ,7. ij. 

Ibid. ex fl. Cet endroit eft fort difficile à accorder avec 
les autres qui y on rapport. Au 3. Rcg. 10. 16. il n’eft 
parlé que de mille quatre cens non plus qu’ici : mais dans 
le ch. 9. de ce i. livre des Paralipomenes , il eff marqué 
quarante mille, l’eutetreque ces quarante mille comprend 
nent tout le nombre en general -, 8c ccs mille quatre cens , 
ceux qui étoient particiculicicmcnt tkftinés pour £ttc «1- 
ftcî de la perforine du roi. 
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, . £ IV. Ii; 

Mus qUadrtgarum , 
& cum regt in Je- 

rufalem. 

l'y. Pribuitque rex 
argentum & ourson 
. in JeruftUm quafi la- 
pides , 0- cedros qui fi 
fycomoros , qui naf- 
cuntur in campefirt- 
bus multiiudine ma- 
gnâ. 4 

i 6. Adilucebantur 
autan ei equi de Æ- 
Sypto , & de Coa . à 
negotiatonbus regis » 
qui ibant , & eme- 
ban pretio j 

i 7. quadrigam e- 
quorttm fexctntis ar- 
gentas , & equum 

ccntum qninquagin- 
ta : fi mi hier de uni- 
vt'fis rtgms Hethao- 
rum , & à regibus 
Syria , emplio celcbra- 
batur. 


CH A P. I. tî>f' 

dans les villes deliinées à 
loger les équipages, S le 
relie à Jerulalcm près de 
fa perfonne. 

1 y. Il rendit l’or & l’ar- 
gent aûfiî commun dans 
Jerufalcm que les pierres, 
& il y fit voir de meme 
tant de cedres , qu’ils é- 
toient communs comme 
les fycomores qui naif- 
fent dans la campagne. 

16. Les marchands qui 
trafiquaient pour cc prin- 
ce lui amenoient des rhe- 
vaux d’Eg) pte & de Coa^. 
Ils y alloient & en achc~ 
toient a certain prix. 

17. L’attelage de qua- 
tre chevaux revenoit à 
fix cens ficlcs d’argenr", • 
Si un cheval à cent cin,- 
quante : &. l’on en ache- 
toit ainfi de tous les rois 
de Hcthéens , 6 c de ceux 
de Syrie. 


■&. 1 6 . expi. tes uns prennenree mord? Co * , pour une 
île , ou une province voiline «le ta Giec . Et le* autres eX- 

Î diquent le mot iicbreil par celui d‘ajJ\mLUe , pour dirp 
implement , que les marchands s'alLmbloicnt par troupes 
pour aller quérir ces chevaux. Sjnopf. 



tfr* LES PAR ALIPOMENES. 


CHAPITRE-II. " 

$. i. Salomon demande au Roi de Tyr 
des matériaux . 


i. Ç Alomon réfolut 
donc de bâtir un 
temple à la gloire " du 
Seigneur , & un palais 
pour lui. 

i. Et il fit compter foi- 
xantc 8c dix mille hom- 
mes pour porter les far- 
deaux fur leurs épaules 
& quatre-vingt mille pour 
tailler les pierres dans les 
montagnes : & il en éta- 
blit trois mille fix cens* 
pour être infpedleurs. 

3. Salomon envoya auflî 
vers Hiram roi de Tyr, & 
donna ordre qu'on lui dit 
de fa part : Faites-moi la 
meme grâce' que vous 
avez faite à David mon 
pere , lui ayant envoyé 
des bois de ccdre pour bâ- 
tir le palais où il a de- 
meuré depuis. 

4 afin que je puiffe bâ- 
tir un temple à la gloire 
du Seigneur mon Dieu , 


I. T\ Ecrevit autem 

LJ Salomon adtfi- 
care domum nomrni 
Domini , & palatium 

fibi. 

i. Et mimer avit 
feptuaginta milita vi- 
rorum portantium Nu- 
méris , & oEloginta 
milita qui codèrent 
lapides in monttbus , 
propofitofque eorutn 
tria millia fexetn- 
tos. 

3. Mi fit quoqtte 
ad Hiram regem Ty 
ri , dicens : St eut egi- 
fii cum David pâ- 
tre meo . & mtfifli 
ei ligna cedrina , ut 
adificaret fibt domum, 
in qua habit a- 
vit : 

4. fie fac me cum , 
ut idtficem domum 
nomini Domini Dei 


Tout ce chapitre eft expliqué j. Reg. 3. 
f. 1 . leur, au nom. 

f- 1 • '•*?/• Au 3. Reg. 3. 13. il n’y en a que trois mille 
trois cens. Mais on croit que les trois autres cens qui font ici 
ée plus j étoient comme les maîtres des maîtres mêmes. 
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tIV.II.CHAP.il. »'t t 

f nei , ut confecrtm & le lui dédier pour y brû- 
eum ad addendum 1 er de l'encens en (a pré- 
incenfutn coram iüo , fcnce , y confumer des 
& fumiganda aro- parfums , & y expofer 
mata , & ad propojt- toujours des pains devant 
tionem panam fempi- lui : comme auffi pour of- 
ternam , & ad holo- frir des liolocautfes le ma- 
cautomata mane , (y> tin ôc le foir , ainfi qu’il a 
•vejpere . fabbatis quo- été ordonné pour tou- 
que, fr neomeniis . & jours à ifrael , les jours 
folemnitatibus Domi -■ du fabbat , les premiers 
ni Dei noflri in fem - [Ours des mois , & dans 
pternum , qui man - les autres folcnnités du 
data funt ifraeli. Seigneur. , 

y. Domus enim , y. Car le temple que 
'quam edtficare cupio, j’ai d-detn de bâtir doit 
magna eft •• magnas être grand -, pareeque no- 
eft enim Deus nofier tre Dieu eu grand au- 
fupor omnet decs. dellus de tous les dieux.- . 

6. Qui* ergo poterit 6. Qui pourra donc fe 
frava/ere , ut adtficet croire capable de lui bâ- 
ei dignam domnm ? Si ttr une ma Mon digne de 
ealum , & cœit ccelo - lui'? Si le ciel & les cieu* 
rum capere eum ne- des cieux ne peuvent le 
quêtent, quant us ego contenir , qui fuis- je moi 
Jium , ut pojftm adifi- pour entreprendre de lui 
care ei iomum ? Std bâtir une maifon ? Mais 
ad hoc tantum , ut auifi ce n'efl feulement 
adoleatur incenfum que pour faire brûler de 
coram tllo. l’encens en fa préfence. 

7 . Mittc ergo mihi 7 . En\myez-moi donc 
virum eruditum , qui un homme habile , qui 
noverit operari in au- fâche travailler en or , en 
ro , ér argento , are , argent , en cuivre , en fer, 
fa ferro , purpura , en ouvrages de pourpre , 
coccino , fa hyaemtho, d'écarlate & d’hyncin- 
fa qui faat fculpere the -, & qui fâche faire- 
calaturas, otm his ar- toutes fortes de fculpxu-' 



rri LE? P A' R A £ I P O M E » E S. 


rcs & de cizelures , pour 
remployer avec les ou- 
vriers que j’ai auprès de 
moi dans la Judée & à Je- 
rufalem , & que David 
mon pcrc avoir choilis. 

8. Lnvoyez-moi aulïï 
des bois de cedrc , de fa- 

E in " , & des pins du Li- 
an. Car je fai que vos 
fujers font adioits a cou- 
per les arbres du Liban , 
& les miens travailleront 
avec les vôtres : 

9. afin que l’on mepré- 
pare quantité de bois , 
parccque In.inaifon que je 
délire de bâtir doit erre 
très grande & très-ma- 
gnifique. 

io. Je donnerai pour la 
nourriture de vos gens 
qui feront occupés a la 
Coupe de ccs bois, vingt 
mille facs " de fiomentr, 
& autant d’orge , avec 
vingt mille barils " de 
vin , &: vingt mille ban- 
ques " d’huile. 


tifictbnt ,• quos meêujft 
habeo in Judea 
Jerufmlem , quos pra- 
paravit David pater 
meus. 

8 . Seet & U fit a ce- 
drina mutemihi , çj» 
arcenttna , & pi ne a , 
de Libano r [cio enim 
quod fervi tut nove- 
rint cedere ligna de 
Libano Ç? erur.t fervi 
tnei cum fervts tteir; 

9. ut parent ur mi- 
hi ligna plurima. Do- 
mu s tnitn , quant cu- 
pio edtficare , tftagna 
eft nimts , [y* mdy- 
ta. 

10. Prtterea opera- 
riis , qui cefuri funt 
ligna , fervts tuis da- 
bo m cibana trstici 
coros vigtntt milita -j» 
bordet coros tôt idem , 
Çr vini vigtntt milita 
metretas , olei qttoque 
[ata vtginti milita. 


P. 8 . leur, afemina. On ne fait point alTurémcm ce 
cjue c’cft que ce bois là. Les uns le prennent pour du fa- 
pin , les autres ptnr du bonis . d'autres pour au genièvre", 
*jui eft encore ton cliirré en ce payisli. 

ir 10 lettr. Corot. Le fer»o étoit une mefure Hc- 
biaïquc qui tenoit près de deux feptiers de blé mefure de 
Taris. 

Ibid. htrr. mzttetes -, c’étoit une mefure qui conrenoir 
près de vintt-liuit pintes mefure de Taris. 

luitl. Vulg. Sala. Hebt. Halos. M lis le luttur comprenait 
trois fat a , & revenoit à la mettete Cicquc dont nous «■ 
eôns de parler. 
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,1.1V. II. CHAP. II. 5 

' x. Le. Roi de Tyr donne des ouvriers 1 
à Salomon. 

il. Dixit aatem n. Hiram roi de Tyr 
Hiram rex Tyn per écrivit a Salomon , & lui 
lifteras , quas miferat manda: Parceque le Sci- 
Salomoni : Qjjt i dile- gneur a aimé fon peuple, 
xi t Dominas populim il vous en a établi roi. 
fuum -, idc ire à te re~ 
gnare fecit laper eum. 

xi. Et mldidit , di- ix. Et il ajouta : Que 
cens : Benediéhts Do- le Seigneur^ le Dicud’lf- 
tntnus Deus 1 Cruel , racl qui a fait le ciel 8c la 
qui fecit coehm fr ter- terre, foit béni , d'avoir 
ram. qui dédit David donné au roi David un 
régi filmm fapientem fils fi fage , fi habile , fi 
& erttditum Cen- plein d'efprit & de pru- 
ffition arque pruden- «jencc j pour bacir un tein- 
tem , ut édifie aret do- pie au Seigneur , & un pa- 
nne/» Domino , & pa- lais pour loi. 
lattam fîbt. 

ij. Mift ergo tibi i }. Je vous envoyé 
mirum pntdeniem & donc un homme fort fage 
Jcienttjfsmum Hiram, & d'une très - grande ca- 
fatrem meutn , pacité. il s'appelle Hiram, 

• & je C honore comme mon 

pere " . 

u 4 . filium maliens 14- Sa mere efi de la 

de filiabus Dan , eu- ville de Dan ", & fon pete 
fus pater fuit Tynus, cft T yricn. Il fait travail- 
lé. 1 1. Flebr. qui avoir déjà fervi Hiram mon pare. eutr. 
qui s'appelle Hiram Le nom propre ayaûc ece pria 
d. n* «ne lignification commune. 

ir. 14. lettr. de Hliabus Uan : ce que les Interprétés rap- 
portent à la ville, non à la tribu. En effet dans le troi'ié- 
»>e des Rois ih. 7. 14. il cil dit que cet Hiram étoit fils 
d’une veuve de la tribu de Nepiitiiali : ce qui (ait croire 
que fon parc en étoit auili ; car les tribus ne fe coutpn- 
dbient point. Et s’il eft appelle Tyrien , ce n’cft pas paj 
rapj ctt 4 fou extraüiou , mars à fademeorp. 
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lcr en or , en argent , en 
cuivre , en fe^, en mar- 
bre , en bois , & même en 
pourpre , en hyacinthe , 
en fin lin , & en écarlate. 
U lait encore graver tou- 
tes Cottes dé figures : 5 t il 
a un génie merveilleux 
pour inventer tout ce qui 
cil néccflairc dans fapro- 
fèflion. Il travailler* avec 
vos ouvriers & avec ceux 
de David mon feigneur 
votre pere. 

15. Envoyez donc, mon 
leigneur, à vos ferviteurs, 
le blé , l'orge , l'huile, & 
•le vin que vous leur avez 
promis. 

1 6 . Nous ferons couper 
dans le Liban tout le bois 
dont vous aurez befoin , 
5 c nous le ferons charger 
fur des barques pour le 
rendre à Joppc , d'où vous 
donnerez ordre qu’on le 
porte à Jerufaiem. 

17. Salomon fit donc 
faire un dénombrement 
de tous les étrangers qui 
étoient dans la terre d'if- 
rael " , depuis le dénom- 
brement qu'en avoir fait 
faire David {on pere : & il 


qui nevit operars ht 
auro. G argent 0 , are, 
& ferro , G tnarmo- 
re . & lignts , tn pur- 
pura quoque , G hya- 
cintho , c 9 * bylfo , 
coccino , G q ut feit 
c tiare omnem fculpt ti- 
rant : G admvemre 
prudenter quodeum- 
que tn opéré utcejfa- 
rium ejî , cum arti- 
fietbus tuis , fy> cum 
artificibus dommi met 
David patrit tut. 

if-Priticum ergo,& 
hordettm , G oleum , 
& vinum , que polli- 
citus es , domine mi , 
mitte fervts tuis. 

1 6. Nos autem ca- 
dtmus ligna de Liba- 
no , quoi necejfarta 
Lubueris , g appltca- 
btmus ca ratibus per 
mare in Joppe : tuiim 
autem ertt transferre 
ea in Jerufaiem. 

17. Numeravit igi- 
tur Salomon omnes 
vtros profelytcs . qui > 
erant in terra lf- 
rael , pofi dinumera- 
ttonem , quam dim - 
nttrzvit David pater 


ir. 17. expi. Ceux d’enrre Iciéitangcrs qui ne s'étoienc 
us fournis i la loi : car ceux qui Pavoicnt embrailce 
toient traités en tout conuue les Juifs naturels. Sjncpf, 


Digitized by Google 



<liv. i r. 

,0mi » & inventi fmt 
centum quinquaginta 
milita , tria milita 
fexcenti. 

18. Fecitque ex 
eis feptuaginta mil- 
ita, qui humeris onera 
portarent , & ociogin- 
ta millia , qui lapides 
in montibm céderait : 
tria autem millia & 
fexcentos prepofitos o- 
ferum populi. 

CHAPITRE III." 

$. I . Salomon commence le Temple. Sa defcription. 

t. JO T cctpit Sxlo- X. CAlomon commença 
lia mon edificare »3 donc à bâtir le tem- 
domum Domini in Je- pic du Seigneur à Jerufa- 
rufalem in monte Mo- Icm fur la montagne de 
ria , qui danonflratus Moria 11 , cjui avoir été 
fuerat David patri montrée à David fonperc, 
e/us , in loto , quem & au iîcu meme que Da- 
paraverat David in vid avoit. difpofé dans 
area Oman Jebitfti. l'aire d’Ornan Jebufécn. 

i. Coepit autem ’ i. Il commença cet 
âdificarc mcnfe fecun- édifice le fécond mois de 
do, anno quarto rtgni la quatrième année de foa 
fui. régné. 

Voyrz j. Rcg. ç. V" S. 

ir. t. expi. C’cllà-dire , montagne de vijton , lieu od 
Abraham offrit fou fils Ifaac. Saine Jerome allure avoir 
appris de quelques anciens d'entre les Hébreux , que Jésus* 
Christ lut crucifié fur la meme montagne 8c qu'Adam 
yaveitauffi écé enfeveli. Si cela cil, il faut dire que cette 
montagne avoir beaucoup d'étendue , ii ctoit diriiéc en 
pluiicurs autres collines. ï.jhxt. 


CHAP. III. 
s’en trouva cent cinquan- 
te trois mille fix cens. 


i8. Il en choifit foi— 
xante & dix mille , pour 

f 'orter les fardeaux fut 
eurs épaules , & quatre- 
vingt mille pour tailler 
les pierres dans 1rs mon- 
tagnes , & trois mille fix 
cens pour conduire les 
ouvriers. 


L’an du 
monde 

19 **. 

Avant 
J. C. 
soi t. 
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3. Et voici les dimcn- 3. Et hic funtfutb 
fions " que fuivit ce prin- dumenta , qui jecit 
ce pour confirai re cette Salomon , ut idtfica- 
maifon du Seigneur. La ret domum Dei , lon- 
longueur étoit de foixan- gitudtnis cubttes ta 
te coudées, fuivant la pre- menfura frima ftxar 
miere (y principale me- gmt* , Utitudims ch- 
fure" : la largeur de vingt bitos viginti. 
coudées. 

4. Le veftibuie qui é- 4. Porticum vtrb 
toit devant , -donc la Ion- ante front em. qui ten- 
gucur répondoit à la lar- debatur in longum , 
gcur du temple , éroit juxta mtnfuram la- 
au (Ji de vingt coudées, tit admis dotnùs . euhi- 
Mais fa hauteur " étoit torum viginti : forrb 
de fix vingt. Et Salomon al.itudo centum vi- 
le. fit tout dorer par de- ginti cubtterum erat : 
dans d’un or très-fin fy fy dcauravtt e*m in- 

.tres-pur. ' trinfecus atiro mun- 

dijftmo. 

y. Il fitaufifi lambrifler 5. Domum quoque 
la partie la plus grande " mtjorem texit tabu- 
du temple de bois de la- lis hgneis abiegnis , 
pin, & fi£ appliquer fur (y txrninxs auri ob- 
tout ce lambris des lames rtz.i affixit per tomme 
d'or le plus pur. Et il fit Jcmlfjnqut m ea pâl- 
ir- }• lettr.Vulg. fundamema, id tft , fundamentorurn 
menfurz. Synof/. 

Ibid letfr. in menfura prima : t’rjl À-dire , celle qui avoit 
déjà été fuivic dans le tabernacle p;»ur montrer qu'il n'y 
avoit point encore de changement daus les mefures : ou une 
me un pr.nttpah j c'cft-à-dirc , & laqucîl rien n’etoit com- 
parable pour fon cxaûiiude &. la juiuflc. 

ÿ. 4 . expi. foit celle du vcllibule .ou celle du temple, 
Ainli quand il cil dit j. Rr±. 6. que le temple avoit trente 
coudées de haut , il laut l'entendre du bas ju. qu'au ptcmicc 
étage. 

il- Ç ■ expi. L e Sanilum , qui étoit trois fois plus grand 
que le S.inau S.intiorum ; â pe r prés comme la uct de nos 
J glilcs par rappott au ch tzar & i i'autei, 

my, 
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tttas » & quafi cale- graver des palmes , & 
nul a s fe inviccm corn - comme de petites chaînes 
pleüentts. qui ctoienc cntrclalTécs 

les unes dans les autres. 

6 . Stravit quoque 6 . Il fit paver le temple 
favimentum templi d’un marbre très - pré- 
prttiofijfimo marmo- cieux , dont les compar- 
er décoré multo. timens faifoient un très- 
grand ornement. 

7. Porro aurum 7. L’or des lames dont 
erut probatijftmum , il fit couvrir le lambris de 
de cujus Umtnis te- cet édifice , les poutres , 
x it domum , trabes les pilaftres , les raurail- 
ejtts , & pojles (y pa- les & les portes , étoit 
rietes , & oflia : & très-fin. Et il fit auflî re- 
calavit cherubim in préfenter des chérubins 
parietibus. fur les murailles. 

§. a. "Description du Sanftuaire. *» 

8. Tecit quoque do- S. Il fit encore le fan- 
mum fantti fanfto- éluairc 11 : fa longueur qui 
rum : longitudinem répondoit à la largeur du 
juxta latitudinem do- temple , étoit de vingt 
mus , cubitorum vi- coudces : fa largeur avoit 
ginti : & latitudinem pareillement vingt cou- 
Js militer viginti cubi- dées : il le couvrit tout 
torum : & laminis au- de lames d’or, qui pou- 
reis texit eam , quafi voient monter à fix cens 
1 aient is fexcentis, talcns " . 

9. Sed & clavos 9. Il fit auflî tous les 
fecit aureos , ita ut clous d’or majfsf , dont 
Jinguli clavi ficlos chacun pcfoit cinquante 
quinquagenos appen- ficles " . Les chambres des 
derent : caenacula que- étages d'en-haut étoient 
que toxit aura. ' auffi revêtues d’or. 

+■ 8. lettr. le Saint des Saints, e'eft-à-dite , le lieu le plu* 
faim. 

Ibid. expi. qui reviennent i près de dix-neul millions de 
notre mon noie. 

y. 9. expi. qui font plus de mille franc. 

Tome VII . K 
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io. Outre cela il fit 
frire dans le frn&uaire 
deux fi hi nés de chérubins, 
qu il couvrit toutes d'or. 

i r. L'étendue des ailes 
de ces chérubins étoit de 
vingt coudées -, de iortc 
qu’une de ces ailes avoir 
cinq coudées, & touchoit 
la muraille du temple -, 5 c 
que l’autre qui avoit en- 
core cinq coudées tou- 
choit l'aile du fécond 
chérubin. 

il. De meme une des 
ailes de ce fécond chéru- 
bin , de cinq coudées d'é- 
tendue , touchoit la mu- 
raille ; 8 c fon autre aile 
qui écoit auffi de cinq 
coudées , venoit joindre 
l'aile du premier. 

ij. Les ailes de ces 
deux chérubins étoient 
donc déployées , & a- 
voient vingt coudées d'é- 
tendue. Et ces chérubins 
étoient repréfentés droits 
fur leurs pieds , & leurs 
faces tournées vers le 
temple extérieur 

1 4. Il fit aulfi un voile 
d’hyacinthe n , de pour- 


' O M E N E S.. 

IC. Fecit etiam ht 
domo fancli fanclorum 
cherubim duos , opéré 
(ht Mario , Cr texit eos 
auro. 

il. AU cherubim 
viginti cubais exten- 
debahtur , ita ut un* 
ala haberet cubttos 
quinque , & tangeret 
farieton domûs : & 
altéra quinque cubi - 
tos habens , alam tan - 
geret alterius cherub. 

1 1. Simili ter cherub 
alterius ala quinque 
habebat cubitos , & 
tangebat parietem : ô» 
ala ejus altéra quin- 
que cubitcrrum , alam 
cherub alterius contin- 
gebat. 

1 1 . Igitur ah «- 
triufque cherubim ex- 
panft erant , & ex- 
tendebantur per cubi- 
19 s viginti : ipfi autem 
fi ah an t erettis pedi- 
bus , & faciès eorum 
erant verft ad exte- 
riorem domum. 

14. Fecit quoque 
vélum ex hyacintho , 


f. 1 } . expi. vers l'entrée du fan&uaire , de foi re que l’ar- 
che éioit entre eux & la porte du fandtuairc. 

•jr. 14. expi. Quelques-uns ont crû qu'il n'y avoit qu’un 
voile dans le temple : d'autres croyent plus vrailcoiblablc- 
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purpura , cecct , & prc , d'écarlate , & de fin 
byffo , & intexuit ei lin, fur lequel il fit repré- 
therubtm. fcntcr des chérubins. 

i J . Ante forts etiam iy. Il fit de plus deux 
templi duas columnns, colonnes devant la porte 
quA trigmta & quin- du temple , de trente-cinq 
que eubitos habebant coudées de haut'', & leurs 
altitudnüs : forr'o en- chapiteaux étoient de 
jsita earum , qumqne cinq coudées. 
cubitorum. 

i 6. Necnon & qua- • 1 6. Il fit aufli des chaî- 
fi catenuUs in or»- nés comme il y en avoit 
culo , & fuperpofuit dans le fanéhiaire : & il 
eas capitibus colmn- les mit fur les chapiteaux, 
nxrum : maUgran*- des colonnes ; &: cent " 
tu etiam centnm , grenades qui étoient en- 
qui catenulis inter - trelallces dans ces chaî- 
f o fuit. nés. 

1 7. lpfas quoque co- 17. Il fit mettre ces co- 
lumnas pofuit in ve- lonnes dans le vcftibule 
ftibulo templi , unam du temple' -, l’une à droit , 
à dextris, & alteram l’autre à gauche. Il appel- 
ai Jintftris : enm , qui la celle qui étoit du côté 
à dextris erat , voca- droit , Jachin , & celle 
vit Jochin ; & qui ad qui étoit du côté gauche, 
lavam , Booz.. " Booz. 

.frient qu'il y en avoit deux ,-I'un devant le S. tint ou Sanéla , 
l'autre devant le S.unt des Saints , ou Sancla Sanclor.tm. Syn. 

•fr. if. ex. Les deux colonnes cnfemble étoient de trente- 
cinq toudccj , 6c chacune étoit de dix- fept coudées 8c de- 
mie , ce qui s'accorde ail", z avec le chap 7. du 5, livre de* 
Rois , qui donne dix-huit coudées à chaque colonne. Syn. 

ir. 16. expi. 3. Rcg. 7. 10 il eft marqué qu'il y avoit deux 
cens de ces grenades. Mais c'eft qu'il y e(l parle de deux or- 
dres ; au-licu qu’içi il ne parle que d'un. Or chaque ordre 
en comprenoir cent- 

' 7 - «Pl- tbin 3 c'eft- à-dire , il établir a & affermir*. 
Boo\ lignitîe, en lui eft la force ; c‘cft-i-dire , en Dieu ; poux 
montrer que Les plus grandes ctureprifes, mêmes cztcucu- 
tes , ne peuvent iublîlter ni réuüir uns Uicn. 

Kij 



LES PARALIPOMENES. 


CHAPITRE IV.' 


i. Autel i airain. Mer de fonte. 


. 1 . Ç Alomon fit enfuite 
«3 un autel d’airain " 
de vingt coudées de long, 
de vingt de large , ôc de 
dix de naut. 


i. Et une mer " de fon- 
te , qui avoit dix coudées 
d'un bord à l’autre , & 
qui étoit toute ronde. 
Elle avoit cinq coudées 
de haut -, & un cordon de 
trente coudées entouroit 
fa circonférence. 

3. Au-dclTous du bord 
de cette mcr,il y avoit des 
figures de bœufs , & clic 
étoit environnée au-de- 
hors de deux rangs de 
confolcs , y en ayant dix 
dans I’cfpacc de chaque 
coudée " . Or ces bœufs 
avoicnr été jettés en 
fonte. 

4. Cette mer étoit po- 
Gfe fur douze bœufs, trois 


I. TfEcit quoque ni- 
X tare aneumvi- 
ginti cubitorum longi- 
tudinis, & viginti cu- 
bitorum latitudinis , 
decem cubitorum 
altitudinis. 

x. Mare etiam fujs - 
le decem cubitis à la- 
bio ufque ad labium , 
rotundum fer circui- 
tum : quinque cubitos 
habebat altitudinis , 
funiculus trigint * 
cubitorum ambiebat 
gyrum ejus. 

3. Similitudo quo- 
que boum erat fubter 
illud & decem cu- 
bitis quidam extrin- 
feeus ceintura , qttafi 
duobus verfibus al - 
vum maris circui- 
bant. Boves autem 
eraot fufiles : 

4. & ipfum mare 
fuper duodecim boves 


Voyez j. Rcg. 7 . 

4. 1 . exfl. bitî au-dedans de pierres non taillées , félon 
l'ordonnance de Dieu. Exvd. 10. 1 ç . Mtnach. 
f. 1. exfl. cuve d'une grandeur extraordinaire. 
f. j. on 4 fuivi L’Hcbteii, 
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* ï*ripoJitt*m erat , quo- dcfqucls rcgardoicnt Je 
rum très rejpiciebant fepteatrion , trois l'occi- 
ttd aqutlonem, & alii dent, trois le midi, & lc$ 
très ad occident tm : trois autres l’orient. Cet- 
forrb très alii meri- te mer étoit poféc fur ces 
diem , & très qui re- boeufs , & le derrière du 
liqui erant , ertentem, corps de ces beeufs étûic 
hubentes mare fuper- caché fous cette mer. * 
pofitum: pojleriora au- 
iém boum erant iri- 
trinfecus fub mari. 

J. Porto vafiitas 5* L’épaifTcur «Je ce 
«jus habebat menfu- vaiflcau étoit d’un pal- 
palmi, & labium me " : ôc ion bord étoit 
illitis erat qttafi U- fait comme celui d'une 
bium calicis ,vel ré- coupe, ou comme la feuil* 
pandi lilii : enfichât- le a un lis courbée cndc- 
que tria milita me- Hors ; 8e il contenoit trois 
tretas. mille meGircs". 

§. i. Bajjîns & autres vafes. 

6. Fecit quoque con- 6. 1 1 fit aulfi dix baf«> 
éhas decem : & pofuit fins -, & il en mit cînq à 
quinqtie à de x tris, & droit , & cinq à gauche , 
quinque à Jinifiris , ut pour y laver tout ce qui 
lavarent m ets omnid, devoir être offert en ho*. 
que. in holocaufium locaufte : au-lieu que les 
oblaturi erant : porro prêtres fe lavoient " dans 
À mari facerdotes la- cette mer. 

•vabantur. 

7. Fecit autem & J- Il fit encore dit 
< andelabra aurei de- chandeliers d’or , félon la 

•p. {. ex fl. Je quatre doigts. 

ihitl- expi- L'Hcbrcu porte baies, qui cfrufte mefure égale 
à celle que les Grecs nomment mtlreta , rcvcnanc à près de 
vThrçt-huit pintes de Paris. De forte que ces trois mille mc- 
tretes feroient près de quatre-vingt quatre mille pintes. , 
6r reviendroient à près de deux ceus quatre-vingt nuiijs’ 
de notre mêlurede Pâtis, f'oye^ t. Reg. 7. 14. if. 

je. 6. exù!. lavoient leurs pièds 8c leurs mains. 

K uy 


* 


Dkjitized by Google 



itx LES PAS.AL 1 PO MENES, 
forme en laquelle il avoir ctm , fecundkm Jpe~ 
ézé ordonne " qu’on les cicm qttà jujfa erant 
fit. Et il les mit dans le fini : & p*fi**t « 
temple , cinq d’un côté , templo , quinque à 
& cinq de l’autre. dextris , & qumque 

à fimfiris. 

8. Il fitaufftdix tables, 8. N tenon & men- 

& les mit dans le temple, fus decem ; & pofuit 
cinq à droit , & cinq à ras in templo , quiu- 
gauche , & cent phioles que à dextris , & 
d'or. quinque à fimfiris : 

*. t phialas quoque au-^ 

reas centum. 

9. Il fît auflï le parvis 9. Fccit etiam 

des prêtres , 6t un grand atrium facerdotum , 
lieu deftiné pour la prie- & bafilicam gran- 
it * , où y il avoit des por- dem : & ofiia tn 
tes qui étoient couvertes bafilica , que. texit 
de cuivrer *re. 

1 o. Or il mit la mer au 10. Porrh mare po- 
<ôté droit 11 , vis-a-vis fuit in latert dextro 
l’orient vers le midi. contra oriemtm ai 

meridiem . 

1 1 , Hiram fit auffi des x 1. Fecit autem 
chaudières , des fourcher- Hiram lebetes , ér 
tes , Si les phioles. Et il creagras , çp phia- 
achcva tout l’ouvrage que Us : & comptevit om- 
1c roi avoit entrepris de ne opus regis ta do- 
fairc dans le temple de rno Dei : 

Dieu : 1 

11. c’eft-à-dire, les deux 11. hoc efi , co- 
colonnes , les cordons qui lumnas dans . & epi- 

ir. 7. expi. Toit par David. 1. Parai, x. 16. foit par Dieu 
îucinr. T.xod. ij. jx. 

Ÿ. 9. .mtr. qui environnoit l’autre , & étoit à découvert , 
ou le peuple s’allèmbloit pour prier. 

T^. 10. expi. c'ccoit le côté droit à l’égard du temple eu 
foi . mais le cô:c gauche à l'égard de ceux qui cutroicMt. 
Car 1 'entrée du temple étoit à l’orient. 


* 
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Jb li * > & capit a , &• étoient defius " , & leurs 
quafi qu*dam retia- chapiteaux , avec une cf- 
cula , qua capit* te- pcce de rets qui cou- 
gerent juper eptftylta. vroient les chapiteaux 
par-dclTiis les cordons. 

I } . Malogranat a i ; . Il fit encore quatre 

queque quadringen- cens grenades , & deux 
ta , & retiacula duo , recs ; de forte qu’il y avoit 
ita ut bini ordims deux rangs de ces grena- 
malogranatorum fin- des " à chaque tiers , join- 
gulis retiaculis jun- tes enfemblc par autant 
gerentur , que protégé- de petites chaînes laites 
rent epiflyli* , & ca- en forme de rets, qui cou- 
pita columnarum. vroieut les cordons & les 
chapiteaux des colonnes. 

§. 3. Autres ouvrages du Temple. 

14. Bafcs etiam ft- 14. Il fit aulli des fo~ 
est & conchas . quas clés ' d'airain , & des 
fuperpofuit bafibus i badins qu’il mit defius -, 
IJ. mare unum . IJ. une mer ", & dyu- 
boves quoque duûdi ZC hxci’fs qui la foutc- 
noient -, , n , 

1 6. les chaudières , les 
fourchettes , & les phio- 
les. Enfin Hiram fit à Sa- 
lomon qui l'aimoit comme 
fôn perc " , toutes fortes 
de vafes pour la maifon 
du Seigneur , de l’airain 
le plus pur. 


fim fub mari 

1 6. lebetes , & 
crea.gr as , & phialas. 
Omni a va fa fecit 
Salomini Hiram pa- 
tfr ejus in domo Do- 
miné ex ire mundéf- 
fimo. 


•p. ix. lettr. epiftylia. Il fc peut prendre pour cette forme 
de lis , dont ileft parlé 5. Re^. f. xx. 

•p. 1 j. expi. deux rangs de cent grenades à chaque co- 
lonne , ou plutôt de quatic-vingt (eue , comme il cil rr.ar-' 
que par Jcrcmicr c. tx, x^. l’Icriture mettant Couvent un- 
compte rondaulitu d'un compte précis. Tinn. 
jr. 14. eutr. des bafcs. 1 
•f. 1 ? . expi. une grande cuve. 

ir. 1 6. ex »l. àcaufede la giande habileté & de fon lin* 
aulier mérite. Fojt\ai-dcvant ch. 1. 1 j. 

K. iiij 
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17. Le roi les fit jetter 
en fonte dans de la terre 
d’argile en une plaine pro- 
che du Jourdain , entre 
Sechot & Sarcdatha " . 

18. Or la multitude de 
ces vafes étoit innombra- 
ble , & l’on ne peut favoir 
le poids du métal qui y 
entra. 

19. Ainfi Sâlomon fit 
faire tous les vailTcaux du 
temple du Seigneur , avec 
l’autel d’or , 8 c les tables 
fur lesquelles on mettoit 
les pains qu’on expofoit 
devant le Seigneur.- 

10. Il fit encore d’un Or 
crès-pur les chandeliers , 
ayec leurs lampes pour 
les fait e brûler devant l'o- 
racle , félon la coutume. 

îx. Il y avoit aufli des 
fleurons , avec des lam- 
pes , & des pincettes d’un 
or très-pur. 

aa. Les caflolettes , les 
encenfoirs, les coupes, les 
mortiers étoient de même 
d’un or très-pur. Les por- 
tes du temple intérieur " 
étoient toutes cifelées : 
& les portes du temple 
étoient d’or par le dehors. 
Et ainfi Salomon acheva 

i r - <7- expi. de la tribu de Gad 

Ÿ.n. expl, du fanûiuire. 


'OMENES. 

17 -In regione fen- 
dants fudit ea rex m 
argillofa terra , inter 
Sochot & Saredatha. 

1 8 . Erat auteni mul- 
titudo vaforum innte- 
merabilis, ita ut tgni- 
raretnr fondus arts. 

1 9. Feeitque Salo- 
mon omni a va fa do~ 
tnùs Dei , & altare 
aureum , & menfas 
0* fuper eus parus 
propofitionis t 

ao. candelabra quth 
que cum lucemis fuis, 
ut lucertnt ante ora- 
culum , juxta ritum , 
ex auro purijftnio , 
il . & forent ia qua- 
d.tm , ÿ lucemas , (j> 
forcipes aureos ; om- 
ni a de auro mundtf- 
fimo facla funt. * 
ii.Thymiateria quo- 
qt'.c , y thuribula , 
0* p'ri^las , gf mort a - 
rioia , ex auro purif- 
fttno. Et ofiia calavh 
ton pli interioris , id 
rft tn fanHa fanclo- 
rum : & oftta t empli 
forinfccus aure.%. Sic- 
, au-delà du Jourdain,. 
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tpft compte tum ejl om- 
ne optes , quod fecit 
Salomon in domo Dû- 
ment. 


C H A P. V. tij 
tous les ouvrages qu'il 
avoir entrepris de faire 
pour la maifon du Sei- 
gneur. 


CHAPITRE V. " 

$. I. V Arche rfl apportée dans le Temple. 

*• J N tulit igitur Sa- i. QA lomon fit donc ap- 

■L lomon omnia que. O porter dans le temple 
•Lever at David pattr tout te que David (on 
fûtes , argtntum , & perc y avoic voué } & mit 
aurum , & teniverfa l’or , l’argent , & tous les 
•vafapofrètt in thefate- vafes dans les tréfors de 
ris domüs Dei. la maifon de Dieu. 

i. Poft que congre - i. Après cela il afTem- L'an d«. 

gavit majores natu bla à Jerufalem tous les monde 
Ifrael.&cunftos pr.n- anciens d’Iûael , tous les l 991 ‘ 
cèpes tribuum , & ca - princes des tribus , & les j_ V ^ nr 
fitafamiliarumdefi- chefs des familles des en- »ooj. 
lits Ifratl in Jeru/a- fans d’I frac! , pour tranf- 
lem.ut adducerent ar- porter l’arche de l’alliaa- 
cam fatderis Dommi ce du Seigneut de la ville 
de civile te David, de David, c’eft- à - dire, 
que efl Sion. de Sion. 

}. Venerunt itaque J. Ainfi tout Ifrael (c R.g. 
ad regem omnes viré rendit auprès du roi le 8. i. 
jfrael in die folemni jour folennel du (eptiéme 
menfis feptimi . * mois. 

4. Citmque venif- 4. Et tous les anciens 
fent cuncli fentorum d’ifrael étant venus , les 
Jfrael , portaverunt Lévites " prirent Marche , 

Leviu arcatn , 

Vote*?. Re g. S. depuis Icv. i.jufqu’au 1 1 . 

4 . 4. expi. ». Rea. 8. j. il cft dit que ce furent les prêrtes 
qui porte tent l'arche , c'eft-i-diic , les prêtres q* i. p-aveus. 

m v 


Digitized by Google 
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y. & ils la portèrent j. & mtulerunf' 
dans let en tplc , avec toutes r*/» , & omnem pa- 
les fuites & dépendances raturant tabcrnaculi.- 
du tabernacle. Orlcsprè- l'orrb vafa fantlua- 
ucs & les Lévites porte- rit , qus. erant in ta- 
xent tous les valcs du bcrnaculo , portave- 
fanétuaire qui étoient runt facerdores eut t» 
dans le tabernacle. Levitis. 

6. Le roi Salomon & 6 • Rex autem Sa - 

tout le peuple d’Ifracl, & lotnon , & univerfut 
généralement tous ceux conus ifrael , om- 
que s’étoient affemblés nés qui futrunt con- 
mar choient devant l’ar- gregati ante arcam , 
che ; & ils immoloient immolabam arietes , 
des moutons u St des & boves abfque ullo 
boeufs fans nombre , tant numéro : fanta entm 
étoit grande la multitude trot nmltitudo vicii- 
des viétimes. marum. 

7. Les prêtres portèrent 7 .Et intulerunt fa~ 

l'arche de l'alliance du cerdotes arcam fœde- 
Seigncur au lieu qui lui ris Vomini in locum 
avoit été deftiné -, c’eft-à- fuùtn ,idefi, ad ora- 
dire , près de l'oracle. 11 culum t empli , in fan- 
du temple dans le Saint cia fanciorum fubter 
des Saints , fous les ailes alas cherubim : 

des chérubins ; 

8. de forte que les che- 8. ita ut chcru- 
rubins étendoient leurs bim expanderent alas 
ailes fur le lieu où l’arche fuas fuper locum , tn 
avoit ctémife , Si la cou- quo pcjita trat area , 
vroient 11 toute entière ipfam arcam te - 

être appelles Lévites , pareequ’ils étoient de Lcvi : ou 
Lien p|rce<]uc les Lévites U portèrent jufqucs à l'entrée 
du temple , où les prêtres la psirent pour la porter dans le 
fanéhtairc. Sympf. 

0. leur. des beliers. 

V- 7. Hcbr. dans l’otaclc , c'rJi-À.dirt , dans le plus inté- 
rieur du temple , qu'il appelle enfiutt le Saint des Saints. 

V. 8. ex.pl. I cud'uüeatl:, & l’autre d'une autre. 


« 
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gèrent eut» vecltbus avec les bâtons qui y te- 
fuii. Hoicnt. 

9. Veflium autem . 9. Et parccque ccs bâ- 

quibus port abat tit^ar- tons avec lefquels on por- 
che , quia paululum toit l'arche étoient un peu 
longiores erant, capita longs , on en voyoit l'cx- 
parebant ante oraeu - trémitc de devant le fan- 
lum : fi vero qui s pan- dtiairc : mais li l’on étoic 
lulUm fuijfet extrinfe- un peu dehors 11 , on ne 
tus, cos videre nonpo- pouvoir plus les voir. Et 
terat. Fuit itaque af- l'arche a toujours été là 
ta ibi ufque in prafen- jufqu'à préfent. 

tem ditm. 

10. Nihilque erat ro. Il n’y avoir dans 
aliud in area » nifi l'arche que les deux ta- 
dua tabule. , quas fo- blés , qui y furent mifes 
fuerat Moyfes in Ho- par Moi(c à Horcb , lorf- 
rtb, quando legem de- que le Seigneur donna fa' 
dit Dominas filus if- loi aux enfans d’ifrael , a> 
rael egredienttbus ex leur fovtie d'Egypte. 

Ægypto. 

§. x. Le Temple efi rempli de la gloire 
du Seigneur. 

11. Fgrefts autem n. Lors donc que les 
facerdotilus de fan- prêtres furent fortis du 
Bttario ( omîtes enim fanduairc ( car tous les 
facerdotes , qui ibt po- prêtres qui fe purent trou- 
tuerant inveniri, fan- ver-là, furent fàn&ifics''. 
Bificati funt : nec ad- Et jufques alors " les fon- 

ir. j. expi. dans la partie du temple nommée le Saint. 

ir. 1 1 . expi. pu ri Ht s fit mis en eut d’entrer dans le fan- 
éküaire , &: de fervir. 

Ibid. expi. 1. r^r-if. 14. David établit ccs fondions Sc 
ces mmifteres. Mais on peut dire que cette diUtibittiotV 
n’avoit pas encore été exécutée ; ou que û cil; i\j«oit , 
déjà été, clic ne pût ctte abfervée dans cette occaiîo.t . i- 
cau'e du grand nombre de viéWntcs q.ti furent ciTette*. 
L’flcbreu îc les Septante favorifent ce dernier fetui;nctitf 
puisqu'ils oœtucuigdbze , julqu'alors. Lflux. 

K 
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n8 LES PAIULIPOMENES. 
étions & l’ordre des mini- hue in silo tempore vh- 
ftercs n’avoieiu point en- ces , & minifieriorum 
cor e été établis ni diftri- ordo mtr ecs dtvtfus 
bués entre eux ; ) er<%) 

il. tan: les Levitesque n. tam Lrvit « 
les chantres ; c’eft-à-di- qu'am cantores.id eft. 
rc , ceux qui étoient fous & qui fub Afaph 
Afaph , fous Eman , fous erant , & qui fub E- 
lditnun avec leurs enfans mam , & qui fub ldé- 
& leurs parens , revêtus thun , filti , & fratres 
de lin , faifoient retentir etrum, vefiiti byjjinit, 
leurs tymbalcs, leurs pfal- cymbalis,(ypfalterits, 
terions ", & leurs guitar- &> cytharis caKcrepa- 
xes , & étoient à Forient bant.fi tîntes ad orien- 
te l'autel 11 avec (îx vingt talem plagam altaris: 
prêtres qui fonnoient de & cum eis faccrdotss 
leurs trompettes. centum vigtnti cancn- 

us tubis, 

1 3 . Tous chantant donc 1 3 . Igitur tunctis 
en un même tems , avec pariter . & tubis , (5* 
des trompettes , des voix, voce , (y cymbalis , & 
des tymbalcs , des orgues, organis, & divtrfs ge- 
& diverfes autres fortes nerts muficorum con- 
d’inftrumcns de mufique, anentibus , Çr voctm 
& faifant retentir leurs in fublsme tollentibus; 
voix fort haut , ce bruit longi fonitus audieba- 
s’entendoit de bien loin. * tur , tta ut cum Do- 
Et quand ils curent com- minum laudare coepif- 
inencé à louer le Seigneur, fent & dtetre : Conf- 
ie à entonner ce cantique : temini Domino quo- 
Rendez gloire au Seigneur , ntam bonus , quoniam 
fareequ il efi bon parce- in aternum miferiesr- 
que fa mijertcorde efi éter- dta ejus ; implcretttr 
n elle , la maifon de Dieu domûs Dei nube ; 
fut remplie d’une nuée : 

1 4. enforte que les prê- 1 4. nec pojfent fa- 

if. 1 2. expi. infiniment de mufique À dix cordes. 

Uùd. cxpl, devant l’autel. 
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eerdotes ftare & mi - très ne pouvoient y dc- 
niftrare prof ter cali- racurer , ni faire les fon- 
ginem. Coixplevcrat étions de leur miniftere 
enim gloria Dommi à caufe de la nuée " ; h 
demum Dei. gloire du Seigneur ayant 

rempli la maifon de Dieu. 

> 4 - expi. Ce rte même nuée qui nurquoit la préfen^e 
de Dieu , eft appefléc la gloire du Seigneur. 

' • ■ n . > r 

CHAPITRE VI. 

§. i. Salomon rend grâces à Dieu. 

i. r # ' Une Salomon i. A Lors Salomon dit: 
i" ait : Dominas x"V Le Seigneur a voit 
follicitus eft ut habi- promis qu'il habiteroît 
taret in caligine: dans une nuée " : 

a. ego autem «difi- i. & moi j’ai' bâti une 
eavi demum nomtni maifon à fon Nom, afin 
«jus , ut habi taret ibi qu’il y pût demeurer à ja~ 
in perpetuum. mais. 

}. Et convertit rex J. Et le roi tournant te 
faciem fuam , be- vifage vers route l’aireni- 
nedixit untverfa mal- blée d’Ifracl , la bénit. 
titudmi ifraeï ( nam Car toute cette multitu- 
omnis turoa ftabat m- de étoit debout attentive} 
tenta ) & ait : & fl dit : 

4. Btnedittus Domi- 4. Béni foit le Seigneur 
nus Deus lfratl . qui le Dieud’ifrael , quiaac- 
quod locutus eft Da- compli ce qu’il avoit fait 
vid patri meo , opéré entendre à David mon 
complevit , dicens : pcrc lorfqu’il lui dit : 

j . A die , quâ edu- 5. Depuis le jour que 
xi populum meum de j’ai fait fortir mon peuple 
terra Ægjpti, non ele- de la terre d’Egypte , je 


ÿ. 1. Levitic. 16. i. 
* » 
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n’ai point choilî de ville gi civitatem de eutl~ 
dans toutes les tribus d’il- élis tribubus ifrael, ut 
rael , pour y bâtir une adificaretur in ca do- 
maifon à mon Nom. Et mus nomini meo : nt- 
je n’ai point non plus que elrgi quemqtiam 
choili d’autre homme alium virum , ut effet 
pour lui donner la com dux in populo sneo ifi- 
cîuitc de mon peuple d'If- rael ; 
rael " : 

6. mais j’ai choifi Jeru- 6. fed elegi Jeru- 

falcm pout erre le lieu oii falem , ut fit nomen 
mon Nom loit honoré: meum in ta , & elegi 
Et j’ai élu David pour David , ut confiitue- 
l’établir rot fur mon peu- rem eum fuper popu- 
plc d'Ifracl. lum meum jfrael. 

7 . Et lorfque mon perc 7. Cumque ’fuiffet 

eut forme le deflcin de voluntatis David pa- 
bâtir une maifon à la tris mei ,ut tdificaret 
gloire 11 du Seigneur le domum nomini Demi- 
Dieu d’Ifrael ; ni Dei lfirael , 

8. le Seigneur lui dit: 8. dixit Dominus ad 

Quand vous avez eu la eum (ffuta hic fuit 
volonté de bâtir une mai- voluntat tua , ut â.dï~ 
fon à mon Nom , vous ficdbts domum nomini 
avez bien fait d’avoir meo , bene quidem fe- 
tette volonté : ci fit bujufcemodi ha- 

bert voluntat cm : 

9- mais ce ne fera pas 9- fed non tu adifi- 
vous néanmoins qui bâti- cabis domum , verùm 
rez cette mailon. Votre filins tuus , qui egre- 
üls qui fortira de vous , dtetttr de lumbis tuif, 
fera celui qui bâtira une ipfe adificabit domum 
mailon à mon Nom. nomtni meo. 

jo. Ainfi le Seigneur a 10. Complevit ergo 

f. exfl. pour lui faire pode-der cct emploi d’une 
vunicre ilibie , ô: rjui duiài dans icutc fa pollen té. Sjr.opf. 

04 . 

if. 7. lettr. nomini. 
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tl’V. I I. 
ffominus fermontm 
fuum , quem locutus 
fuerat : & ego furre- 
xi pro David pâtre 
meo , çp Jedi fuper 


CH A P. Vl! ijy 
accompli la parole qu'il' 
avoit dite. C'cft moi qui 
ai fucccdé a David mon 
pere. Je fuis aflîs fur le 
- . , trône d’Ifrael comme le 

throuum ifrael , ficut Seigneur l'avoir dit, & 
locutus e/l Dominas , & j’ai bâti line maifon au 
feint Nom du Seigneur le 
Dieu d'ifracl. 

1 1 . J’ai fait apporter 
1 arche ; où eft l’alliance 
que le Seigneur a faite 
avec les enfans dllfracl*. 


adtficavit domü noms 
ni Demini Dei ifrael. 

n. Et pofui in ea 
arcam , in qua ejl pa- 
rfum Domini.quod pe- 
pigit cum filtts ifrael. 


§. x. Prière de Salomon. 


1 1 . Stetit ergo coram 
altari Domini ex ad- 
verfo univerfa multi- 
tudinis ïfrael , en- 
tendit manus fuas. 
i } . Siqutdcm fecerat 


la. Salomon fe tint 
donc devant l’autel du 
Seigneur 11 à la vue de tou- 
te 1 alTembléc d'ifracl , te 
il étendit fes mains', 
i}. Car il avoit fait 


Salomon bafm aneam, faire une efpccc d’eftrade" 


d'airain de cinq coudées 
de long, d’autant de large, 
& de trois de haut , qu'il 
avoit fait mettre au mi- 
lieu du temple : il s'y 
tint quelque tems debout ; 
puis il fe mit à genoux , 
tourné vers toute cette 
multitude " , te ks main* 
élevées au ciel ; 


& pefuerat eam tn 
medto bafilica, haben- 
tem quinque cubitos 
longitudinis , Çr quoi- 
que cubitos latitudi- 
nis , & très cubitos 
altitudinis : ftetitque 
fuper eam ; & detneeps 
fiexis genibus contra 
univerfam multitudt- 
nem ifrael , palmis 
in ccelunt levatis , 

si. expi. les deux tables de la loi. Vojt\ ch. j. plu i 
haut o>. ii. 4É_ 

ÿ. ii. cxpl. l'ruiwF des holocauflcs , qui étoil dans l; 
parvis. 

.f. 1 3. leur, bafim. 

Ibid. expi. qui paiconfcqucnt ccoit aufÜ à genoux , quoi- 
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14. & il dit : Seigneur 14. ait : Domine 
Dieu d’ifracl , il n’y a Deus ifrarl . non eft 
^>oint de Dieu fcmblable fimilis tut Deus in 
a vous , ni dans le ciel , ni coelo & in terra : qtt* 
fur la terre. Vous qui eufttdis paftum & mi~ 
confervex l’alliance & la fericordiam cum fer— 
mifericorde que vous a- vis tuis , qui ambto- 
vex promife a vos fervi- lant coram te tn tôt o 
leurs , qui marchent de- corde fuo : 
vant vous de tout leur 
cœur : 

ly. qui avex exécuté iy. qui profit ifii 
la prouiefle que vous a- fervo tuo David pa- 
yiez faite à David mon tri mto qutcumque 
pcrc votre fervitcur , & locutus futras ti : & • 
qui avex mis en effet la que. ore promiferas , 
parole que vous lui aviex opéré complefti , fient 
donnée , ainfi que nous le &prefens tempus pro - 
voyons ai jourd’hui bat. 

1 6 . Accompliflex donc 16. N une ergo , 
maintenant , Seigneur Domine Deus Jf- 
Dieu d’Ifrael , en faveur rael , impie fervo 
de David mon perc votre tuo patri mto Da- 
fervitcur , tout ce que vid qutcumque lo- 
vous lui avex promis en cutus es , dicens : 
lui difant : Vous ne man- Non déficits ex te 
querex point d’heritiers vir coram me , qui 
qui feront aflis devant fedtat fuper thro - 
moi fur le tronc d'Ifracl; num lfratl : ita ta - 
pourviMtoutcfois que vos men fi cufioiierint 
enfans demeurent fermes fiiii tui vins- fuas , 
dans leur voye , & qu'ils & ambulaverint in 
marchent dans l’obfcr- lege mta , fient & 

Î u’au j. Rtg. 8. 14. où il eft parle de la même ehofe , i! foie 
it : On.ru cnim V.ulifut Ijrael Mais fl.ire ,\c piks 

fouyent ne (ïgnific qu’être , ou êriPprefent. Ce n’eft pas 
qu'il ne fut auiîi permis d’être debout dans ce parvis. Mais 
ks Rabins remarquent que l’on n’p pouvoir point ctreailis. 
f. if. leur, comme le teins ptcfcat le prouve. 

• 
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fü ambulajit coram 

me. 

17. E t mine , Do- 
mine Deus lfrael , 
firmetur ftrmo tuui , 
quem locutus es ferVo 
tuo David. 

1 8. E r go-ne cred Uti- 
le eft ut habitet Deus 
Cum hominibtit fuper 
ter ram } Si ccelmn & 
cals cœlorttm non te 
c api tint , quar.tb mu- 
gis domuï ifia , quam 
otdificavi ? 

19. Sed ad hoc fan . 
turnfatta ejl , ut ref- 
picias orationern fervi 
tui , & obfecrationem 
ejtts , Domine Deus 
meus : & audias prê- 
tes , quas fundit fa- 
mulus tuus cor ans te: 

10. ut aperias âcu- 
los tues fuper domum 
ijtam diebus ac no- 
Hibus , fuper tocum , 
in quo polltcitus es 
ttt invocarettir nomen 
luum , 

11. exaudiris 
orationern , quarts fer- 
vus tous orat in to- : 


ch ap. vr. xü 

vancc de ma loi , comme 
vous avez marché en ma 
préfence. 

17. Faites voir préfen- 
tement , Seigneur Dicta 
d’Ifrael , la vérité & l’ef- 
fet de la parole que vous 
avez donnée à David vô- 
tre fervi tewr. 

18. Eft-il donc croya- 
ble que Dieu habite avec 
les hommes fur la terre $ 
Car fi le ciel St les cicux 
des cicux " ne peuvent 
vous contenir 5 combien 
moins cette maifon qtac 
j'ai bâtie ? „ 

19. Aufli n'a-t-clle été 
faite que pour vous por- 
ter , Seigneur mon Dieu , 
à regarder favorablement 
l’oraifon de votre fervi- 
teur , & fes humbles de- 
mandes -, & à exaucer les 
prières qu’il feia en votre 
préfence ; 

1 ô. afin que jour & nuit 
vous ayez les yeux ou- 
verts fur cette maifon', 
en laquelle vous avez pro- 
mis qu’on invoquerolt 
Votre Nom , 

il. que vous écoute- 
riez l’oraifon qu'y feroit 
votre fer^iteur , & exau* 


ÿ. 1 S. expl. le plus haut des cicux. 
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cericz fcs prières, & cel- & exaudtas precej- 
les de votre peuple d'If- famuli tui , ©• po — 
racl. Ecoutez donc , Set- fuit tui lfrael. Qui— 
gneur , de t votre demeure cumque oravent in 
qui cft dans le ciel , tous loco ifto , txaudi de 
ceux qui feront ici leurs babitaculo tuo, idefi, 
prières ■,& faites-leur mi- de ccelit , 0» propi - 
lerîcorde. tiare. , , 

zi. Lorfque quelqu'un 11. Si peccaveris 
aura péché contre fon quijpiam in proxi- 
procliain , &. qu’il fc pré- mum fuum , & ju- 
fentera pour prêter fer- rare contra eum pa- 
ment contre lui , & qu’il ratus venerit , feque 
fe fera dévoué à la male- maledicio * conftrm- 
di&ion en jurant dans xerit coram altari in 
cette maifon devant votre domo ifla : 
autel ; 

13. vous écouterez du 13. tu exaudies de 
ciel , & vous ferez juftice ccelo , & faciès judi- 
à vos fervitcurs ; vous fe- cium fervorum tue- 
rez retomber la perfidie rum , ita ut reddas 
du coupable fut fa tête ; iniquo viam fuam in 
& vous vengerez le jufte, capnt proprium , & 

& le traiterez favorable 1 - ulcifcaris juftum , re - 
ment félon fa juftice: tribuens ei fecundum 

jufiitiam fuam. 

§• J. Suite de la Prtere de Salomon. 

14. Lorfque le peuple *4. Si fuperatus 

d’ifracl apres avoir péché fuerit populus tuus If- 

contrc vous, fera vaincu rael ab mimieis ( pec- ' 

par fes ennemis ; & que cabunt enim tibi ) 0» 

rentrant en lui-même , il converfi egtrtnt pceni- 

fera penitence , il invo- tentiam , ey obfecra- 

quera votre Nom i il vicn- vcrinl nomen tuum . 

ara faire fes prières en ce ÿ fuerint deprcc.ui 

lieu-ci j , n i ÛCÛ jjl 0 ; 

• * 

ÿ- xx.* expl, malcJifto. HcLr. iurjmcnto, fciiicet, cxc- 
eratoiio. Su, 
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i f. tu exaudies de 
téelo , CT profit tare 
feccato populi tut if- 
. rael , CT reduc tôt in 
Serrant , quant dedi- 
fii eis , CT patribus 
eorum. 

1 6. Si cia u fo coelo 
pluvia non fiuxerit 
propter feccata popu- 
li , & dcprecati te 
fuerint in loco ijlo . 
CT confejfi nomini tuo, 
CT converfi à peccatïs 
fuis , cunt eos ajjli- 
xeris , 


17. cxaudi de cce- 
h , Domine , (f di- 
mitte peccata ftrrvis 
Uns CT populi tui if- 
rael , (T dote eos 
•vtam bonant per quant 
ingrediantur : (f ad 
p/uviam terre , quant 
eLdtfii populo tuo ad 
pofidendunt. 


28. lames fi or- 
in fuerit in terra , 
CT pefiilentia , eru- 
go , & aurugo . (je 
loc -fia , CT bru chu s , 
CT hojles . vafiatts ré- 
gion t bu s , portas objê- 
dtrint civuatis , om- 


CHAP. VI.' tjf ' 

2 5 . vous l’exaucerez du 
ciel , vous pardonnerez le' 
péché de' votre peuple 
d'ifracl, & le ramènerez 
dans la terre que vous leur 
avez donnée , à eux , à 
leurs peres. 

1 6. Lorfque le ciel fera 
fermé, & qu’il ne tombera' 
point de pluie à caufe des 
péchés de votre peuple* & 
que venant faire fes priè- 
res dans ce lieu-ci, il en- 
dra gloire à votre Nom , 
feconvcrtillanr^ faifant 
pénitence de Tes péchés,' 
a caufe de l’affliélion où 
vous l’aurez réduit * 

27. cxaucez-le du ciel, 
Seigneur, & pardonnez les 
péchés de vos ferviteurs, 

& de votre peuple d’If- 
racl : enfeignez-Icur une 
voyc droite par laquelle 
ils marchent , & répandez 
la pluie fur la terre que 
vous avez donnée à vo- 
tre peuple pour être leur 
poilclïïon cr leur héri- 
tage- . - . 

28. Lorlqu’il viendra 
fur la terre une famine , 
une pelle , de la nielle , ou 
quelque maligne humeur,* 
des fauicrclles, & des che- 
nilles i ou que l’ennemi 
après avoir ravagé" tout 
le payis , viendra allie ger 


tffrf LE$ fÀRALÎ PO MENES. 

lés portes de la ville , & ni f que plaga & iilfir- 
qlic le peuple fe trouvera mitas prejferit : 
prefle de toutes fortes de 
maux & de maladies : t 

19. fi quelqu’un de vo- 19. fi qui s de pâ- 
tit peuple d’Ilrael, recon- pulo tuo IJ'rael fuerit 
no i (faut fes bleflurcs & fes deprecatus , cognofcens 
maladies , vient étendre plagam & infirmita- 
fes mains vers vous eh tem fiuam , & expan- 
cette maifon ; tient manus fuas in 

domo hoc ,• 

30. vous l’exaucerez du JO. tu exaudies de 
ciel , & du lieu élevé de cale , de fublimi fei- 
votre demeure, & vous lui Itcet habit acitlo tuo , 
ferez favorable, & vous & propitiare , & red- 
rendrez à chacun felôn de unicuique fec'uA- 
fes œuvres , Si félon les dùm vins fuas , quas 
difpofitions que vous nofii eum habere in 
voyez dans fon cœur : corde fit 0 : ( tu tnim 
puifqu’il n’y a que vous fiolus nofii corda fi- 
feul qui connoiflicz les liorum' bominttm : ) 
cœurs des enfans des 
hommes 

31. afin qu’ils voifs Jl. ut timeartt 
Craignent s & qu’ils mar- te , & ambulent in 
chent dans vos voycs,tant viis tuis cunctts dit- 
qu’ils vivront fur la face bus , quibus vivant 
de la terre , que vous avez fuper faciem terra , 
donnée à nos pcreS. qiam dedifit patribus 

nofiris. ' 

Jl. Si même un étran- j 1. Externum quo- 
ger qui ne fêta point de que , qui non efi dt 
Votre pcnplc vient d’un populo tuo Ifrael , fi 
payis éloigné, attiré par venerit de terra tou- 
la grandeur de votre ginqua , propur ne- 
Nom , par la force de men tuum magnum 
votre main , & par la ér propter maman 
juilTance de voue bras-, tuntn robufiam , 
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hrachtum tuttm ex - & qu’il vous adore da as 
tcntum , & adorave- ce temple , 
vît in loco tfto , 

J 3 . tu exaudies 3 3 . vous l’exaucerez du 
de cœlo firmijfimo ciel , qui eft votre demeu- 
habitaculo tno , & re ferme inébranlable , 
faciès cnn fia , pro 8 c vous accorderez àcer 
qutbus invocaverit te étranger tout ce qu’il 
tUe peregrinus : ut vous aura demandé dans 
friant omnes populi Tes prières , afin que tous 
terre, nomtn tuutn , les peuples de la terre ap- 
& timeant te fient prennent à connoître vo- 
populus tuus lfrael , tre Nom , 8 c qu'ils vous 
Ô> cognoficant , quia craignent comme fait vo- 
nomen tuum invoca- tre peuple d'Ifrael , 8 c 
tum eft fuper do- qu'ils reconnoifTent que 
mum hanc , quam votre Nom a été invo- 
edificavi. \ qué (/ fur cette maifon 
que j’ai bâtie. 

§. 4. Continuation de la prier e de Salomon, 

34 .Si egrejfus fue- 3 4. Si votre peuple fort 

rit populus tuus ad pour aller à la guerre con- 
bellum contra adver- tre fes ennemis , & que 
fiarios fuos per viam marchant par le chemin 
in qua mifrris eos , par lequel vous les aurez 
adorabunt te contra envoyés , il vous adore la 
viam , in qua civitas face tonrnée vers la ville 
hee eft, quam tlegifti. que vous avez choifie , 8 c 
& dovpus , quam edi- vers la maifon que j’ai 
ficavi nomini tuo : bâtie*» votre Nom ; 

33. tu exaudies 3 j. vous exaucerez du 
de cœlo preces eorum, ciel leurs oraifons & leurs 
©• obfecrationem , & prières , & vous les ven- 
tdeifearis. gerez de leurs ennemis. 

3 6 . Si autem pec- 3 6 . Que s’ils viennent à 
caverint tibi ( neque pccher contre vous , ( car 

V. jj. expi. que c’eft avec juftice que cette maifon porte 
Twcre nom , fii cil appelles le temple du vrai Dieu. Synepf^ 
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il n’y a point d’homme enim eji homo , qut 
qui ne peenc, ) & qu’étant non peccet ) ç» ira tus 
en colcre contre eux, vous fueris cis , & tradide- 
Jcs livriez entre les mains ris hojltbus , & capti- 
de leurs ennemis , & que vos duxerint eos in 
ces ennemis les emmenent terram longmquam .* 
captifs dans une terre éloi- vel carte que. juxta 
gnée , ou qui foit proche ; eji ; 

j 7. & qu’étant verita- 37. ér converji in 
blcment touchés dans le corde fuo , in terra , 
coeur, ils falfcnt pénitence ad quam captivi dtt- 
dans le payis où ils auront cli fucrant , egerint 
été emmenés captifs , & pœnitenttam & de- 
que dans cette captivité Us precati te fuerint 
ayent recours à vous , & in terra captivitatis 
vous difenc : Nous avons fat , dicentes : Pecca- 
pcché , nous avons com- vimtts , inique ftei- 
mis l’iniquité, & nous mus , injufle egimus : 
avons fait des avions in- 
jures : 

38. s’ils reviennent à 38 . & reverjî fae - 

vous de tout leur coeur & rint ad te in toto cor- 
dc toute leur ame dans le de fuo, & in iota ani- 
lieu de leur captivité , où ma fax, in terra cap- 
ïls ont été emmenés , & tivitatis fut, ad quam 
qu’ils vous adorent la face ducit funt , adorxbuni 
tournée vers la terre que te contra viam terra 
vous avez donnée à leurs fut , quam dedijii pa- 
j>eres , vers la ville que tribus torum , <ÿ ur- 
vous avez choiùe /»& le bis , quam elegijli , 
temple que j’ai bâti à vo- dormis, quam tdijica- 
tre Nom -, v/ nomini tuo s 

39. vous exaucerez du 39. tu exaudies de 
ciel , c eft-à-dire , de votre ccelo, hoc eji, de firme 
demeure ftable, leurs prie- habit aculo tuo , preces 
res : vous ferez juflice de eorum , & facias pâ- 
leurs twitmis , & vous fe- dtcittm , & drmittas 
rez grâce à votre peuple , populo tuo , quamvis 
quoiqu'il ait pcché ; peccatori : 
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4 © ■ tu es enim 
Detts meus : apertan- 
tur, quafo , oculi lui. 
& attrcs tue intente 
fint ad orationcm que 
fit in loco ijlo. 

4 1 . U une igitur con- 
fitrge , Domine Deus , 
in requiem tiium , 
tu & area fortitu- 
dinis tue : facerdotes 
tus , Domine Deus , 
itidnantnr falutem , 
& fanât tui leten- 
tur in bonis. 

41 . Domine Deus, 
rte averteris faeiem 
chrifti tui , memento 
rnifcricordtarum Da- 
vid ferv i tui . 


C H À P. V I ï. i jf 
40 . car vous ères mon. 

Dieu : Que vos yeux 
foient ouverts , je vous 
conjure, & que vos orcli- 
lcs fe rendent favorables 
aux prières qui fe feront 
en ce lieu-ci. 

4 t. Maintenant donc, 
ô Seigneur mon Dieu , le- 
vez-vous pour établir ici 
votre repos , v«us 8c l'ar- 
che par laquelle vous li- 
gnalez votre puiiTance : 
que vos prêtres, ôScigneur 
mon Dieu, foient fccourus 
& protégés " par vous, 8c 

3 uc vos Saints jouiifcnc 
c vos biens avec joie. 
4 l * Seigneur mon Dieu, 
ne rejettex point la prière 
de votre chrifl ;/ . : Couve- 
riez -vous de toutes les 
bontés que vous avex eues 
pour David votre fervi- 
teur. 


■fr. 41. lettr. foient revêtus du falut. expi. foit de celui 
dont vous les protégez 8c les fccourez , ou de celui qu'ils 
procureur aux autres , en les afliliant 8c les itiflruilagr. 

yr. 4». lettr. la face de votre chrift. expi. de moi , qui ai 
été oint 8c facté roi. Sjntpf. 1 


CHAPITRE VII.* 

$. I. Le feu defeend du ciel fur les holocaujles. 

<► 

i # /^Ufnque com - i. ÇAlomon ayant achc* 
pie fie t Salomon ‘.Ové fa prière , le feu 

[tendons prêtes , ignis defeendit du ciel & con- 


LES PAR À LIP O M E N E S. 

fuma les holocauftes k les defeendit de cœlo , jfr 
vi&imcs : & la majefté de devoravit holocaujlx 
Pieu " remplit toute la & viclimas : & mx- 
maifon. j e fi MS Domini impie - 

vit domum. 


x. Dcfowe que les prê- 
tres memes ne pouvoient 
entrer 11 dans le temple du 
Seigneur , pareeque fa 
majefté avoit rempli fon 


temple. 

j . Tous les enfans d’If- 
rael virent defeendre le 


feu & la gloire du Sei- 
gneur fur ce temple : ils 
le profternerent la face 
contre terre fur le pavé 
qui étoit de pierres , il? 
adorèrent le Seigneur & 
le louèrent , pareequ’il 
cft bon , & que fa mife- 
jâcordc eft érernclle. 


x. Nec po ter ont fx- 
cerdotes ingredi tem - 
plum Domini, eo qu'od 
implejfct majeflas De- 
mini templum Demi- 
ni. 

x . Sed & omîtes filii 
Ijrael videbant def- 
cendentem ignem , 
gloriam Domini fuper 
domum : & oorruen- 
tes proni in ttrram fu- 
per pavimentum Jlra - 
tum lapide , xdorave- 
runt , & laudaverunt 
Dominum i quonixm 
bonus , quoniam in 
fuulum mifericordt* 


ejus. 

4. Le roi & tout le peu- 4. Rex autem , & 
pic iminoloicnt donc des omnis populus , imnso- 
viéHmcs devant Je Sci- labant viclimas co- 


gneur. 

5. Le roi Salomon fa- 


crifia vingt - deux mille 
bœufs , & fix vingt mille 
moutons : & le roi avec 
tout le peuple fit la dédi- 


ram Domino. 

j. Mxttavit igitur 
rex Salomon hofiias , 
boum viginti duo mil- 
lia , arietum eentum 
viginti milita : & de- 


• Ÿ. 1 . expi. une nuée qui étoit un ligne de la préfence de 
Dieu, ratai. 

J. I 1 /». «t - 


■ r *l-r» è.iréji nCTPii 1 ■ « 


pour la majefté de Dieu , qui lemplifioit le temple d'une 
«aaicce fi ienfibie. 

dicavit 
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Hifavit domum Dei cace de la maifon duSei- 
rtx , & Htüverfus po - gneur. 
fulus . 

6. Sacerdotts au- . 6 . Les prêtres étoient 
ttm fi a b an t in officiis appliqués chacun à leurs 
fuis : & L tvn*, in or- fonctions , & les Lévites 
ganis carminum Do- touchoient les inftrumcns 
mini , qtu fccit Da- & fài'foient retentir les 
vid rex ad hutdan- hymnes du Seigneur que 
dum Domina-'» : Qao- le roi David a composes 
niam in aternttm mi- pour louer le Seigneur , 
fertcordia ejus , hy n- telles que celles-ci : Parce- 
nçs David cane n- que la mifcricorde eft 
tes per inanus [uns .* éternelle. Us chantoienc 
porrb facerdotes ca- atrfi les hymnes de David 
n/h an t tubis ante eos, fur les inftrumens qu’ils 
cunctufqsie ifrael fia- touchoient. Or les prê- 
bflt. très qui étoient devant 

eux fonnoient de la trom- 
«. perte , 6c tout le peuple 

étoit préfent ©» debout. 
§. i. Confecration du pain. 

7 . Leroi conlacra auflî 
le milieu du parvis qui 
étoit devant le temple du 
Seigneur H : car il avoit 
offert là les holocaufles,, 
& la graifle des viétimes 
pacifiques -, pareeque l’au- 
tel d’airain qu'il avoit fait 
ne pouvoir fuffire pour les 
hofocauftes, les facrificcs. 
& les grailles des hofties 
pacifiques. 

8. Salomon fit dans le 
même-tems une fête fo* 

V ir.y.expl. le parvis intérieur où fc dévoient mettre les 
prêtres , qui étoit le plus proche du temple. 

Tome ni, L 


7. Sanfttficavit 
qttoque Salomon me- 
dium atrii ante tem- 
pjtim Domini : abtu- 
Icrat enim ibi holo- 
caufta & adipes paci- 
ficorum : . quia ait are 
aneum , quod fecerat, 
non poterat fufitnere 
holocaufia & fdertfi- 
eia & adipes. 

8 . Fer if ergo Salo- 
Ifun j olemmtatfjin in 
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leunelîe pendant fept tempore illo feptem 
jours ; & tout Ifrael ia ht dtebut , 6* «mnis lf~ 
avec lui : cette aflcmblée rael ernn eo , ecclefi « 
fut fort grande ; parctque magna valdi , ab in- 
F on y vint en foule depuis trtitu Emut h ufque 
l'entrée d’Emath “ juf- ad torrentem Ægypti , 
qu’au torrent de 1' £ g*P- 
te*. - - 

9 . Le huitième jour, il 9. Tecitque die o&*- 
.célebra la fête de l’alTcm- vo colletlam , e'o quoi 
blée folenncllc " , à caufe dedicafet altare fep- 
qu'il avoir employé fept tem dtebut , & fo- 
jours à la dédicace de l’an- lemnttatem celebrajfe* • 
tel , & fept jours à la fête dielms feptem. 

des tabernacles. 

10. Ainfi le vingt-troi- 10. Igitur in die 

fiéme jour " du fept ié me vigefsmo tertio menfis 
mois , il renvoya le peu- feptimi dimifit populos 
pie à fes tentes -, tout le ad tabernacula fua , 
monde étôit rempli de letantes atque gau- 
joie & de rcconnoiflancc denses fuper bono . 
des grâces que le Seigneur quod fecerat Dominas 
avoir faites à. David , a Davidi , ©* Salomo- 
Saloraon , & à fon peu- ni . & lfraeli populo 
pie d'Ifael. fuo. 

11. Salomon n acheva i l . Complevitqtto 
donc la maifon du Sci- Salomon demum Do - 
gneur , & le palais du mini , ér domum re- 
roi , & il réuflfir dans tout gis , & omnia que, 
ce qu’il s’étoit propofé de dijpofuerat in corde 
faire , tant dans la mai- fuo . ut faceret in do - 

ir. 8 . expi. Emath , dite au(H Rebla , appeltée depuis An- 
tioche de Syrie , bornoit la J udee au feprenuion. 

Ibid. expi. qui bornoit U Judée au nydi. 

•ÿ. $. expi. Voyez les explications du 1 j. ch. du Levir. 
lé. 1 o. rxpl. Le huitième jour de la iqp îles tabernacle* « 
oui croit le 11. du mois , comme il eft porté j, Reg. g. < 4 . 
al leur donna congé , & ils partirent le 1 j. 
jr. 11. Voyez le reilede ce chap. j. Reg. y. 
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■moDornini , & in do- fon du Seigneur que dam 
mo fua , & proflera- Ton palais. 
tus eft. 

$. }. Dieu affttre Salomon qu’il a exaucé 
fa prière. 

it. Apparaît autan 11. Or le Seigneur lui 
« Dominus mât , apparut la nuit, & lui dit z 
an : Audivi oratio- -J'ai exaucé vatrc prière, 
nem tuam , & elegi & j'ai choilî pour moi ce 
locum iftitm ms ht in lieu pour en faire une 
domum facrificii. maifon de facrihcc. 

13. St clartjero cce- 1 3. S’il arrive que je 

lum , & pluvia non ferme le ciel , & qu’il ne 
fluxerit , & manda- tombe point de pluie , ou 
vero pracepero lo- que j’ordonne Sc que je 
enfla ut devoret ter- commande aux fautercU 
ram . & mtfero pefti- les de ravager la terre , Sc 
lemiam in populum que j'envoye la pefte pac- 
mesim : mi mon peuple : ». 

1 4. converfus an- 1 4. 6c que mon peuple 
tem populus meus , fur qui mon Nam a été 
fuper quos invocatum invoqué " fe convertiùe^ 
eft nemen rneum , de- qu’il me vienne prier j 
precatus me fuerit , qu’il recherche mon vi-i 
& exquèfierit faciem ugc " , & qu'iL fafle pé- 
meam , & egerit pce- nitence de fa mauvaife 
nitentiam a viis fuis vie " , je l’exaucerai du 
peflimis , çr ego exau- ciel , & je lui p.irdon- 
diam de ectlo , & ncrai fes péchés , & pu- 
propitius ero peccatis rifïerai la terre où il fair 
eorum , & fanai 0 ter- fa demeure. 

ram eorum. 

15. Oculi q uo que ij. Mes yen* feront 

mei erunt aperti , & ouverts , & mes oreilles 

'f. 14. txpl. qui eft appelléle peuple «le Dieu , 0» pouc 
qui les prêtres invoquent mon nom dam leurs prières. 5 a, \ 
? Ibid. cxfL cherche a le réconcilier avec moi. 

Ibid- Itltr. de fes nuuvaiies voyes . 

L ij 
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atcentives a la prière de sures mes ereëts mi 
celui qui m'invoquera en oratiouem tjus. qui in 
ce lieu. loco tft» oraverit. 

1 6. Parceque j’ai choili 1 6 . Elegi enim >ér 
ce lieu , & que je l’ai fan- fianftificavi locum if~ 
ôifié ,, afin que mon Nom tum , ut fit nomen 
y foie à jamais , & que meum tbs in fempi - 
mes yeux & mon cœur y ternum , & perma- 
demeurent toujours 11 - nesnt oculi mei , & 

car meum , ibi cun- 
ihs dtebus. 

• 17. Et vous-meme fi 17. Tu quoque fi 
.vous marchez en ma pré- ambulaverts coram 
fence , ainfi que David me , ficut smbulavit 
votre pcrc y. a marché : fi David pater tuus, o* 
vous agiflez en tout félon feceris juxta omni* 
hïs ordres que je vous ai que pracept tibi . 0» 
donnez , & fi vous gar- juftitias meas judi - 
dez mes préceptes & mes ciaque fervsveris : 
ordonnances ; 

; ri. je confcrverai le 4 8 . fufeitabo thra- 
yône de votre règne à num regni tui , ficut 
votre race , ainfi que je l’ai pallicitus fum David 
promis à David votre pc- pairs tuo , dteens : 
tc,lorfque je lui dis : Vous Non auferetur de ftir - 
aurez toujours des fucccf- pe tua vtr , qui fit 
feurs de votre race , qui prjnctps iu ifrael. 
feront princes en lfracJ. 

-' i 9 - " Mais fi vous 1 9 . Si autem averfi 

vos enfans .vous vous dé- fueritis , & der clique* 
tournez de moi , fi vous ritis juftitias meas , 
abandonnez lcsloix & les <£• prscepta mes , qum 

Z ' • * • 

ir. t 6 . expi. Cccre promcTe étoît conditionnelle , entant 

qu'elle regardoit le temple de Salomon , iuppofant la fidt- 
licé du peuple dlfracl. Mais elle s’efi accomplie réclL-ment 
te d'uae manière abfoluc à l'égatd de l’Egüfc , dont ce tem- 
ple n'etoie qu'un.' figure. 

if-. 1 9 ■ expi. il y a au troilîéme livre des Rois «h. 9. v. t. 
Si Avetft fueritis vos OFfthi vcftrh ’ 


/ 

J 
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ftopofui vobis , (y> ab- ordonnances que je vous 
eûmes fervieritis dits ai propofées , & fi vous 
ahenis , & adorave - courez après les dieux 
ritit tes , étrangers , fi vous les fer- 

Veï & les adorez , ' 

10. evellam vos de 10. je vous extermine- 
ttrr a me a , quatn de- rai de la terre qui' eft à 
di vobis : (j> dohutm moi , & que je vous* ai 
banc , qttem fanthfi- donnée ; je rejetterai loin 
eavi nomini mco, pro- de moi ce temple que j'ai 
je ci Am à fade mea , confacré à mon Npm ; & 
fjftradam emm in pa- je le rendrai là fable du 
rabolam , & in exem- monde , •& je ferai enforte 
plttm cuncîts populis. qu’il lervc d’exemple à 

tous les peuples de la terre. 

11. Et domus ifia 1 1 . Et cette maifon dc- 
erit m proverbium viendra comnie un pro- 
ttntvtrjis tranfeunti- verbe u à tous ceux qbi 
bas . & dicent fiupen- pafleront devant , & qui 
tes : §[u are fecit Do- frappés d'étonnement dî- 
mtnus fie terre. huit, ronttFourquoî leSeigneàr 
Ô> domut huit f a-t-il traité ainlî cette ter- 
re & cette maifon ?• 

il. Rr/pondeburti- ai. Et on répondra : ' 
que : Quia der clique- C’efl qu’ils ont abandon- 
runt Dominant Détim né* le Seigneur Diê6 de 
fatrum fuorum , qui leurs peres-, qui les avoir 
eduxit eos de terra retires de la terre d’Egyp- 
Ærypti , & apprehen- te> qu'ils ont pris dés 
derunt dtos aliénas , dieux étrangers , & qu’ils 
& adoraverunt eos , les ont adorez & reverez. 
0* eoluerunt : ideireb Voilà ce qui a attiré tous ’ 
vénérant fupcr eos ces maux fur eux. 
uni ver fa hec mata. 

ir - 1 1 . expi. Voyez les explications du y, chap. du J. lUr. ‘ 
dès Rois v. 8 . p. 

b iî) > 
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CHAPITRE VIII. 

$. 1. Salomon bâtit plufiturs Vt lies, 

1. Â Près vingt armées 1. E 7 Xpletis autem 
'.XVquc Salomon env jL-j vigin.t ann'ts, 
ploya à bâtir le temple poftquam adificavit 
du Seigneur & Ton pa» Salomon domum Do- 
lais 11 , mini & domum fumm : 

z. il fit bâtir & fort»- z. ervstates , quas 

fier les villes que Hiram dtdcrat Hiram Sale- 
lui avoir données " , & mont , adificavit , & ' 
y établit les enfans d’If- habit are ibi fecit fi- 
- xacl. Itos lfrael. 

j. Il s’en alla auffi à- 3. Abiit quoque in' 
Emath Suba " , &cn.prit Emut h Suba , & tb- 

polTeflion. tinuit eam. 

4. Il fit bâtir bien 4 , Et* sdifieavit • 

fortifier Palhiir dans le Palmtram in de/erio , 
defert , & encore plufieurs & "Uses civi tâtes mu - 
autres villes dans le payis nitijfimtts tdificavtt in 
d'Emath .Emath. 

y. 1. expi. Le temple fut lèpt ans â bâtir , & le palais, 
en fut treize. 

ir. 1. expi. Salomon ayant donné vingt villes au roi de 
-Tvr , pour reconnokre le zele que ce ptince avoit fait 
paroître eu contribuant de tout fon pouvoir au bâiimcnc 
de la maison du Seigneur . Hiram 11c lut pas moins géné- 
reux en ce point ipuifqu’fl lui donna aulti des villes ac fes 
Etats pour y établir des Israélites, Synopf. 

y. 3. e.r. C'étoit un payis du partage de la tribu de Neph- 
thali au pié du Liban , où les Cbananécns s'étoient mainte- 
nus. lua. 3.3. juiqu’âce que David les rendit tributaires, Ces 
peuples ayant voulu fecoucr ce joug après la mort Je Da- 
vid , itlon Jofeph I. 8. Aotiq. c. 6 . obligèrent Salomon de 
les attaquer te de fe rendre maître de leurs villes. Mcnmh. 
y. 4. * Voyez le refte x Re&. p. 17. C 9 " [ta. 

Ibid. autr. mat h a. ville de la ttibu de Ncphtliali , au •• 
pic du Liban. 
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LIV. II. CH A P. VIII 1*7 
$ .Extruxitque Btth- /. Il bâtit aulfi Bctho- 

vron fuperiorem , & ron , tant la haute que 1» 
Bcthoron inferiorem , baffe , qui étoicnt des vil- 
tivitates murât m ha- les murées , & qui avoient 
tentes portas & vee- de bonnes pertes garnies 
tes & feras. de barres & de ferrures. 

6. Balaath etiajn 6 . Il en fit de même à 
& omîtes ttrbes fir- Balaath, & m toutes les 
rhiffimas, que. fuerunt meilleures places qui é- 
Salomonts, cunclafque toient à lui, & à toutes' 
urbes quadrigarum , les villes des chariots " 
fourbes equitum : om- & de la cavalerie. Enfin 
nia qritcumqke volait Salomon fit bâtit tout 
Salomon atque difpo- ce qu’il lui plut tant dans 
fuit , édifie avit in Je- Jcrufalcm que fur le Li- 
rufalem & in Libano, ban , & dans toute l’étcn- ' 
& in univerfa terra duc de fes Etais. 
fatefiaiis fut. 

§. 1 . Éiverfes actions de Salomon. 

7. Omnem popu- 7. 11 fournit aufTi â fon 

lum qui dereltclus fste- empire tous les peuples 
rat de Hetheh , qui étoicnt reftés des He- 
uttnorrheis , & Phe- théens , des Amorrhéens , 
rezais . & Heveis , des Pheroéens , des He- 
& Jebufeis', qui non véens , & dès Jcbuféens , • 
erant de fitrpt tf- qui n’eroient point de la ' 
rael : race d’ifrael : 

8. de filiis eorum , 8. mais qui étoicnt les ’ 

& de pofieris . quos en fans ou les defeendans ' 
non interfeeerant fi- de ceux que les Ifraélitcs 
lei l frael , fubjugavit n'avoient point fait mou- 
Salomon in tributa- rir ; Salomon fe les rendit 
ri os , ufque in dtem tributaires , comme ils le 
hune. font encore aujourd’hui". 

ir. 6 . exf>l. deftinées pour les chariots îc pour le grand * 
nombre de chevaux qu’avoit Salomon. 1. Parai. 9. aç. - 
ir. 8. Il paroît par là , que ceci a été écrh avant tar 4 

•aptivité. Sjnopf 

Je iiij ; 
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Il ne voulut point 9. Porto de filiis 
racles enfansd'Ifracl fuf- lfrael non pofuit ta 
lent affujettis à travailler fervirrnt cpertbus rt- 
à fes ouvrages ï mais il gh : tpfi ttrrm erant 
*’en fer vit pour la guerre, vrri bellmtoret , fjp da- 
te leur donna le commaa- ces primi , ©• princi- 
dement de fes armées, de prs quadrigarum cfr* 
fa cavalerie & de fes cha- equitum ejus. 
riots. 

10. Ot tous les princi- 10. O mues autetn 
paux officiers de l’armée principes exercitâs ro- 
da roi Salomon mon- gis Salotmms fuerunt 
toient au nombre de deux ducenti quinquagin- 
cens cinquante n , qui a- ta » qui erudtebant 
voient le commandement pcpulum. 

le gouvernement du 
peuple .. 

1 1. Enfuite il fit paflcr 1 1. Tiliam veto Pha- 
Ia fille de Pharaon dé la raonts tranftultt de ci- 
ville de David dans la' vitale David , in dt- 
maifon qu’il lui avoit mum quam adtficavr- 
bâtie. Et il dit : 11 ne faut rat ti. Dixit ertim 
pas que ma femme demeu- rex : Non habitabit 
Te dans la maifon de Da- uxor me a m domo 
vid roi d’Ifrael , parce- David regis lfrael , eb 
qu'elle aéré fanéüfiéc par qu'od fanchfieata fit : 
le féjouf que l'arche du quia ingrejfa eft in 
Seigneur y a fait. „ eam area Domini. 

11. Alors Salomon of- n. Tune obtultt Sa- 
int des holocauftes au lomon holocartfia Do- 
Seigneur fur l’autel qu'il mi no fuper altare Do- 
lai avoit élevé devant le mini , quod extruxe- 
vcftibule , rat ante forticum 

1 }. pour y offrir cha- 1 j .ut per fingult f 

"p. 10. expi. il e n eft marqué cinq cens cinquante. ?. Jteg. 
9 - t J. Les principaux font peutétre comptés ici , fit dm 
les Rois tous font marques. Vat^b. 

Ibid. Icttv. crudicbant populura. 
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LIV. II. CHAP. VIII. H9 
Aies cfferretur in eo que jour des facrifices fe- 
juxta prtceptum Moy- ion l'ordonnance de Moï- 
fi in fabbatis & in Ce , les jours du fabbat , 
entendis , & in feflis les premiers jours du 
diebus , ter per an- mois " , les trois grandes 
num,idefl,in folemni- fetes de l’année ; fa voir, 
tate azymorum. & tn celle des azymes 11 , & 
Jblemnitate hebdoma- celle des fcmaincs 13 , & 
darum, &in folemni- celle des tabernacles " 
tnte tabernaculorum. 

§.5. Salomon fait 00 fermer aux Levites l'ordre 
prtferi* par David. 

14. Et conflit ntt 14. Il ordonna aulïi que 
juxta dijpofltioticm les prêtres s’acquittallcnt 
David patris fui , de leurs devoirs dans leux 
officia fncerdotum in miniftere , félon l’ordre 
mittifleriis fuis : ©• prcfciit par David fan 
Levitas inordme fuo, pere j & que les Levites » 
ut laudarent & mini- gardalîcnt leur rang pour 
firarent coram faccr- chanter les louanges dé 
dotibus , juxta rittttn Dieu , & pour fervir de- 
vmufcujtifyte dtei : vaut les prêtres, obfervanj 
& janitores in divi- les cérémonies propres à 
fionibus fuis per par- chaque jour : & que les 
tam & port/im : fie portiers fiflent aulli leur 
en.m praceperat Da- devoir aux portes , dont 
vid homo Dci. la garde leur avoir été 

donnée , félon la diftri- 
butionque David l’hom- 
me de Dieu " en avoit 
faite à chacun d’eux. 

■p. r j. 1er calendes. 

Ibid. expi. pains fans levain. C'cft celle de Pâques. 

Ibid. C'cft celle de la Pentecôte. 

Ibid. Ce fl celle des Tentes , fctc inftituée comme pour * 
remercier Dieu de ce qu'il les avoit confetvés quarante ans 
dans le defert : Sc nuflï pour la récolté des nouveaux fruits. 

Qyt\ l'Exad. xx. & Ces IZombr. 18. 

ir. 14. expi. L'hoinm.- dont Dieu s'etoît fervi pour faite - 
eoui csj legLm'.ns. j. Parai, t8. ip. fjtius. 
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iy. Les prêtres ni les xy. Nec prêter-" 
Lévites n’omirent rien , gre/fi funt demanda— 
& ne firenc aufli rien au- tir régis , tam fiacer-- 
dclà de tout ce que le roi dotes quam Levita , 
avoit ordonné , & de ce ex omnibus qut prx- 
qui regardoit la garde du ccperat , & in euflo- • 
tréfor. dits thefdurorum. 

i t. Salomon avoir pré- 1 6. O mnes impen - - 

paré de quoi fournir a la fts prapxratas hx- 
dépenfe de toutes chofes, huit Salomon, ex eo 
depuis le jour qu'il com- die quo fundavit do- 
mença à jetter les fonde- mwn Dominé , u (que 
mens du temple , jufqu’au in dtem quo perfecit ■< 
jour qu’il y mit la demie- t am. 
ic main. 

17. Enfuite il alla 11 à 77. Tstnt abiit Sa- 

Afïongabcr , & à Aïlath , lotncn in Afiongaber , 
qui font fur le bord delà & in Aifath ad oram 
mer rouge , qui cft dans maris rubri , que. tfi 
la terre d'Edom. in terra Edom. 

18. Hiram lui avoit 18. Mi fit autem eï 

envoyé par fes fujets des Hiram per mantes firr- 
vaiiE-au x , & des mate- vornm ftiorum n.t- 
lbts expérimentés ©» bons ves , & nautas gnx- 
hommes de nier , qui s'en ros maris , & abie- 
alle'rcnt avec des fervi- run x C um fer-vis Sa- 
teurs de Salomon à O- lomonis in Ophir , ta- 
phir " , d'où ils- rappor- leruntquc inde qua- 
terent au roi Salomon dringinta quinquagin- 
quatre cens cinquante ta- ta talent a auri , & 
lens d'or u . attulerunt ad regem 

Salomonem. 

Ÿ. 17. expi. envoya fa flotte. Reg. g. 16. 17. 18. 

ÿ. 1 8. expi. payis vers l’orient à l'égard de la Judée , aiolï 
aommée d’Ophir (ils de Jcilm-Genefc 10. Jofèph remarque 
qu'on l’apprlloit la terre de l'or. Et quelques-uns crovcai 
que c’eft l'ilede Sumatra. 

f. 18. expl qui Fout de notre raonooye près de trente 
auiüons. Il n'y a que quatre cens vingt uiens j./Tr-, it 
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Mais les trente de furplus qui font maïquésen ce lieu , con- 
voient bien ne point venir dans les coftres de Salomon , & 
être employés pour la dépenfe de la flotte. Sjnopf. 


CHAPITRE IX." 

§. i. La Reine de Saba vient voir Salomon. 

' I ; p E gina quoque I- T A reine de Saba", 
J\ Saba eitm au - -L « ayant entendu par- 

diffet famamSaltmo- 1er de la grande réputa-- 
nis , ventt ut tenta- tion de Salomôn, vint à ' 
ret eum in entama- Jerufalem pour le tenter , • 
tibus in Jerufalem , & lui propofa des qtee- 
tum magnés cptbus , fiions obfcures ©» des énig- 
& camelis, qui porta- mes " : elle avoit avec 
bant aromata.çf auri elle de grandes richdles , • 
plurimum , gtmmaf- & des chameaux qui por- ' 
que pretiofas. Cum - toient des aromates , & 
que venijfet ad Salo- une grande quantité d’of , 
moncm , Iccuta eft ei & des pierres prccicufes. 

' qutcumque étant tn Elle vint trouver Salo- 
torde fseo. ' mon, & kii expofa tout ce ■- 

qtr\:lle avoit dans le coeur. 
i. Et ex fo fuit et i. Et Salomon lui ex- 
Salomon omnia que. pliqua tout ce qu’elle 
pmpofuerat : nec quid- lui avoit propofé : & il 
quam futt , quod note n'y eut rien qui ne lui « 

Voyez 5. fit g. 19. 

jr. 1. expl. province du midi, i/latth. ti. ainfî nommée 
de Saba fils de Chus. Genef. 10. 7. Ce que quelqucs-uus pren- 
nent pour le* Abyflins , 8c d’autres pour les Arabes avec 
plus d'apparence de vérité. 

Ibid. txpl. L'Ecriture femble nous marquer allez ailleurs, 
que ces queftions regardoient principalement le culte de'" 
L>ku te la piété i lorfque 5. fitg. ro. I. il cil dit qu’élit - me 
an nom du Seigneur : 6c que Jtsus-CilicitTcn faim 
Matthieu t. u. 41. loue hautement le zele de cette reine , 8c 
allure qu’elle s’élèvera au jour du jugement contre la naùo»- 1 
in l'idc lie des Juifs filins. 

v 
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iji LES PARALIPOMENES. 
éclaircît entièrement. perjpicuum et fecerif.-- 
j. Après que cette rci- 5 . Que. pofiquàh» r 
ne eut vù la fa gaffe de vidit , fapienttam fei- 
Salomon , & la maifon " licet Salomoms . CT * 
«ju’il avoit bâtie , âomum quant adtfi- 

cavcrat , 

4 . les mets de fa table , 4 . necmn & ■ ci- 

les logemens de Tes offi- baria mtnfa ejus , • 

tiers , & le bel ordre avec h abi taenia ferverum . 
lequel ils le fervoient -, la & officia minifirorum 
magnificence de leurs lia— tjus , ç? veftiment » 
bits, fes échanlons , les eorum.pmctrnas quo- 
vi&imcs qu'il immoloit que & vtfiet eortim . 
dans la maifon du Sei- & vicitmas quas tm- 
gneur : elle en fut telle- molcbat in domo Da- 
me nt étonnée , qu’elle mini : non erat prA ■ 
paroi doit toute liors d'el- ftuporc ultra in ea jps- 
le-mtmc. ritus. 

j. Et elle dit au roi : Ce j. Dixitque ad rc- 
qu’on m'avoit dit dans gem : Verus ejl ferma. 
mon royaume de votre quem audteram m 
mérite & de votre fageffe terra mea de virtuti- 
eft bien véritable. bus, & fapientia tua. 

rf. Je ne voulois point 6 . Non crcdtbam 
croire néanmoins ce qu’on narrant ibus , dor.oc 
m’en rapportoit , jufqu’à ipfa veniffem , & iu- 
ce que je fois venue moi- dijfent oculi met „ çfi 
même , & que j’aie vû de probxfftm vix tr.cüit- 
mes propres yeux , & que tatem fapientia tua 
j’aie reconnu qu’on né mthi fuiffe narra - 
m’avoit pas die la moitié tam : vicifii famatp 
de ce que je voi de votre vsrtutibut fuis. 
fagelTc. Votre mérite çj» 
votre vertu va au-delà de 
tout ce que public la re- 
nommée. 

ir. 3 . expi. Quelques Interprètes eroyent que rar la mai- 
fon , il faut entendre le temple du Seigneur , & le palais dç 
Saloiuou. Nombre lïiiguucr pour un pluticr. 
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% Beati viri tui , 7. Heureux font ceux 

fj» beau fervt tui , qui font a vous , heureux 
qui ajftjlunt ceram vos ferviteurs qui font 
te omm tempore , çj* fans ceflc devant voti» , 
audtunt fapitnùam & qui écoutent votre fa- 
tuam. gcii'e. 

8. Sit Dominas 8. Béni foirle Scignear 
. Detes tuut benediclut, votre Dieu , qui a voulu 
qui voluit te ordtnart vous faire atfeoir fur fon 
Juper thronum fuum, trône , & vous établir roi 
regem Do/nini Des tui. pour tenir la place da Sd- 
£1*1* diligit Detes If- gneurvotre Dieu. Com- 
rael y vult fervari me Dieu aime Ifracl , & 
eum in tternum , id- qu’il veut le confcrver<à 
circo pofuit te feptr jamais , auffi il vous a éc»- 
eum regem, est ficus bli roi pour le gouverner 
jstdicta atejtee jufti- & pour rendre la iuftiec 
tiam. avec toute forte d équité. 

<?. Dédit autemrt- 9- Enfuitc 1a reine de 
* gi centum vigiuti ta- Saba préfenta au roi ftx 
lenta auri*, &• aro- vingt talèus “ d’ôr, & une 
mata multa nimt? , quantité prodigieufe fie 
gemmas prettofif- parfums & de pierres très- 
fitnas : non fuerunt précicufes. O11 n’a jamais 
aromata talta ut hac, vù depuis à Jerufalcm dis 
que. dédit regina Sa- parfums ti cxcellens que 
ha régi Salomoni . ceux dont la reine de Saba 

fit prêtent à Salomon. 

$. i. Riche fes immenfes de Salomon. 

1 o. Sed & fervi 1 o. Les fuiets de Hi- 
Hiram cum fervis ram y avec les fujets de Sa- 
Salomonis attulerunt lomon apportèrent aufli 
aururn de Ophir , de l’or d’Ophir , & d’une 
ligna thyina , éogem- clpece de boi* très*- rare " y 

♦,9. expi. qui font pris de huit millions de notre mort- 
noir. 

1 y. 10. leur. I.tzn* ikyitjit , fort; J; Sois inconnu , qui 
reflèmbloit à de l'cbenc 8c'du brcüi : mais qui finit 6U0- 
diéxant , dt iùm ifujfio. s 



L'ES P ARA LIP OMEN ES. 

& des picrr.s très - pré- mas pretiofiffimas : 
ckufes. 

1 1 . Et le roi fit faire de 1 1 .de quibus fecit 
ces bois les degrés de la rex , de lignis fcilicet 
niaifon du Seigneur , & thyinis .gradue in de- 
ceux de la mai ton du roi , mo Uomini , in do- 
its harpes & les lyres mo régi» , eiih»r»s 
pour les muficiens. On que que & pfalteria 
n’avoit jamais vu jufqu’a- tantonbus: numquam 
lors de ces fortes de bois vif» funt in terr » J«- 
«Jai s la terre de Juda. da ligna tait». 

îx. Or le roi Salomon n. Rex *utem 
donna à la reine de Saba Salomon dédit regin » 
tout ce quelle pût defirer, Saba cuncla que vo- 
& ce qu’elle demanda , & luit , & que poftula- 
beaueoup plus qu’elle ne vit . & mult'o p liera 
lui avoit apporté. Et la qnàm attuhrat ad 
reine s’en retourna dans eum ; que reverfa 
fon roy aume avec toute abiit in terram fuam 
fa fuite. cura fervis fuis. 

13, Le poids de l’or 13. E rat autem 

qu’on apportoit tous les pondus auri , quod 
ans à Salomon , étoit de afferebatur Salomont 
fix cens foi xantc &ûx ta- per fingulos annos . 
lens d’or 11 ; fexcenta fexagmta 

fex talent a auri ; 

14. fans compter ce 14 . excepta tà fum- 

qu avoient accoutumé de mâ , quam legati di- 
liii apporter les députés verfarum gentium , 
de diverfes nations, les & negotiutores afferre 
marchands , tous les rois confueverant , omnef- 
dc 1 Arabie , & tous les que reges Arabie , & 
gouverneurs des provin- fatrape terrarum, qui 
ces , ‘ qui apportoient comportabant aurum 
tous de 1 or & de l’argent argtntum Salomo- 
à Salomon. ni. 

ir. 1 j. expl. qui font plus de quarante- trois millions, 

Tf, S4. leur, jutrep* Itrrerum, ■ 
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T f Fecit igitur rex i J. Le roi Salomon fit 
Salomon ilucentas ha- donc faire deux cens pi- 
ftas aurez s de fumma ques " d’or du poids de fix 
fexcentorum aureo - cens ficlcs " , qu’il don- ' 
ram , qui in fingulie noit pour' chacune. 
haftis expendebantur : 

1 6 . trecenta qvoque 1 6. Il fit faire suffi trois 
feuta aurea trecenfo- cens boucliers de trois 
rnm aureorum . qui- cens ficles d’or n chacun, 
bus tegebantur fingùla que l’on employoit à les' 
feuta : pofuitque ea couvrir : & le roi les mit 
rex in armamentario, dans fon arfcnal, qui étoit • 
qtiod erat confitumne - planté de bois 
more. 

§• ?.* Magnificence de Salomon. 

17. Fecit qttoque 17. Le roi fitauffiun^ 
rtx folium eburneum grand trône d’yvoire , 
grande, & vejlivit il- qu’il revêtit d‘tm or très- 
lud auro mundijftmo. pür. 

li.Sed qttoque gra- 18. Les fix degrés par ' 
dus , quitus afeende- lefquels on montoit au 
batur ad folium , & rrône & le marche-pied , 
fcabtllum aureum, & croient d'or , avec deux 
brachiola duo altrin- bras /; qui le tenoîtnt de 
fecîts , <$* duos Icônes chaque côté, &deux lions ’• 
Jf antes juxta bra- près de ces deux bras. 
chiola , 

19. fed & 'alios duo- r 9. Et douze autres pe- 

decim leunculos ftan- tits lions pofés fur les dc- 

■jr. 1 j. lettr. haflji , qui lignine proprement des piques : 
mais le livre des Rois a traduit Jcuto , des boucliers : 6c 
c’«ft aufli le fens de l’Hebrcu. 

Ibid. expi. qui font plus de douze mille livres de notre * 
snonnoye. 

tK 1 6. qui font plus de (Ix mille livres: 

Ibid. expi. dans fa maifon'du bois de Liban. Keg. 10. 
« 7 - 

1 r. 18. expi. Dans le io. ch. du t- liv. des Rois , deux 
mains , l’une d’un côté , 5 c l’antre de l’autre , teûoicnt cita . 
•une le fiege. , 
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grés de côté & d'autre : de tes fuper [ex gradtts ex 
forte qu’il n’y a jamais eu utraque parte: non 
de ciotie funbiablc dans fuit taie folium tn 
dans tous les royaumes umverfis regnit. 
du monde. 

îo. Tous les vafes de la 10. Omni a queque 
table du roi étoient d’or, vafa convrvii régit 
& toute la vaiflelle de la trant aurea , & vafa 
niai Ton du bo is du Liban demies fallût Ltbani 
étoit aufli d'un or très- ex auro purifftmo. Ar- 
pur. Car l'argent étoit gentum tntm in dït- 
alors regardé comme lus illtt pro nihiio rt~ 
rien n . putabatur. 

il. Parcecjiie la flotte n . Siquidem navet 
du roi fai Toit voile de régis ibant m Tharfîs 
trois ans en trois ans , & C um fervis Hiram fe- 
alloit avec celle de Hiram tnel in annis tribus-: 
en Thaifis : & elles ap- deferebant inde au- 
portoient de là de 1 or , de r um & argent um , & 
l'argent * de l'y voire , des ,bur , & ftmias . & 
linges & des paons. pavot. 

il. Ainfi le roi Salo- ix, Magnifie a tu s efi 
mon furpalfa tous les rois igitur Salomon fuper 
du monde en nchclfes & omr.es reges terra prt 
en gloire. divitiis ç? gloria. 

13. De forte que tous 13 . Qmnefquc re- 
Ics rois de la terre défi- ges terrarum defider- 
roiem de voir. le vifagede rabant vi-lere faeiem 
Salomon, & > '/entendre la Salomonis , ut audi- 
fagelfequc Dieu avoit ré- rent fapientiant ,qnam 
pandue dans fort cœur : diderat Veut in corde 

tjus : 

14- & chacun lui fai- x 4 . & deftrebant 

"f. 10. expi. C’cft une hypcibole, qui marque c]ue l'ar- 
gent étoit devenu très commun -, & de même au vericr 17. 
Efiius. 

ir. 11. expi. Ce mot lignifie ici-unc tic danj l'Océan occu 
dental. Veub. 
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éi'muntr a, vafa ur- 
gente a , & aurea , & 
“veftes , <y arma , & 
aromata , equor , & 
mulos fer fingttiot an- 
nos. 

XJ. Habuit que- 
que Salomon quadra- 
ginta mi Ilia (quo- 
rum in Jlabulis , & 
curruum cquitumque 
duodeeim milita , eon- 
fiituitque eos in ut- 
bibui quadrigarum , 
& ubi erat rex in 
Jerufaltm. 

1 6. Exerçait etiam 
foteftatem fuper cun - 
âoi reges , « fturr.ine 
Euphrate ufque ad 
ter ram Pbdtfthmo- 

rum & ufque ad 
terminos Ægypti. 

Vf. TaniamqUt eo- 
piam prabuit argenti 
in Jerufaltm quajî la- 
f idum ; fy cedrorum 
tantam multitudinem 
velut fytomerorum , 
qui gignuntur in cam- 
fefiribus. 

z8. Adducebantur 
autan ei equt Je Æ- 
gypto , cunBtfque re- 
gionibns. 


CH AP. IX ; ‘ xyy‘ 
foie préfenr tous les ans 
de vafes d’or & d’argenr, 
d’étoffes pricieufes , d’ar- 
mes , de parfums , de che- 
vaux & de mulets. 

x j: Salomon eut auffi 
trerante mille chevaux 
ans fes écuries " , douze 
mille chariots & douze 
mille hommes de cheval: 
& il les diftribua dans les 
villes qui étoient defti— 
nées à les loger ", & daas 
Jcrufalem auprès de fa 
perfonne. 

l6. Sa pui {Tance s’éten- 
dit " même fur tous les 
roir qui étoient depuis 
l’Euphrate jufqvr’à la terre 
des Philiftins , & juf- 
qu’aux frontières d'E- 
gypte. 

ty. Et il fit que de fort 
tans l’argent devint aufîi 
commun à Jcrufalem que 
les pierres , & qu'on <y vit 
autant de cedres qu'il y a 
de fycomorcs qui naiflent 
dans la campagne. 

xS. On lui amenait 
aufli des chevaux d'Egyp- 
te & de tous les autres 
payis. 


\ r . exfl. Voyez le t. livre des Rois ch. 4. 1 1 . te l’exjl. 
Ibid. leur, in urbibus quadrigarum. 

Ÿ» 16. ex fl. Voyez ic 1 1 . ch. du Üeut. v. 14. & l’éxpî. 1 



LES PARALIPOMENES. 


i#s4 

X9. Mais le rcfte des 
avions de Salomon, tant 
les premières que les der- 
nières font écrites dans 
les livres du prophète Na- 
than , dans ceux du pro- 
phète Ahias , qui étoit de 
Silo,& dans les prédi- 
rions du prophète Ad- 
<!on " contre Jéroboam 
fils de Nabat. 

jo. Salomon régna qua- 
rante ans à Jerufalem , te 
fur tout Ifrael; 

.31. Et il s’endormit 
avec fes pères , Se fat cn- 
levcli en la ville de Da- 
vid -, Se Roboam fen fils 
régna en fit placer ■ 


XJ. Re tiqua atf- 
tem operum Salomcms 
pricrum ffr novijfimo- 
rum , feript » /uni tu 
vtrbit Nathan pro- 
fheta , & in hbris 
Ahia Silonhis , in vi- 
fione quoque Addo Vi- 
dent it , contra Jéro- 
boam filium Nabat. 

3 o. Regnavit autem 
Salomon in Jerufalem 
fuper omnem ifrael 
quadragmta annis. 

3 I . Dormivitqxe 
cum patrtbus fats , (3* 
fepelierunt eum in ci- 
vitate David , regna- 
vitque Roboam filins 
ojm pro eo. 


ir. 19. rxpf. Tous ect livres ne -Ce trouvent plus. 

**- — . m- ' 

CHAPITRE X. " 


$, 1. Le peuple demande à Roboam £ être- foulage. 


TV Oboam vint alors 
AV à Sichcm, pareeque 
tôut Ifrael s’y. étoit af- 
femblé pour l’établir roi. 


x. Mais Jéroboam fils 
de Nabat qui s croit enfui 
en Egypte par la crainte 
Voyez j. Rtg. ix. 


I. T)Rofcclus tfk au- 
JT tem Roboam tn 
Sichcm : Ulum tmm 
cuucbts ifrael conve- 
nerat ut conflituercnt 
eum regem. 

z. &uod cum au- 
dijfet Jéroboam films 
Nabat , qui erat in 1 
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L I V- IL CH AP. X. tfr 

JÉ&pto(fugtT*t quip- de Salomon , ayant appris 
fe illuc ante Salomo- cette nouvelle , revint 
nem ) fiatim rtvtrfus aufiuôt. 

•fi' 

J. Vocavtruntque ). Le peuple d’Iftael 
eum , & venit cum députa vers lui pour le 
tmivtrfo ifrael , & faire venir , il fe rendit 
lotuti funt ad Ro- au lieu où ils écoient tous 
beam , dicenies r afTemblés , & il vint avec 
tout ce peuple trouver 
Roboam, & ils lui dirent : 

4 . Pater iuus du-' 4. Votre pere nous a 
riffimo jugo nos pref- tenu opprimés fous un 
fit, tu leviora im - joug très-dur , traitez- > 
ptra pâtre tuo , qui' nous plus favorablement 
riobis impofuit gra- que votre pere , qui nous 
item fervitutem , & avoit fournis à une fi pe- 
paululitm de onere famé fervitude , & dimi- 
fubleva , ut fervia - nuez. quelque chofe de ce. 
mus tibi. poids , afin que nous puif- ■ 

fions vous fervir. 

j. gai ait : Pefi $. Il leur dit : Revenez 
très dies rtvertimini me trouver dans trois 
ad me. Cum que abiif- jours; Et après que - le 
fet populus , peuple fc fut retiré, 

6. iniit confilium 6. Roboam tint con- 
cum fenibus , qui fie- feil avec les vieillards r . 
tirant coram paire qui avoient été du con- 
ejus Sslomone dum feil de Salomon fon 
adhuc viveret , di- pere pendant fa vie : & il 
tens : Qutd datis con- îeuç dit : Quelle réponfc 
filit ut refipondtam po- me confeillez - vous de 
pulo ! .faire à ce peuple î 

ir. 4. expl. Quoique Salomon fut très-riche , néanmoins 
les depenfes exeelfives qu’il fit pour fatiifaire la cupidité 
infatiable de ce nombre prodigieux de femmes étranger*! à - 
qui il s'abandonna dans fa vicillcffe , lui firent füreharget 
(es fujets d'impôts , dont ils demandent la diminution à-» 
Kubnam. EJHm, 
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LES~P ARALIPOMENES. 

7. Ils lui dirent : Si 7. |>>wi dixerlmt 
"fous témoignez de la ei : Si placuefis popii- 
bonté à ce peuple , & fi lo huit , ç£* Icnrveris 
tous l’appaifcz par des eos verbis clcmcnit- 
parolcs douces , ils s'at- but , fiervieht tibi om- 
tacheront pour toujours ni tempore. 

à votre fervicc. 

8. Mais Roboam n’ap- 8. At illt reliitnit 

prouva point le confcil confilium fenum , 
des vieillards ,& confulta cum juvenibus tra- 
its jeunes - gens qui a- Bure ccepit , qui cum 
voient été nourris avec e 9 nutriti f itérant , 
lui , & qui l’accompa- & erant in cemitatu 
gnoient toujours ; illius ; 

9. & il leur dit : Que 9. dixitque ad tes : 
vous fcmblcdc tout ceci ? $had vobis videtur ! 
Et que dois-je répondre à vel rejpondere qui J de- 
ce peuple , qui m'eft vertu beo populo haie , qui 
dire : Adouci (Te z le joug dixit mthi : Subleva 
que votre pere nous a im- jugum quod impofmt 

pofé i nobis pattr tuus f 

10. Ils lui répondirent ' 16.- At illi ref- 
comnie de jeunes gens qui pondérant ut juvt- 
avoient été nourris avec ms , & nutriti cum 
lui dans les délices , & ils to in deliciis , nique 
lui dirent-: Voici la ré- dixerunt : Sic loqui- 
ponfe que vous devez lai- ris populo , qui dixit 
rcà ce pcuple-qui vous cft • ttbi : Pater tuus ag~ 
venu dire : V otre pere a gravavit jugum no- 
rendu notre joug très- pe- firum , tu fublev» ; 
Tant; nous vous fupplions & fie rejpondebii eb: 
de le rendre léger fup- Mmtmus digitusrncus 
portable ; & vous lui par- grojfior cfi ïunibis pa- 
ierez en ccs termes : Le tris moi. 

plus petit de mes doigts 
eft plus gros que n’étoit 
le dos de mon pere. 

1 * * Mon pere , dites- 1 1 . Pater mens im ' 
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LI V. II. CH A P. X. 
fftùt vobis grave ju- veut , vous a impofé un 
gam , & ego ma jus joug pefant , & je vous dé- 
fendus apponam : pa- clare que je.lc rendrai cn- 
ter meus cecîdit vos core plus pefanc. Mon pe- 
fiagelhs , ego vero ce- rc vous a frappé avec des 
dam vos feorpitnt- verges, & moi je vous 
bus. frapperai avec des fouets 

armés de fer en forme de 
feorpions u . 

4- i. £' imprudence de Roboam fouleve le peuple. 

1 1. Venu ergo Jero- 1 1. Jéroboam & tout 
boam . unsverfus le peuple vint donc trou- 
fopulus , ad Roboam ver Roboam le troiliéme 
die tertio , fscut pra- jour , félon l’ordre qu’il 
oeperat eis. leur avoir donné. 

ij. Rrjponditquc ij. Et le roi ne fie 
rex dura . dereliâo point de cas du confeil 
Cfinfilio feniorum : des vieillards , & fit une 

réponfc dure. 

14, locutufque ejl 14. Il leur parta félon le 
juxta juvenum vo- conleil des jeunes gens: 
luntatem: Pater meus Mon pcre y leur dit-il,\ou$ 
grave vobis impofuit a injpofé un joug trcs-pc- 
jugttm , quod ego gra- faut, & moi je vous le ren- 
vitts faciam : pater drai encore plus pefant. 
meus cecidit vos fia- Mon pere vous A irappés 
gel/is , ego vero est - avec des verges , & moi je 
dam vos feorpions- vous -frapperai avec des 
busi fouets armes de fer tn for- 

me de feorpions- - 

IJ .Et non aequie- 1 J. Ainii il ne fc rendit 
vit populi preesbus : point aux prières du peu- 
erat enim voluntatis pie , pnrccquç Dieu avoiç 
Pet , ut complet etur .rélolu d’accomplir la pa- 
fermo ejus, quem locu- rôle qu’il avoir dite a Jc- 
tus fuerat per manum roboam fils de Nabat 


f. 1 1. Itttr. feorpiouibus. 



LESPARALIPOMENÏS. 
cela ne s’eft fait que par geftum eft volunt** 
ma volonté". Après qu'ils te. Qui cum audif- 
eurçnt entendu la parole fent [ermonem Dorni- 
du Seigneur , ils s’en re- ni , revtrfi funt , nec 
tournèrent , & n’avancc- perrexerunt contra Je- 
rent pas davantage con- roboam. 
tre Jéroboam. 

* j. Ainfi Roboam éta- j. Habitavit au- 
blit fa demeure a Jerula- tem Roboam in Jeru- 
lera , & fortifia ", plufieitrs falem . & adtficavit 
villes dans la tribu de civitates muratas in 
Juda. J nd*. 

6 . Il bâtit aufli Bethlc- A. E xtruxitqtu 
hem , Etam , Thccu,é , Rethlehem , & Etam, 

©• Thecue : 

.7., comme encore Be- 7. JB ethfur quoque, 
thfur , Socho , Odolla , & Socho , & Qdol- 

l*m , 

8. avec Geth , Marefi*, ,8. neenen & Getb, 
& Ziph , & Mare fa , & Ziph, 

y. & même Adura, La- 9. fed & Aduratn, 
cjiis , & A zeca. faLacbu , & Ax.cc*. 

10. Saraa , Aialon, Hc- ro. Sara* qt;oque, 
bron , qui étoient dans & Aialon, & Hébron, 
Juda & Benjamin , & que erant in Juda & 
étoient toutes des places Benjamin , civitates 
très-fortes. mumtijfmas. 

i l. Et quand il les eut ,1 1. cùmque clan- 
fermées de murailles ,jl fijfet eus mûris , po - 
y mit des gouverneurs , fuit in eis principes , 
& y fit des ma^aûns de ctborumqtte horre * , 
yivres , c’cft - a - dire , hoc eft , cia , çy vmi. 
d'huile & de via. 

ir. 4. expi. Dieu voylqic faire entendre que non feule- 
ment ccctc révolté étoit arrivée par un fecrer jugement 
aie fa juftice , mais au;Tï que c'ctoit un ordre fixe & tr- 

J evocable , que le royaume des dix tribus fut transféré i 
eroboam. Ejlins. 

f. j. Itttr, il bâtit des villes fermées de murailles. 

xi. Si4 
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LIV. II. CH AP. XI. iéj 
1 1. Sed & in ftngti- 1 i. Il établie dans cha- 
lis urbibus fecit arma- que ville un arfcnal qu’il 
ment art um feutorum fit remplir de boucliers SC 
& haflarttm : firma- de piques , & fit fortifier 
•vitque eus fummâ di- ces places avec grand foin. 
ligentiâ, & imper avit Ainli il régna lur la tribu 
fuper Judam & Ben- dèjuda & de Benjamin. 
jamin. 

§. i. Les Prêtres , Us Levites , & ceux qui aiment 
Dieu , fe rangent du coté de Roboam. 
i }. Sacerdotes au- i j. Or les prêtres & les 
tem & Levas, , qui Levites qui étoient dans 
erant in umverfo lf- tout Ifrael , quittèrent 
r/tel , venerunt ad leurs demeures , & vin- 
tum de cunclis fedi- rent fe rendre auprès de 
bus fuis , fa perfonne. 

14. nliuquentes fub- 14. Ils abandonnèrent 
urbana & pojfefftones les faubourgs & les biens 
fuas , & tranfeuntes qui leur avoient été don- 
ad Judam , Jeru- nés , fe retirèrent dans 
faUm : eo quod ab- Juda& à Jerufalcm": par- 
jeciffet eos Jéroboam , ceque Jéroboam & fes cn- 
pofleri ejus , ne fa- fans les avoient chafTés , 
ctrdotto Doruini fun- afin qu’ils n’exerçalTcnt 
gerentur. aucune fonction du lacer* 

doce du Seigneur. 

15. Qui confit uit ij. Il fe fit lui- même 

fbi facerdotes excel- des prêtres pour des 
forum , & démonte- hauts- lieux , pour les dé- 
runt , vitulorumque mons & pour les veaux 
quos fecerat. d'or qu’il avoit fait faire. 

1 6. Sed ér de cun- 1 6. Tous ceux aufü qui 
élis tribubus Ifrael, dans toutes les tribus d'if- 
ir. J 4 . expi. On voit ici la figure de ce qu’ont fait en- 
core les hérétiques de notre tétas. Ainfi leur* miuifbes 
ne font non plus véritables ptêues ou miailtres , que ceux 
de Jéroboam. Les vrais lervi.curs de Dieu au contiaire , 
abandonnent tout pour fe rejoindre à l’Eglife , Bc fe tcu- 
£ctmer daus Jerufalcm. 

Terne VI l, M 
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I$i LS 5 PARALIPOMENE 5 . 
gris de coté & d'autre : de tes fuper (ex gradm est 
forte qu’il n y a jamais eu st traque parte : non 
de tronc femblablc dans fuit taie folium tn 
dans tous les royaumes untverfss reguis. 
du monde. 

ao. Tous les vafes de la 10. Omnia que que 
table du roi étoient d'or, vafa comnvii regis 
& toute la vaiflelle de la trant aurea , & vafa 
niaifon du bois du Liban demûs fait Us Ltbani 
étoit aulTi d'un or très- ex aura pur ijftmo. At- 
pur. Car l’argent étoit gentum enim in dit- 
alors regardé comme bus tilts pro nihilo ro~ 

rien r . putabatur. 

ai. Parccquc la flotte il . Siquidem navet 

du roi fai foi t voile de regis ibant in Tharfis 
trois ans en trois ans , & C um fervis H tram ft- 
alloit avec celle de Hiram trtel in annis tribus-' 
en Tharfis /; :& elles ap- & deferebam inde au- 
portoient de là de l’or , de r um ^ argent um , & 
l'argent * de l'yvoirc , des t bur , & fsmias , <y 
linges & des p?ons. pavot. 

a a. Ainfi le roi Salo- îr. Magnifcatus 
mon furpafia tous les rois igùur Salomon fuper 
du monde en richcires & omîtes reget terra pra 
en gloire. divitiis <ÿ gloria. 

ij. De forte que tous 13. Omnefque re- 
Jcs rois de la terre défi- ges terrarum dt j7Ue- 
roienr de voir.le vifage de rabant v l ier e faciem 
Salomon, & dfentendre J a salomonis , ut audi- 
fagelfe que Dieu avoit ré- rent fapientiam ,qttam 
panduc dans fon cœur : dtderat D tus in corda 

ejus : 

14. & chacun lui fai- *4. & deftrebar.t 

•f. jo. expi. C’cft une hyperbole, qui marque que l'ar- 
gent étoit devenu très commun ; & de meme au vtrict 17. 
Efitus. 

ir. 11. expi. Ce mot lignifie iciunc iic dans l'Océan occi- 
dent*!. l’tUh. 
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LIV. n: CHA'P. IX; ' rjy 

éimunera, va fa ar- foit préfcnt tous les ans 
gentea , & aurea , & de vafes d’or & d’argenr, 
veftes y & arma , & d’étoffes pricieufes , d’ar- 
mromata , equos , & mes , de parfums , de che- 
mulos fer finguios an - vaux & de mulets; 
nos. 

xj. Habuit que- if. Salomon eut au/fi 
que Salomon quadra- quarante mille chevaux 
ginta milita equo- dans fes écuries n , douze 
ritm in ftabulis , & mille chariots & douze 
curruum equitumque mille hommes de cheval: 

* iuodecim milita , con- & il les diftribua dans les 
ftituitquc eos in ut- villes qui écoient defti— 
bibus quadrigarum , nées à les loger 11 , & dans 
& ubi erat rex in Jcrufalem auprès de fa 
Jerufaltm . perfonne. 

16. E xtreuit etiam 1 6. Sa pui (Tance s’éten- 

dre^*/#»» fuper eun- dit " même fur tous lès 
Ûos rtges , à flutr.ine roi r qui étoient depuis 
Euphrate ufque ad l’Euphrate jufqir’à la terre 
trrram PMtfthine- des Philiftins , & juf- 
rum & ufque ad qu’aux frontières d'E- 
tirminos Ægypti. gypte. 

‘ iy; Tantamque ce- 17. Et il fit que de fon 
fiam prabuit argertti ttms l’argent devint aulfi 
in Jerufalem quàji la- commun à Jcrufalem que 
f idum r- ô" cedrorum les pierres , & qu’on y vit 
tantam multitudinem autant de cedres qu’il y a 
velut fycomororum , dè fycomorcs qui naiflent 
que gignunturincam- dans la campagne. 
frjhibus. 

18. Adducebantur *8. On lui amenôit 
autem ei equi de Æ- auÆ des chevaux d’Egvp- 
gypto , cunktfque re - te & de tous les autres 
gionibus ■ payis. 

1 1 . exfl. Voyez le i. livre des Rois ch. 4. zi. te l’cxpl. 

Ibid. leur, in utbibus quadrigarum. 

Ÿ. x 6 . expi. Voyez ie 1 1. ch. du Ueut. V. *4. & l’txpl. • 
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LES PARALIPOMENES. 


29. Mais le rcftc des 
avions de Salomon, tant 
les premières que les der- 
nières font écrites dans 
les livres du prophète Na- 
than , dans ceux du pro- 
phète Ahias , qui étoit de 
Silo, & dans les prédi- 
rions du prophète Ad- 
don " contré Jéroboam 
fils de Nabat. 

$ o. Salomon régna qua- 
rante ans a Jerufalcm , & 
fur tout Ifracl; 

,31. Et il s’endormit 
avec fes peres , & fut cn- 
fcveli en la vilfe de Da- 
vid ; & Roboam fen fils 
régna en fa place. ■ 


29. Rehqua a to- 
tem operttm Salomonis 
priorum noviffimo- 
rum , feripta funt tn 
vtrbis Nathan pra- 
pheta , & in Itin'ts 
Ahia Silonitis , in vi- 
fione quoque Addo Vi- 
dent ii , contra Jéro- 
boam filium Nabat. 

JO. Regnavit autem 
Salomon in jérufaUm 
fuper omnem ifrael 
quadraginta atmis. 

$1. Dormrvitq.se 
eum patnbus /mis . & 
fepelierunt eum in ei- 
vitate David . regna- 
■vt t que Roboam films 
ojm pro eo. 


■)K 19. expt. Tous ccs livres neic trouvent plu*. 

éi..,, — — ■ . . ..m f ' 

CHAPITRE X. " 


§; 1. Le peuple demande a Roboam £ être- foulage. 


i ;13 Oboam vint alors 
Axa Sichem, parccque 
t6ur ffracl s’y. étoit af- 
fcmblé pour l’établir roi. 


Mais Jéroboam fils 
de Nabat qui s’étoit enfui 
en Egypte par la crainte 

Voyez j. Rtg, u. 


I. TfiRofechn efi au- 
Jt ttm Roboam in 
Sichem : ilium enm 
cun dus lfrael conve- 
nerat ut cenfiituerent 
eum regem. 

i. 6^1/ od eum an- 
diffet Jéroboam films 
Nabat , qui crut in 
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t'i v. Ii. CH AP. X. Ijy- 
JÊgypto(fugerat quip- de Salomon , ayant appntf 
fe illuc ante Salomo- cette nouvelle , tevint 
nem ) fiat un rtverfus aufiitôt. 

•fi- 

J. Vocavemntque 3. Le peuple d’Iftael 
eum , & venit cum députa vers lui pour le 
tmivtrfo lfrael , & faire venir , il fe rendit 
Iffcuti [tint ad Ro- au lieu où ils Soient tous 
ham , duentes alfcmblés , & il vint avec 

tout ce peuple trouver 
Roboam, & ils lui dirent : 

4 . Pater tuus du-- 4. Votre pere nous a 
riffsmo jugo nos pref- tenu opprimés fous un 
fit , tu leviora im- joug très-dur " , traitez- . 
pra pâtre tuo , qui nous plus favorablement 
tiobis impofuit gra- que votre pere , qui noos 
nhm fervitutem , & avoit fournis à une fi pe- 
paululum de onere fantc fçrvitude , & dimi- 
fkbleva , ut fervia- Huez quelque choie de ce 
mus tibi. poids , afin que nous puif- • 

fions vous fervir. 

j. Qui ait : Pc fl $.11 leur dit : Revenez 

très dies rtvertimmi mie trouver dans trois 
ad me. Cumqut abiif- jours.’ Et après que ' le 
/et populus . peuple fc fut retiré , 

6. émit confiltnm 6. Roboam tint con- 
cum fembus . qui fit- feil avec les vieillards r . 
terant coram pâtre qui avoient été du con- 
ajus Salomone dion leil de Salomon Ion 
adhuc vivent , di- pere pendant fa vie : & il 
tens : Qutd datis con- leuç dit : Quelle réponfc 
Jilii ut rejpondeam po- me confeillez - vous de 
psslo i - faire à ce peuple ? 

ir. 4. expi. Quoique Salomon fut très-riche , néanmoins 1 
les dépenfes exceffives qu’il fit pour fatisfaire la cupidité 
infatiable de ce nombre prodigieux de femmes étrangères à - 
qui il s'abandonna dans fa vicillcfle , lui firent furcharget 
les fu jets d’impôts , dont ils demandent la diminution A ■» 
Rob*am. Ejïws. 



**> LESTPARALIPOMENES. 

7. Ils lui dirent : Si 7. dix er Uni 

tous témoignez de la ei : Si placueris poprt- 
bonté à ce peuple , & fi io huit , & hnvveris 
vous l'appaifcz par des tos verbis clementf- 
parolcs douces, ils s’at- bus , feraient ttin om- 
tacheront pour toujours ai tempore. 

2 votre fcrvice. 

8. Mais Roboam n’ap- 8. At illt relirait 

prouva point le confeil confilium fenum , & 
des vieillards , & confulta cum juvaitbus tra- 
its, jeunes - gens qui a- Rare ccepit , qui cum 
voient été nourris avec eo autrui fucrant , 
lui , & qui l'accompa- fr erant in comitatu 
gnoient toujours ; illius ; 

9. & il leur dit : Que 9. dixitqut ad tos : 
vous femble de tout ceci J §>utd vobis vtdetur ! 
Et que dois-je répondre à vel rrjpondere qui J de- 
ce peuple , qui m'eft veau beo populo huit , qui 
dire : Adoucirez le joug dixit mibi : Subleva 
que votre pere nous a im- jugum quod impofmt 

pofé î nobis pater tuus ! 

10. Ils lui répondirent 16.- At illi ref- 
comme de jeunes gens qui pondérant ut juzt - 
avoient été nourris avec ms , & nutriti cum 
lui dans les délices , & ils eo in deliciis , atque 
lui dirent-: Voici la ré- dixerunt : Sic loque- 
ponfe que vous devez fai- ris populo , qui dixit 
reà ce peuplccjui vous oft • ubi : Pater tuus ag- 
venu dire : V otre pere a gravavit jugtim m- 
rendu notre joüg tres-pe- ftrum , tu fubleva ; 
fantj nous vous lupplions & fie rejpondebii et: 
de le rendre leger fup- Mintmus digitus meus 

f ’ortablo ; & vous lui par- grojTior tjl lutnbts pq- 
erez en ccs termes : Le tris met. 
plus petit de mes doigts 
eft plus gros que n’étoit 
le dos de mon pere. 

1 1 1 Mon pere , dites- 1 1 . Pater mens im* ’ 
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■fifnit vobis grave ju - veut , vous a impofé un 
gitm , &> ego majus joug pefanc , & je vous dé- 
fendus apponam : pa- cUre que je, le rendrai en- 
ter meus cecidit vos core plus pefant. Mon pc- 
fiagellis , ego vero ca- rc vous a frappé avec des 
dam vos feorpieni- verges , & moi je vous 
bus. frapperai avec des fouets 

armés de fer en forme de 
feorpions u . 

•$. i. L' imprudence de Roboam fouleve le peuple. 

1 1 . Venit ergo Jero- 1 1. Jéroboam & tout 
boam , & uni ver fus le peuple vint donc trou- 
fopulus , ad Roboam ver Roboam le troiliéme 
die tertio . ftcut pra- jour ., félon l'ordre qu'il 
eeperat eis. leur avoir donné. 

i } . Rebondit que ij. Et le roi ne fît 
rox dura , dcreliÜo point de cas du confeil 
U>nfiiio feniorum : des vieillards , & fit une 

réponfe dure. 

1 4. locutufque eft 14. Il leur parla félon le 
juxta juvenum vo- confeil des jeunes gens: 
luntatem: Pater meus Mon pere, leur dst-tl,vo\x% 
grave vobis impofuit a injpelé un joug trcs-pc- 
jugum , quod ego gra- Gmt, & moi je vous le ren- 
vi us fteiam • pater drai encore plus pefant. 
meus cecidit vos fia- Mon pere vous a frappes 
gellis , ego vero ce- avec des verges , & moi je 
dam vos feorpioni- vous -frapperai avec des 
bas\ fouets armes de fer infor- 

me de fçoqjjo.ns. 

1 5. Et non acquie- 1 5. Ainh il ne fe rendit 
vit pepuli prectbtss : point aux prières du peu* 
rrat cnim volant atts pie , parccque Dieu avoit 
P« , ut compleretur réColu d'accomplir la pa- 
fermo ejus, quem locu- rôle qu’il. avoit diteàje- 
tus fsurat fer manum roboam fils de Nabat 

ÿ. II. Itttr. fcoi piÔCibllS. ‘ : 



nue 
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le miniftere d’Ahias Silo- Ahia Silomtis ad Jern* 

boam fil mm S abat. 

,16. Pepulus autem 
umverfut . rege duno - 
ra duente , fie locutus 
eft ad eum : Non eft 
nabis pars in Da-uid , 
David , ni aucun Heritage neque hereditas in fi- 
à efpcrcr du fils d’ifaï. Uo Ifai. Rtvertere in 
Ifrael , retirez-vous dans 


1 6. Mais tout le peuple 
fc voyant traité £ dure- 
ment par le roi , lui ré- 
pondit : Nous n’avons au- 
cun interet à la maifon de 


vos tentes j & vous David, 
prenez foin de votre mai- 
fon 11 . Et ainfi Ifrael Ce ^-re- 
tira dans fes tentes " . 

i7.Roboam régna donc 
dans les villes de Juda fur 
cous les enfans d'ifracl 
qui y demeurèrent. 

1 8. Le roi Roboam 
envoya enfuite Adura , 
furintuuianc de fes tri- 
buts * mais les enfans 
d'Ifrael le lapidèrent , & 
il mourut. Roboam mon- 
ta auditât fur fon char , 
de s'enfuit à Jerufalcm. 

i*. Ainfi Ifrael fe fepa- 
,ra de la maifon de David, 
comme t! l'eft encore au- 
jourd’hui. 


tabernacnla tua . if- 
rael , tu autem pafee 
dowutn tuam , Da- 
vid., Et abiit ifrael in 
tabt macula fua. 

17. Super filtos au- 
tem ifrael. qui habita- 
bant in civttatibits J«- 
,da, regnavit Roboam. 

18. M fit que rex 
Roboam Adurxm, qui 
preeral tributis , £?• 
lapidaverunt eum fi- 
lit Ifrael , mortuus 
eft. Porrà rex Rohoxt» 
eurrum feftinavtt af- 
cendere , & fugit in 
Jerufalem. 

19. Reccffuque If- 
rael à domo D.ivtd , 
ufque ad diem haut , 


ir. if. expi. Le feas n’dl pas que Dieu ait infpiré i 
Roboam une reponfe infenfee 8c fuperbe ; mais qu’il per- 
mit que ce prince fuivît le confeil infenfé des jeunes- 
gens , afin de punir les péchés de Salomon , £c d'accomplie 
W parole qu’il avoir donnée par ion proplrcte. Eftpu. 

/. 1 6. exbl. faites chacun ce que vous voudrez. 

Ibid. expi. Chacun prit fon parti , 8c donna ordre à Ses 
affaires. 
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CHAPITRE XI." 

§. i. Dieu défend à Roboam de fore la guerre 
aux dix Tribus. 

i. J/’Enit autemRo- . 1 - 1 ) Oboam étant arri- L'an du 
y boam in Jeru - A\.vé à Jerufalera, af- monde 

falem . & convocavit fembla toute la tribu de 
univerfam domumju- Juda& la tribu de Benja- j 
da &• Benjamin, cm- min , & marcha à la tétc 974, 
tum ocloginta milita de cent quatre « vingt 
eleflorum ai que bel- mille hommes de guerre 
dantium, ut i'micnret choifts , pour combattre 
contra Ifrael . & ron- contre Ifrael , Sc pour le 
vertere ad fe regnum remettre fous fon obéit- 
fuum. fance 

a. F aH nique efi 1. Mais le Seigneur 
fermo Domini ad Se- adrefta ta parole a Sc- 
meiam bominem Dei, meïas homme de Dieu , 
dteens : & lui dit : -« a 

t. Loquert ad Ro- )■ Allez-vous en trou- 
boamfiliumSalotnonis ver " Roboam fils de Sa- 
regem Juda , & ad lomon roi de Joda,& tout 
univerfum ifrael qui le peuple d’Ifrael qui cft 
efl tn Juda & Benja- dans la tribu de Juda & de 
min : Benjamin i & dttes-leur : 

4. Hoc dicit Do- 4. Voici ce que dit le 
minus : Non afeen- Seigneur : Vous ne vous 
detis , neque pugnabi- mettrez point en campa- 
tis contra fratres ve- gne , & vous ne combat- 
feros : revertatur u- trez point contre vos fre- 
nufqutfque in domum rcs. Que chacun s’en re- 
fuum , quia tneâ hoc tourne en fa maifon : car 

Voyez j. Jttg. it. x\.V“c. 

4”. t . expi. après que Jéroboam eut été établi roi fur.l® 

Ai X tribus. Synofj. 

, j. httr- loquere. 
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ceja ne s'cft fait que par geftum ejl voluntu* 
ma volonté". Apres qu'ils te. Qui cum audsp- 
eurent entendu la parole fent fermonem Domi- 
du Seigneur . ils s’en re- ni , reverfi funt , nu 
tournèrent , & n’avancc- perrexerunt contra Je- 
rent pas davantage con- roboam. 
tre Jéroboam. 

* j. Ainfi Roboam cta- . J. Habitavit au- 
blit fa demeure a Jerul'a- tem Roboam tn Jeru- 
lem , & fortifia "plufieurs falem , & adtficavit 
villes dans la tribu de ervitates muratas tn 
Juda. Jteda. 

6. Il bâtit aulfi Bethle- t. Extruxitqut 
l^cm , Etam , &. Thecué , Bethlehem , & Etam, 

& Thecue : 

■j. comme encore Be- 7. J ÿethfttr quoque, 
thfur , Socho , Odolla , Socho , & Qdol- 

l^m , 

8. avec Gcth , Marefa, ,8. ntenen & Geth , 

& IZiph , & Mare fa . & Ziph, 

9. & même Adura, La- 9. fed & Aduram, 

cJiis , & Azcca. & L*cbis , Ç? Azeca. 

10. Saraa , A ïalon, Hc- 10. Saraa quoque, 

bron , qui étoient dans & Aialon.çj' Hébron, 
Juda Sc Benjamin , & que. étant in Juda çj* 
étoient toutes des places Ben/amm , civitatts 
très-fortes. munttijftmas. 

1 1. Et quand il les eut .11. Çkmque clan - 
fermées de murailles, il fijfet (as mûris , po~ 
y mit des gouverneurs , fuit àn eis principes , 
je y fit des magafins de ctborumqne horrea , 
yivres , c'cft - a - dire , hoc ejl , alei . vint, 
d'huile & de vin. 

ir. 4. expi. Dieu voulqit faire entendre que non feule- 
ment cette révolté étoit arrivée par un fecret jugement 
■de fa juftice , mais auifi que c'étoit un ordre fixe &: u- 

J evocable , que le royaume des dix tribus fût transféré â 
eroboam. EJHhs. 

f- j. Icttr, il bâtit des villes fermées de murailles. 

ii.Sed 
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1 1. Sed & in fingtt- 1 1. Il établit dans cha- 
lis urbibus fecit arma- que ville un arfenal qu'il 
tnentarium feutorum fit remplir de boucliers ÜC 
(y hafiarum : firma- de piques , & fit fortifier 
vit que exs fummâ dt- ces places avec grand foin. 
Ugentiâ, & imperavit Ainfi il régna' fur la tribu 
Juper Judxm çy Ben- dé Juda & de Benjamin. 
jxmin. 

$. 1. Les Prêtres , les Levites , fjy ceux qui aiment 
Dieu , fe rangent du côté de Roboxm. 

1 3 . Sacerdoces au- 13. Or les prêtres 8c les 
tem & Leviu , qui Levites qui étoient dans 
erant in umverfo if- tout Ifrael , quittèrent 
rael , venerunt ad leurs demeures , & vin- 
tum de cunclts fedi- rent fc rendre auprès de 
bus fuis , *’ fa perfonne. 

14 . rtUnquentes fui- 14. Ils abandonnèrent 

urbana & pojfejftones les faubourgs 8c les biens 
fuas , & trxnfeuntcs qui leur avoient été don- 
ad Judxm , & Jeru- nés , fc retirèrent dans 
falem : e b quod ab- Juda & à Jcrufalcm": par- 
jecijfet eos Jéroboam , ceque Jéroboam 8c fes cn- 
& pofleri ejus , ne fa- fans les avoient chalTés , 
ctrdoti » Domini fun- afin qu’ils n’exerçaficnt 
gèrent ur. aucune fonction du lacer' 

doce du Seigneur. 

IJ. Qui confit fuit ij. Il le fit lui même 

fibi facerdotes excel- des prêtres pour des 
forum , & da nonio- hauts- lieux , ponr les dé- 
rum , vitulorumque mons 8c pour les veaux 
quos fecerat. d'or qu’il avoic fait faire. 

1 6. Sed & de cuit- 1 6. Tous ceux aufli qui 
élis tribubus ifrael , dans toutes les tribus d'if- 

ir. 14. expi. On voit ici la figure de ce qu'ont fait en- 
core les hérétiques de notre -ictus. Aiufi leurs miuifl'es 
ne font non plus véritables ptêires ou rainillres , que ceux 
de Jéroboam. Les vrais lérviteurs de Dieu au cotmaite, 
abandonnent tout pour fe rejoindre à l'fcgiife , 8c fe ren- 
ier mer dans Jcrufalem. 

Tomt VI U 


M 
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iaels’étoient appliqués de quicumque dederant 
'tout leur cœur a chercher 
le Seigneur le Dieu d if- 
rael vinrent à Jcrufa- 
lem pour immoler leurs 
vi&imcs en la préfence 
du Seigneur le Dieu de 
leurs peres. 

17. Ainfi Us affermirent 

le royaume de Juda, & - - 

'ils loutinrcnt Roboam firmaverunt R oboam 
fils de Salomon durant filium Salomonn per 

• . - • 1 hui a.— 

V*rt\ trois ans. Car ils ne mar 


1 — j 

cor fumn ttt quire — 
refit Dominum Deurm 
lfrael . vénérant in 
Jerufalem ad immo- 
landum viHimas fuas 
coram Dtmino Dto 
patrum fuorum. 

17. Et roboraverunt 
regnum Juda , & con- 


» aiw« 

tomven- dans les voies de 

du 7 ,ap. David & de Salomon " 
fuivAnt. que durant ccs trois pre- 
■ raiera années. 


très aimes : ambula- 
verunt evitn in viis 
David & Salomoms , 
annis tantum tribus. 


j. D iverfes actions de Roboam. 
Roboam époufa 18. Daxit autem 
■ ' ’ Roboam uxarem Ma- 

ha la t h , filiam ]eri- 
moth ,filti David : A- 
bihatl qnoque filiam 
Eltab filii lfai . 

i 9 . que. peterit ei 
filios Jehus , Çr Some~ 
riam , & Zoom. 

10. Pofi banc que - 
que accepit Alaacha 


18. » 

Hahalath fille de Jeri- 
morh , fils de David : & 
encore Abihail fille d’E- 
liab , fils d'Ifaï. 


15». de laquelle il eut 
Jehus &: Somoria , & 
Zoom. 

zo. Après ccllc-ci il 
époufa encore Maacha 


epouia encore iv icuiu<t 

fille d’Abfalom " , dont il filiam Abfalom , qui 


■i'. 17. expi. avant que Salomon fût tombé dans l’ido- 
Jatrie. Quelques Interprètes aulîî infèrent de ce pafTage , que 
Salomon fe rtleva de fa chûtc avant fa mort par la péni- 
tence : & ils difent que l’auteur de ce livre canonique ne 
l’auroit pas reprefentc avec le Jaint roi David comme un 
modcllc de piété , lorfqu’il étoit déjà more , s il ne lut mort 
dans la pénitence. Syuopj. . . 

f. 10. expi. d’un autre Abfalom que celui qui «ou bit 
de David. rojjt\t i-xprèj (h, 13. a, „ 
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peperit et Abta , & eut Abia , Ethaï , Ziza , 
Ethai , & Ziz.it , & & Salomich. 

Salomith. 

ü. Amavit autem ix. Or Roboam aima 
Roboam Maacha fi- Maacha fille d’Abfalom 
liant Abfalom , fuper plus que toutes fes autres 
omnes uxores fuas , femmes & concubines : 
& concubinas : nam car il eut dix - huit fem- 
uxores dteem (fr oclo mes , & foixante concu- 
duxerat , concubinas bines , & il eut vingt- 
atttem fexaginta : & huit fils & foixante filles. 
gênait viginti efto fi- . 

lies , & fexaginta fi- 
lial. 

il. Conflituit ve rb u. Il établit Abiasfils 

in capite , Abiam fi- de Maacha le chef & le 
lium Maacha , ducem gouverneur de tous fes 
fuper omnes fratres ‘frères , dans le defleia 
fuos : ipfos enim re- qu'il avoir de le faire rc- 
gem facere cogitabat , gner après lui, 

i j . tfttia fapieniior i $ .^parcequ’il étoit plus 
fuit , potentior fu- fage , & au il s' étoit rendu 
.per omnes filios tjus , plus puinant que tous fes 
& in cunHis finibus autres enfans dans toute 
Juda , & Benjamin , l’étendue de Juda & de 
& in univerfis civita- Benjamin , & dans toutes 
tibus muratis : prêt- les villes murées , où il 
haitque eis tfeas plu- leur donnoit dequoi vi- 
rimas , & multas pe- vre dans l’abondance , & 
tn/it uxores. leur faifoit époufer plu- 

fieurs femmes. 

f. il. Ce verfet cft fort obfcur dans l'Hebreu , aufli bie* 
que dans les autres langues. 
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CHAPITRE XII." 

§. z. Roboam abandonne le Seigneur. Sefae lui 
fait la guerre. 


L’an lu 

nio:i ie 
3 o 5 • 
Avant 
J. C. 
?7‘- 


i . T E royaume de Ro- i . Umque robo- 
I . boam ayant été v-' ratum fuijfet 
fortifié & affermi , il a- regnum Roboam çr 
batidoima la loi du Sei- confortatum , dereh- 
etK-ur , & tout Ifrael fui- quit legem Domtnt , 
vit fou exemple. & emots ifrael cum 

CO. 

X. Mais la cinquième i. A»no autevt 
année du régné de Ro- quinte regm Roboam. 
boam , Sefae roi d’Egypte afcendtt Sefae rex 
vint contre JcruGjlem , Ægyph m Jerufalem 
parceqùe les Juif avoient ( quia peccaverarU 
péché contre le Seigneur. Domine J 

i II avoit avec lui dou- ? • cum mille ducen- 
ut cens chariots de gucr- iis currtbus.^ fexx- 
re, & foixantcjmUcnop»- gmta mtlltbus cqus- 
mes de cavalerie : «c le pc- tum : nec crut nume- 
tit peuple qui était venu rus vulgt quod venc- 
d'Egypte avec lui ne fc rat cum eo ex Ægyp- 
pouvoit compter ; ils é- to. i Libyesfcmcet , & 
toient tousLibycns",Tro- Troglodyte. & Ætbio- 
giodytes ", & Ethiopiens, pes. 

4 . Et il fc rendit maître 4- Cepitmue àvitar 
des plus fortes places du tesmunitijjtmasinfu- 
roy.sume de Juda, ic avan- da , & venu ufque in 
ç» jufqucs devant Jerufa- Jerujalcm. 
fem. 


Voyez ?. Kez. 14- 1 5 . Crc. 
ir. 1. expi. Africains voifins Je l'Egypte. Syr.cpj 
Ibid. expi. Arabes logeant fous des centes i Ccd CC 
figniiie ce mot deTroglodius. Synopf, 

W . A 
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. y. Semeias autcm y. Alors le prophète Se- 
frophet a ingrefus efi lîicïas vint trouver le roi 
ad Roboam , & prin- fcles princes de Juda, qui 
ciprs J.ida , qui con- s'étoient retirés à jerulâ- 
gregati fuerant in ]e- lem pour ne pas tomber 
rufalem , fugientes Se- entre les mains de Scfac : 
fac , dtxitque ad cos : & il leur dit : Voici ce 
H ne dicit Dominas: que dit le Seigneur : Vous 
Vos reliqaijlis me , & m’avez abandonné , & je 
ego rcliqui vos in ma- vous ai aufîi abandonnés 
nu Sefac* entre les mains de Sefac. 

6. Conflernatique 6. Alors les princes 

principes Ijratl (y> rex d’Ifracl & le roi fort con- 
dixerunt : Jnflus tft fternés , disent : Le Sei- 
Dominas. gneur eft jnfte. 

S- a. Dieu pardonne aux deux Tribus , d caufe 
de lytr humiliation. 

7 . Cumque vidijfet 7. Et lorfquc le Ser- 

Ttomtnus , quod hu - gneur les vit humiliés’, 
miliati effent . faclus il fit entendre la parole 
ejl ferma Domini ad à Semeias , & lui dit : 
Semeiam , dteens : Puifqu’ils fe font humi- 
Quta humiliât i funt, liés , je ne les extermi- 
non difpcrdam eos. da- nérai point , je leur don- 
boque tis pauxillum nerai quelque fccours , & 
aux du , & r - on filin- je ne ferai point tomber 
bit furor meus fstptr ma fureur fur Jerufalnn’ 
Jerufalem per manum par les mains de Sefac. 
Sefac. . 

Ver umt amen fer- 9. Mais ils loi fetotlt 

vient ei. ut feiant di- alTujcttis , afin qu’ils ap- 
fiantiam fervitutis prennent par - là quelle 
mte. . er fervitutis re- diiference il y a entre me 
gni ter r arum. fervir & fervir les rois 

de la terre. 

pl Recejfit itaqne 9. Scfac roi d'Egypte fe 
Sefac rex Ægypti ab retira donc de Jerufalem, 

' Jerufalem , Jubiatis après avoir enlevé les tré* 

M iij/ 
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/ors de la maifon du Sei- thefauris domûs Do- 

f ncur 8c ceux du palais mini , <y domûs regis , 
u roi , 8c il emporta tout ommaque feestm tu Ut, 
avec lui , 8c même les fpelypeos aureos, quoi 
boucliers d’or que Salo- fecerat Salomon , 
mon avoit fait faire : 

10. au-licu defqucls le io. pro quitus fecit 
roi en fit faire d’autres rex aneos , & traduits 
d’airain , 8c les donna aux illos prtnapibus feuta- 
officicrs de ceux qui les riorum , qui euftodie- 
port oient , 8c qui gar- bant veftibulum p*la~ 
doient la porte du palais, tii. 

il. Et lorfque le roi 1 1 . Cumque introi- 
entroit dans la maifon du ret rex domttm Domi- 
Seigncur , ceux qui por- ni , veniebant feuta- 
toient les boucliers ve- rü , & tollebant eos : 
noient prendre ceux-ci , ipyrumque referebant 
8c les reportoient enfuitc eos ad armamenta - 
dans le magafin. rium fuum. 

ix. Et pareequ’ils s’e- ix, Veruntamen 
toient humiliés, Dieu dé- quia humiliait funt , 
tourna fa colere de deifus averfa ejl ab eis ira 
eux , 8c ils ne furent pas Domini , nec dele - 
entièrement exterminés ; ti funt penitu» : fi- 
parccqu’il trouva encore quidem & i» J^da 

3 uclqucs bonnes œuvres^ inventa funt opéra 
ans J uda. bona . 

$. }. Mort de Roboam. 
ij. Ainfi le roi Ro- 1 3 . Cenfortatus efi 

boam fe fortifia dans Je- ergo rex Roboam in 
rufalcm , 8c y régna. Il Jerufalem , atque re- 
avoit quarante 8c un an gnavtt : quadraginta 
quand il commença à re- autem & unius anni 
gner , 8c il régna dix-fept erat cum regnarc cac- 

V". 1 1. ex. quclaues relies du culte du vrai Dieu . & plu- 
fîeurs gens de bien qui n'avoient pas encore quitté ce culte , 
ou qui y croient retournés par la pénitence , en confiJera- 
tion de qui Dieu épargna la ville de Jcrulalcm. Sjnopf. 
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fîffiet , & decem & ans à Jerufalem , cette 
feptem annis regnavit ville que Je Seigneur avoit 
tn Jerufalem urbe , choi fie entre toutes celles 
quant elegit Dominas, des tribus d’Ifracl , pour 
ftt confirmant nomen y établir la gloire de fon 
Jitum ibt , de cunclis Nanj. Sa mcrc s’appelloit 
trtbubus ifrael: rtomen Naama , & elle étoit Am- 
Autem matris ejus monite. 

Uaama Amsnanilis. < 

1 4. Fecit autem ma- 1 4. Ce prince fît le mal, 

lum , & non prépara- & ne prépara point Ton 
- vit cor fuum uc que- cœur pour chercher le 
rcret Dominum. Seigneur # . 

IJ. Optra ver'oRo- iy. Or les aérions de 
boam prima (Jnovi/fi- Roboam , tant les pre- 
ma , fcnpta funt tn li- micrcs que les dernières , 
bris Semcie propheu , font écrites dans les li- 
Addo Vtdentis : & vres du prophète Scneïas, .<■ 
diligenter expoftta 8c du prophète Adc!on,où 
fugnaveruntq’te ad- elles font rapportées avec 
•ver fit m fie Roboam & f°' n - Cts deux princes , 
Jéroboam cunclis die- Roboam & Jéroboam fc 
bus. firent la guerre durant ~ 

, toute leur vie. 

1 6. Et dormivit Ro- 1 6. Et Roboam dor- 
boam cum patribus mit avec fes peres. Il fut 
fuis , Jepultufique efi enfevell dans la ville de 
in civitate David. Et David. Et fon fils Abia 
regnavit Abia filius régna eh fa place. 
ejus pro eo. 

ir. i4-f rpl. pour retourner au Seigneur pat la pénitence , 
même après celte punition. Ce qui fait connoîtrc qu’il 
ne l’étoir humilié que par la crainte des maux dont il 
a»'oit été menacé : ou que (i fon repentir tut lîucere , U 
ne dura que jufqu'à ce que Sefac fc fut retiré. Tain. 


M iiij; 
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CHAPITRE XIII. 

§. x. Abia fait la guerre à Jéroboam. 

fin du l-T A dix - huitième I. sfSnooclavode- 
moni< A_* année du régné de xL cimo regis Je- 

Avanc Jcroboam , Abia régna rob'oam , regnavit j£- 
j q eu Juda. bia fuper Judam. 

fjS. i. Il régna trois ans i. Tribus armisre- 

dans Jcrufalcm , & fa me- gnavit tn féru fa km , 
re s appel loi t Michaïa ", ncmenque ma tris tjus 
& éroit fille d'Uriel de Michaia film Urtil 
Gabaa : & il y eut gucire de Gabaa : & erat 
entre Abia " Si Jcroboam. hélium inter Abiam 

& foroboam. 

5. Abia fe mit en état ). Cumque initjfêt 
de donner combat. Il a- Abia certamen , 
voit de très-braves gens, haberet bellicofiflimcs 
& quatre cens mille hora- viras , & ekclorum 
mes choifis : Jéroboam quadragtm a milita : 
mit auffi Ton armée en ba- jéroboam infiruxit e- 

Ir.i.expl. Elleeft appelléecfi. 1 1. 10. pim haut , Maa- 
cha , & ell fille d’Abtalnrn i mai* cet Abfalom n’ell pas le 
£ 1 * de David , puisqu'il n’eue qu’une fille nommée Thamar, 
4. Reg. 14. zy. ic qu'il n’étoic pat de Gabaa , comme 
celui ci furnommé Uriel , mais d’Hebron. 1. Rtc. t. j. 
C’ellpourquoi celui ci , j. Reg. 1 j. 1. ell nommée Abcfla- 
lom , & non AhCilom. 

Ibid expi. On demande comment Ab't put faire la 
guerre a Jcroboam (ans contrevenir à la deicutc que Lieu 
en avoit foire a Roboam? Un lavant Interprété répond . pre- 
mièrement , que c’étoit Jéroboam qui l'avoit attaqué , com- 
me il paron par lé v. iz. fccondemcnt , que Jcrohoarn 
avoir mérité de perdre le royaume à caufc de fon ido- 
lâtric. El: iu s. On peut Ajouter <]U’Abi«i le* pouvoir peifua- 
der que Dieu n’avoir peutétre pas ordonné q>ie la répa- 
ration de deux Etats durât toujours , nuis que ce lêroit feu- 
lement pendant quelque tenu , pour punir l'imprudence de 
Ruboain. Mtnein. 
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efentrà aciem oHingcn- taille. Elle étoit de huit 
teemilliavirorum, qui cens mille hommes tous 
Ô* ‘pfi eleBi étant , (J gens choilis & trcs-vail- 
ad btlla fortiffimi . lans. 

4 Stent ergo Abia 4. Abia s’en alla camper 
fstper montera Seme- fur la montagne de Scmc- 
ron , qui crut in E- ton , qui étoit dans la tri- 
phraim , & ait : Au- bu d'Ephraïm , 8c il dit : 
di , Jéroboam , & om- " Ecoutez , Jéroboam , 8c 
nis Ifrael. que tout Ifrael écoute. 

J. Num ignorâtes S - Ignorez-vous que le 
qüod Dominas Deus Seigneur le Dieu d’Ifrael 
ifrael dederit regnum a donné à David 8c à fes 
! "David fuper ifrael in defeendans la fouverainc- 
fempiternum , ipfi & té pour toujours fur If- 
fiüis ejus tn pallum rael , par un paâe invid- 
falis 1 , lablc " ? 

6. Et furrexit Je - 6. Que Jéroboam fils 

roboam filins Nabat, de Nabat , lujccdeSalo- 
fêrvus Salomoms fi lit mon fils de David , s’eft 
David , & rebella- élevé & révolté contre 
vit contra dominum Ion feigneur -, 

fuum. 

7. Congregatique 7. 8c qu’une multitude 
fient ad eum viri va- de gens de néant , vrais 
nijftmi , & filii 3e- enfans de Belial , fe font 
liai : & pravaluerunt joints à lui ; & fe font 
cintra Roboam filitim rendu plus forts que Rcf- 
Salornonis : porro Ro- boam fils de Salomon } • 

•ÿ. 4. expL Tout ce difeours d'Abia tendoit à jetter la * 
terreur dans l’efprit des ennemis , 8c à encourager lès fol- 
dats. Il fait voir qu’il a pour lui la fucccflîon légitime , Ici 
facrifices 8c les prêtres. Ce n’eft pas qu’Abia eût beadeoup 
de retigion , mais il favoît , comme beaucoup d’autres, 
s'en fetvir comirte d'un moyen pour arriver à fes fias.' je. 

Syxoff 

ç. Itttr. Un pa&c de fcl, c’eft à-dirc , imo^uptiWc 
8c inviolable , ou bit w i faint 8c folcnncl , confirmé par lif»» 
taenfices oii il entioittoujoun du (cl. iAtnoth. 

M" T’ 
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parcequ'il étoit homme boom erot rudis , ç?» 
fans expérience & fans corde pavtdo , ntc pc- 
coeur , & incapable de tuit refijiere eis. 
leur réfifter " ? 

8. Ofez-vous donc dire 8. Nunc ergo vos 
aujourd'hui que vous fe- dkitit quod refiler e 
rez aifez forts pour réfi- ppjfitis regno Domtni , 
fter au royaume du Sci- quod pcjfidet per filios 
gneur , qu'il poiTede par David , habtttfquo 
Jes defeendans de David -, grondent populi mul- 
& que vous avez une titudinem , atque vi- 
grande multitude de peu- tul&s aureos , quos fe~ 
pic , ti des veaux d’or que cit vobis Jéroboam in 
Jéroboam vous a faits deos. 

pour vos dieux ? 

9. Vous avez chaflTé les y. Et ejecifiis fa- 

prêtres du Seigneur qui cerdotes Demini , fi- 
lon t enfans d'Aaron , & lies Aaron , atque Le- 
Ics Lévites ; & vous vous vitas : & fecijlts vo- 
êtes fait vous-mêmes des bis facerdotes fient ont- 
prêtres comme font les nés popult terrarum : 
autres peuples de latcrrc. qtucumque venerit ,• 
Quiconque vient & con- initiaverit manum 
facre fa main par l'imtno- fuam in tauro de bo- 
lation d'un jeune taureau bus , & in artettbus 
& de fept béliers , cft fait feptem , fit facerdes 
prêtre de ceux qui ne font eorum qui non funt 
point dieux. dit. 

10. Mais notre Sci- 10. Kofier autem 

•ÿ. 7. expi. Quelques-uns exeufent Abia fur les termes peu 
refpcûueux dont il pailc de fon pere : parcequ'il parloir 
comme un roi qui vouloir attirer les peuples d’Ifrael à 
ce qu'il vouloit , en blâmant la conduite de celui qui les 
avoir éloignés : c'cApourquoi il ne le nomme pas mé- 
^ me fon pere. Elhui. L/auues croycnt qu'il avoir tort d'ac- 
«ufer fon pere d'avoir manqué de coeur ; puifqu’ayant levé 
«ne armée pour réduire les dix tribus â fon <&ïUâncc r il 
u‘en avoit été empêché que par une deienfe exrrcifc de 
Dieu. Sjr.opf. 
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'Dominas , Deus eft , gneur eft véritablement 
quem non relinqni- Dieu , & nous ne l’avons 
mus , faccrdottjque point abandonné Les 

miniftrant Domino de prêtres qui le fervent font 
filits Aaron , fr Ltvi- de la race d’Aaron , & le$ 
t*. funt tn ordwe fttO. Lévites fervent chacun à 

leur rang. 

II. Holocaufta quo- il. On offre chaque 
que ojferunt Domino jour foir & matin des ho- 
ftr fmgulos dits mànè locauftes au Seigneur, & 
vefperc (frthymia- des parfums compofés fe- 
ma juxta legis prxcef- Ion que la loi l’ordonne. 
la confeftum , & fro- On expofe auflft les pains ’ 
fonuntur fanes in men- fur une table " très nette. 
fa mundtjfîma , eftqtie Nous avons le chandelier 
Afud nos candelabrum d’or garni de fept lampes 
jtureum . & lucerna qu’on doit toujours allu- 
tjus , ut accendantur mer au foir. Car nous 
femfer ad vejperam : gardons facilement les 
nos quiffe cujiodimus ordonnances du Seigneur 
frteept* Domini Dei notre Dieu , que vous ; 
jtoflrt a quem vos re- avez abandonné.' 

Uquifiis. • . 

ii. Ergo in txer- il. Ainfi le chef de : 
citu noftro dux Deus notre armée, c’eft Dieu 
tjt > & facerdotesejus, même j & fes prêtres 
qui clangunt tubis , fonnent des trompettes,’ 
& refonant centra dont le fon retentit con- 
t ,os : filii lfrael , no- tre vous. Vous donc , en- 
lite fugnare contra fans d’ifræl , prenez gar- 

. io. expi. Il avoir peu tê tre été fidclle à Dieu au com-' 
mencemcnt de fon regoe ; ou plutoc il le vante faullç. • 
ment de l’avoir été , à caufe qu’il avoir de i'oa côte lo 
temple , les facrifkes , les prêtres 6c les Lcvites , quoique 
d'ailleurs il fuivit toutes les impiétés de Rr.boam fon pere. 

•ÿ. h. txpl. C’ell un nombre fingulier pour un pl«-< . 
nier. Car Salomon avoit fait faite dix tables & di* cliat- ' 
déliers , à moins qu’on ne difi que Scfac les ayant cru pot* 
tès , n’eu avoiilalffc qu'une. Sjuetf. 

M vp; 
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de de ne pas combattre 
contre le Seigneur le Dieu 
de vos peres , de crainte 
u’il ne vous en arrive 
u mal ". 

§. i. Jéroboam 

13. Comme il parloit 
ainfi , Jéroboam tâchoic 
de le furprendre par der- 
rière ; & étant campé vis- 
à-vis des ennemis , il en- 
fermoit Juda avec fon 
armée (ans qu’il s’en ap- 
perçût.. 

14. Mais Juda ayant 
tourné tête , reconnut 
qu’on alloit fondre fur 
lui par devant & par der- 
rière j il cria en même- 
tems au Seigneur , & les 
prêtres commencèrent à 
lonncr de la trompette ” . 

iy. Toute l'armée de 
Juda fit de grands cris " : 
Si comme ils crioient 
ainfi , Dieu jetta l’épou- 
vante dans Jcroboam & 
dans toute l’armée d 'ijrael 
qui étoit vis-à-vis d’Abia 
Si de Juda. 

16. Ainfi les enfans 
d’Ifrael prirent la fuite- 
devant Juda, & Dieu les 
leur livra encre les mains. 


Dominum Dcum P*' 
trum vefirerum , qnttt 
non vobts expedit. 

tjl défait. 

1 3 . Hoc Mo l orien- 
te , Jéroboam retrb 
moliebatur infidias. 
C uni que ex adverfo 
hofiium ftaret igno- 
rant em Judam fuo 
ambtebat exe; ci tu. 

14. Refptcien r qur 
J u dus vidit in f{ are 
bellum ex adver fo & 
pofl ttrgum , & cla- 
mavit ad Dominum : 
ac facerdotes tubis ca- 
nert cœperuut. 

I J . O mnefque vire 
Juda vociférait funt : 

ecce tllis daman- 
tibus , perterruit Dent 
Jéroboam , & onmem 
Ijrael qui ftabat ex- 
adverfo Abta & Ju- 
da. 

1 6. F ugernnt que fi- 
lii lfrael. Judam , 
tradidit eos Dons in- 
manu eorufh. 


iK i 1. leur, parce que cela ne vous feroic pas avança- 
jeu*- • 

f. 1 4. expl pour implorer le fccoursdu Seigneur. Nam. 
ao. 9. Mrno.h. 

if. expl. pour prier 8c s’animer mutuellement au 
«Dmfeat, MituJj. 
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T7. Percujfit ergo 
tos Abia , & popttlus 
ejus , plagâ magna : 
fjy corrutrunt vulno- 
rati ex lfrael qum- 
genta milita vtrorum 
fortium. 


1 71 

17. Abia & fes gens en 
défirent donc une grands 
partie j & il y eut cinq 
cens mille hommes 11 des 
plus braves'tués ou bielles 
du côté d’Ifracl. 


18. Humiliatique 
funt filii lfrael tn tem- 
pore illo , (jp vehemen- 
tijfime confortatï fi/ti 
Juda , eo quod jperaf- 
fent in Domino Deo 
patrum fuortim. 

1 9 . Perfeeutus eft 
ttutem *Abia fugicn- 
tem Jéroboam , & ce- 
fit civitates ejus , Be- 
tbel & fi ha s ejus , & 
Jefada eum filiabtis 
fuis . Ephron quoqùe 
& fi lia s ejus : 

10. nec valait ul- 
tra rtfifiere Jéroboam 
in diebus A’oia : quem 
percujfit Dominas , & 
mort nus efi. 


18. De forte que dans 
cette conjoncture lfrael 
fut fort humilié : & Juda 
reprit de nouvelles forces 
O» un nouveau courage, 
pareequ’il avoir mis fa 
confiance dans le Seigneur 
le Dieu de fes peres. 

1 9 . Abia pourfuivit Jé- 
roboam dans fa fuite , & 
il prit plufieurs de fes 
villes , comme Bethcl & 
toutes fes dépendances 11 1 
Jefana & fes dépendan- 
ces , avec Ephron & fes 
dépendances. 

10. Et depuis cela Jéro- 
boam ne fut plus en état 
de faire aucune réfiftance 
durant tout le régné d’A- 
bia. Enfin Dieu le frap- 
pa " & il mourut. 


« 


ir. t-j. expi. Quelque grande que paroilTè eerte défaite , 
elfe n’en cft pas moins croyable: puifqu’Abia avoir lui-mê- 
me quatre cens mille hommes , 8c qu’Ifrael fuyoit fans 
combattre , Dieu s’étant déclaré contre eux. Meneih. 
ir. 1 9. lettr. fes filles , & de même dans la fuite. 

■f. 10. ex'd. ce que les uns entendent d’ Abia , comme 
n’ayant pas été rcconnoiflant de la grâce que Dieu lui avoir 
foitc. Et les autres l'entendent de Jéroboam même , lequel 
cependant on prouve fort bien avoir furvécu Abia de qqel- 
yie* années, oynopj , 
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LES P ARA LIP O MENES, 
xi. Abia voyant donc n. Igitur Abtà \ 
Ton royaume affermi , cotfortato imperiofino, 
époufa qnacorze femmes, occepit uxores qua- 
dont il eut vingt - deux tuordecim.precreavit- 
fils , & feize filles. que viginti duos plies, 

(fi fitdectm filins. 


ai. Or le refte des pa- 
roles , des moeurs & des 
actions d’ Abia , a été très- 
exadement écrit dans le 
livre du prophète Addon. 

-, ■ - 

C H A P I T R 
$. x. Mort 

x. A Près cela Abia 
dormit avec fes 
peres , & on l’enfevelit 
dans la ville de David : & 
fon fils A fa régna en fa 

f dace , & fous fon rcgne // 
a terre fut en paix pen- 
dant dix années. 

a. Or Ali fit ce qui 
étoit jufle & agréable aux 
yeux de fon Dieu , il dé- 
truifit les autels d’un cul- 
te étranger , 3c les hauts- 
lieux " : 


a a .Reliqua autem 
fiermonum Abia . via- 
rumque (fi' operum t- 
jus , fertpta fiant dili- 
gent ijfi mi in libro Ad- 
do propheta. 


E X1Y." 

# 

d’Afia. 

i. T\ Ormrvlt au - 

Ly ttm Abia cum 
patribus finis , (fi fiepe- 
lierunt tum tn ctvita- 
tt David: regnavit- 
que Afiafilius ejus fre 
te , in cujus ditbus 
quievit terra annis 
dteem. 

a. Tecit autem Afin 
quod ben ni» (fi placi - 
tum erat in confpeih* ' 
Dei fini , (fi' fubvertit 
altaria peregrmi cul-> 
tus , (fi excelfia i 


Voyez j. Reg. t j. 

♦. i . lettr. iri diebus ejus. 

ir. x. expi. Ceux où on facrifioît aux idoles. Car pour 
ceux où on facrihoic au vrai Dieu , quoique depuis que 
l’arche eut été triXè dans un lieu (table il ne lut plui 
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rrv. ii, 

î . fa confregit fta- 
tuas , lue oj que fuccî- 
dit : 

4- & prtcepit fu- 
d* ut qutreret Domi- 
num Dcum patrum 
fuorum , fa faceret 
kgem , fa univerf* 
mandata : 


CH A P. XIV. i Ÿ 9 J 

5* ü brifa les ftatucs , 
& il abattit les bois des 
faux-dieux : 

4- il commanda à Juda 
de chercher le Seigneur le 
Dieu de leurs peres , & 
d'obfervcr la loi & tout ce 
qui étoit ordonné. 


5 . fa abjlulrt de 
ennetis urbtbus Juda 
aras , fa fana , fa re~ 
gnavit in pace. 

6. Ædificavit quo- 
mie urbes munitas in 
juda , quia quietus 
erat , fa nulla ttmpo- 
ribus ejus bella furre- 
xerant , pacem Do- 
mine largiente. 

7 . Discit au tem Ju- 
in : Ædtficemus civi- 
tates tftas , fa vale- 
mus mûris , fa robore- 
mus turribus , fa por- 
tis , fa feris , donec à 
lellis quitta funt om- 
nia , eo qubd qiufieri- 
mus Dominum Deum 


5 - il ota aufli les autels 1 
& les temples de coûtes les 
villes de Juda , & il ré- 
gna en paix. 

6. Il fit réparer les mu- 
railles des villes dans Ju- 
da , pareequ’il étoir tran- 
quile " , qu’il n’avoit 
point alors de guerre , & 
que le Seigneur lui don- - 
noit la paix. 

7 . C’eftpourquoi il die 
au peuple de Juda : Tra- 
vaillons à réparer ces vil- 
les , fortifions-les de mu- 
railles , & y ajoutons des 
tours , avec des portes Sc 
des feirures , pendant que 
nous n’avons point de 
guerre ; parccque nous 


perm/s de le faire ; néanmoins quelques rois pieux les ont 
fouffères, pour éviter un plus grand mal , & craignant peut 
être que te peuple n’eût recours aux idoles , ou qu’il ne 
tombac dans une enticte négligence à l'égard dtl culte de 
Dieu. Ffiins. D’autres néanmoins prétendent qu’ils pechc- 
rent en cela par trop de condescendance fie de foibleUe , fie 
que c’eft à caufe de cela qu’il cft dir Ecdt. 49. 4. Que 
tous pethcrertl . h.n David , E\uhias , & JojLit , foiten. 
adorant far les hauts-lieux , foie en les fouftrant. Titra, 
f. i. Htbr. pareeque la terre étoit en repos. 
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avons cherché le Sci- patrum mfirorum , & 
gneur le Dieu de nos pe- dederit nobis pacem 
res ,& qu’il nous a donné per gjrum. Ædtfica- 
la paix avec tous nos voi- verunt igitur , & nu(- 
lîns. Ils fe mirent donc lum in exiruendo im- 
à bâtir & fortifier les pla- pedimentum fuit, 
ees , & perfonne ne les 
empêcha. 

8 . Or Afa leva dans Ju- 8 . Habuit auttm 
da une armée de trois cens Afa in exercitu fuo 
mille hommes qui por- portantium feut « o» 
toient des boucliers & des hafias de Juda trecen- 
piques, & dans Benamin ta milita , de Benja- 
deux cens quatre - vingt min verb feutariorum 
mille hommes qui por- fagittanorum du- 
toient auflî des boucliers tenta oBoginta mtllia, 
& qui tiroient des fle- omnes ifit viri fortiffi- 
chcs , tous gens de cœur mt. 

d’execution. 

5 . i. Z. 'ira fait U guerre à Afin pur qui 
il efi vaincu. 

9. Ziara roi d’Ëthio- 9. Egreffus efi au- 
pic" vint les attaquer avec tem contra eos Zara 
une armée d'un million Ætbicps cum exercitu 
d'hommes , & trois cens fuo , decies centtna 
chariots de guerre , & s'a- milita . & curribus 
vança jufqu’à Marcfe " . trecentit : & venit 

ufque Marefa. 

10. Afa marcha au-de- 10. Porrb Afa per- 
Yànt de lui , & rangea fon rexit obviant ei , & 

ir. 9. expi. roi d’Egypte. Vatab. & d'autres Interprétés. 
Selon d'autres , cette armée venoit de l’Ethiopie orientale, 
voiiîne de l'Arabie & de la Mefopotamie , d’où était la 
femme de Moïfc , qui eft nommée Ethiopienne Hum. \\, 
Efitifs. D'autres enhn , de l’Ethiopie Africaine voiiîne de la 
Libye & de l’Egypte ; puifque <■ i«. 8. l’Ecriture joint les 
Lthiopicns aux Libyens qui font certainement des peuples 
d'Airique. Tirin. 

% 9 . expl. viilc de la tribu de Juda. Adritb. ■ 
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injlruxit aciem ad bel- armée en bataille dans là 
lum in valle Seph.it a , vallée dr Sephate, près de 
HUA efi juxta Mare fa: Marefe : 

il. ^ invocavit 1 1 . & il invoqua le Sci- 
Dominum Deum , & gneur fon Dieu , & dit : 
ait : Domine , non eft Seigneur , c’cft: une même 
apud te alla difl.tntii, chofe à votre égard de 
utrum inpaneis aixi- nous fecouriravec un pc- 
lieris , an in pluribus. tic nombre ou avec un 
Adjuva nos , Domi- grand. Secourez - nous 
ne Deus nojber ; in te donc , Seigneur , vous qui 
enim , & in tuonomi - êtes nôtre Dieu : car c'eft 
ne habentes fidneiam , parccque nous nous con- 
ventmus contra hanc HonS en vous & en votre 
thultitudinem. Domi- Nom , que nous fommes 
ne , Deusnoflertu es , venus contre cette mûl- 
non prévalent contra ticude. Seigneur , vous 
te homo. êtes notre Dieu : ne per- 

mettez pas que l'homme 
l’emporte fur vous. 

il . Exterruit ita- ix. Atnfi le Seigneur 

que Dominas Æthio- jetta l’épouvante parmi 
pes coram Afa & les Ethiopiens qui étoient 
Jttda : fugeruntque en préfcncc d’Afa & de 
Æthtopesi Judn : & les Ethiopiens 

prirent la fuite* 

i } . Et perfecutus 1 3 . Afa & tout le peu- 
efi eos Afa , popu- pie qui étoit avec lui , les 
lus qti' c«m eo erat pourfurvir jufqu’à Gcrarc, 
tifqne Gerara : rue- & les Ethiopiens furent 

runt Æthiopes ufque défaits, fans qu’il en re- 
ad internecionern.quia ftàt un féal ; parccque c’é- 
Domino cAdente con- toit le Seigneur qui les 
triti funt , & exer- tailloir en pièces pendant 
citu illius preliante. que fon armée combac- 
Tulerunt ergo fpolia toit. Ainfi les Juifs rem- 
multa. portèrent de grandes dév • 

pouillcs. 


Digitized by Google 



f 


|«i LES PARALIPOMENES! 

14. Ifs ravagèrent tou- 14. Et percuf erunt 
tes les villes qui étoient civitates omnts per 
aux environs de Géra- cireuitum Gerar a • 

re , pareeque l’épouvante grandis quippe cunftot 
avoit faifî tout le monde; terror invaferat : & 
de-forte qu'ils pillèrent diripuerunt urbes , & 
les villes & en emporte- multam pradam af- 
rent un grand butin. , portaverunt. 

ij. Ils ravagèrent en- 15. Sed & eau las 
core les bergeries & les ovium defiruentes , tu- 
établcs des troupeaux , & Itrum peeorum iufi- 
iîs emmcncrent une mul- nitam multitudinem , 
titude de moutons & de & camelorum : rt- 
chamcaux , & s’en revin- verfique funt in Jeru- 
rent ainfî à Jcrufalem. falem. 

CHAPITRE XV. 

§. 1. Prédiftion d'Azarias. 

x\ A Lors Azarias fils 1. A Z arias autan 
XV d'Oded , fut.rem- /I filius Oded^fa- 
pli de l’Efprit de Dieu. Ho infeSpiritu Des , 
z._ Il alla au-devant z. egrejfus eft in oc- 
d’Afa , & lui dit : Ecou- curfum A fa , & dixit 
tcz-moi , Afa , & vous ei : Audite me , A fa , 
tous , peuples de Juda & fr omnis Juda ' & 
Xe Benjamin: Le Seigneur Benjamin: Dominus 
▼oits a afliftes , pareeque vobtfeum , quia fuijiis 
vous vous êtes tenus arta- estm eo. Si quefseritis 
chés à lui. Si vous le cher- eum , invenietis : fi 
chez , vous le trouverez : autem dereliqueritis 
mais fi vous le quittez , il eum , dêrelinquet vos. 
vous abandoncra. 

J. Il fe pafîera beau- } . Tranfibunt au- 
coup de tems " pendant tem multi dits in lf- 

y. j. expi. Il eü difficile d’affiirerde quel tems ptéci- 
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iatl ab/que Deo vert, lequel Ifrael fera fans vrai 
& ab/que facerdote , Dieu " , fans prêtre , fans 
doflore , fr abfque dofteur , & fans loi 
Ugc. 

4. CitmqUs reverfi 4. Mais lotfque dans 
fuerintinanguftiafua leur affliction ifs revien- 
ad Dominum Dcum dront au Seigneur le Dieu * 
Ifrael , quefierint d’Ifracl , & qu’ils le chcr- 
eum , rep crient eum. chcront , ils le trouve- 
ront. 

f. In temptre ilia j. Dans ce tems ils ne 
non erit fax egre- pourront point aller & 
dienti , & ingredsenti, venir lurement.La terreur 
fed terrores undique fera de toutes parts par- 
in cunclis habit atori- mi les habitans de la 
bus terrarum : terre. 

6. pugnabit eninr 6. Une nation fc foulc- 
gens contra gentem , vera contre une nation,& 
& civitas contra ci- une ville contre une ville, 
vitatem , quta Domi • pareeque le Seigneur jet- ' 
nus conturbabit- eos tera le trouble parmi ^ 
in omni anguftia. eux , & les réduira à la 

dernière extrémité. 

7. Vos ergo confor- 7. Prenez donc coura- 

tamiui , &>ion dijfol- ge : que vos mains ne 
vantur manu s viflra: s’affoiblilfent point , & 
erit enim rncrces ope- vocre perfeverancc fera* 
ri veflro. récompcuféc.' 

lement ce propliece parloit alors : fi c’étoit du tems pré- 
fent où les dix tribus sivoient dans l’éloignement du vrai 
Dieu , ou du tems de la captivité de Babylone , ou de ce- 
lui de la defolation enticte des Juifs qui eft arrivée par 
les Romains , fit qui durera jt! r qu’i la fin des ficelés. Peut- 
être même que tous ces évenemens ditfercns font compris 
dans les pai oies du propheie. Dieu réunifiant tous les tems 
eu un fcul point par faptefci.nce éternelle , ù laquelle tou- 
tes chofes font toujours présentes. Tirir. Afenot/». 

Ibid. ex(-l. fans rendre le culte dû au vrai Dien. 

Ibid. earp/. fans piètre qui l' n huile de la loi. ' 
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$. x. Afa fe renouvelle dans lu piété. 


8. Afa ayant entendu ce 
difeours & ces prédirions 
du prophète Azarias fils 
d’Oded , fentit en lui de 
nouvelles forces. Il ex- 
termina les idoles dérou- 
te la terre de Juda & de 
Benjamin , & des villes 
du mont Ephraïm , qu’il 
avoit prifes " -, & il réta- 
blit <^»dédia l'autel du Sci- 

Î jneur ", qui étoit devant 
c portique du Seigneur, 
ÿ. Il affembla tous /et 
fujets de la tribu de Juda 
& de Benjamin , & avec 
eux plufieurs étrangers 
des tribus d’Ephraïm , de 
Manafifé & de Simeon : 
car beaucoup d'ifraélites 
s’étoient venus rendre à 
lui , voyant que le Sei- 
gneur fon Dieu étoit avec 
lui. 

io. Et loffqü’ils fe fu- 
rent rendus à Jerufalem 
le rroifiéme mois " , &: 
l'an quinziéme du règne 
d’Afa , 

il* ils immolèrent au 
Seigneur en ce jour-là fept 


8- Quod cum au- 
di/et A a, ver b a fctli- 
cet & prophetiam A- 
zaritt filin O ded pro- 
phète, confortât us efi. 
& abfiulit idola de 
omni terra Juda , çy 
de Benjamin , (y ex 
urbibus, quas ceperat, 
montis Ephraim , fy 
dedicavit altare Do- 
mini quod erat ante 
porticum Domine. 

9. Congregavitque 
univerfum Judam fy 
Benjamin , 0» adve- 
nus cum ets de E- 
phraim , & de Md- 
najfe , & de Simeon : 
plures enim ad eum 
confit gerant ex l/rael, 
videntes quod Domi- 
nas Derts illius ejfet 
cum eo. 

10. Cumque ve- 
ni/ent in Jerufalem 
menfe tertio , anno 
decimo quinte regni 
Afa , 

I ï . immolaveruftt 
Domino in die ilia , 


ir. 8 . expi. fut Baafa roi d'Ifrael. 

Ibid. rxpl. l'autel des hotoeauftes qui étoit dans le parvis, 
de', ant le portique du temple . & ce porrique faifoit la pre- 
nucrc patrie du temple , lui fervant de veftibule. 

-, ’. 10 - ex t '*■ c l lli répond en partie à notre mois de May. 
C etoit donc apparemment pour la Pentecôte qu’ils étoicrit 
venus à Jerufalem. 
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de manttbiis ç? pra- cens bœufs & jfept mille 
da quam adduxe- moutons " , des dépouil- 
rant , boves frptingen- les & du butin qu'ils 
tes , & arietes feptem a voient emmené. 
milita. 

$. }• Le Roi O' le peuple renouvellent l' alliance 
avec le Seigneur. 

it. Et intravit ex ix. Et le roi entra, 1 c- 
more ad corroborant -Ion la coutume, pour con- 
dum fatdus. ut quere- firmer l'alliance, & pro - 
rent Dominum Deum mettre de nouveau de cher» 
patrum fuorum in to- cher le Dieu de leurs pe- 
1 o corde , & in tota res de tout leur cœur & 
anima fua. de toute leur ame. 

t y St qui s autem , XJ. Et fi quelqu'un, 
inqttit , non quejierit ajouta-t-il , ne cherche 
Dominum Deum lf- pas le Seigneur le Dieu 
rael, moriâtur , a mi- d’Ifracl , qu’il foit puni 
nimo ufque ad maxi- de mort -, grands ou pc- 
mum , à viro ufque tits , hommes ou femmes 
ad mulierem. fans exception. 

14 . Juraveruntque 14. Ils firent donc fer- 
Domino voce magnâ ment au Seigneur avec de 
in jubilo , & in clan- grandes exclamations & 
gore tuba , & in fo- des cris de joie au fon des 
ni tu biteetnarum. tromptttcs Sc des hauts- 

bois. 

1/. Omnes qui 1 y Tous cçux qui é- 
efant in Juda cum toient dans la Judée ac- 
execratione : in omni compagnerent ce ferment 
entm corde fuo ju - d’execration a : car ils ju- 
rayerunt , & in tota rcrcnt de tout leur cœur , 
voluhtate quafurunt & ils cherchèrent Dieu de 
eum . & invenerunt : toute la plénitude de leur 
prtflii iiqu: ei Domi- volonté , aufiî ils le trou- 

■jr. 1 1 . let.’r. arietes. 

f. 1 s . tx( I. fouhaitant qu’il leur arrivât du mal s’ilsj 
manqutneut. • ‘ ‘ 
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vcrcnt ; & le Seigneur nus requiem per ctr~ 
leur donna le repos & cuitum. 
la paix ayee tous leurs 
voifms. 

\6. Il ôta auffi l’auto- x6. Sed & M*m- 
mé fouvcrainc " à Maa- eham matrem Af» 
cha fa mcrc*; parccqu’cllc* regis ex uugufio defo- 
avojt élevé dans un bois fuit impeno ; eo quoi 
une idole à Priape , la- fecijfet in luco fim*~ 
queHc il dérruifit entière- lachrum Priapi ; quoi 
r ment , la mit en pièces , »mne contrivit , & m 
& la brûla dans le tor- frufta comminuens , 
.■ xcnt “ c Cedron . combujjit in torrent» 

Cedron. 

17. Cependant il y eut i 7 . Excelfs au- 
encore quelques hauts- tem dereUcla funt in 
heux dans ifrael : mais ifrael : uttumen cor 
le cœur d Afa fut néan- Af» er*t perfcBum 
jnoins parfait cous les cunMis dtebus eius. 
jours de fa vie n . 1 


18. Et il porta dans la 
mailbu du Seigneur ce 
auc fon pere & lui a voient 
fait vœu d’y donner , l’ar- 
gent, l'or, & les vafes de 
différentes fortes. 

19. Et il n’y eut point 
de guerre jafqu’à la tren- 


1 8 . Eaque qtu, vo- 
verut pater fmts , & 
ipfe intulit in donsum 
Domini , urgent um , 
& aurtttn , vu forum - 
que dtverfam fupelU - 
itilem. 

l 9- Bellum veto 
non fuit ufqut ud tri- 


Ibid ‘'' 11 ? 1 ' !t \S? uvemcme ntdu royaume. 

car il IIV ÏV C ‘î u ; i! n ' jdora l*niai* que le vrai Dieu • 
de ce ES“ f,CU,S fjUtCS * donc il rtfrié dans la fui» 

ïbi j. Voyez l'explication du v.i.du ch. precedent. 
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gtfimum quint um an- te -cinquième année du 
num regm Afa. régné d'Afa ". 

Jr. 1 9. c’eft-i-dire , du royaume de Juda , qu'Afa tenoit 
alors , étant dans la quinziéme année de Ton règne. 


CHAPITRE XVI." 


$. 1. A fa appelle à fort fecours le Roi de Syrie 
contre le Roi d'ifrael. 


t. jjNno autem 

/ J- trigefimo fexto 
rtgni ejtts , afeendit 
Baafa rex ifratl in 
Judam , & mu.ro cir- 
cumdabat Rama , ut 
nullus tut} pojfet egre- 
di & ingredi de regno 

Af*. 

1. Protulit ergoAfa 
argentum ér aurum 
de thefauris domûs 
Vomini , & de the- 
fauris régit , mijitque 
ad Benadad regem 
Syrie. , qui habitabat 
in Damafco , diccns : 

} . T «dut inter me 
& te e fl , pater quo- 
qtte meus & pater 
tutts habuêre concor- 
diam : quam ob rem 


1. \ K Ais l’an trente- 
1V1 fix de Ton règne" 

Baafa roi d'ifrael vint ca 
Juda, & y fortifia Rama 
d’une muraille tout au- 
tour , afin que nul du 
royaume d’Afa ne pût fu- 
rement ni entrer ni fortir. 

i. Alors Afa prit l’or & 
l'argent qui étoit dans les 
trésors de la maifon du 
Seigneur , & dans les tré- 
fors du roi , & les envoya 
à Benadad roi de Syrie , 
qui demeuroit à Damas , 
Si lui fit dire de fa part : 

• }. Il y eut une alliance 
entre vous Si moi, comme 
mon pere Si le vôtre ont 
toujours vécu en bonne 
intelligence : c’cftpour- 


Voyez j. tteg. if. 17. 8cc. 

■ ir. i.expl. de la monarchie de. Juda qu'Afa 1 von rendu <1 
rmifTante , & dont il faut commencer à compter les années 
depuis la divifion des deux Etats. Car il patoit 3. Rcg. 
j j. que Baaû cft inott l'an 17. d'Afa. 
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quoi je vous ai envoyé de mifi tibi argentum & 
l'argent 8 c de l'or , afin aurum , ut rupto fœ- 
quc vous rompiez l'allian- dere , sjuod habes cttm 
ce que vous avez faite Baafa rege ifrael , far- 
avec Baafa roi d’ifracl , 8 c dus tum à me recedc- 
quc vous l'obligiez de fe re. 
retirer de mes Etats. 

4. Benadad n'eut _pas 4. comperto , 

I kitôt reçu cette nouvel- Benadad mifir princi- 
e , qu’il envoya fes Gcnc- pes exercituum fuerum 
raux d’armée contre les ad urbes lfrael : qui 
vill es d’ifracl, qui prirent percujferunt Ahion,fr 
Ahion , Dan , Abetmaïm, Dan , & Abelmaim , 
& toutes les villes mu- <£* urûverfas urbes 
rées de Nephthali. Nephthali muratas, 

f. Ce que Baafa ayant . j. fifitod cum au- 
appris , il cefla de bâtir diffet Baafa , dejiit 
Rama , 8 c lailla fon ou- edificarc Rama , & 
vrage imparfait. interrmftt opus fuum. 

6. Alors le roi Afa prit 6. Porro Afa rex 
ce qu’il y avoit de monde ajfumpfit umverfum 
dans Juda,& fit enlever de Judam , & tulerunt 
Rama toutes les pierres lapides de Rama , & 
& tout le bois que Baafa ligna que édifications 
avoit préparé peur la bâ- preparaverat Baafa , 
tir , & il les employa à edificavitque ex eis 
bâtir Gabaa & M afpha. Gabaa , çy> Mafpha. 

$. 1 . 'Vn Prophète reprend Afa qui le fait 
mettre en prtfon. 

7. En ce même-tems 7. In tempore il - 
le prophète Hanani vint lo venu tinnnni pro— 
trouver le roi Afa , & lui pheta ad Afa regem 
dit : Parccquc vous avez Juda , & dixit ci : 
mis votre coufiance dans Quia babutfit fidu- 
le roi de Syrie, & nou pas ctarn in rege Syrie, 
dans le Seigneur votre & non in Domino 
Dieu , l'armée du roi de Deo tuo , idcirco eva- 
Syrie , poux cette raifon fit Sjrti régis txer- 

cjtnt 
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eftut de manu tua. s’eft échappée do vos 
mains " . 

8. Nonne Æthiopes 8. Les Ethiopiens & 
Ô' Libye s multo plures les Libyens n’avoient-ils 
erant , quadrigtt & point une armée plus 
-equitibus , & multi- nombreufe en chariots , 
tu dme nimiâ : quos , en cavalerie , & en une 
cum Domino credidtf- multitude prodigieufe î 
fes , tradtdit in manu Et pareeque vous mîtes 
tua î votre confiance en Dieu, 

Dieu vous les livra entre 
les mains. 

9 • Oculi enim Do- 9. Car les yeux du Sei- 
tnini contemplantur gneur contemplent toute 
univerfam terram , & la terre , & ils infpircnt 
fr&bent fortitudinem de la force à ceux qui 
his . qui corde pcrfeclo croient en lui d'un cœur 
■credunt m eum. Stulte parfait ", Vous avez donc 
igitur egifli ,&propter agi follement ; & à caufe 
hoc ex prtfenti tempo- de cela des guerres vont 
re adverfum te bella s’élever dès - à - préfeut 
confurgent. contre vous n . 

10. Iratufque Afa 10. A fa en colere con- 

adverfus Videntem , tre le prophète, comman- 
jujjit eum mitti in da qu’on le mît en prifon : 
nervum : valdè quippe car la remontrance de ce 
fnper hoc fuerat indi- prophète I'avoit irrité au 
gnatus : & interfecit dernier point. Et dans ce 
de populo in tempore meme tems il en fit mou- 
illo plurimos. rir plufieurs d’entre le 

peuple 

§. J. Mort d' Afa. 

1 1 . Opéra enim A fa 11. Or toutes les ac- 

f. 7. expi. Si vous aviez mis votre confiance dans le Sei- 
gneur , vous auriez vaincu non feulement Baafa , mais a ill» 
le roi de Syrie fon allié. Tirin. 

ir. 9. expi. qui mettery toute leur confiance en lui. 

Ibid. expi. fous le règne de voire fils. Sjnopf. 
ÿ.io.ex. pareequ’ils fe momroicut favorables an piophste' 
Tome VU. N 
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rions d’ Afa depuis les pre- prima & mvijjtma » 
micrcs jufqucs aux der- fcnpta funt in libr 0 
rieresjfont écrites dans le regum Juda & Jfrael. 
livre " des rois de Juda 
& d'Ifracl. 

1 1 , Afa tomba auffi ma- .11. Ægrotavit etiam 
lade la trente-neuvième Afa trigefnno nono re- 
année de Ton regne , d’une gm fui . dolore pedum 
.rrès-vio lente douleur aux vebementiffimo , q* 
pieds " } & cependant il nec in infirmitate fus 
n'eut point recours au Sci- quafivit Dominum , 
gneur dans Ton mal , mais fed magis in medico- 
il mit plutôt fa confiance rum arte confifus efi. 
dans la fdencc des méde- 
cins u . 

ij. Et il dormit avec i^.Dormivitqueeum 
fes pères j & mourut la patribus fuis : & mor- 

3 uarante & unième année tuus eji anno quadra- 
e Ton regne " . gefimo primo repli fui. 

14. Il fut enterré dans 14. Et fepdierunt 
le fépulcre qu’il s’étoit eum in fepulchro fuo 
fait faire ca la ville de quod foderat fibi in 
David : & on le tpit fur civitate David : pt- 
ion lit toit rempli d’o- fueruntque eum fu- 
deurs & de parfums les per leiium fuum ple~ 
plus cxccllcns " , où les num aromatibus & 
parfumeurs avoient cm- unguentis meretneHi , 
ployé toute leur fcicncc ; qui étant pigmenta - 
& ils les brûjcrent fur lui norum arte confetta , 
avec beaucoup de farte & combufferunt fuper 
(jf> de vanité. eum ambitions nimiâ. 

f.ti. txbl. autre que ceux que nous avons maintenant , 
& qui étoit bien plus ample. 

"f. >i. Hcbr. ujque ail furfum , depuis les pieds jufqu'A 
la tête. 

U*iJ. exf>[. Il n'eft pas repris de s'être fervi du fe cours 
des médecins ! mais d’avoir oublié de recourir à Dieu pat 
une ferieufe pénitence & une humble prière. Sjnupf. 

ir. 1 j. txgl. à l.i fin de cette aunTc , l’an du monde 5090* 

f. 14.. leur. Hngactÿi mtreltÙHf « de WHitt- 

(ducs. 
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t 9 r 


CHAPITRE XVII. 

§. I. Piété de Jofapbat. 


I . Jj Egnavit atttem 

A. Jofapbat filins 
(tjus pro eo , inva- 
istit contra ifr tel. 

Conflituetqut 
militnm numcros in 
cunflis ttrbtbns f.id 4 , 
tjut. erant v ail ut mû- 
ris. Prtjidiaq <e difpo- 
ftsit in ter ru Juda . 

in civitatibus E- 
pbratrn quus ceperat 
ulfa patcr ejus. 

J. Et fuit Domi- 
nus eum Jo>'apbat , 
quia arnbulavit in 
TJtis David pu tris fui 
primis : & non ffera- 
tvit in Baalim , 

4. fed in Deo pa- 
tris fui , (f> perrexit in 
prtceptis tilt us , & non 
juxta piccata ifrael. 


J. Confirmavitque 
Dominas regnum in 


1. T Ofaphar Ton fils rc- 

J gna eu fa place , & 
ü eut toujours l’avancage 
fur Ifrael. 

t. Il mit garnifou dans 
toutes les villes de Juda 
fermées de murailles , 8c 
il diltribua Tes troupes, 
dïns la terre de Juda , & 
dans les villes d'Ephraitn 
qu'Afa fon pere avoir 
prifes. 

3 . Le Seigneur fut avec 
Jofaphat , pareequ'il mar- 
cha dans les premières 
voies de David " Ton 
ayeul " , 8c qu’il ne *nir 
point fa confiance dans 
les idoles " , 

4. mais dans le Dieu de 
Ton pere , & il marcha fi- 
dellement dans la voie de 
Tes préceptes , & ne fui- 
vit point les dércglemens 
d’Iuacl. 

J. Ainfi Dieu affermit 
le royaume dans fa main". 


<x pl- oû il marcha avant fon péché. 

Ibid, lettr. fon pere. 

Ibid, lettr. in Baalim. 

f j. ouïr, par fa main , c'cfl-â‘dire , celle de Dieu. 

Nij 


L’an <ta 
monde 
1090. 
Avant 
J. C. 
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L‘an du 
inonde 
309s- 
Avant 
J. C. 
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Sc tous ceux de Juda vin- manu ejus , & dédit 
rent lui faire des prefens. omnis Juda muner a 
De forte qu'il fe trouva Jofiaphat : faefaque 
comblé d’une infinité de fiunt ei infini ta drvi- 
richcires & d une très- tu , & tnulta gloria. 
grande gloire. 

6. Comme fon cœur 6. Cumque fiumfifi- 
dtoir plein de force & de fei cor ejus audactam 
zcîc pour l'obfervation propter vins Domini . 
des préceptes du Seigneur, etiam excelfia ô* Isuos 
il fit abattre dans Juda les de Jud» abfiulit. 
hauts - lieux &: les bois 

tonfiacrés aux idoles. 

7. La troifteme année 7. Tertio autem an- 

de fon regne , il envoya no regni fui , mifit de 
des premiers feigneurs de princtptbus fiais Bcu- 
fa Cour , favoir Benbaïl , hail , & Obdtam . ô» 
Obdias , Zacharie , Na- Zachartarn , fi? Na- 
thanaël , & Michéc , pour thanael. & Micheam, 
inftruirc " dans les villes ut docerent in civita- 
dc Juda. tüfutjuda : 

8 . Il joignit à eux les 8. & cum eis Le- 

Lcvites Sèmeras , Narha- vitas , Semeiam , Q> 
nias , & Zabadias , Afacl, Katbaniam , & Za- 
Scmiramoth,& Jonathan, badiam , Afiatl quo~ 
Adonias , Thobias , & que . & Semiramotb , 
Thobadonias , tous Lcvi- çj» Jonathan , Ado - 
tes i St les prêtres Elifa- ntamque.&Thobiam. 
rna St Joram : e 5 * Thobadoniam , Le- 

vitas , & cum W -E" 
lifiama fiy Joram fia- 
ccrdotcs , 

9. St ils «îftruifoicnt ÿ. doccbantque po- 
tout le peuple de Juda , St pulum in Juda , ha - 
portoient avec eux le livre battes librum legts Do- 

■p. 7. exfl. non pas pour inltruire par eux- mêmes , mais 

J our appuyer de leur auteriié les prêtres & les Lévite* qui 
toicot envoyés pour inllnurc \fs peupla», 
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ffttnt , & circstibant de la loi du Seigneur " : 8 c 
cunelas urbes Juda , ils alloient dans toutes les 
atque erudicbant p<f- villes de Juda , & y enfei- 
pulum. gnoient lé peuple. 

§. t. Acliotos de Jofaphat. 

10, Itaque faciitt 10. Ainfi la terreur dh 

efi pavor Domini fit- Nom de Dieu fe répandit 
per omnia régna ter- dans tous les royaumes 9 * 11 
rarum , que erant per qui étoient aux environs 
gyrum Juda , ncc au- de Juda ; de forte qu’ih 
debant bellart contra n'ofoient prendre les air- 
Jofaphat. mes contre Jofapliat. 

11. Scd & Phili - ii. Les I’hiliftins mé- 

fihdi Jofaphrft mune- mes venoient faire des 
ra deferebant , & ve- préfens à Jofapliat , & ils 
Higal argent i , Arabes lui payoient un tribut! 
quoque adducebant d'argent". Les Arabes lui 
pteora , arietum fip- amenoient des troupeaux, 
tem milita fiptingen- fept mille fept cens moiî- 
ta , ô» hircorttm loti - tons & autant de boucs''. 
dem. 

1 1 . Crevit ergo Jo - i x . Dc-forrc que Jofa - 1 

faphat , &magmfica- phat devint puisant , 8 c 
tus efi ufque in fit- s'éleva jufqu’à un ttès- 
büme : atque edifica- haut point de grandeur: 
vit in Juda domos ad 8 c il bâtit des fortcreires" 
infiar turrium , ttr- dans Juda, en forme de 
befique murât as. tours , 8 c des villes fer- 

mées de murailles. 

i*} . Et multa opéra 1 }. Et il fit de grandes 
paravit in urbibus chofes dans toutes les vU- 

9. expi. le Deutcronome , ou meme tout le Penta- 
tctiquc , qui cil comptis fous le nom de U loi. Menoch. 

i 10. leur, régna tertarum. 

ii. expi. ce qu’ils avoient commencé de faire depuis 
les terris de David 8c de Salomon. Menoch, 

Ibid. expi. qu'ils lui payèrent pour tributs apres qu'il B»* 
«ne vaincus. Synnpf. 

■jr, il. le ttr. des maifons. 

N iij 
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les de Juda". Et il y avoir Juda : ’vrri quoque 
auffi des gens aguerris & beliatores , 0» robufti 
vaiHcns dans Jcrufalem. erant in Jrrufalem , 
14. dont voici le dé- 14. quorum tfit 
nombrement " , félon les numerus per domos a l- 
jnaifons &. les familles de que famthas fingule- 
chacun •. Dans Juda les rum : in Juda prtnei- 
principaux officiers de pes exeretttu , Ednas 
l’armee étoient , Ednas dux , & cum eo robu- 
qui en croit le General , fltfftmi vin trecent* 
Sc qui avoit avec lui trois millia. 
cens mille hommes très- 
vaillans. 

1 5 . Apres lui le premier 1 5 . Pofi hunejoha- 
étoit Johanan , qui avoit nan princeps , & curry 

• avec lui deux cens quatre- to ducenta oelogmta 
vingt mille hommes. millia. 

16. Après celui-ci étoit 16. Tofl ifium quo- 

Amafias fils de Zechri , que Amaftai filtus Zt- 
confacré au Seigneur & chrt , confier a tus Do - 
avec lui deux cens mille mtno , fr cum to du- 
hommes fort braves« cent a milita virorum 

fortium. * 

17. Ilétoit fuivi d’Elia- lj. Hune fequeba- 
da redoutable dans les tur robuftus ad prtlia 
combats , qui comman- Eliada , & cum eo te- 
doit deux cens mille hom- nentium arcum 0* cly- 
mes armés d'arcs & de feum ducenta mtUia. 
boucliers- 

18. Apres luiétoitauffi 18. Tofiiftumetiam 
Joxabad , qui étoit à la Jonabad , ©> cum eo 
tête de cent quatre-vingt centum ocloginta mil- 
mille hommes , tous gens lia expedilorum mili- 
& de tête çÿ de main. tum. ’ 

ir. 1 j. expl il fortifia les villes dc'Juda avec beaucoup Je 
foin Si de dépenfe. Vatab. 

•jr. 14. liebr. 5 1 voici les chefs de familles qui les com- 
mandoient. 

16. expl. qui s’étoit lui- même offert pour fervir «Lia» 
l'armée du Seigneur. 
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LIV. II. CHAP. XVIII. »>j 
I9. Ht omnes étant 19 ■ Toutes ccs troupes 
md manum regis , ex - étoiehtprèsdclapcrfonnc 
ceptis alns , quos po- du roi " , fans compter les 
fuerat in urbibus mu- autres qu'il avoir mifer: 
nuis , in univerfoju- dans les villes murées par 
des. tout le royaume de Juda. 

•f. 19. Hcbr. les voient le roi. 

■i — ■ - 1 11 1. - - m . . 1 . .11 . , 1 


CHAPITRE XVIII. 


$• 1. Alliance entre Jofaphat Çy> Achab. 


X. TJ'Uit ergo Jofa- 

X phat dives & 
inclytus multum , & 
ajfinitate conjunclus 
etjl Achab. 

i. De [cm dit que pofl 
atones ad eum in Sa- 
marium : ad cujusad- 
•Vent u m tna&avit A- 
chab arietes & boves 
flurimos , ipft , & po- 
fulo qui venerat curn 
eo : perfuafitqut illi ut 
afcinderet in Ramoth 
Gala ad. 

3. Di xi t que Achab 
Vex Ifrael ad Jofaphat 
Tegem Juda : Veni me- 
rum in Ramoth Ga- 


j. T Ofaphat fut donc 

J très-riche & acquit 
beaucoup de gloire ; & il 
conrra&a alliance avec 
Achab ". 

1. Quelques années a- 
près " il l’alla voir à Sama- 
rie: & Achab à fon arrivée 
fit immoler beaucoup de 
bœufs & de moutons en (a 
confiderarion , & en con- 
fideracion du monde qui 
étoit venu avec lui : & il 
lui pcrfuàda de marcher 
avec lut contre Ramoth 
de Galaad. 

5. Achab roi dTfrael' 
dit donc à Jofaphat roi de 
Juda : Venez avec moi à 
Ramoth de Galaad. Et Jo- 


ir. t . expi. pareeqae Joram fon fils époufa AthaÜa fille 
d 1 Achab. t'oye\ let cxplu.iliom dn t. v. du u, ch. du j. lii\ 
ét 1 Rais. 

f'. ». expl. la troifiéme année de fon regne. 5. fteg. 11. 
a du monde j 107. avant J e * u j-Chkist. 

N iüj. 



LES PARALIPOMENKS. 

làphat lui répondit : Vous laad. Cm tlle rejpon- 
pouvez difpofcr de moi dit > Vt ego , & tu z 
comme de vous; mon peu- fscut popsslus tuus , Jic 
pie cft votre peuple , & & populus meus : 1 a- 
nous vous accompagne- cutnque erimus in 
rons à cette guerre. bello. 

4. Et Jofaphat dit au 4. Dixitque Jofa- 
roi d’Ifracl : Confultez , phat ad regem ifrael z 
je vous prie , aujourd'hui Confule , obfecro , im- 
la volonté du Seigneur. prafentiarum ftrmo- 

nem Domtni. 

y. Le roi d’Ifracl af- j . Congre gavit igi- 

fembla donc quatre cens tur rtx Ifrael prophe- 
prophetes , & il leur dit , tarum quadringentos 
Dois- je aller faire la gucr- vires , & dixit ad eos z 
re à Ramoth de Galaad, ln Ramoth Galaad ad 
ou me tenir en paix : Et bellandum ire dibe- 
eux répondirent : Allez, mus , an quiefeere ? At 
& Dieu livrera la ville en- illi : Afcende , in- 
tre les mains du roi. quiunt, & tradctDcus 

in manu regis. 

6. Jofaphat lui dit : N’y 6. Dixit que Jofa- 

a-t-il point ici quelque phat : Numquid non 
prophète du Seigneur , efi hic prophètes Do~ 
afin que nous le conful- mini , ut ab silo ttsam 
tions auffi ? reqtiiramus t 

7. Et le roi d’Ifrael dit 7. Et ait rex Ifrael 
à Jofaphat : Il y a ici un ad Jofaphat : Efi vhr 
homme par qui nous pou- unus à quo pojumus 
vons confulter la volonté quarere Domini vo- 
du Seigneur : mais je le luntatem fed ego odi 
hai , parccqu’il ne me pro- eum , quia non prophe- 
phetife jamais rien de tat miht bonum , fed 
bon , & me prédit tou- maltim omni tempore : 
jours du mal. C’cft Mi- efi autan Michaas fi- 
chée " fils de Jemla. Jo- lises Jemla. Dixitqx 0 

ir . 7. Ce n’eft pas celui qui cft entre les peti-s prophè- 
tes , qui n’a commencé à paraître que fous Joathan ; celui- 
ci cft de 1 jo. ans ptus vieux. 
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LIV. II. CH AP. XVIII. i 9 r 
^Jofaphat : Ne loqua- faphat répondit : O roi, 
ris , rex , hoc modo. ne parlez pas ainfi. 

8. Vocavit ergo rex 8. Le roi d’Ifrael fie 
lfrael unum de eunu- donc venir un de Tes cunu- 
ehis , & dixit ei : Vo- ques , 8c lui dit : Faites- 
ca cit'o hit ch nam fi- moi venir tout préfente- 
lium Jemla. ment Michéefiisdcjemla. 

j. Ponorex lfrael , 9 . Or le roi d’Ifrael & 

ér jofaphat rex fada, Jofaphat roi de Juda , é- 
u ter que fedebant in fo- toient adîs chacun fur un 
lio fuo , veftiti cultu trône , vécus avec une ma- 
regio : fedebant autem gn ficcncc royale: 8c ils 
in are* juxt a portam étoient adîs dans la place 
Samaria , omnefque qui cft près de la porte de 
prepheta vaticinaban- Samaric ; 8c tous les pro- 
tur coram eis. phetes prophctifoient de- 

vant eux. 

i O. Sedecias vero fi- I o. Alors Sedecias fils de 

lins Chanaan* fecit Chanaana , fc fit des cor- 
Jîbi cornna ferre* , & nés de fer " , 8c dit : Voici- 
.ait : Hic dicit Domi- ce que dit le Seigneur : 
nus : His icntilabis Vous fecoucrez voàs 
Sjriam , douée conte - frapperez avec ces cornes 
ras eam. la Syrie , jufqu’à ce qyc 

vous l’ayez détruite. 

§. i. Le Prophète Michée prédit leur défaite. 

1 1 . Omnefque pro- 1 1 . Les autres prophê- 
fhete fimiliter prophe- tes prophetifoient tous la 
tabant , atque dtee - même chofe , 8c difoienc 
bant : A feende in Ra- au roi : Marchez contre 
moth Galaad , & pro- Ramoth de Galaad , vous 
Jfieraberis , & tradet aurez un fuccès heureux, » 

•ir. io. txfl. Il éroit allez ordinaire aux prophètes, tic 

Î oindrcl'j&ion à la parole , pour faire plus d’impreflian fur 
es hommes. De forte que pour entendre ceci il faut s'i- 
maginer que Sedecias qui taifoit le prophète, s’aginoit com- 
me un taureau furi ux , ôc irappoit avec ces cornes qu'il- 
s'éioi: lait faite. 
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ic le Seigneur la livrera eos Dominrts in manu 
entre les mains du roi. regis. 

1 1 . Mais celui qui avoit it. Nuntius au- 
éré envoyé pour faire ve- tem , qui ierat ad 
nir Michée , lui dit : Voi- vocandum Michaam, 
là que tous les prophètes ait illi E» verba 
prédifent tous d’une voix omnium prophetarum 
un bon fuccès au roi : Je uno ere bona régi > 
vous prie donc que vos annunttant : quafe 

paroles ne foient point trgo te ut & ferma 
differentes des leurs , & tuus ab eis non dif- 

Î |Ue votre prédiéfion fort fentiat , loquarifqne 
avorable. projpera. 

i } . Michée lui répon- 1 3 . Cui rejpondit 
«lit : Vive Je Seigneur , je Michaas : Vivit Dé- 
dirai tout ce que mon minus . quia qtiod- 
Dieu m’aura ordonné de cumque dixerit mihi 
dire. & efts tneut , hoc lo- 

quar. 

14. Michée vint donc fc 14. Venit ergo ad 
préfentet au roi ; & le roi rtgtm ! cui rex ait ■: 
lui dit : Michée , devons- Michaa , ire debemus 
nous marcher contre Ra- in Ramoth Galaad ad 
• raoth de Galaad pour l’af- bellanittm , an quief- 
fîeger , ou demeurer ici en cere ? Cui ille rtjfon- 
paixîMichéc lui répondit: dit : Afcenditt j cun- 
Allez , toutes choies vous tla entm projpera evt- 
réüffiront heureufement*, nient . & tradentur 
& les ennemis vous feront hoftes in marnes vt- 
livrés entre les mains. firas. 

ij. Le roi ajouta : Je 1 y. Dixitque rex : 
vous conjure inftament u lterum atque itetum 
«le ne me parler que félon te adjuro , ut mshi 

•f. 14. txpl. Ce qu'il ne difoit que par Ironie : & Je 
roi l’entendit bien , comme H paroît par ce qui fuit. 
Voyez ce qui a ftc dit 3. Rtg. ti. tf. 

if. lettr. Itcrùm atque iterùm te adjuro. H tir. Je 
Tem conjure au non» de Dieu. l'*t*b. 
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II V. II. CHAP. xvîll. 299 

ftsn loquaris tttfi quod Ja Vérité , & au nom du 
•verum eft , tn nomme Seigneur. 

Domini. 

1 6 . At ille ait : Vidi 1 6 . Michée alors lui dit: 
univerfum lfrael dif- J’ai vû tout Ifracl difpcrfé 
perfum in montibus , dans les montagnes corn- 
ficut oves abfque pa- me des brebis fans pafteur-, 
Jiore ; < 5 * dixit Domi- Si le Seigneur a dit •. Ces 
ntis : Non habent ifti gens- là n’ont point de 
dominos : revirtatur chef: que chacun retourne 
unufquifque in do- en paix dans fa maifon. 
mum fuam in face. 

17 . Et ait rex 17. AufTitôt le roi d’if* 
lfrael ad Jofapbat : rael dit à Jofaphat : Ne 
Nompe dixi tibi, quod Vous ai-je pas bien dit , 
non propketaret ijle que cet homme ne me 
tnihi quidquam boni , prophetife jamais rien de 
fed ea qua mala bon , mais feulemtnt des 
funt i malheurs » 

18. At ille : ideireb, 1-8. Et Michée répliqua: 
ait , audite verbnm Ecoutez donc la parole du 
Domini : Vidi Demi- Seigneur : J’ai vu le Sei- 
num fedentem m folio gneur a (fis fur Ton trône , 
fut , & omnem extr- & toute l’armée du ciel 
citttm caelt ajftjlentem autour de lui à droit & à 
ei à dextris & à fi- gauche. 
nijlris. 

19. Et dixit Do - 19. Et le Seigneur a dit: 

minus: Quis decipiet Qui féduira Achab roi 
Achab regem lfrael , d'ifrael , afin qu’il marche 
ut afeendat & corruat contre Rammh de Ga- 
in Ramoth Galaad ! laad , & qu’il y penfle } 
Cttmque dteeret unus Comme l’un répondoit 
hoc mode , & aller d’une façon , & l’autre 0 
alio : d’une autre 11 , 

ir. 19. expl. Le prophète fait voir que Dieu a différer,»* 
moyens pour conduire les decret* de U provint nev à !<*«•■ 
£», s J no tf J.-ÆfS. it. a*. 

N Vj 
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10. I'efpru "s'avança, xo.procejfît Jpiritnt, 
8 c Ce présenta devant le fletit coram Domi- 
Seigncur, & lui dit : C’eft- no , & ait : Ego decbr 
moi qui le féduirai. Le piam cum. Cui Domi- 
Scigneur ajouta : Com- nus : In quo , inquit, 
ment le féduiras-tu 1 decipics ? 

1 1 . J’irai , répondit cet xi. At ille rrfton- 
efprit , & je ferai un cfprit dit : Egrediar , çy ero 
menteur en la bouche de Jfiiritusmendax inore 
tous fes prophètes. Le Sei- omnium prophetarur» 
gneur dit : Tu le féduiras, ejus. Dixit Dominas : 
8 c tu en viendras à bout -, Decipies , & pr avaler 
va , & fais ce que tu dis. bis ; egredere , fae 

ita. 

il. C’eft donc mainte- n. N une igitur , 
•ant que le Seigneur amis ecce Dominas dédit 
un efprit de menfonge en ftiritum mendaai tu 
ia bouche de tous vos pro- ort omnium propheta- 
phetes ; & le Seigneur a rum tuorum , ©» Dar 
prononcé des malheurs minus locutus efi de 
contre vous. te mala. 

2 j . Or Sedccias fils de î } . Accejftt autem 

Chanaana s'approcha de Sedecias films cha- 
Michéc, & le frappa fur la naana , & percujfit 
joue , & dit : Par où l'Ef- Michaa maxillam, Qr 
prit du Seigneur a-t-il paf- ait : Per quam viam 
fé 8 c s'en cft-il allé de moi tranfivit Jpiritus De r 
pour te parler î mmi à me , ut loque~ 

retur tibi ! 

14. Michéc répondit : 14. Dixitque Mi- 

Yous le verrez vous-mê- chaas : Tu ipfe vide- 
ras le jour que vous palfe- bis in die iüo, quand a 
rez de chambre en chain- ingreffus fueris cubtr 
hrc pour vous cacher 11 . culum de cubiculo ut 

abfcondaris. 

tK 10. expi. malin. 

14- expi. 8 c vous échapper de la fureur des officiers . 
du roi , qui vous chercheront pour vous punir de l'avok 
trompé. 
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£ 3 . Michée efi mis en prifon. Sa prédittion 
efi vérifiée. 

if. Le roi d’Ifrael don- 
na fes ordres , & dit : Pre- 
nez Michée , & le menez 
a Amon gourverneur de 
la ville., & à Joas fils d’A- 
mclech , 


1 J , Precepit autem 
rex lfrr.tl , dicens : 
Tollite Micheam , & 
ducite eum ad Amon 
principem civttatis,& 
ad Joas fiitum Ame- 
lech. 


i6. Et dicetis : H te 
dicit rex : Mittite 
hune in carctrem , & 
date et panis modi- 
cum , & aqut pan- 
xiilum , donec rever- 
tar in pace. 

17. Di xi t que Mi- 
theas : Si reverfus 
fueris in pace non ejl 
locutus Dominas in 
me. Et ait : Audite, 
omnes populi. 

18. Igitur afeende- 
runt rex ifrael & Jo- 
faphat rex . Juda in 
Ramoth Galaad. 

19. Dixitque rex if- 
rael adjofapbat: Mu- 
ta’oo hxbttum , & fie 
ad pugnam vadam , 
tu autem induere ve- 
Jh'ous tuis. Mutatoqne 
rex ifrael habita, ve- 
uit ad bellum. 

3 o. Rex autem Sy- 
rie. preceperat ducibns 


16. & dites-leur : Voiçi 
ce que le roi a ordonné : 
Mctrcz cet homme dans 
la piifon ; & qu’on ne lui 
donne qu’un peu de pain 
& un peu d'eau , jufqu’àce 
que je revienne en paix. 

17. Michée repartit : Si 
vous revenez en paix , le 
Seigneur n’a point parlé 
par ma boucht H . Et il a- 
joùta : Peuples , écoutes 
tous ce que je dis. 

z 8. Le roi d'Ifrael , & 
Jofaphat roi de Juda mar-i 
chcrcnt donc contre Ra- 
moch de Galaad. 

19. Et le roi d’Ifrael dÎE 
à Jofaphat : J’irai pu comv 
bat après avoir changé 
d'habit. Mais pour vous 
prenez vos habits ordinai- 
res. Ainfi le roi d’Ifrael 
changea d’habit , & vint 
au combat. 

3 o. Mais le roi de Syrie - 
donna fes ordres aux offi- 


i. 17. léttr. n’a point parlé en moi. 



L'ES PARAL1P 

dcrs qui commandoicnt 
la cavalerie , 8c leur die : 
Ne vous attachez dans le 
combat à aucun , ni petit 
ni grand , mais feulement 
au roi d’ifrael. 

$i. Ainfi lorfque ceux 
qui commandoicnt la ca- 
valerie apperçûrent Jofa- 
phat , ils dirent : C’eft le 
roi d’ifrael. Ils l’environ- 
nerent de tons côtés , 8c 
commencèrent à le char- 
ger: mais ce prince pouffa 
Jes cris au Seigneur qui le 
fecourut, 8c les écarta tous 
de lui. 


O MENE 5. 

equitatùs fui, dirent .* 
Ne pugnetis contra 
minimum , aut con- 
tra maximum , niji 
contra folum rtgem 
ifrael. 

j I. ltaque citm vi- 
diffent principes equi - 
tatùs Jofaphat , dixe - 
runt : Rex ifrael eft 
iftt. Et circumdede- 
runt eum dimicantts : 
at ille clamavit ad 
Vominum , & auxi- 
liatus efi, atque aver- 
tit cos ab illo. 


jt. Car comme «es 
chefs de la cavalerie vi- 
rent que ce n’étoit point 
le roi d’ifracl , iis le bif- 
fèrent. 

jj. Il arriva qu’un 
homme du peuple " tira 
«ne flèche an hazard , 3c 
qu’il en frappa le roi d’if- 
rael entre le cou 6c les 
épaules Il dit aufTirôt 
à fon cocher : Tourne 
bride , 8c tire - moi du 
combat, car je fuis blcf- 
fé. 


j 1 . Cum enim vi- 
diffent duces equita- 
tûs , quod non effet 
rex Ifirael, reliquerunt 
eum. 

j J . Accidit auttm 
ut unus è populo fa- 
gittam in incertum 
jaceret . & percute- 
ra regem ifrael inter 
cerviccm & fcapulas. 
At ille aurige- fut 
ait : Couvert o manum 
tuam , ffr educ me 
de acte , quia vnbse- 
ratus fum. 


iK 53. défunt h*e verfea in hcbrsro. 

Ibid. expl. II e(t dit au 3 . Reg. 11 . 34 . que la fléché le 
vint frapper entre !c potîmon te I^ltoroach : ce qui fait veir 
que venant d’en-bas , clic enua parli, mais qu'elle ledit 
pat les épaules, idenecb, 
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54. Et finira eft 54. Ainft la guerre fut 
fkgna in du illo : terminée en ce jour *. Ce- 
forro rex lfrael fia- pendant le roi d’ifracl de- 
bat in curru fito cou- meura dans (on chariot 
tra Syros ttfque ad jufqu au foir , faifant fer- 
vejfieram, & mortuus me contre les Syriens ' , 
eft occident» file. & il mourut au couchai 
du foleil. 

f. 54. Htbr. te combar fut fort opiniâtré. 

Ibid. txfl. pour ne point décourager fes gens. 


CHAPITRE XIX. 

§£ 1. J ofaphat eft repris d'avoir ficouru Achab. 
Everfus eft au- I* "J Ofaphat s en revint 


I» 

tem Jofafhat 
rex ]uda in domum 
fuam pacifici in Je- 
rnfalem. 

1. Qui occurrit Jehu 
filins Hanani Vidons . 
& ait ad eum : Impie 
probes nuxilium , & 
bis qui oderunt Do- 
rotnum amicittâ jun- 
geris , & ideireb iram 
quidtm Vomini ptere- 
baris : 

j. fid bona opéra 
inventa funt in te , 
»o quod abftuleris lû- 
tes de terra Jttda . 

preparaveris cor 
tstum ut requireres 


J en paix " dans forv * 
palais à Jerufalem. 

i. Lé prophète Jehtt 1 
fils d’Hanani vint au-de- 
vant de lui , & lui dit : 
Vous donnez du fecours 
à un impie , 3 c vous faites 
alliance avec ceux qui 
haïlTent le Seigneur: vous 
vous étiez rendu digne 
pour ce fujet de la coierc 
de Dieu : 

3. mais il s’ eft trou- 
vé de bonnes ccuvres en 
vous , parccquc vous avez 
exterminé de la terre de 
Juda les bois confocrés aux. 


idoles , & que vous avez 

f. i.iettr. paciÉcc , par où l'EcrituH marque le mitacle 
jar lequel Dieu l'avoir délivré. 




V>4' paralipomenïï: 

porté votre cœur à cher- D ominum Deum pet* 
cher le Seigneur le Dieu trum tuorum. 
de vos pères. 

4. Jofaphat demeura 4. Habitavit erg* 
donc à Jerufalem , & il fit Jofaphat in Jerufa- 
encore la vifite de fon lem : rttrfumque e- 
peuple , depuis Berfabée greffes ef ad populum 
jufqu’aux montagnes d’E- de Berfabee ufque ad 
phraïm 11 & il les fit montera Ephraim , çp 

rentrer dans le culte du revocavit eos ad Do- 
Seigneur le Dieu de leurs minum Deum patrum 
pères. fuerum. 

j. Il établit aufli des j . Confluai tque ju- 
juges dans toutes les pla- dues terra in ctmâis 
ccs fortes de Juda,^> dans civitatibus Juda mu- 
chaquc lieu " particulier . nitis per fingula Iota, 

6 . & il donna fes ordres 4. & pracipitnt 
à fes juges , & il leur dit : judtctbus : Vidett , 
Prenez bien garde à tout ait , quid faciatis : 
ce que vous ferez : car ce non enim hominis 
n’cft pas la juftice des exerettis judiciüm . 
hommes que vous exer- fed Domini : & qnod- 
cez , c’eft celle du Sci- cumqut judicaveri - 
gntur ; & tout ce que tis , in vos redunda - 
vous aurez jugé rctom- bit. 

bera fur vous. 

7. Que la crainte du 7. sit timor Da- 
Scigncur foit avec vous , mini vobiftum , fr 
Sc apportez tous les foins cum diligentia cun- 
imaginablcs a vous bien fia facile : non eji 
acquitter de votre devoir, enim apad Dominum 
Car il n y a point d’inju- Deum noftrum mi qui - 
Iticcdans le Seigneur no- tas , nec perfonarmn 
tre Dieu, ni d’acception acceptio., nec cupido 
de perfonnes , ni aucuns munerum. 

defirs de prefens. 

4 - expL où le roi fon pere l’étoit rendu maître dé 
p lutteurs villes. 

f. i.Htbr. dans chaque viHe. 
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$. 1- Jofaphat rétablit le culte de Dieu. 

8. In Jerufalem 8. Jofaphat établit !> 
que que conflituit Jo- auffi dans Jcrafalem des 
faphat Lrvitxs , Lévites , des prêtres , 8 c 
faccrdotes , & prirtet- des chefs des familles 
fes familiarnm ex îf- d’Ifrael afin qu’ils y ren- 
rael , ut judicmm & difient la jufiiee à cctir 
caufam Domini pu- qui y demeuroient , dans 
tii eurent habitatorilus les affaires qui regar- 
ejus. doient le Seigneur , & 

dans celles qui regar- 
doient les particuliers " . 

9. Prteepitque eis , 9. Il leur donna fes or- 

dicens : Sic agetts in dres " , 8 c leur dit : Vous 
timoré Domini fideli - ferez toutes chofcs dans 
ter & corde perfelïo. la crainte du Seigneur 

avec fidelité \ & un cœur 
parfait. 

10. O muent eau - 10. Quand quelque af- 

fam , que. venerit ad faire de vos frères qui 
vos , fratrum veflro- font dans leurs villes par- 
rum , qui habitant ticulieret.y iendra à vous ,r , 
in urbibns fuis in- foit qu’il s’agi fie de quel- 
ter cognationem & co- que intereft de famille, ou 

ir. R. txpl. Il établit , ott plutôt il rétablit ; parccque 
Celte autorité. lu Confeil qu’ils appclloicnt Sanedrin, avoir 
cié fort troublée fous le régné des mauvais rois. 

Ibid. expi. On a fuivi l’Hebreu , qui porte , ad juduixm 
Do min : , & ad ht cm. Or juduium Domini , regarde pro- 
prement les chofcs faintes , & litei les affaires civiles. Le* 
interprètes remarquent qu’on ne peut pas conclure de li, 
que les fondions facerdotalcs dépendiflènt alors de l’auto- 
rité royale : puifque lorfqil’il cft marque qu'il établit des 
Irvitcs , &c. cela s’entend par le miniflcre du fouverain 
prêtre Amarias : d’ailleurs, les deux puillânces font claire- 
ment diftingttées au v. m. plus bay. Ü fi ms. Tirin. 

•it. 9. expi. leur recommandant Je s’acquitter de leurs 
devoirs avec cette autorité que peut avoir la parole d’un, 
prince , lors même qu il ne commande pas abfolunicnt, ■ 
EJhus. 

ir. 1 o txpl. par appel. 



Digitized by Google 



LES PARALIPOMENES. 


fôt 

de quelque queftion de la 
loi , dcscommandemcns , 
des cérémonies , & des 
préceptes : apprencz-leur 
te qui eft conforme à la loi , 
dc-peur qu'ils ne pechent 
contre ie Seigneur, & que 
fa colcre ne vienne fur 
vous Se fur vos frères. Et 
fi vous vous conduifcz de 
la forte , vous ne péche- 
rez point. 

1 1 . Amarias votre pon- 
tife 11 préfidera dans les 
ehofes qui regardent 
ï)icu : Sc Zabadias fils 
d’ifmahcl chef de la mai- 
fon de Juda , préfidera 
dans les affaires qui regar- 
dent le roi. Vous avez 
auflfi les Lévites parmi 
Vous , qui vous ferviront 
de maîtres. Soicz pleins 
de force , & acquittez- 
vous avec foin de vos de- 
voirs, & le Seigneur vous 
traitera favorablement. 


gnationem , ubieum- 
que quaflio ejl de lo- 
ge , de mandata , de 
ctremoniis , de jujlifi- 
cationibus : cflendtt» 
eis , ut non peecent 
in Dominum , ©• ne 
ventât ira fuper vos 
& fuper fratres ve- 
Jlros : fie ergo agen- 
tes non feccabitis. 

II. Amarias an- 
tvn facerdos & ponti- 
fex vefier, in his, que 
ad Dettm pertinent , 
prof débit : porro Z.ï- 
badias filius Jfmahel, 
qui efi dux in dôme 
Juda , fuper ea opéra 
erit , qu a ad régi >■ ef- 
fet um pertinent: ba- 
betifque magiflros Le- 
vitas coram vobis , 
confort amini , & agi- 
te diligenter, & erit 
Dominas vobifeum in 
bonis. 


V- '»• ütltr. & cccc Amarias facerJoi caput ( fitfpU,. 
étii ) fuper vos , i. e. pixfcrir vobis. f-'atab. 
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CHAPITRE XX. 

§. I. Jofaphat efi attaqué par plufieurs ennemis. 

J. jyojl hoc congre- I. A *Près ceci, les Moa- L'an du 
JL gati funt fin ./*.bites &'lcs Ammo- monde 
Moab , & filti Am- nites , avec leurs alliés " , îl ° 8 * 
mon . & cum eis de s’afllmblerent contre Jo- 
jimmonitis , ad Jo- faphat pour lui faire la 
faphat , ut pugnarent guerre. 
fontra eum. 

x. Veneruntque nun- î. Des courriers en virr- 
tii , & indieaverunt rent apporter la nouvelle 
Jofaphat , dietntes : à Jofaphat , Conformèrent 
Venit contra te mul- de ce dejfein -, & lui di-- 
titudo magna , de his rent : Voici une grande 
locis qui trans mare multitude qui vient con- 
funt , é' de Syria . tre vous , des lieux qui 
& ecce confiant in font au-delà de la met ” v 
Afafonthamar , qua & de la Syrie " * & ils 
-aft Engaddi. font campés à Afafontha- 

mar , qui cft Engaddi. 

}.J ofaphat autem 3. Alors Jofaphat faifi 
timoré perterritus , to~ de crainte , s’appliqua en- 
tum fe contulit ad ro- tiercmcnt à prier Dieu,. 
gandum Dommum,& & fit publier un jeûne 
pradicavit jejnnium dans tout le royaume de 
unover/o Juda. Juda. 

4. Congre gat h fque 4. Tout Juda " s'aflem- 

■jr.. i.expl Les Iduméens ou les Amalecites , qui avoient 
ptis l’habit des Ammonites peut fecouet le joug des rois de 
Jllda. Ménotti, ex Hieron. 

4. x. e xfl. Ce que les uns entendent de la mer morte , 8c 
fer autres de la mer rouge. 

Ibid. expi. de la Syrie de Moab, 8c non pas de celle ao - 
Damas. 

Ÿ- 4. expi. tous les Juifs de Jcnifalem. ’ 
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bla pour implorer l’affi- eji Judas ad depreean- 
ftance du Seigneur : & dum Dominum : fed 
tous ceux des autres villes & omnes dt urbibus 
vinrent auflî fe joindre fuis vénérant ad oh- 
avec eux. fterandum eut n. 

§, 1. Priere de Jofafhat. 

5. Apres que J<Jfaph:K 5. Cismquc Jletiffrt 
fe fut levé au milieu de Jofafhat in medto cac- 
cette multitude dans la tu Juda , & Jeruf/t- 
inaifon du Seigneur ", de- lem , in domo Domtm 
vaut le nouveau veftibu- ante atrium novum , 

fc ' " , 

6 . il dit : Seigneur , qui 6 . ait : Domine 
êtes le Dieu de nos pères, D eus patrum nofiro- 
vous êtes le Dieu du ciel, rum , tu es Deus m 
& vous dominez fur les ccelo , dominant 
royaumes des nations : cunclis regnis gentiuns. 
Vous avez la force & la in manu tua eji forts- 
puifl'ance en main , & nul tudo fr potentia , ntt 
ne peut vous refifter. quifquam tibi potef 

rtfflere. 

7. N’cft-ce pas vous , 7. Nonne tu , Deus 

mon Dieu , qui avez fait ncjler , interfecijii om- 
mourir tous les habitans nés habitatores terra 
de cette terre en préfencc hujus coram populo 
de votre peuple d'Ilrael, tuo Jfrael , & dedijü 
& qui l'avez donnée à la eam femini Abraham 
pofterité d’Abraham vo- amici tui in jerr.ft- 
tre ami pour la poffeder à ttrnurn t 

jamais ? 

i. Ils y ont établi leur S. . Habitaverunt - 
demeure , & y ont bâti un que in ta , & extru- 

Ÿ. s . expi. Le temple pris en general avec toutes les dé- 
pendances. 

Ibid expi. Ce vcllibulc étoit appelle nouveau , ou paree- 
qu'oti y avoit fait une nouvelle diviiïon , pour féparcrbs 
hommes d’avec les femmes , ou parccqu'on l’avoit reparé 
& purifié de toutes les ordures que lés rois précédons .y 
anr oient faites. Sjntpf. 
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xerunt in ilia fanclua- fanéhiairc à votre Nom , 
riant nomini tua , di- & ils ont dit : 
cenies : 

$. Si irruerint fu- 9. Si les maux viennent 
fer nos mala , g'.adms fondre fur nous , l'épée de 
judicii , feflilenti* . votre jugement ", la perte, 
famés , fl abîmas ou la famine , nous nous 
coram domo bac in préfenterons devant vous 
confpecl u tua , in qua dans cette maifon, où vo- 
invocatum tfl nomen tre Nom a été invoqué, 8 c 
tuum: çp clamabtmus nous poufferons nos cris 
ad te in tribulations- vers vous dans nos affli— 
bus nofîns , & exau- étions, & vous nous exau- 
cer , falvofque fa- cerez , & vous nous déli- 
ctes. vrerez. 

10. Nunc igitur 10. Voici donc mainte- 

eccc filii Amman , & nant les enfans d’Ammon 
Moab , & mons Seir , & de Moab , & ceux qui 
fer quos non concef- habitent la montagne de 
ftfli lfrael ut tranfi- Scir 9 * 11 , fur les terres def- 
rent qtiando egredie- quels vous ne voulûtes 
bantur de Ægypto.fed pas permetrre à votre peu- 
decltnaverunt a b eis, pic d’ifracl de paffer lorl- 
ér non interfecerunt qu’ils forcoient d'Egyp- 
iUos : te " , les obligeant de 

prendre une autre route , 
& de ne les pas détruire j 

11. econtrario a- il. ce s Ammonites ? 
gunt , & nituntur eji- dis-je , & les autres tien- 
cere ms de poffefsone, nent une conduite bien 
quam tradidifii nobis. differente , & font tous 

leurs efforts pour nous 
chaffer des terres que vous nous avez données , 
& dont vous nous avez mis en poffeflion. 

9. lettr. gladius jujicii , l'epée par laquelle Dieu exer- 
ce fon jugement. 

f. ie. cxfl. habitée par les Idumcens, 

Ibid- D«*t. >. J. 
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il. Vous qui êtes notre n. Deus nofier i 
'Dieu , ne ferez-vous donc er go non judtcairis 
point juftice de ces gens- eot t In rubis qmdeite 
là ? Nous rcconnoiffons non efi tant» fortitu- 
que nous n'avons point do , ut potfimns huic 
aflez de force pour réfi- multitudmi refiflere , 
fter à toute cette multi- qui irruit fuper nos. 
tude qui vient fondre fur Sed eum ignoremus 
■nons. Mais comme nous quid agere debeamus 
ne favons pas même ce hoc folitm habemus 
que nous avons à faire , il refidui , ut oculos no- 
ue nous refte autre chofe firos dtrigamus ad te . 
que de tourner nos yeux 
vers vous. 

§. } . Ji r apbet exhorte le peuple. 

i } . Or tout le peuple i j . Oranis veto Ja- 
de Juda étoit devant le da ftabat coram Do- 
Scigneur , avec leurs fem- nuno , cum parvulis , 
mes, leurs enfans, & ceux- uxortbus , ey libt- 
mêmes qui étoient encore ris fuis. 
à la mammeiic 11 . 

14. La (e trouva aufli 14. Erat autrm Ja- 
Jabavicl fils de Zacharie , baziel filins Zicha- 
üls de Bannias, fils de Je- rie . fila Erroné .filii 
hiel , fils de Machanias , J ehiel . filis Matba- 
Levitc de la famille d'A- nie , Levites de filât 
faph , & l'Efprit de Dieu Afaph , fuper qnem 
defeendit fur lui au mi- fa&ns efi Spiritus Do- 
■iieu de ccrte multitude , mini in medio turbe. 

1 J. & il dit : Ecoutez, 1 j. fy ait : Ait en - 

vous cous peuple de Juda , due . omnis Juda , çp 
& vous autres qui demeu- qui bibitatis Jerufa- 
rez à Jeufalem ; & vous Itm , & tu , rex Jo~ 
aufli, roi Jofaphat : Voici fapbat : Hecdicit Do - 

Ÿ- 1 3. leur, cum purvulir. expi. Citait f’ufàgc parmi 1 et 
Ilcbreux, de joindre les cris des enfans aux prières qu'ils 
faiioicm pour apparier la colere de Dieu dans quelque tni- 
iêrepubliijue , tomme ilparoù Judith . 4, p. J en». $. j. 
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minus vobis : Nolite ce que le Seigneur vous 
timere , née paveatis dit : Ne craignez rien , Se 
banc multitudinem : n’appréhendez point cec- 
non tfl enim veftra re multitude -, ce ne fera 
jpugnn , fed Dei. pas vous qui combatte « 

mais Dieu. 

16. Cr*s defeende- 16. Demain vous irez 
tis contra eos : afleen- au-devant d'eux : car ils 
fart enim funt per cli- monteront par le coteau 
•vum nomine Sis , & du mont appelle Sis ", Sc 
jnvenietis Mot in fum- vous les rencontrerez à 
natale torrentis , qui l’extrémité du torrent qui 
efl contra folitudinem regarde le defert de Je- 
J cruel. rucl " . 

£7. Non eritis vos ' 17. Ce ne fera pas vous 
qui dimicabius , fed qui combattrez , demeu- 
tantummod'o confldm - rez feulement fermes , 8c 
ter fl are . & videbitis vous verrez le fecours d\i 
auxilium Domtni Ch- Seigneur fur vous , ô Ju- 
fer vos . ô'jud*(°r]c- da & Jerufalem : ne crai- 
rufalem : nolite time- gnez point , 8c ne vous 
re , nec paveatts : cras effraiez point ; vous mar- 
egrediemini contra eos, chercz" demain contre 
îy> Dominas erit vo- eux, 8c le Seigneur avec 
bifeum. vous. 

18. Jofaphat ergo , 18. Alors Jofaphat 8c 

£§■> Juda , ô' omnes le peuple de Juda , & tous 
babitatorcs Jtrufa- ceux qui demeuroient à 
lem , cecidertmt proni Jerufalem , fe profterne- 
in terram coram Do- rent en rerre devant le 
tmino , & adorave- Seigneur, 8c l'adorcrent. 
tant eum. 

x<>. Porr'o Levitt 19. Et en meme tems 

■£’. i«. expi. Cr mot fignifîc fleuri , ou couvertde fleurs- 

IbiJ. expi. Ce deferr tut ainfl nommé depuis Dan , mot 
qui fignitic la irainte de Dieu : à caufc de celle que Dieu 
répandit dans l'e fpric d s Mo.ibitcs fit des Ammonites en Cp 
Kcu-li , félon ütint Jeràme. Mcnoib. 
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' les Lévites de la famille defiliis Caath , & 
de Caath & de celle de fihis Core laudabant 
Coré , chantoienc haute- Dominum Detun if- 
jnent les louanges du Sci- rael voce magna . m 
gneur le Dieu d'ifrael , & excelfum. 
de toute la force de leurs 
voix " . 

$. 4. Vitioïre miraculeufe. 

xo. Et le lendemain au xo. Citmque marii 
matin ils fc levèrent , & furrexijfent , egrefli 
marchèrent au travers du fttnt fer defertumThe- 
defert de Thccué " : & eue : profeSifqut eis , 
comme ils étoient en che- flans Jofaphat in me - 
min , Jofaphat fe tint de- dioeorum.dixit : Au- 
bout au milieu d’eux , & dite me , vin Judn, 
leur dit ; Ecoutez - moi , omnts habit 1 tores 
hommes de Juda , & vous Jersi dlem : crédité in 
tous qui demeurez à Je- Domino Deo veflre , 
rufalcm : mettez votre & fecuri eritis : cre- 
ConfianccdansieSeigncur dite prophetis ejus. & 
votre Dieu , & vous n'au- cunfîa evenient prof 
rez rien à craindrc;croycz per a. 
ce qu'ont prédit fes pro- 
phètes , & tout vous réuf- 
lîra. 

xi. Après avoir donné il. Dédit que con- 
çut avis au peuple , il éta- filium populo , & jht- 
blit'par troupes des chan- tuit cantates Domtni , 
très pour louer le Sei- ut laudarent eum in 
gneur. Ils marchoiencdc- turrnis fuis , ante - 

vant l’armée , & tous ne codèrent excrettnm, ac 
faifant qu’un concert , ils voce confond dicerent : 
chantoient ce cantique : Confitemini Domine , 

i r . 1 9- lettr. Voce magnà in exelfum. A grands cris le 
élevant fort leur voix. 

f. 10. exp l. qui étoit proche de la ville dcThecué , & «pii 
conduit droit au defcrc de Jcrufalcm du côté de l’orient. 
utdritbom, 

quoniatn 
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qnoniam in eternum 
rt/ifericordta ejus. 

ti. Cumque caepif- 
fent landes cancre , 
vertit Dominas infi- 
dias forum in femet- 
ipfos, filiorum fcilt cet 
Ammon , Moab , 
& mont i s Seir , qui 
cgrejfi fuerant ut pu- 
gnarent contra Jst- 
dam , (5* percujji funt.. 

4 . J. Namque filii 
Ammon , & Moab , 
tonCurrexerunt aduer- 
fum habitatores mon- 
tis Seir , ut interfice- 
rent & delerent eos : 
cumque hoc opéré per- 
petrajfent , etiam in 
femetipfos verfi , mu- 
luis concidire vulne- 
ribus. 

14. Porrojudacum 
•venijfet ad fpeculam , 
que. refpicit folitudi- 
nem , vidit procul om- 
vem late regtonem plé- 
num cadaveribus , nec 


C H A P. X X. J I } 
Rendez grâces au Sei- 
gneur , pnrccquc fa mi- 
fcricorde cft éternelle. 

ii. E' dans le même 
rems qu’ils curent com- 
mencé à chanter ccs pa- 
roles , le Seigneur tourna 
tous les devins des enne- 
mis contre eux - memes ; 
c* eft- à-dirc , des enfans 
d’Ammon & de Moab ; & 
des habit ans du mont Seir, 
qui s’étant mis en marche 
dans le dcfîcin de battre 
Juda, furent tous défaits''. 

i}. Car les enfans 
d’Ammon & de Moab fe 
foulcvercnt contre ceux 
du mont Seir, les tuerent 
& les défirent. Et après 
cette aéfion ils tournèrent 
encore leurs armes con- 
tre eux - mêmes , & ils 
fe tuerent les uns les au- 
tres. 

14. L’armée de Juda 
étant donc arrivée fur ce 
lieu élevé , dont on dé- 
couvrit toute cette ’foli- 
tude , elle vit de loin tou- 
te la plaine couverte de 


V - . 11. expi. Il fcmble que les ennemis ayant porté quel- 
ques troupes en embufeade pour furprendte les Juits . quel- 
ques-uns «le leur armée même donnèrent , fans y penfer, 
dans l’embufeade qui les chargea , les prenant pour des 
ennemis, ce qui commença le combat entre eux ; ou bien 
.que Dieu permit qu’il s'éleva entre eux une fédition qui 
-leur fît prendre les armes les uns contre les autres. Sjo. 

Terne VU. O 
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corps morts , fans qu’il fupereffe qtemqttam » 
fût rcfté un fcul homme qui nocem potuijfot 
qui eût pu fc fauver. evadere. 

ty. ]ofaphat vintdooc xf. Venit ergo Jo~ 
avec touc fon monde, pour fapbat , çr omnis po- 
prendre les dépouilles des pulus cum eo . ad de- 
morts : ils trouvèrent trahend a fpolia mor- 
parmi les corps morts di- tuorum : invenerunt- 
verfes fortes de meubles , que inter cadavera 
des habits , & des vafes variant fupelleciilem . 
très - précieux qu’ils pri- veftes qttoque , (^va- 
lent ; de forte qu’ils ne fapretiofijfima , & dé- 
purent emporter coût « ni rijtuerunt . itautom- 
’ enlever pendant trois nia port are non pof- 
jours ces dépouilles , tant fmt , nee per très dtes 
le butin fut grand. fpolia enferre prt pru- 

de magnitudtne. 

1 6. Le quatrième jour 1.6. Die autem quar- 

ils s’alfcmblcrent dans la to congregati fimt m 
vallée de bénediéfcion " : valle benedtàionis ; 
Sc parccqu’ils y avoient ctenim quant am tbi 
:beni le Seigneur , ils ont benedixeraut Domino. 
nommé ce lieu , la vallée vocaverunt locum il - 
de bénédiction , çj* ce nom lum , Va lit s benedreho- 
lui efl demeuré juCqü'j. pré- nts , tifqut in préfets- 
fent. tem diem. 

17. Enfuite tout Juda , 1.7. Reverfufjue ejl 

Sc ceux qui habitoient omms vir Juda , & 
dans Jcrufalcm s'en rc- babitatores jerufa- 
tournerent à Jcrufalcm. 1 er. n , &Jof*phat ante 
Jofaphat marchoic de* ees in Jerufalem entre 
vant cm , & ils étaient latitia magna, e'o quoi 
tous comblés de joie , de dediffet as Dominus 
ce que le Seigneur les gaudium de inimicis 
avoir fait triompher de fuis. 

leurs ennemis. 

ir. 16. txpl. <Uas la tribu de Juda. Adriih. m. ji. 
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IIV. If. 

*18. Ingreflique font 
in Jerufolem eut» pfal- 
terns , & citharts . ©» 
tu bis , in domum Do- 

mini. 

19. Irruit antem 
pxvor Domini foper 
univerfo régna terra- 
r:tm , cum nuit font 
quoi pugnafot Domi- 
nas contras initnicos 
l/rael. 

}o. GUtiev'ttque re- 
gnum Jofaphat , çj* 
produit ei Deus fa- 
ce m per circuit um. 

$. y. Divtrfes 

3 I . Regnavit igitur 
Jofaphat foper J udam: 
g? erat tri gmt a qnin- 
qae annorum cum re- 
gnare cocpifot : viginti 
aut em & quinque an- 
nis regnavit in Jerufa- 
lem , & nomen matris 
ejus Atuba filia Se- 
lahi. 

. )t. Et ambulavit 
in via patris foi Afo , 
nec declinavit ab ea , 
faciens qua planta 
.erant coram Domino. 

J 3 . Ver umt amen ex- 
cel/d non abftulit , fr 
adhuc fopulus non di- 
te x erat cor foum ad 


CHAP. XX. , T y 
18. Ils entrèrent donc 
à Jerufalem & dans le 
temple au fon des har- 
pes , des guitarres , Sc des 
trompettes. 

îf.Et la terreur du Sei- 
gneur fe répandit fur tous 
îes royaumes voifios " , 
lorfqu’ils eurent appris 
que le Seigneur avoir lui- 
même combattu contre 
les ennemis d’Ifracl. 

3 o. Ainfi le royaume de 
Jofaphat demeura tran- 
quille , ic Dieu lui donna 
la paix avec fes voifios. 
aihorts de Jofaphat. 

ji. Jofaphat régna 
donc fur Juda : il com- 
mença à régner à 1 âge de 
trente-cinq ans : il en ré- 
gna vingt-cinq à Jcrufa- 
lem.Samere fc nommoic 
Azuba , 6 c droit fille de 
Selahi. 


jx. Il marcha dans les 
▼oies de fon pere A fa , il 
ne s‘en détourna point, 8 c 
fir ce qui étoit agréable 
aux yeux de Dim. 

33. Néanmoins il ne 
détruifit pas les haurs- 
üeux & le peuple n’a- 
voit pas encore tourné 


ir. 19. lettr. régna terrarum. 

+■ }}. expi. od on oSroh des facrifîces au vrai Dieu, 

Oij 



LES PARALIP 0 MENE 5 . 
ion cœur au Seigneur le Domintim Deum p4“ 
Dieu de fes pcrcs "a trum fuorum. 

3 4. Or le refte des allions 3 4. Reliqua sut cm 
de Jofaphat , tant les pre- geflorumjofaphzt prio - 
miercs que les dernières , rurn & novijftmorum , 
eft écrit dans Thiftoire de firipta finit in verbts 
Jchu fils d'Hanani , qui a Jehu filit Hanant , 
été inférée dans les livres que. dtgejfit in libres 
des rois d’Ifrael. regum ifrael. 

3 5. Apres cela Jofaphat 35. Pcft hoc iniit 
roi de Juda fit amitié avec amiciti as Jofaphat rtx 
Ochozias roi d’Ifrael , Judacum Ochoziare- 
dont les a étions furent ge ifrasl , cujus opéra 
très-impies. futrunt impiifima. 

3 6. Et il convint avec 3 6. Etparticeps fuit 
lui qu’ils équiperoient une utfaeerent naves, qua 
flotte pour aller àTharfis ff . irait in Tharfss , ftee- 
lis firent donc bâtir des runtque clajfem in 
vailfeaux à Afiongaber Afiongaber. 

3 7. Mais Eliczcr fils de 37. Prophetavit au- 

Dodaii de Marefa , pro- ttm Eliex.tr filins Do- 
phetifa à Jofaphat , & lui dois de Marefa ad Jo- 
dit : Pareeque vous avez faphat . dicens : ®ut* 
fait alliance avec Ocho- habuifii faedus cum 
zias , Dieu a renverfé vos Ochozia. ptreuffit Do - 
ddTcins , & vos vaifleaux minus opéra tua , con- 


contre fa défenfe. D’autres l’expliquent de ceux qui furent 
bâtis après qu'il les eut fait abbattre , fupr. c. 17. 6 . difanc 
qu'il les foutfrit ; & que c'eft à caufc de cela qu'il n'cft 
pas mis au nombre des rois qui ont été fdelles à con- 
server le culte de Dieu dans toute fa pureté , Eedi. 47. f . 
ou même qu'il n’en ôta qu’une partie , craignant de fe ren- 
dre odieux â fon peuple, Se d’exciter des {éditions. I finis. 
Mcnoib. 

V’. jj. txpl. pour ne l'adorer plus que dans le lieu qu’d 
l’étoi: choiiï. Synopf. . 

y. 56. txpl. foit que ce nom marque une ville ou uij 
payis , on ne lait point où il eA fitué. Quelques-uns veulent 
que ce foit l’îlc de Sumatra. 

Jbid. cxpl. port de la met rouge. 
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tn'îi.que funt naves ; ont été brifés } de forte 
tue patueruat ire in qu’ils ne purent aller à 
Tharfis. Tharfis. 


CHAPITRE XXL 


§. i. Impiété de Jcram. 


T. ~T\Ormivit autem 

JL-/ Jofaphat eum 
fatnbus fuis, & fepul- 
tus eft cum eis in ctvi- 
tate David: regnavit- 
que Jcram filius tjus 
fro te. 

i. Qui habuit fr a- 
tres , filtos Jofaphat , 
Azariam , & Jahiel, 
& Zachariam, & A- 
xariam , & Michael, 
& Saphktiam : émues 
hi , filti Jofaphat regis 
Juda. 

} . Dcditque eis pa •> 
ter fuus multa mune- 
ra argenti & auri , 
& penfitationes , cum 
eivitatibus munitiffi - 
nus in Juda: regnum 


i. T Ofaphat s’endormir L\m du 

J avec fes peres , & il nion.le 
fut enfeveli avec eux dans 1 1 !' 
la ville de David -, & fon j. V ^ 
fils Joram régna en f» 88^. 
place. 

i. Joram eut pour fre J 
rcs Azaric " , Jaliiel , Za- 
charie , Azaric " , Mi- 
chel & Saphatie , tous fil* 
de Jofaphat roi de Juda 


3 . Leur perc leur donna J 
de grandes fommes d’or 
& d’argent , avec des pen- 
fions & des villes très- 
fortes dans le royaume de 
Juda : mais il donna le 


ir. t. expi. deux fils de Jofaphat nommes du même nom 
Azarie. 

. Ibid. Hcbr. roi dTfrael , foit que l’on prenne ce nom 
dans une lignification plus crcnJue pour tous les deux 
royaumes , foit que l'on veuille marquer qu’en effet le 
royaume d’Ifrael lui appartenoit , foit enfin pareeque plu- 
lîçurs des Ifraélites fe venoient donner au roi de Juda , otr 
p.ùci-quc le roi de Juda avoir pris plulicurs places fur lo 
xoi d'ifrach Synopf, 

O Üj; 
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j i S EES P A RA LIPOME N ES. 
jbyaumc à Joram 11 parce- autan tradidit 
qu’il étoit l'ainé. ram , eo qued eJJiP 

prtmogenttus. 

4. Joram prit donc pof- 4. Surrexit ergojo- 

fcfiïon du royaume de fon ram fuper regnum pa- 
perc i & lorfqu’il s’y fac tris fui : c Unique fe 
bien affermi, il fit mourir ccnfirmajfet , occidit 
par l'épée tous fes freres omnesfratrts fuos glx~ 
te quelques-uns des prin- dio , & quofdam de 
cipaux d’Ifrael 11 . principibus ifratl. 

5. Joram avoit trente- j. Triginta duorum 
deux ans lorfqu’il com- annorum erat Jaram 
mença à regner , & il rc- item rrgnare cœpijct .* 
gua nuicans / 'a Jerufalcm. & oiio annis régnait* 

in }e nt f aient. 

6 . Il matcha dans les 6 . Ambulavitque in. 

voies des rois d’Ifrael , viis rtgum lfratl ,ft- 
comme avoit fait la mai- eut egerat demus A- 
£on d’Achab : car fa fem» chab : fi! ta qutf pe A- 
me étoit fille d’Achab, chab erat uxor efut , 
St il fit le mal en la pré- &fttit malvm tn tôt* 
fcnce du Seigneur. j (fretin Dcmtni. 

7. Cependant le Sei- 7. Neluit autem 
gneur ne voulut point Dominus dijperdtre 
perdre la mai fon de Da- domum David propttr 
vid , à caufc de l’alliance padum qxod tnterat 
qn’il avoit faite avec lui , cum te : & quia prê- 
te pareequ’il lui avoit mt ferai utdaret ttltt- 
promis qu’il lui donne- etmam , ©• filus tju* 
roit toujours une lampe “ omit* rempart. 

à lui & à fes enfans. 

Ÿ- j. qu'il avoit déjà aflbcié dès auparavant. 

•f. 4. expi. de Juda , qu'il craignoic aiuli-bkn que fe» 
frères. » 

ÿ. j . expi. quatre ans feul , & quatre avec fon pore. 

f. 7. expi. la dignité royale , qui oblige les rois 1 éclairer 
fcuis fnje« par l'exemple de leur vertu, t-'oje^ meine tx- 
frejf&n t. Reg. u. 17. V j. Reg. 1 1. )(. Cr 1 j, 4. 
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£ IV. II. CH A P. XXL 
, V i. Edom fe révolté contre Juda. 

, S. In diebus il- 8 . Edom fe révolta alors 
lis rcbelUvit Edom , pour n’ctre plus aflujetti 
rte effet fubditus Ju- à Juda , & fc fie un roi. 
de.çr confiituit ftbi 
regtm. 

9. Cumqite tranftf- Joram fc mit en cam~ 

Jet Joram cum princi- pagne avec fes principaux 
pibus fuis , 0* cunclo officiers , & toute fa cava- 
equitatu qui erat fe- lcrie qui le fuivdit , & s’e- 
. cum , furrexit no 3 e , tant levé la nuit , l’atta- 
& pereufftt Edom qui qua , 6c défit Edom qui 
Je eircumdedtrat . & l’avoit environné , & tous 
emnes duces equita- ceux qui commandoicnt 
tùs ejus. Ta cavalerie. 

10. Attameh re- 10. Edom a continué 
t'ellavit Edom , ne ef- néanmoins de fe révolter 
fet fub ditione Juda , jufqu’aujourd’hui , afin de 
ufque ad hanc dtem : n’être plus fous la puifian- 
n tempore & Lobna et de Juda 11 . En ce méme- 
receffit ne effet fub teins Lobna fc retira auffi 
manu ilhus. Dereli - de Tobéifiance de Joram , 
qurr.it enim Domi- parccqu’il avoir abandon- 
.num Deum p.itrunt né le Seigneur le Dieu dç 
fuorum .* fes peres. 

1 1 . infuper & ex- 1 1 . Il fit faire oinre cela 
ctlfn fabneatus tft in des hauts-lieux * dans les 
ttrbtbus Juda , & for- villes de Juda , & il enga- 
nicari fecit habit ato- gea les habitans de Jerufa- 
res Jeru falem , çppra- 1 cm dans la fornication “ ^ • 
vancart Judam. & rendit Juda prévarica- 
teur. 

§. J. Lettre d’Elie à Joram. 

11. Allât a funt au- n. Ot cm lu» apporta L’an du : 

tem ei litters ab Eisa des lettres dn prophète monde 

J 11 «, ’ 

i'. io. Voyez 4. Rcg. 8 . it. 

1 '. h. exol. des autels élevés aux fâux-dicUx. 

Ibhl. expi. l'idolâtrie;’ 

O Îii] ' 
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jio LES P ARALI POMENBS. 

Elie " , où il écoit écrit : propheta , in quibut 
Voici ce que dit Je Sei- fcrtptum erat : H*e dt~ 
gncur le Dieu de votre cit Dominus DeusD*- 
aycul David Parccque vid pains tut : 6 heo- 
vous n’avez point marché niam non ambuUjtt in 
dans les voies de votre viis Jofapbat pmtris 
pere Jofaph.it , ni dans tut , & in viis Af* 
celles d'Ala roi de Juda ; regis J uda , 

i 3 . mais que vous avez r 3 . fed incejpjli 
fuivi l’exemple des rois per iter regum lf- 
d’Ifrael , 8c que vous avez rael , & forme ari fe~ 
fait tomber Juda Scies ha- cifti J udam , & 
bitans de Jçjufalcm dans bitatores Jerufalem , 
la fornication , imitant la imitattts ferme* tio- 
fornication de la maifon nem domùs Acb.ib , 
d’Achab -, Sc que de plus infuper & fraires 
vous avez fait tuer vos tttos , domum putrit 
frères qui étoient de la tut , meltoris te occi- 
maifon de votre petc, Sc difli : 
meilleurs que vous : 

14. le Seigneur s’en va 14. teee Dominus. 
aufli vous frapper d’une percutut te plagâ mtt- 
grandc plaie vous Sc votre gnà , cum populo tuo, 
peuple , vos enfans , vos ©• fihis: uxortbut 

femmes , Sc tout ce qui tuit, untverfaque fub- 
vous appartient. flanti* tua. 

ir. 11, expi. Elie avoir déjà été transféré bon de ce 
mon le lorfcjue ces lettres furent apportées à Joram. C’eft- 
pourquoi quelques Interprétés , fuivant la tradition des 
Hébreux , ccoyent qu’Etie les avoir écrites par un efprit 
prophétique avant fa mort , pour être rendues i Joram 
loriqu'il feroit tems de le faire. D'aucrcs ont crû que ce* 
lettres avoient été écrites par Elic depuis fon enlèvement , 
Sc envoyées miraculeufemcnt à ce prince , Ce qui n’eft pas 
moins poftible que la main qui parut i Balthafat. D<w. f . 
& que la viiïon dont il eft parlé dans le x. livre des Macha- 
bées e. iç. 11. O'c. Quelques autres ont crû que c’ctoic 
£lifée qui les avoir écrites , & qu'il eft nommée Elie , parce- 
qu’il étoit rempli de fon efpiit. Il y en a -enfin qui les 
attribuent i un prophète diffèrent i'Elie de Tbeibcs , quoi- 
que portant le même nom. Sjnopf 
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II V. II. CH AP. XXI. Jit 
IJ. Tu autem igro- ij. Vous ferez frappé 
tabis pejftmo languore dans le ventre d'une mala- 
xer/ tut , dontc egre- die très-peniblc^qui vous 
diantur vitalta tua fera jeeter tous les jours 
paulatim per Jingulos peu à peu vos entrailles 11 . 
dits. 

§. 4 . Punition de Joram. 

1 6 . Suficitavit ergo 1 6. Le Seigneur excita 
Dominus contra Je- donc contre Joram l’efpric 
ram (piritum Phtli- des Philiftins , & des Ara- 
Jlhinorum , ©• Ara- bcs voifins des Ethio- 
bum, qui confines fiant piens 
Æthtopibus : 

i 7 - & aficenderunt 17. Us entreront dans la 
in terrain Juda , & terre de Juda , la ravage* 
Vaftaverunt eam , di- renc, & emportèrent tour 
ripueruntque cunclam ce qu’ils trouvèrent dans 
fiubfilantiam . qu& in- le palais du roi , cmmcnc- 
venta efit in domo re- rent fes fils & fes femmes, 
gis , infiuptr & filios de forte qu'il ne lui relia' 
f/a/, & ttxoïes : nec d’enfans que Joachaz " y . 
rcmanfi.t ci filins , nijt> le plus jeune de tous. 
Joachaz , qui mini- 
mal natu crat. 

18. Et firptr h ac 18. Et par-defius tour’ 

omni a perçu (fit eum cela , Dieu le frappa d'une •' 
Dominas alvi Un- maladie incurable dans les 
£uore infianabilr. entrailles. 

19. Cùmque diei 19. Ainfi les jours & les 
Juccederet dtes , (fi' tems fe fucccdant les uns 
temporum fipatia vol- aux autres , deux ans fc 
* verentur , daorum an- paflerent: deforte qu'étant 


ir. expi. d’un flux hépatique , ou d'une autre maladie' 

jêmblablc. t'alois facr. philofi c. 40. 

Ibid, lettr. vitalia tua. 

•f . us. expl.de ceux d’Afîe , 8c non de ceux d’Afrique. 

idenoih. 

ir. 1 7. nommé aulfi Ochoziaj & Azaria. y»je\ le th*p. 

0 ▼ 
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fit LES P A RA L I P O MENÉS. 

tout confirmés: pourri par norum expletus tjt 
la longueur de ce mal , il circulus : & fie long# 
jettoit même fes entrai!- confiant us tube , ita 
les, & il ne trouva la fin de ut egereret etium vif- 
fon mal que dans celle de cera fi* a , lar.gxor* 
l'an du fa vie. Il mourut aiufi d* u- panttr ér vit* ca- 
mondc ne très-horrible maladie j mit. Mortuufque efi 
!“*• k peuple ne lui rendit in infirmitate pefiima, 

S ointdans fa fepulture les & non fecit ei popu- 
onneurs qu'on avoit ren- lus fecundum morem 
dus à les ancêtres , en bru- combufiienis exequias, 
lant pour lui des parfums fieut feeerat majers- 
fclon la coutume. bus ejus. 

10. Joram avoit trente- i®. Triginta duo- 
deux ans quand il com- mm annorum fuit . 
mcDça à régner , & il rc- citm regnare carpijfet , 
gna huit ans à Jcmfalcm. &otlo annis regnavit 
Mais il ne marcha pas in Jerttfalem. Ambù- 
*vec un coeur droit ”. On lavitque non reSle , 
l'enterra dans la ville de & fipelierunt tum in 
David , mais on ne le mit civitate David : ve- 
joinc dans le fepulcre des 'rumtamen non in fi-- 
lois. palchro regum. 

•jr. 10. txfl. il ne vécut pas comme il devoit. 


CHAPITRE XXII. 


§. i. Ochâzias imite l’impiété d" Achat. 


la même 
année 
}i i*. 


■L 


Es habitans de Je- 
rufalem établirent- 
roi en fa place Ochozias 
le plus jeune de fes fils : 
earecqu'une troupe de vo- 
leurs Arabes qui avoicnc 
fait une irruption dans le 
«amp , avoient tué tous 


I. S~^Onft;tutrunt 
autan habi - 
tatores Jerufalem O - 
choziam filium ejus 
minimum . rtgem pro 
e o : omnes enim tnuje- 
rcs nattt , qui ante 
tumfucrunt , inttrft * 
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1 ÎV. II. CHAP. XXII. 
tirant Intranet Ara- fes ficres , qui écoknt plus 
hum , qui irrutr.xnt in âgés que lui- Ainfi Ocho- 
eafira : regrurviiqu* zias hls de Joram rei de 
Ochozms filins Joram Juda, prit porte dion du 
tt gts Juin. royaume. 

x. Qunirxpnta x. Il avoir quarante- 
àuorum annornm erat deux ans " quand il com- 
Qcboz.ias ciun régna- inença à regner , 8c il ne 
rtccepijfet, ér une a»- régna qu’un an à Jerufa- 
na regnavtt tnjtrufa- lem. Sa merc fc nommoit 
Itm , 0> nom en ma- Àcbalie , fille d'Amri u . 
tris ejus A t hait a film 
Amri. 

J. Sed & tyf* ?• " Ce prince fuivir 

grejfus eji per vint io- aufll les voies de la mai- 
mûs Ackab : mater fon d'Achah ; car fa merc 
tnim ejus mspulit eum le porta à l’impiété. 

Ut impie agent. 

4. Fecit igttur ma- 4- Il fit donc le mal en 
lum in confpecia Do- la préfence du Seigneur 
mini , fient domus A- comme la maïfon d‘A- 
chab : ipfi etnm fut- chab , qui lui f’ervit de 
runt ei confinant pofi confeil après la mort de 
martem patrie Jui , fon pere : & ce fût là lâ - 
in interitum ejus. caufe de fa perte. 

j. Amb.i!avkque 5. Il marcha félon leurs • 
in confihis eorum. Et confeils ; & il alla avec 
perrexit cum Joram fi- Joram fils d’Achab roi* 
lia Acbah regt ifrael , d’Ifrael , porter la guerre 
in helltem centra Ha- à Hazael roi de Syrie à 1 

ir. î.expl. *. Reg. 8. 16. il eft dit qu'il n'avoir que vingt- * 
deux ans. Quelque* Interprètes ont tâché d’expliquer cette 
comradiûion , mais avec tant de diverfité , qu’il refte tou- 
jours beaucoup de difficultés après toutes les folutions qu’ils 
y ont données-. Quelques autres mêmes ont avancé . qu’il y 
avoir ici une faute de copifte qu'il fallait corriger par le qua- 
trième livre des Rois. Mtnoth. Tirin. Syrttpf. 

Ibid. txp\. fille d’Achab . Ce pctite-fillcd’Amri. 

ft j. Voyez le refte du-eliap. 4. Rrg. p. 

» O-vjj 
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Ramoth de Galaad , où zael regem Syrie h a 
Joram fut bielle par les Ramoth Galaad: vul- 
Syriens. neraveruntque Syrp. 

Joram. 

6 . Comme il avoir reçu 6 . Qui rêver fus efb 

beaucoup debleflùres dans ut curare tur injezro- 
«•ette bataille , il s’en re- htl : multas emmplo - 
vint à Jczrahel pour s’y gas acceperat in fupra- 
fairc traiter. Ochozias dtclo certamine. lgi- 
donc fils de Joram roi de tur Ochozias films 
Juda , vint à Jczrahel Joram rtx Juda , 
pour voir Joram fils d’A- defeendit ut tsrviferet 
chab qui étoit malade. Joram filium A chah 

in Jezrahel agrotan- 
tcm. 

7. Et ce fut par la vo- 7. Vduntatis quip- 

lonté de Dieu , qui vou- pe fuit Dei adverfus 
Joit punir Ochozias, qu’il Ochoziam , ut vexireo 
Tint rendre vifite à Jo- ad Joram : & cum 
ram ; & qu'y étant venu , vcnijfet , & egredere~ 
il marcha avec lui contre tur cum eo advtrfum 
Jchu fils de Namfi , que le Jchu filium Namfi , 
Seigneur avoit oint pour quem unxit Dominas 
exterminer la maifon d’A- ut deleret domum 
chab. Achab. 

z. Ochozias & Joram Roi stlfrael font luis 
par Jehu. 

8. Comme donc Jehu g. Cum ergo ever* 

jiappliquoit à ruiner la teret Jehu domum 
mai Ion d Achab , il trou- Achab , invenit prinr 
va " les princes de Juda , cipes Juda , & filios 
& les fils des frères d'O- fratrum Ochozie , qui 
ehozias , qui le fetvoient, miniflrabant es . (j> 
il les tua tous. intcrfecit illos. 

9. Et cherchant auflî ipfitm quoquo 

Ochozias, il le furpric ca- prrquiretis Ochoziam , 

ir . 8. expi. Sa ma; ie , où le* Jeu* roi* ittoieoc af- 

Jbmblés |>our aller contre Jchu. 
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rrv: m. chap. 3ocn; jiy 

mmprchendit latitan- ché dans Samarie y : après 
tem in Samaria : ad- qu'on le lui eut amené , il 
duclumque ad fe , oc- le fit mourir. On lui reu- 
aidit , & fepelierunt dit l'honneur de la fepul- 
eum : to quod effet fi- turc , pareequ’il étoit fi!» 
liusjofaphat.qui que.- de Jolaphar , qui avoic 
Jurât Dominant in to- cherché le Seigneur de 
to torde fuo ; rue erat tout Ton cœur. Mais il n'y 
ultra fpes ahqua , ut avoic plus d’cfperancc 
de fiirpe quit regnaret qu’aucun de la race d’Ü- 
Qchozu : chozias pût regner ; 

10. fiquidem Atha- io. parccqu'Athalie fa 

lia mater e jus , vident mere’ voyant que l'on fils 
quod mortuus effet fi- étoit mort , fit tuer tour 
lias faut , furrexit , ce qui reftoit de la maifon 

interfecit omnem flir- royale de Joram. 

fem regiam domüs Jo- 
ram. 

11. Porrojofabeth II. Néanmoins Jofa-* 

filia regis tulit Joas fi- beth fille du roi , prit Joas > 
hum Ochoz.it , &.fu- fils d'Ochozias , & le dé-* 
rata e/l eum de mtdto roba du milieu des au- 
fihorum regis , eum in- très enfans du roi , lorf- 
terficerentur : abj'con- qu’on les maflacroit : & 
ditque eum cum nu- elle le cacha lui 8c fa noui> 
trice fua in cubiculo rice dans la chambre des' 
leciulortttn : Jofabeth lits " : & Jofabetji qui l'a- 
autem , que. ab fonde- voit ainfi caché , étdit fil- 
rat eum , erat filta re- le de Joram , femme du 
gjs Joram, uxor Joia- pantife Joiada , & fœur 
d* poniificis , foror d’Ochozias " -, c’cftpour- 

ÿ. j. tapi. Le nom de Samarie fe ptcndici pour tout le 
royaume. Ainfi Ochoiias s'étant enfui étant blclfi; , dans 
la ville de Mnycddo qui étoit de la dépendance de Samat 
rie , il s'y cacha pour éviter la cruauté de Jehu , mais il 
y fut découvert & mis à mort. Syntpf. 

y. ii. expi. dans laquelle les prêtres qui faifoient leurs 
fcviâions fc retiroient , couchant tous en un même lieu. 

Ibid. txpl. mais d’une autre uacrc que de fa malhcuccuia 
^àthalic. ojnopf. 
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quoi A r Italie ne put point 
Je faire mourir. 

1 i.Joas fut donc caché 
avec les prêtres dans la 
maifon de Dieu , durant 
les ûx années que régna 
Athalic fur ia terre 

Ÿ. »a. ex fl. de Juda. 


Ocbox.it , & idetrt • ’ 
Athaha non interfn* 
tit tum. 

îa. Fuit ergo cnm 
ois in dôme De; mbf- 
eonditus fox tmn»s , 
qutbttt regarnit At bu- 
ll* fuper terrain. 


CHAPITRE XXI IL" 

5. I. Joïada difpofe les Levites en faveur de Joat. 

1. T A feprhfrae année 1. slNnrautemfep- 
JL Joïada animé d’un Al tins» conforta* 
nouveau courage choifit tus Joiada , affumpfit 
Jes ccnteniers , Azarias centuriones , Âz.»rtxm 
fils de Jeroham , Ifmahel videliett filiurn Jero - 
fils de Johanan , Azaric bam , & Ijjnahel fi- 
fils d Obed , Maafie fils hum Johanan, Atu- 
d’Adaie , & Elibphac fils riant quelque fi hum. 
de Zcchri ,& fit un traité Obed , & Maafian* 
avec eux.- fi/„m Adaia, ér Eli - 

fafhat filtum Zecbri : 
& initt cum t\ s foc dus. 

1. Et comme ils pareou- i. Qui circumeim- 
roient coure la Judée , ils us Judam , congre ga- 
affcmblcrent les Levites verunt Leva a s de 
de toutes les vil les de Ju- tandis urbibsts Jud.o , 
da , & les chefs de routes & principes familia- 
les familles d âlrael H , tjui rum lfrael , veTunsnt* 
Te rendirent à Jcrufalem. que in ftrufaUm. 

Voyez 4. Rcg. ; 1 . 

ir. 1. expi. du rnyautnc de Jud* , qui étoienc auflï en- 
ranj d’Ilracl. Car il n'cll pas incroyable que la chofc ait «té 
divulguée jufques datu le toyauMscdestiu tubu». S^ncpfi 
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J. 7 nut trgo omnts 3 . Toute cet ce multitu- 
multitude p Mi mm tu de fit donc un traité dans - 
dam» D«i cum rege: le temple avec le roi ; & 
dixitque »d tes Jota- Joiad a leur dit : Voilà le 
d» : Ecte films régit fils du rôi , t'tfl lui qui : 
régnait t , fient loeutus doit régner , félon ce que 
efi Dominas fufer fi lias le Seigneur a prononcé en 
David. faveur de tous les defcên- * 

dans de David. 

4. Ifte efi trgo fer - 4. Voici ce que vous > 

tno quem facietis : devez faire : 

5. Ter ta fars ve- j. La troiliéme partie de ■ 
ftrûm qui ventant ad vous tous prêtres , Levi- 
fabbatum , facerdo - tes , & portiers , qui venea ■' 
tum , o> Levitarstm , pour faire votre femaine 
& jartitorum , tris in dans le temple , gardera 
fortis- tertia verb fars les portes : l’autre troifié- 
ad domum regis : tÿ me partie fc placera vers • 
tertid ad fortam, que le palais du roi j & la troi- - 
affellatur fundamen- fiéme à la porte que l’on 
u : omne vert reli- nomme du fondement " : 
qHHm vttlgus fit in le relie du peuple fe ticn- 
atriis demies De mini, dra dans le parvis de la 

maifon du Seigneur.' 

6. Nce quiffiam 6. Que qui que ce foit 
altus ingrediaiur do- n’entre dans la maiforr du 1 
mam Domint , ttifi Seigneur, que les prêtres 
facer dotes . fi? qui mi- & les Lévites qui font en 
nijlrant de Levitis : fonélion •, il n’y en entrera 
iffi tantumrnod'o in~ que ceux-là , parccqn’ils 
grediantur , qui» fan- font fânétifiés. Le refte 
Üificati funt : fi? omne du peuple fera garde à la 1 
rtliquum vulgus obfer- maifon du Seigneur H . 
vet euftodias Domini. - 

ir. s ■ expi. di£la fundamenti porta , qu&d in loco drelivi" 
iuetfer , per quein i regij m tcmplum feandebarur, fjn. 

ir. 6. antr. obfervera tout ce que le Seigneur a cor. man-* 
dé , i. t. chacun s'acquittera de L'on office ordinaire , Lan) 
qu'on fade rien de nouveau ou d'extraordinaire. Ttni,. : 
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7. Que les Lévites de- 7 . Irvi/a 4/cf#;» 
meurent toujours auprès circumdent regtm, b/t» 
<lc la perfonne du roi, avec bentes finguli arm * 
leurs armes : & fi quelque fua '•( & fi qui s ah us 
autre entroit dans le tem- ingrejfus fuerit tem- 
plc , qn on le tue : qu’ils plum , interficiatur ) 
accompagnent toujours le fintque cum regt & 
roi foie qu’il entre ou intrante & egredien- 
qu’il forte. te. 


8. Les Lévites & tout 8. Fecerunt crgoLt- 
Juda exécutèrent tout ce vit*, & univerfus Ja- 
que Je pontife Joïada leur d* , juxta omnia qua 
avoir ordonné. Tous pri- pneeperat Joïada fort- 
rent les gens qui éroient ' ' 

fous eux, tant ceux qui vc- 
noient pour faire leurs fou- 
lions dans le temple , félon 
l’ordre de leur femainc , 
que ceux qui s’en étoient 

acquittés & qui dévoient . L ,t Jjnri r - 

fottir , parccque le ponti- rant : fiqutdem ftta- 
fe Joïada n’avoit point da ponttfex non d/mt- 
permis aux troupes qui ' 

Revoient fc fuccedcr cha- 
que fcmainc, de fc retirer. 


* 1 

ttfex : & ajfumpfe- 
runt finguli viros qui 
fub fe tram , & ve- 
nt ebaut per erdiutin 
fabbati , eum hts qui 
impleverant fabba- 
tum. & egrejfnri 


ferat abire t armas , 
que fibt per fingulas 
hebdomadas fuccedere 
confueverant . 

5 . 1. Joas âgé de ftpt ans tfi mis fur le trône. 


9. Le Grand - prêtre 
Joïada donna aux centc- 
niers les lances , les bou- 
cliers & les écuflbns du 
roi David , qu’il avoit 
eonfâcrés dans la maifon 
dû Seignur. 

ro. Et il rangea tout Je 
.peuple qui avoit l’épée " 


9. Dédit que Joiad a 
facerdes centuriombus 
lanccas . clypeofqut & 
pcltas regis David, 
quas confecraverat tn 
domo Domini. 

1 o. Conflituiîque 
ornncm fopulum te- 


1e. letrr. des poignard*. fltbr. des flèche*. 
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ntntium pugiones , à à la main devant l'autel , 
far(e templi dextra , depuis le côté droit dil 
ufque ad parler» tem- temple , jufqu'au côté 
fit finifiram , coram gauche , tout autour di> 
ait an , çj* temple . roi. _ 
fer circuitum regis. 

il. Et eduxerunt il. Ensuite ilsamcne- 
filium regis , impo- rent le fils du roi , & lui 
fuerunt ei dixdema , mirent la couronne fur la 
& teftimonium , de- tète. Ils le revêtirent des 
deruntque tn manu ornemens de fa dignité " , 
ejus tenendam legem , lui mirent dans la main 1© 
& confiituerurtt eum livre de la loi , 5c le décla- 
regem : unxit eptoque rerent roi. Le Grand-prê- 
ilium Joiada ponti- tre Joïada aflifté de Tes en- 
fex , tb filti • tm- fans l'oignit (b le facra 

frecatique funt ei , at- & lui fouhaitant un lieu-- 
que dixerunt : Vivat reux régné , ils crièrent 
tex. tous : V i v e l e roi. 

i i. §)uod cum au- 1 i. Lorfqu’Athalie eut 
diffet Atlralia, vocem entendu la voix du peupla 
fcilicet cxrrentium at- qui couroit & qui benif- 
que laudantium re- toit le roi , elle vint ver» 
gem , mgyelfa ejl ad ce peuple dans le temple; 
fopulum in templum du Seigneur. 

Domini. 

i }. Cum que vidif- ij. Et comme elle cut> 
fit regem fiant em fu- vu à l’entrée du temble le 
fer gradum in in t roi- roi fur une eftrade " , leff 
tu , (b principes , tur- princes & des troupes au- 
tnafque etrea eum , tour de lui , & tout 1© 

1 ^. ii. lettr. TrfUmonivm. Ce qu'Eflius entend principale- 
ment de la loi. Mais comme elle cft expreflément marquée 
après , il femble qu'il veuille dire ici quclqu'autre chofe.' 
ÿoyt\ Synopf. 

ir. i j. lettr . fuper gredum. Hcbr. friper ou jnxt* colum- 
n»m. C'étoit un lieu élevé où on montoit par quelques de- 
grés , & fur lequel le roi té mettoit dans te temple , dont il 
a déjà été parlé au chap. à. 
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peuple dans la joie , qui omnemque populun* 
ion noie de la trompette terre gaudentem , At- 
&t jouait de toutes fortes que clangentem ttebu e 
d’inftrumens , fc quelle 
eut entendu les voix de 
ceux qui chantoient les 
louanges du roi , clic dé- 
chira les vctcmcns,& dit : 

Trahifon , trahifon a . 

$. }. Ai halte 
14. Or le pontife Joïa- 
da forcit é* s’avança vers Joiada pontife x ad 
ks ccnteniers & les chefs centurtones , ô> prtn- 


drver/i generis er- 
gants concmentcm, %>*- 
cemque Uudanttum , 
fcidtt veftimenta fua, 

fy ait : Infidie , tn~ 
ftdt «. 
e/l tuée. 

1 4. Egreffus autem 


de l'armée , & lent dit : 
Tircx-la hors l’enceinte 
du temple , 8 c loifqu’elle 
fera décors , percez- la de 
vos épées. Mais il leur 
commanda fur-tout de ne 
la pas tuer dans la mailbn 
du Seigneur. 

1 $. Iis la prirent donc 

S r le coû -, & lorfqu’elle 
t entrée dans la porte 
des chevaux de la maifon 
du roi , ils la cucrcnt en 
cet endroit. 

x 6 . Joiada fit une al- 
liance entre lui , tout le 
peuple & le roi, afin qu’ils 
fullcnt à l’avenir le peu- 
ple du Seigneur. 

17. C’cftpourquGi tout 
le peuple entra dans le 
remplc de Baal , & le dé- 


ctpes exerçâtes , dtxif 
eis : Educite illam ex- 
tra ftp ta templi , fÿ 
interficiatur forts gla- 
dio. Precepitque fa- 
cerdos ne oecideretuf 
in domo Domine . 

X f . Et impofuerun* 
cervtctbus- e/us ma- 
mes ; eumque mtraf- 
fet portant equorum 
dormi s regis , tnterfe— 
cerunt eam ibi. 

1 6. Pepigit a ut en* 
Joïada fadas inter fe, 
umverfumque popre- 
luw . <$* regeve , uU 
effet populus Domini. 

17. I toque ingref- 
ftis e/l omnis populus 
domum Baal , eh ie- 


ttuifit : il brifa toutes fes flruxertmt eam : & 


13 .lettr. inildi*, inlîdiæ. 
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Mltarsa ac JîmuUchr a images Se Tes autels , Si 
ïllitts confregerunt , il tua Mathan prêtre de 
Mathan quoque fia- Baal devant l’autel. 
ctrdotem Baal inter- 
fecerunt ante aras. 

18. Confinait au - 18. Joïada établit aulK 

tem Joïada prapofitbs des officiers pour la garde 
in domo Domini , fuh du temple dü Scigneur,qui 
manibus facerdotum , dépendroient des prêtres- 
& Levitarum , quos & des Levites , félon la : 
difiribuit David in diftribution que David en 
domo Domini : ut of- avoit faite ; afin que l'on 
firent holocaufia Do- offrît des holocauffcs an 
mino , fient feriptum Seigneur , comme il elt é- 
•fi in lege Moyfi , in crit dans la loi de Moife , • 
gaudio (fi cannois , avec joie 3 c avec des can- 
juxta dtfpofitionem tiques , aiufi que David 
David. l'avoit ordonne. 

1 9. Conflit uit quo- 19. Il mit encore des 
que jani tores in partis portiers aux portes de la - 
domns Domini , sst non mai Ion du Seigneur , afin. 
ingredtretur tons tm - que nul fouillé de quelque 
mundus in onent re. impureté que ce fut , n’y, 

pût entrer. 

ao. Afusnpfitque to. Enfuite il prit les 
unturiouos , (fi for - centeniers, & les plus bra* 
tiffimos viras ac pria- ves & les premiers du peu- 
cipes populi , (fi omne pie » avec tout le refte de 
•vnlgtts terra , (fi fret- la multitude •> & ils firent 
runt defeendere legem defeendre le roi de la tnai- 
dt domo domini , (fi fon du Seigneur : ils le 
introire per medium conduihrent dans fon pa- 
fortt fuperioris in do- lais , le firent paflcr par 
mum regis, (fi collo- la grande porte > & ils le- 
caverunt etsm tn folio mirent dans le trône 
regali. royal. 

tl. Latatufque eft n. Tout le peuple fut 
otnnis populus terra , dans la joie, & la villceu 
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paix apres que l’on eut faic é» urbs quievtt : porrb 
mourir Athalic par l'épée. A thaï, a interfecla ejt 

gladio. 


CHAPITRE XXIV." 

§. i. Joas repare le Temple. 

ï . T Oas u’avoit que fept i . CEptem annerurf 
J ans quand il com- A J erat Joas citm 

mença à régner , & il re- regnare ccepijfet : q. 
gna quarante ans à Jerufa- quadraginta annis re- 
km. Sa merc s’appelloit gnavit in Jerufalem . 
Scbie , CT elle e'ioit de Ber- nomen matris ejusSt- 
&bée. bta de Berfabee. 

z. Et il fit ce qui étoit a. F t ci t que q;j e d 
bon en la préfcnce du Sei- bonum ejl coram De* 
gneur , tant que vécut le mine , cunttis diebut 
pontife Joi’ada. Joiada facerdotis. 

J • J oïada lui fit époufer J. Aecipit autem 

deux femmes , dont il eut ti Joiada uxores dues, 
des fils te des filles. è quibus gênait fihoy 

ér fihas. 

A 4 ; Après cela Joas con- 4. p 0 jl que plaçait 
çût le ddfcin de reparer la Joas ut inftauraret 
mai Ion de Dieu. domum Dornini. 

J. AinftW fit aficmbler y. Congregaviqrtt 
les prêtres & les Levites, facerdotes, & Lévi- 
te- il kur dit : Allez par tas, & dixit eis : Etre- 
toutes es villes de* Juaa , drmini ad ctvitatet 
te ram a lie z de tout Ifrael Juda , & colhgtte de 
I argent qu’il doit fournir univerfo ifrael pccu- 

tous le! * ns P our 1« tepa- nUm ad fartaient 
ranons du temple , & fai- templi Dei vefin , fer 
tes ceci avec toute la dili- fmgulos annos , fefti-, 
gence polfiblc. Mais les na toque hoc facile.- 

Vby« 4 . Xeg ilt 
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&*rrb Leviu egère ne- Lcvites exccuterenc cet 
gligcntiits. ordre avec affez de négli- 

gence. 

6. Vecavitque rtx 6. Le roi fit appeller le L'année 
Joiadam principe m , pontife Joiada , & lui dit : Avance. 
CT dixit ei : Quart Pourquoi n’avez - vous 
tibi non fuit cura , ut point eu foin d'obliger les 
cogérés Levitas infer- Levircs d’apporter tout 
re de Juda & de l’argent qui i'c levé fur Ju- 
Jerufalem pecuniam , da & fur jerufalcm , félon 
qtu conftittita efi à l’ordonnance que fit Moï- 
Moyfe fervo Domini, fcfcrvitcurde Dieu, lorf- 
ut mferret eam om- qu’il engagea tout Ifrael 
ms multitude ifrael de contribuer à la conftru- 
in tabernaculum tejli- élion du tabernacle de 
monii ? l’alliance ? 

7- Athalia enim 7. Car la très - impie 
hnpiijfima , & filii Athalic & fes enfans u 
ejus. deflruxerunt do- avoient ruiné la maifon 
mum Dei de uni- de Dieu , & avoient orné 
verfis , qua fanéïiüca- le temple de Baalim " de 
ta f uerant in templo tout ce qui avoit été offert 
Domini , omaverunt & confacré au temple du 
fanum Baalim. Seigneur. 

.8. Ptacepii ergo rex, 8. £t le roi leur corn- 
&feceritnt arcam : po- manda de faire un tronc , 
fueruntque eam tuxta & ils le mirent auprès de 
portant domûs Domini la porte de la mailcrn du 
forinfecus. Seigneur en dehors. 

f. Et pradicatum 9. Puis on fit publier en 
e/l in Juda & Jerufa- Juda & à Jerufalcm , que 
lem , ut deferrent fin- chacun vînt apporter au 
gult pritium Domino Seigneur l'argent que 
quoi conflituit Moyfes Moi Ce fon fervitcur avoit 

f. 7. expi. fon fils Ochotias j car les autres avoient étç 
eninicncs captifs. /•‘pr. 11. 17. 

Ibid. Htbr. avoient employé au culte des idoles tout oe f 

tu. 
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impofé fur tout Ifracl fer-vus Dei fuper om~ 
dans le defert. nem ifrael in dt fierté. 

i o. Tous les officiers & io. Letetique fiunt 
le peuple eurent une gtan- cunüt principes, & 
de joie n : ils entrèrent Se onrnis populus : & ga- 
rnirent dans le tronc du grejfi tontulerunt ms 
S eigneur l’argent qu'ils de- ercem Domini > at- 
voient donner , & ils y que mifierunt ite ut 
en jetterent tant qu'il en impltretttr. 
fut rempli. 

1 1 . Lorfqu’il étoit tems u.Cumqne tem- 
de faire porter ce tronc pus effet ut déferrent 
devant le roi par les mains ère em coram rege per 
des Lévites , pareequ’ils menus Leviterum % 
voyoient qü’il y avoir (videbent emm mul- 
'beaucoup d'argent , le fc- tem pecuniem ) in- 
ccctaire du roi venoit grediebetur ficnb.% re~ 
«vec celui que le Grand- gis , & qttem prtmus 
prêtre a voit cboifi , & ils facerdos confit tuer a t : 
vuidoient tout l'argent de efuedebantque peett- 
ce tronc , puis ils repor- mam que erat in mr- 
toient le tronc à fa place ; ca : perrb ereem re- 
ce qu’ils faifoient tous les portebant ad locum 
jours : & atnjî ils amalTc- Juum : fseque fseie- 
rent une fomme immenfe bent per Jingulos dits. 
d’argent , & congre gâte efi in- 

finité pecunie. 

1 1. que le roi & le pon- 1 1. Q**rn dede- 
•tife mirent entre les mains runt rtx & Jotade 
des officiers qui condui- Jris , qui precrant ope- 
foient les ouvrages de la ribus doutés Domini : 
rnaifon du Seigneur : ccs et üli conducebent 
officiers l’employoient à ex ee ce forts lepi- 
payers des tailleurs de dum , ty artifices 
pierres , & tous les autres operum pngulorum , 
•ouvriers qu’ils faifoient ut infieurarent do- 
it. io. ex pi, de cette ordonnance. 
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vtum Domiai , fabros travailler aux réparations 
quotjuc ferri & tris . de la maifon du Seigneur 
ut qitod cadere ca ils en payoient auffi des 
per/u , fulciretur. artifans qui travailloient 
i en fer & en cuivre , afin 

qu'ils récablilTent ce qui 
aicnaçoit ruine. 

J J • Egeruntque hi 13. Ces ouvriers tra- 
qui operabantur in- vaiiierent avec beaucoup 
du/lrie , & olduceba- de foin & d’induftrie , 8 c 
tur pariettsm cicatrix ils réparèrent toutes les 
per mansss eorum , esc fentes les ouvertures 
fufeisaverunt dommn des murs. Us rétablirent 
Dommi in /latum pri- la maifon du Seigneur 
ftinum , & firmittr dans fon premier état , 8 c 
eam f, Ure fecerunt. raffermirent fur fes fon- 
dent ens. 

14. Cismque com- 14. Après avoir fait 
ple/fmt omnta opéra , faire entièrement tous ces 
deUslerssnt coram rege ouvrages, ils porterenr 
Joiada rehqtsam au roi & au pontife Joïa- 
partem pecuntt , de da l'argent qui reftoit , & 
qua faHa fssnt vafa l’on en fit les vafes néccf- 
templt in mim/lerium. faires pour le minifterc du 
& ad holocaa/la , temple , & pour les holo- 
phialt quoque (y ce- caultes -, des taffes , & tous 
ter a vafa aura a & les autres vaiffeaux d’or 
argentea , & offert- & d’argent : & l’on of- 
bantur holocaufta in froit continuellement des 
domo Domini jugiter holocaoftes dans le tem- 
cunclis dtebus Joia- pie du Seigneur durant 
da. toute la vie de Joïada. 

$■1. Apres-la mort de Joiada Joas abandonne Dieu. 

if. Senuit au te/n 15. Or Joïada vécut 
Joiada plenus dierum, jufqu’à une grande vieil- 
Ô' morturss e/l cùm leffe , & étant plein de 
effet centum tnginta jours , il mourut âgé de 
annorum. cent trente ans. 
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LES PARALIPOMENE-S. 

1 6. On l'cnfcvclitavcc 16. Sepeheruntqut 
les rois dans la ville de eum in civil ait Da- 
David , parccqu’il avoir v'td cnm regtbus , ei 
fait beaucoup de bien à qu'od fecijfet bonum 
liracl , & à la maifon. cum ifrael , ô' «w* 

demo ejnt. 

17. Apres que Joiada «7. Poftquam att~ 
fût mort , les princes " tttn obiit Joiada . ra- 
de Juda vinrent trouver grejfi Junt principes 
le roi } & lui rendirent de Jttda , <$• adorave- 
profonds rcfptéks Ce rtrnt regem ; qui dc- 
prince gagné par ces té- Unit ns ob'equtis eo~ 
moignages extraordin&i- rum , acquievit eis. 
res clc rcfpcét , confentit 

à ce qu’ils voulurent. 

r8. Ils abandonneicnt r8. Et dereiique - 
le temple du Seigneur le runt tcmplism Domi- 
Dieu de leurs peres , & m Dei patrum ftto- 
s’attae lièrent au culte des mm , fervierstntque 
idoles , & des bois confa- huit & fculptthbus , 
crcs aux faux-dieux. Et ce & fada ejl ira con- 
péché attira la colère du tra Jxd.im & Jcru- 
Seigneur fur Juda & fur falem pr opter hoc pec- 
Jerufalem. catum. 

if. Il leur envoya des 19. Mittebatqis t 
prophètes pour les rame- eis prophetas . ut re- 
ster au Seigneur , mais ils verterentur ad Domi- 
ne voulurent point les é- minum quos protef- 
coutcr, quelques prorefta- tantes , ilh audtre no- 
tions qu’ils leur filfcnt 11 . lebant. 

§. J. Zacharie reprend le Roi qui le fait mourir . 

ao. L El prit de Dieu 10. Spiritus itaque 
remplit " donc le prêtre Dei induit Z achartam 

Ÿ- ' 7- * ,ltr - les chefs , les premiers de chaque famille. 

Ibid. leur, l’adorcrent. 

ÿ. 19. expi. prenant le ciel & 1 a terre à témoin contre 
jux. 

f. 10. leur, induit , le revêtit. 

flium 
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JsHum Joiadt facerde- 
tem , & fletit in con- 
fpecîu popttli , & di- 
xit eis : H te dicit Do- 
minus Deus : Quart 
tranfgredtmtm frtet - 
ptum Domini , quod 
Dtbis non proderit , 

dertliquifiis Domi- 
Ttum , ut dereltnque- 
ret vos t 

il. Qui congregat't 
ndverfus eum , m:fe- 
runt lapides juxta ré- 
gis imperium in atrio 
fdomùs Domini. 

n. Et non eft re- 
tordatus Joas rex mi- 
fericordtt , quam fe- 
ctrat Joiada pater il- 
iius ftcum , ftd in- 
terfecit filium ejus. 
Qui cum morerttur , 
ait : Vident Dominas, 
çj» requirat. 


Zacharie fils de Joiada, 8c 
il vint fepréfenter devant 
le peuple, & leur dit : Voi- 
ci ce que dit le Seigneur 
votre Dieu: Pourquoi vio- 
lez-vous les préceptes du 
Seigneur ? Cela ne vous 
fera pas avantageux Et 
pourquoi avez - vous a- 
bandonné le Seigneur , 
pour le porter aufli à vous 
abandonner ? 

il. Ces gens s’unirent 
enfemble contre lui , & le 
lapidèrent dans le vefti- 
bule H du temple , félon 
l’ordre qü’ils eu avoient 
reçu du roi. 

it. Ainfi Joas ne Ce 
fouvint point des extrê- 
mes obligations qu’il a- 
voit à Joiada perc de Za- 
charie, mais il fit tuer fon 
fils , qui fur le point d’ex- 
pirer , dit : Dieu voit le 
traitement que vous me 
faites , & il vengera ma 
mort 11 . 


ir. 10. lettr. vobisnon proderit r.- maxime nocebir. 
ir. il. cxpl. /. C. en faint Matth. 14. 1 j. dit que ce fut 
entre l’autel & le temple. Mais c’eft que par le mot de 
temple , on entend Amplement quelquefois ce qui éroic cou- 
vert , & quelquefois tout l'enclos du bâtiment. Ainfi Zacha- 
rie ayant été tué dans le veilibule , il a été tué entre le 
temple couvert , & l'autel des helocaufles qui étoit à dé- 
couvert. 

ir. ii. expi. non imprecatur exprivato appetitu vindi- 
/ix , fed zelo 8c amore juditix , ficut Apoftolus. 1. Tim. 4. 
Efliut. Poflimt ctiam axe vetba accipi tauquam prxauntia- 
hva. Idem. 

Tome y IL, P 
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§. 4. Les Syriens font la guerre à fous. Su mort. 

1 } . L’année finie , l’ar- z ) . Cumque evolu- 
méc de Syrie vint contre tus effet anaus , afeep- 
lui -, elle entra dans Juda dit connu eum exer- 
& dans Jerufalem, & fit citus Syrie. : venu que 
.mourir tous les princes du in fudam & ferufa- 
peuplc , & elle envoja au lent. & interfent ciut - 
roi de Damas tout le bu- ttos principes poptdi . 
* tin quelle fit. ut que untverfam pru- 

dent mtferunt régi tu 
Damafcum. 

14. Et il edremarqua- 14. Et certe eum 
, blé* que ces Syriens é- permodicus ventjfet 
toient venus en fort petit numerus Syrorum.trn- 
nombre, & que Dieu leur didit Do minus in ma - 
livra entre les mains une mbus eorum infini tam 
multitude infinie , parce- multitudmem ,e'o quoi 
qu’ils avoient abandon- dereliqutjfent Domi- 
né le Seigneur le Dieu de num Deum patrum 
leurs peres : & ils traite- fuorum : in Joas quê- 
tent Joas même avec la que tgnomtniofa exer- 
jdernierc ignominie. cuire judicia. 

1 y . Us le retirèrent en- z J .Et abeuntes di- 

.fuitç , & le laiiTerent dans mtferunt eum tn Un- 
d’extrêmes langueurs : Tes guoribus magitis : fur- 
ferviteurs memes s'élève- rexerunt autem con- 
tent contre lui , pour ven- tra cum fervi fui . tu 
ger le fang du fils de Joïa- uluoncin fanguinis fi- 
da fouverain pontife , & lii foiadc facerdotts , 
,ils le tuèrent dans fon lit. occiderunt eum in 
•Il fut enterré dans la ville leclulo fuo . & mor- 
de David, mais non dans tuus efi : feptberunt - 
4c tombçau des roi*. que eum tn ervitatt 

David ,fed non in fe- 
fulchris regum. 

16. Ceux qui avoient 3.6. Infidtati ver'o 
confpiré contré lui étoict funt ei , Zabad filins 
iZabad fils de Semtnaa;k Semmaath Ammm- 
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tidis , & Jotabad fi- 
lms Semanth Moabi- 
tidis. 

3.7. Porrb filii tjus. 
me fumma pecunie que 
adun.ua fuerat Jub 
ee , infiauratio de- 
nt ù s Des feripta fstnt 
diligent tus in libre re- 
gum : regnavit autem 
Amafiasfilius ejus pre 
te. 


339 

Ammonite , & Jozabad 
fils de Scmaiith Moabite. 

17. Ses enfans , la gran- 
de fomme d’argent qu’on 
avoit amalTée fous lui' , & 
le rétablifiement de la 
maifon de Dieu font é- 
crits avec plus de foin 
plus en detail dans le livre 
des rois " ; & Araafias fon 
fils régna au-lieu de lui. 


ir. 17. expi. Ce livre eft autre choie que ceux que noua 
avens. Il eft même cité fous le nom de Journal des Roi* 
dans le quatrième livre des Rois it. 19. otlileft parlé de 
Joas. 


♦ 


CHAPITRE XXV. * 

$. I. Beaux commencement d'Amafias. 


<*. 17 ’lginti quinque 
r annorum crut 
Amafias citm regnare 
■caeptjfet , & viginti 
nevem annis regnavit 
in Jerufalem , nomen 
matris ejus Joadan de 
Jerufalem. 

• z. Fecitque honstm 
m eonjfieftu Domini : 
verumtamen non in 
corde perfeclo. 

5 . Cumque robora- 
tum fibi videret impe- 


1. A Mafias avoit vingt ^ an 

X\.cinq ans lorfqu’il monde 
commença à régner , & il 
en régna vingt-neuf à Je- * i. * * * v “ t 
rufalem : Sa mere s’appel- 
loit Joadan : étoit de 

Jcrulàlem. 

i. Il fît le bien en la 
préfence du Seigneur ; 

mais non pas d’un cœur 

parfait. 

J . Lorfqu’il vk fon em- 

pire affermi , il fit mourir 


Voyez 4. Reg. 14. 


Pij 


Digitized by Google 
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Ifcs fcrvitcurs qui avoient rium , jugulavit fif* 
Ülé ic roi fon pcrc ; vas , qui occidernnt 

regem patrem fuum i 
4. mais il ne fît point 4. fed fiiios earum 
mourir leurs enfans, com- non interfecit , fient 
meileft écrit dans le li- feriptum efi in librp 
y ic de la loi de Moïfc , logis Mcyfi , ubi pet- 
on le Seigneur fait cette cepit Daminus , di- 
ordonnance, 8c dit : Vous cens : Non occident str 
ne ferez point mourir, les patres pro fihis , nt- 
peres pour les enfans , ni que filii pra potribus 
les enfans pour les peres , fuis , fed unufquifque 
mais chacun fouffrira la in fuo peccata ma- 
mort pour fon propre pc- rietur. ‘ 

<hé- 

j . Amafias affcmbla j . Congregovit igi- 
<Jonc tout le peuple de Ju- tur Amafias ludam , 
da ; il lesdiftribua par fa- conflit uit tôt per 
milles , & leur donna des familial , tribùnefque 
tribuns 8c des centcnicrs & centuriones in uni- 
dans toute l’étendue de verfo Juda & Benja- 
Juda 8c de Benjamin : 8c min : reeenfuit 0 

dans le dénombrement viginti amis fuprà m 

3 u’il en fit , depuis l’âge invenitque trecenta 
e vingt ans 8c nu-defius, milita juvenum , qui 
Jl trouva trois cens mille égredertntur ad pug- 
' jeunes hommes, qui pou- nam . & t encrent h #- 
yoient aller à la guerre flam & clypeum. 

8c porter la lance 8c Je 
bou clier. 

<•11 prit auffi à fa fol- 6. Mercede quoque 
de cent mille hommes condsixit dclfrael cen- 
fortsç^robuftesdu royau- tum mtlha robufto - 
me d’Ifrael.pour lefquels il rum , centum t aient t s 
cent talensd'argét". argenti. 

7. Alors jin prophète." 7. Venit autem ho- 
ir . 6. ix fl. qui font plus de quatre cens foiautc mille li- 
vres. 1 

' f- 7 • Amos perc d'Ifaj'c. 
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riv. il ch a p. xizv. w 

Ho Dei ad ilium , & le vint trouver , & lui 
ait ; O rex , m egre- dit : O roi , ne foufïrez 
diatur ttcum exercé- point que l’armée d’Ifradt 
tus Ijfrael : non eft marche avec vous : car 
eifim Dominas cum Dieu n’eft point avec If- 
ifrael , cunftis fi- rael , ni avec les enfanfc 
liis Ephraim : d’Ephraïm". 

S. qubd fi putas Que fi vous vous 

in robore txerèitûs imaginez que le fuccis dt 
bella (onfifttre , fupe- la guerre dépend de la 
rari te faciet Dtus force de l'armée , Dieu 
ab hoftibus : Dei fera que vous ferez vain^ 

qaippe tft adjuvare , eu par vos ennemis. Car 
Cr in fuga/n convtr- c'elj J)ieu qui foutient les 
tire. armhs , & c’eft lui qiii 

# les met en fuite. 

.9. Di xi t que Am a- 9. Amafias répondit à* 
fias ad hominem Dei : l’homme de Dieu : Qùc 
Quid ergo fiet de cen- deviendront donc les cent 
tum t aient is , qui. de- talcns que fai donnés aux' 
di ntilitibus ljirael t foldats d'ifracl ? Et le 
Et rejpondit ei ho- prophète répliqua : Dieu 
Mo Dei : Habet Do- eft aflez ricnc pour vous ' 
minus unde tibi da- en rendre beaucoup dsu- 
rt pojfit mu ho his vantago. 

flura. 

1 o. Separavit ita- 1 o. Alnfi Amafias Ce- 
que Amafias exerci - para l’armée qui lui étoit 
tum , qui venerat ad venue d’Ephraïm ,• & la ’ 
eum ex Ephraim , ut renvoya en fon payis>. 
revertetetut in locum Ces troupes s’en retour- 
fufim : at iUi contra nerent chez eux > mais 
Judam vehementer étrangement irritées con fc ’ 
irati , rever fi funt in tre Juda. 
ragionem fuam. 

•f - 7- expi. qui don noient le nom aux autres , parccque 
ic toi étoit da leur tribu , & que Samarie capital» du 1 
royaume étott dans cette même tribu. 

P iij. ; 
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J. 1. Am a fia s abufe de fa viBeire. Il en efi repris * 

11. Amafias plein de ri. Perr'o Amafias 
force de confiance fit confidenter eduxtt po- 
marcher fon peuple , & fc pulum fuum , & abiit 
rendit dans la vallée des in vallem falinarum , 
falines , où il défit dix percujfitque filios Seir 
mille des enfans de Scii". decem milita . 

ix. Les fils de Juda fi- ix. Et aha decem 
rent aufli dix mille pri- milita ■uirorum cepe~ 
fonniers j ils les mené- runt filiijuda, & ai- 
rent fur la pointe d’un duxerunt ad prarup- 
rocher , & les précipite- tnm cujufdam petra * 
rent du haut en bas-, de pracipitaveruntque eos 
forte qu’ils furent f tous de fummo in praceps , 
brifés . qui U niuer fit crepue- 

runt. , 

ij. Mais l’armée que 13 .At ille exercitus. 
Amafias avoit congédiée, quem remiferat Ama - 
afin qu’elle ne YÎnt point fias , ut fecum iret ad 
à la guerre avec lui , fe ré- praltum , difufus efi 
pandit par toutes les villes t» civitatibus Juda , 
de Juda, depuis Samarie" À Samaria ufque ad 
juf^u’à Bcthoron " , & Bethoron , & interfe- 
apres avoir tué trois mille Bis tribus mtlltbtts , 
hommes fit un grand bu- diripuit prtdam ma- 
tiû. gnam. 

14. Et Amafias après 14. Amafias ver 0 
avoir taillé en pièces les pofi ttdem idumao- 
Iduméens , & avoir em- rum , & allâtes deos 
porté les dieux des enfans jiliorum Seir , ftatuit 
de Seir , en fit fes propres illos in dus fibi , & 
dieux , les adora , & leur adorabat eos , fr illis 
offrit de l’encens. adolebat incenfum. 

ir. 11. expi. Iduméens qui demeuroient fur les monta- 
gnes de Séïr. 

ir. 1 1. lettr. ils crevèrent tous. 

ir. t}. expi. capitale du royaunw d'Ifiad. 

Ibid. expi. ville de Juda. 
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LIV. II. CHAP. XXV. 34$ 

IJ. §kf a *> °b rem 1 5 ' Cette action irrita 
hatus Dominas contra le Seigneur contre Ama- 
jfma/îam , mifit ai fias*, & il lui envoya un 
ilium prophetam , qui prophète pour lui dire : 
diceret ei : Cttr ado- Pourquoi avez-vous ado- 
rajii dcos , qui non li- ré des dieux qui n’ont pu : 
beraverunt populum délivrer leur peuple de 
fuum de manu tua t vos mains ? 

1 6 . chmque bac i 6 . Comme le proplic- 

ille loqueretur , ref- te parloit ainfi , Amafias 
pondit ei : Sium con- répondit : Eft-ce à vous à 
filtarius regis es ? donner confeil au roi ? 
Qu te fie , ne interji - Taifez - vous , de - peur 
ciam te. Dtfcedenf- qu’il ne vous en coûte la 
que prepbeta : Scto , vie " . Alors le prophète 
ihqutt , quoi cogita- fe retira , & lui dit : Je 
vrrit Veut occtdtre fai que Dieu a réfolu de 
t» , quia feeijii hoc vous perdre " , parccque 
malum , & infuptr vous avez commis un fi 
non acquitvijli confit - grand crtme , & que de 
Uo mco. plus vous n’avez pas vou-' 

lu vous rendre à mes avis. 

$. J. Amafias eft vaincu par le Roi i lfrael. 

17. Igitur Ama- 17. Amafias roi de Ju- 
fias rex Juda , inito da prit donc une malheu-* 
fejfimo confilio , mi- reufe réfolution , & en- 
fit ai Joas filtum voya des ambajfadeurs à‘ 
Joacbax. filii jihu , Joas fils de Joachaz , fils' 
regem lfrael , dictas : de Jchu roi d’ifrael , & 

“ Vent , vtdeamus nos lui fit dire : Venez , fie 
mutttb ; voyons -nous l’un l’au-' 

tre v . 

18. Ai ille rrmifit 18. Mais Joas lui fie 
nanties , dteens : Car- cette réponfe par fes am- 

f. 1 fi. y*lg. ne Intorficiam te. Hebr. interficiant. 

Ibid. txpl. Il vécut néanmoins encore quinze ans depuis, 
infr. v. iy, 

t** 7 * tapi. à la tête de nos troupes. 

F iiij ■ 
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^44 LES PÀRALIPOMErNIS. 
baladeurs : Le chardon duus . qui eft in Ltb *- 
qui eft fur le mont Liban no , nifi ad cedrum 
envoya vers le cèdre du Ltbani , dietns : T>a 
Liban, & lui dit : Donnez filiam tuam fili » me* 
votre fille en mariage à uxorem : & ecce be **• 
mon fils : & voilà que les ftia , qua étant tn fyl- 
bêrcs qui étoient dans la va Libani , tranfie -- 
forêt du Liban , partirent runt , & conculcave - 
& foulèrent aux pieds le runt carduum. 
chardon. . 

19. Vous avez dit 11 : 19. Vixifti : Ter - 

J’ai défait Edom , & vo- euff Edem , & ideir - 
tre cœur s’eft enflé d’or- cb erigitur cor tuum 
gueil de ce fuccès : de- in fuperbiam : fede in 
mcureï chez vous enpaix, domo tua, cur ma- 
pourquoi vous attirez- lum adverfum te pr*~ 
vous du mal pour vous vocas , ut cadas cà* 
perdre vous & Juda avec tu , & Jud a tecum 1 
vous î 

10. Amafias ne le vou- 10. Noluit audite 
lût point écouter , parce~ A mafias, eo qu'od V*- 

Î |uc le Seigneur avoit ré- mini effet voluntas ut 
olu de le livrer entre les tradtretur in manus 
mains des ennemis, à eau- hoftium propter dtes 
fe des dieux d’Edom " . Edom. 

zi. Joas roi d Krael il. Afcendit igitur 
s’avança donc, & les deux Joas rex lfrael , & 
armées fe mirent en pré- mutuos ftbi prabuère 
fence : Amafias roi de c onjpeftus : Amafias 
Juda étoit campé à Beth- autem rex Juda erat • 
fiimès de Juda : in Bethfames Juda •• - 

zi. & Juda plia devant zz. corruitque Ju- 
Ifract, & s’enfuit dans fes da coram lfrael, 
tentes. fugit in tabemacula 

fua. 

ir. 19. expi. par une vaine complaifance envos propres 
forces. 

ÿ. ao. txpl, qu’il adoqût , ou qu’ilaroic coaiultci. 
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LIV. II. CHAP. XXV. J4T 
1 3 . Porto Amafiam 1 3 . Enfin Joas roi d'I C- 

ytgem Juda , /ilium raei prit Amafias roi de 
Joas fi lit Joachaz , Juda, fils de Joas , fils de 
cepit Joas rtx Ifraol Joachaz dans le camp de 
in Bethfamts , & ad- Bcthfamès , & l'emmena 
duxit in Jerufalem : à Jerufalcm , & jetta par 
defiruxitque rnurum terre quatre cens coudées 
e jus à porta Ephraim de fes murailles, depuis la 
ufque ad portam an- porte d'Ephraïm " jufqu'à * 
guli , quadringentis la porte de l'angle 
cubstis. 

»4. Onme quoque 14 Et il emporta àSa>- 
aurtim, & argentum, marie tout l'or St l'argent, 
fauniverfavaja, qui & tous les vafes qu'il 
tipererat in domo trouva dans la maifoh de 
Des , p* apud O bed- Dieu , chez les defeendans 
tdom , in thefauris a’Obededom & dans les 
etiam domüs regia . trefors du palais royal. H 
ntenon & filios obfi- emmena aulfi avec lui à 
dum , reduxit in Sa- Santaric les fils de ceux 
mariam. qu’il avoir en otage. 

ij. Vixit autem . 15. Amafias fils de Joas 
Amafias films J tas roi do Juda , vécut quiu- 
rex Juda , poflquàm 7C ans apres la mort de 
mortuus tft Joas films Joas fils de Joachaz roi : 
Joacbaz rtx ifratl , d'ifraéfc 
qmndictm a uni s. 

t6. Reliques au- té. Le refte des ac- 
ttm fermonum Am a- lions 11 d’ A mafias , tant 
fit priorttm & no- les premières que les • 
vi/fimorum , feripta dernières, cft écrit dans 
funt tn hbro regum le livre des rois de Juda 1 
Juda & ifirael. & d’ifracl. 

•f. ij. txpl. par où l'on fort pour aller i la terre d’Eî. 
pbraïin. 

Ibid. exfl. qui étoit dans l’angle où fe joignoitnt Ws ’ 
deux murailles du feptenrrioa ôt de l'occident. 

t* ic. Icttr. des paroles, 

y -y v 
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17. Après que ce prin- 
ce eu: abandonné le Sei- 
gneur , il fc fie une confpi- 
rarion contre lui dans Je- 
rufalem. Et comme il le 
fut enfui à Lac his , les con- 
jurés y envoyèrent , & 
l’y firent afTaffiner. 

18. Us le rapportèrent 
fur des chevaux , & l'en- 
terrerent avec fes ancêtres 
dans la ville de David. 


17. Qui pofiquàm 
recejftt à Domino , tê- 
tenderunt ei infidias 
in Jerufalem. Cum- 
qrte fugififet in Lachis, 
miferunt , c* interfe~ 
cerunt eum ibi. 

a 8. Report ante faut 
fuper eejuos , fepelte- 
runt eum cum pa tri- 
bus fuis tn ctvitate 
David. 


CHAPITRE XXVI; 

$. I. Ozias régné avec piété. 

x. HP Out le peuple de 1 . Mais autem 
X Juda prit Ozias u populusjuda, 

âgé de feize ans , & le d«- filium ejus Oziam , 
clara " roi en la place annorum fedecim con- 
d'Amafias ion perc. Jlitait regemproAma- 

fia paire fuo. 

î. Ce prince bâtit E- 1. jpfe edi fie a vit 
lath " , & la remit fous AiUth . & reflituit 
l’empire de Juda après eam ditioni Juda , 
que le roi " fc fut endor- pofiquàm dormivi t re x 
mi avec fes peres. cum patribus fuis. 

Ÿ - T - aulfi nomraé Axarias 4. Iteg. 14.11. Ces deux noms 
«nt quelque rclîcrabhncc en Hebreu , 11m iîgnTKant la force 
de Dieu , 8c l'autre le fecours de Dieu. Synopfi 

Ibid, lettr. l'établit , c'eû-à-dire , le reconnut ; car il étort 
toi par fa naiflàncc. 

■f. 1. expi. ville fur le bord de la mer rouge. Elle étoit 
-de iTduniéc ; mais ayant été conquife par les rois de J uda , 
«lie fe révolta depuis. Synopfi 
ibid. expi. Aniaiia* ion perc. 
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J. Sedecim anno- J. Ozias avoit feizc 
rum erat Ozias cum ans , quand il commença 
regnare ceepiffet , & à régner , 8c il en régna 
qttinquaginta duob/is cinquante- deux dans Je- 
mnms regnavit m Je- rufalcm. Sa mere tlois de 
rufalem , nomen ma- Jcrufnlcm , 8c s’appelioit 
tris ejus Jechelia de Jcchclie. 

Jerufalem. 

4. F eeitque quod 4. Il fit ce qui étoit 
trat rectum in oculis droit aux yeux du Sei- 
Dcmini , juxta om- gneur , 8c il fc conduifit 
nia , qu* fecerat A- en tout comme Amafus- 
mafias pater ejus. fon pere. 

y. Et exquifivit j. Il chercha le Sci- 
'Dominum in dtebus gneur tant que vécut Za- 
Zacharia intelligent is cliarie " qui avoit le don 
videntis. Dettm : d’intelligence , Sc qui 
cùm que requirent De- voyoit Dieu " . Etparce- 
minum , direxit eum qu’il chcrchoit Dieu , - 
in omnibus. Dieu le fit prolperex en * 

toutes chofcs. 

6 . Denique r greffas 6 . Enfin il fortit pour * 

«fi , & pugnavit con- faire la guerre aux Phiii- 
tra Phiiiflhtim. & de- ftins , il ruina les murs de • 
Jlruxit murttm Getb , Geth , de Jabnie 8c d'A- 
dz murttm Jabnie. , zot , 8c il bâtit des places - 
tnurnmque Azoti : fortes dans Azot , 8c dans ’ 
edtficavit qutque op- les terres des PhililUns 
pida in Azote , 

in Pbihjt!:ii/n. 

7. Et adjnvit eum 7. Et Dîeu le foutintf 
Deus centra Philip- contre les Philiftins , 8t • 
tknrn, (J contra Ara - contre les Arabes qui de- 

•p. ? . expi. fils del'autro Zacharie , dont nous avons vû la 
mort auparavant. Hnren. 

IbiJ. expi. à nui Dieu fc comrnuniquôk comme à f«*»- 
jtrophete. Synepf. 

f. 6 . expi. pont les tenii en dcïoit. 

P vj 
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mcuroient dans Gur- bes , qui habitai*»* 
baal " , & contre les Am- in Gurbaal , & coi+* 
monites. tra Ammonitas. 

8. Les Ammonites " 8. Appendebantqu « 

faifoient des préfens à Ammemta rnunerM 
Ozias , & fa réputation O zda : & divulgatum 
fe répandit jufqucs àU’E- eft nomtn ejus ufque 
gypte 11 , à caufe de fes ad introstum Ægypti-~ 
fréquentes victoires. • propttr crcbras vtîio- 

rias. 

$, î. Diverfes a thons sTO lias. 

9. Ozias éleva aulfi des 9. Ædificavitqua - 
tours à Jcrufalcm fur la Ozsas turres in Je- 

I iortc de l'angle " , & fur rttfalem fuper portas» 
a porte de la vallée u , & anguli , & fuper per- 
d’ autres encore dans le tamvaUts, (^reliquat 
meme côté de la muraille, in eodem murs lattrt , 
& il fortifia ces tours. firmavitque tas. 

io. Il bâtit encore des io. Ex truxit etiam - 
tours dans la folitude 11 , turres in folitudine » 
& il fit crcufer plufteurs & ejfodtt ctjfernas plu- 
. citernes , pareequ’il avoit rimas , eo qued habe- 
beaucoup de troupeaux , ret multa pecera, tam 
tant dans la campagne que in camfcfiribus, quant 
dans le défert. Il avoit ineremivaftitatc ; vir 
auffi des vignes & des vi- ruas quoqut habuit 
gnerons fur les monta- & vmitores in monts- 
gpes , & dans le Carmel , bus , & in Carmelo : 

t. 7 * esepl. Saint Jerome croit que c’eft Ccrara , où dc« 
«leur a Abraham. 

f. 8. expi. qui étoient près de la mer rouge. 

■f. 8. lettr. jufqu’à l'entrée de l'Egypte. 

•jr. y. expi. Voyez le chap. précèdent v. 1 1. 

Ibid. expi. par laquelle on alloit à la vallée , que Jercrrü 
appelle r. j i. 40. la vallée des corps morts ; où on jetcoit les 
corp? de ceux qui avoient été exécutés fur le mont de Golgo- 
tha ou du Calvaire , au pied duquel étoit cette vallée. Syn. . 

f. >o. expi. pour loger fes rroupeaux éc ceux qui les gar- 
daient : ou pour Ici détendre contre les coulés des caneuis. 
T crin, trlcmcb. 
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LIV. II. CHAPi XXVf^ m r 

trot quippe homo agri- parccqu’il fc plaifoit for* 
culture. dedans. a l’agriculture. 

1 1 . Fuit Muter» exer- 1 i « L’armée de fes bra- 

eitus bcllatorum ejus, vcs qui marchoicnt au* 
qui- procedebant m d combats , étoit comman- 
fralia , fub manu Je- déc par Jehiel fecretaixe, 
hiel fcriba. Maafuque par Maafie do&cur de U 
docloris , & fub manie loi " , & par Hananie l’un ‘ 
J ianania , qui erat de des Generaux du roi.« 
duetbus régit. 

il. Omnifque nu- ia~ Le nombre des 
mer u s principum per chefs de familles , & des 
familial virorum for- Hommes d’une valeur di- 
tium , duorum mil- ftinguée , montoic à deux 
lium fexcetitorum. mille fix cens. 

13 . Et fub eis uni- i}. Et toute l’armée 
verfus exercitus , tre- qu’ils avoient fous eux , 
tentorum & feptem étoit de trois cens fepç 
mtlhurn qningento- mille cinq cens foldats , 
rum : qui erant apti tous gens de coeur ô> a- 
ad bel/a . & pro rege guerris , & qui combat- 
contra adverfarios di- toienc pour le roi contre 
rmcabant. - fes ennemis. 

14. Praparavit quo- * 4 - Ozias donna ordre 
que eis Ozias , id eft , qu'il y eût toujours pro- 
cundo exercitui , ely- vifion d’at mes pour toute 
feos , ér h a fias , '& cette armée -, des bou- 
gnleas , & lortcas, ar- cliers , des piques , des 
cufque & fundas ad cafqius, descuiralTcs , des 
jaciendos lapides. ares , & des frondes pour 

jeiter des- pierres- 

15 . Et fecit in Jeru- iJ. Et il fit faire dans 
falem diverfi generis Jerulàlcra toutes fortes de 
machinas , quas in machines , qu’ilüt mettre 
tumbus col ocavit.fe dans les tours, & dans 
in angulis mnrorum , tous Ls angles des muraiL- 
ut mit ter en t fagitta: , les , pout tirer des fleebe* 

fû s 1 . Hebr. pr*fc£U. Sep. jitdici*. 
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le jetter de grofTcs picr- & fax» grandi* : e*t 
xcs : de forte que la gloire greffiumque efi rumen 
de fon nom fe répandit ejus prtcul , eo quod 
fôrt loin , patccque le Sei- auxiliaretur ei Vomi* 
gneur étoit fon fecours nus , & corroboraffet 
Si fa force.' ilium. 


$. J. O ziss veut offrir 
frappé de 
il. Mais dans ce haut 
point de puiflance & de 
grandeur , fon cœur s'éle- 
va d'orgueil pour fa perte, 
il négligea le Seigneur 
fon Dieu j & après être 
entré dans le temple du 
Seigneur , il voulut y brû- 
ler de l'encens fur l’autel 
des parfums. 

17. Le pontife Azarias 
y entra auflitôt après lui , 
accompagné de quatre- 
vingt prêtres du Seigneur, 
tous gens d’une grande 
fermeté. 

18. Ils s’oppoferentau 
roi , & lui dirent : Il ne 
vous appartient pas , Sire, 
dé brûler de l’encens de- 
vant le Seigneur j mais 
c’cft aux prêtres , c’cft-à- 
dke , aux enfans d'Aaron, 
qui ont été confacrés pour 
ce miniftere. Sortez du 
IJanétuake , & ne mépri- 
fez point notre conjeil ; 
pareeque cette aélion ne 
vous fera pas imputée à 
gloire par le Seigneur. 


de t encens , & il efi 
lèpre. 

16. Sed cttm robo* 
ratus effet , e levât une 
efi cor ejus in intérim 
tum fttum , & ntgle - 
xit Dominum Deum 
fuum : ingreffufqu * 
templum Vomini , a- 
dolere valait me en fuse» 
fuper ait are thj/mia- 
m*tis. 

17. Staiiman e in~ 
greffas pofi eum Ava- 
rias faeerdos , & cum 
eo facerdotes Vomini 
oftogint* , viri fortif- 
fimi , 

1 8 . reflituerunt régi, 
atque dixerunt : No» 
efi tut officii . Où* 
ut adoteas imenfum 
Domino , fed facerdo- 
tum , hoc efi .filtorum 
A*ron, qui confecrati 
funt ad hujufcemedi 
minifierium : egrede~ 
re de fancluarto , ne 
contemftris : qui a non 
reputabitur tiers inglo - 
riam hot * Domino 
Des. 
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• Tf.lrutufqueOzius, i 9- Ozias tranfporté de 
tenait in manu thu- colere , & tenant toujours • 
ribtilum , ut œloleret l’encenfoir à la main pour’ 
incenfum , minubutur offrir de l’encens , mena- 
fucerdetibus. Stntim - ça les prêtres. Dans ce 
que or tu ejl lepra in moment il fut frappé de 
frontt ejus corum fu- la lèpre " qui parut fur 
cerdotibus , in dôme fon front en préfence des 
Domini fuper ulture prêtres , dans le temple 
thymiumnth. du Seigneur auprès de 

l’autel des parfums. 

10. Citmque refis- 10. Et comme le pon- 
x ijfet tum Azarias tife Azarias , & tous les 
fontifex , <$» omnet autres prêtres eurent jetté 
'reliqui fucer dotes , vi- les yeux lur lui , ils apper- 
derunt lepram in fron- curent la lepre fur fon 
te ejus , fr fefiinaib front, ils le firent fortir 
expulerunt eum. Sed promtement. Et lui-mê- 
dr ipfe perterritus , me faifi de frayeur fe hâta 
acceleravit egredi . eo de fortir , parccqu’il fen- 
quod fenfijfet illico fit tout-d’un-ccrp que le 
plagam Do mi ni. Seigneur l’avoit frappé de 

cette plaie. 

xi. Fuit igitur O- il. Le roi Ozias fut 
xias rex Itprofus uf- donc lepreux jufqu’au 
que ud diem moisis jour de fa mort : & il dc- 
fu*,& habitavit in meura dans une maifon 
dôme feparutu plenus féparée , à caufe de cette 
leprû . ob quam ejo- lepre qui le couvroit , & 
{lus fuerut de domo qui l’avoit fait chaflcr de 
Domini. Porr'o Jeu- la maifon du Seigneur. 
thum filius ejus re- Joatham fon fils gouverna 

y. ij. expi. Il y avoir peine de mon contre ceux qui 
j’ingeroient fans autorité dans les fondions lactées. Num. 3. 
10. Ainfi cette lepre fut pour ce prince une mort civile , eh 
le fcparant pour le relie de fes jours de la fociéré des hom- 
mes : d’sù vient que quelques-uns expliquent les parole* 
d’Ifare. c. 6. 1. Dam t’annte de la mort a'0\ias t de ceLLe 
laquelle il fut frappé de lepre. Mtnoih. 
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cependant la maifon du 
roi , & rcndoit la juftice 
au peuple du payis. 

ri. Le reftedes a&ions 
d’Ozias , tant les premiè- 
res que les dernières , a 
été écrit par le prophète 
lfaïe filsd’Amos". 

Et Ozias dormit 
avec fes pères , & on l’en- 
terra dans le champ où 
étoient les tombeaux des 
rois u , parcequ’il étoit 
lepreux : Se Joatham Ton 
fils régna en fa place. 


xit domum régit- $ 
& juiscabat populum 
terri. 

zi. Reltqua mutent 
fermonum O zi* prto- 
rum & nevtjfimerum, 

fcripfit ifaias fi U us 
Ames .prepheta. 

IJ. Dcrmivitqu 4 
Ozims cum patrsbut 
fuis , & fepelierunt 
eum in mgrt regmlium 
fcpulchrorum , eo quod 
ejfet leprofus : régna- 
vttque Jemtham filins 
e/us prt eo* 


f.ti. expi. Ce qui'feinMe fe devoir entendre de quel- 
que ouvrage qui aura été perdu ; puisqu'il n’eft dit qu’un 
mot de ce roi , dans ce que nous avons de ce prophète. 

f. ij. expi. non intra fpccum ubi reges ponebaatur , fed 
in agfo conjun&o. Synepf. 


CHAPITRE XXVII. H ' 
S- I. joatham craint le Seigneur. 


Vin du 
monde 

»**«• 
Avant 
3. C. 

7ff. 


u T0atham avoit vingt 
J cinq .ans- quand il 
commença à regner , Sc 
il régna feize ans dans 
Jerufalcm- Sa mere s’ap- 
pclloit Jerufa éteit 
fille de Sadoc. 

i. Il fit ce qui étoit 
droit en la préfcnce du 


1. T/Jginti quinque 
r aunorum erat 
Joarbam cum regnare 
cerpijfet , & fedccim 
munis regnavit in Je- 
rufaltm : notntn ma- 
trii ejus Jerufa filia 
Sadoc. 

1. F te it que quod 
rtttum erat («ram 


Voyez 4. Reg. 1 j. il. 
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Domino , juxta om- Seigneur , & il fc con- 
ma qu* fectrat O zi as du i fit en tout comme 
fiater fum , excepto avoir fait Ozias fon pcrc* 
quod non t/l ingrejfus fi ce n’eft qu’il n’entra 
templum Domini , (jp point dans le temple du 
adhuc populus dthn- Seigneur " , & le peuple 
que bat. continuoit encore de vi- 

vre-dais fes defordres ". 

} . lpfe adificavit J- Ce fut lui qui bâtit 
fortam domûs Domi- la grande porte " de la 
ni exctlfam , & in mai fon du Seigneur , & 
muro üphel multa qui fit faire beaucoup de 
conftruxit. bâcimens fur la muraille 

d’Ophel 

4 < 'Vrbes quoqut 4 » Il fit encore bâtir des 
adificavit in montibus villes fur les montagnes 
J uda , fr in faltibus de Juda , & des châteaux 
tafiella & turres. & das tours dans les bois. • 
J. lpfc pugpavit j. Il- fit la guerre au 
contra rtgtm filtorum roi des Ammonites " , H 
Ammon, & vieil cos, il les vainquit ; & ils lui 
dedcruntque et filii donnèrent en ce tcms-là 
Ammon in tempore cent talcns d'argent , dix 
illo etntum taùnta mille mefures de froment 
argenti , & deetm & autant d’orge. Ce fut- 
millia corot tritici, ac là ce que les enfans d'Am* 

ir. 1. txpl. pour y offrir Je Pencens , comme avoit fait 
Orfas.Ccqui efl die à la- louange de Joatham , qui nean- 
moins n'elt pas mis dans l'Ecclcflafliquc au nombre des 
faims rois , à caufe qu'il n’eur pas la force de détruire les 
hauts-lieux. Thcod. in 4. Reg. 46. Eflinj, 

Ibid, txpl. de croire qu'on pouvait facrifïer efl tous lieux, 
ÿ. 3. lettr. ex ulftm , foit par fa fùuation , étant bâtie 
â la plus haute partie du temple qui étoit fur le penchant 
d'une colline ; foit par là propre hauteur. EJiinj. in 4. Reg. 
M* M- 

Ibid. txpl. Ophcl efl une tour bâtie auprès , ou fur cette 
muraille. 

ir. f . txpl. qui refufoit pemêtrc de payer le tribut qu'.OA 
ata s lui ayoil impofe. Hennis, . 
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mon lui donnèrent en la totidem coros hordes .*■ 
féconde & en latroifiéme hoc ei prtbutrunt filti 
année H . Ammon , in anno fe~ 

ctendo & tertio. 

$. a. Trcffierité de Joatham. 

4. Et Joatham devint 6 . Corroboratufque 
pu i (Tant , parcequ’il avoit efi Joatham , eb quoi 
réglé fes voies en la pré- diretcijfet vias fuas 
fence du Seigneur fon coram Domino Des 
Dieu. fuo. 

7. Mais le refte des ac- 7. Reliqua autem 

rions de Joatham , tous fermonum Joatham , 
fes combats , & ce qu’il a & omnes pttgru ejus , 
fait de grand , cft écrit & opéra , fcnpta funt 
dans le livre des rois d’if- in libro regutn l/ratl 
racl & de Juda. ^ Juda. 

8. Il avoit vingt-cinq 8. Viginti quinque 
atis quand il commença a annorum erat citai 
régner , & il en régna regnare capijfet . fr 
feize dans Jerufalcra, fedecim annis régna - 

vit in Jerufalem. 

9. Et Joatham dormit 9 . Dormivitque Joa- 

avec fes peres, Sc il fut tham cum patribus 
enfeveli dans la ville de fuis , & fepelicruut 
David: & Achaz fon fils - eum in civitate Da- 
regna en fa place. vtd : & regnavit A* 

chaz fi lias ejus pro et. 
y . txpl. mais ils ne les lui donnèrent plus après. Sjn. 


CHAPITRE XXVIII. 

§. X. Impiété d‘ Achaz. 

fan du 1 A Chaz avoit vingt 1 . J 7 ~ Iginti annerum' 
inonde -/jl ans quand il com- V erat Achaz cum 
l t6x ' mença à régner , & il regnare capijfet . & 
régna feize ans à J cru* fedecim amis rogna* 


X. 
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vit in Jerufalem : non falem. Il ne fit point ce 
fecit rectum in. con~ qui étoit droit en la pré- 
Jpettu Domini ficut lence du Seigneur , com~ 

David pater tjus : me David Ton pcre : 

a. ftd ambulavit in mais-il marcha dans' 

viis regum lfrael in~ les voies des rois d‘l frac! , 
fnperér flatuas fudit & fit même fondre des 
Baalim. ftatucs à Baal. 

? . Ipfe ejt , qui ado- J . C’eft lai qui brûla 
levit incenfum in val- dé l’encens dans la vallée- 
le Benennom , & In- de Bcnennom , & qui fit 
firavit filios fuos in pa/Tcr fes enfans par le 
igne.juxtaritumgen- feuf, félon la fuperfti- 
tium , quas interfecit tion des nations , tjuc le 
Dominas in adventu Seigneur fit mourir a l’ar* 
filiorum ifrael. rivée des enfans d'ifracl. 

4. Sacrifie abat quo- 4. Il iacrifioit auffi , & 
que,& thymiama fuc- il brùloit des parfums fur 
tendebat in excelfis , les hauts - lieux , fur les 
C$* in collsbus , & collines 8c fous tous les 
fub ornai ligna fron- arbres chargés de feuilles. 
dajô. * 

j . Tradiditque eum J. Et le Seigneur fon fan du- 
Dominas Deus ejus in Dieu le livra entre les monde; 
manu regis Syria , qui mains du roi de Syrie " 
fercujjit eum, ma- qui le défi r ,pilla fes Etats, 
gnamque pndam cepit 8c emmena un grand bu- 
de ejus imperio , & rin à Damas. Dieu le li- 
adJuxit in Damaf- vra aulfi entre les mains 
eum : manibus quoque du roi d’Ifrael , qui le 
regis ifrael traditus frappa d’une grande plaie. 

* tft , & percujfus plagâ 
grandi, 

ÿ. j. expi. Voyetla note du 3. v. du » s. chap. du 4. Hv. . 
des Rois. 

f. f. expi. favoir Raziç. Et la rai Ton de c|t abandonne- 
snciu marquée dans Ifaïc ch. 7. eft qu'ayant déjà été délivré 
une fois de fes mains , 4. Reg. 16. j. il avoit encore aban- 
donné Dieu. 
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6 . Car Phacée n fils de 6 . Qccidttque Phs* 

Romélie tua fix vingt cet .filins Romeli a. de 
mille hommes de Juda en Juda centum vigtnti ' 
un feul jour , tous gens milita in die uno, om- 
braves : pareequ’ils a- nés viras bellatores 
voient abandonné le Soi- eb quod reliquijfenf 
gneur le Dieu de leurs Daminum Deum px- 
percs. trum fuorum. 

7. En même tems 2c- 7 . Eodem tempera 

«bri homme très-puifiant accidit Zechri , vüe 
dans Ephraïm, tua Maafie potens ex Ephraim , 
fils du roi , Ezrica grand- Maajiam fiitum re* 
maître de la mailoir du gis , & Ez.ricam dm- 
roi , & Elcana- qui tenoit cem domüs ejus , Eh- 
après le roi le- fécond exftam quoque Jccun~ 
rang dans fés Etats. dum k rege. 

8. Et les enfans d’Ifrael 8. Ceperurttque fiiti 

prirent fr firent captifs ifraelde fratnbus fuit 
deux cens mille de leurs discerna milita mulié- 
freres -, tant femmes que rum , p uerorum . & 
garçons 8c filles , avec un puelUrum , & infini - 
butin infini qu’ils emme- tam prtdam : pertu- 
nerent à Samarie. leruntque eam in Sa~ 

mariam. 

$.1. Un Prophète reproche aux lfiraélites 
leur cruauté. 

9- Il y avoir là alors 9 . E* tempe fi aie 
ah prophète du Seigneur , erat ibi propheta Do- 
nommé Odcd , qui alla msn* , nomme Oded : 
au-devant de l’armée qui qui egrejfus obviant 
vçnoit à Samarie , 8c il exercitui venienti in 
leur dit: Vous avez vû Samariam , dixit eise’ 

Î ue le Seigneur le Dieu Ecce iratus Dominas 
e vos peres étant en co- Deus patrum veftro- 
lere contre Juda; l’a livré rum contra Juda, trq- 
entre vos mains : 8c vous , didit eot in mar.ibus 

fi e. expi. toi d'I&aelk 4. Jtrg.if. 
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t Otflris , <fr occidiftis les avez tués très-inhu- 
as atrociter , ita ut mainement , enforte que 
ad coelum pertingeret votre cruauté cft montée 
vefira cruitlitMS. jufqa'au ciel. 

io. Infuper filios 10. Mais outre cela 
J*da & Jerufalem vous voulez encore vous 
vmltis vebis fnbuccre aflujettir les enfans de 
in fervos ancil- Juda& de Jerufalem pour 
Us : quoi nequa- en Élire yos efclaves 8 c 
quam faSo opus efi : vos fcrvanteSi ce que vous 
peccatis enim fuper ne devez poift- faire : car 
hoc Domino Dco ve- vous avez en cela même 
firo. péché contre le Seigneur 

votre Dieu 

n. Std audite con- .n. Mais écoutez le 
Jilium meurrs , fr re- confeil que je vais vous 
ducite captivos , que s donner : Remenez ces 
adduxiftis de fratri- captifs que vous avez 
bus veflris . qui* mar- amenés d’entre vos fre- 
gnus furor Dominé rcs ; car Dieu eft prêt de 
imminet vobis. faire éclater fa grande fu- 

reur fur vous. 

II. Steterunt itaque n. Ainlî quelques-uns 
viri de principibus fi - des principaux des enfans 
liortimEphraim.Aza- d’Ephraïm , (avoir , Aza- 
rias fiiius Johanan , tias fils de Johanan , Ba- 
Barachias filins Mo- rachias fils de Mofolla- 
follamoth , Ezechias moth -, Ezechias fils de 
fiiius Sellum.fr Ama- Sellum , & Amafa fils 
fa fiiius Adali. contra d’Adali fe préfenterent 
•os qui veniebant de devant ceux qui veneient 
prelio , du combat , 

- .!}• & dixerunt 13. & ils leur dirent : 

ois : N on introdu- Vous ne ferez point en- 
utis hue captives , trer ici vos captifs , de- 
tte peccemus Domino, peur que nous ne péchions 

_f. w. expi. ^uije 4éfead «prefpment, leyit.it- 44. 
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contre le Seigneur. Pour- Quart vultis mdji- 

2 uoi vouiez-vous ajouter cere fnper peccmt* no-r 
z nouveaux péchés a ceux ftra , & veter* cto- 
que nous avons déjà com- mulmre délia* i grary 
mis , 3c mettre le comble de qnippe peccmt um 
à nos anciens crimes ? Car eft , *r * furorit 

cc péché cft grand , 6c le Domtni imminet Jk~ 
Seigneur cft fur le point per ifroel. 
de faire tomber fur If- 
rael les tdu ^redoutables 
■.effets tk 

.14- C«tc armée ren- 14 . Dimi fer unique 
voya le butin, & tout cc vin bcllmtores predmm, 
qu elle avoir pris , en pré- umverfm que. erpe- 
Icncc des principaux 6c de r*nt, cerà prineipibm, 
tourc la. multitude. (jp omm multitudine . 

iy. Et les perfonnes 1 y. Steter unique vi~ 
dont nous avons parlé ; ri quos fuprm meme- 
prirent les captifs & tous rmvinws.fr mpprebtm- 
ceux qui étoient nuds , les dentts captives , om— 
vêtirent des dépouilles, nef que qui nu di crans, 
les habillèrent, les chauf- veftierunt de Jpoliu .* 
feront j & leur donnèrent ciimque vtfiijfem eos . 
a boire 3c à manger , ils & cmlctmjfent , rt- 
lcs oignirent à caufc qu'- fecijfent cibo me potu , 
ils étoient fort fatigués", unxijfentqut prof ter 
& en prirent tout le foin laborem, & adhibuif- 
.quils purent : ils mirent fent eis curam c qui- 
fur des chevaux tous ceux cumqut mmbulare nom 
qui UC pouvoienc mar- poterant , & erant im- 
chcr , & dont les cotps becillo corpert , impo- 

1106 8 ran ^ c fuerunt eos jumentis , 
loiblcfle, & lesemmene- & mdduxerunt Jeri- 
rent a Jéricho ville des eho civitmtem pmlmmr- 
palmiers vers leurs freres; rum ad frottes eonsm , 
^pres quoi ils s’en retour- iffique reverfi funt m 
nerent a Samaric. Smmarimm. 

,** if. expi. l’oüftion foulage dan» la laffitude. Ctlfmt 

•m$Wrn X* 
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§. J. Achaz. croit en imputé. 

•I 6. Tempore tllo mi- 1 6. En ce même-tcms # 
fit rtx Achaz. ai re- le roi Achaz envoya au 
gem Ajfyriorum poftu- roi des Affyricns pour lui 
lans auxilium. demander du fccours. 

, 1 7 - Veneruntque 1 7. Les Iduméens vin- I -’ an 
Jdumai , (y> percutfe - renc , tuèrent beaucoup de n,on< * e 
runt multos ex Juda. monde de Juda , & firent 
& ceperunt pradam un grand butin ", „ 

tttagnam. 

r8. Philiflhiim que- l 8. Les Philiftins fe ré- 
que dtffufi funt per ur- pandi rent auflî par les vil- 
'bes campeftres , ad les de la campagne , & au 
meridiem Juda : cepe- midi de Juda: ils prirent 
runtque Bethfames , Bcthfamès , Aialon , Ga- 
& Aialon , & Gide- deroth , Socho , Tham- 
roth, Socho quoque,& nan 8c Gamzo , avec leurs 
Thamnan,Q> Gamz.e , bourgades , & iis s'y éta- 
cnm viculis fuis , & blirent. 
habit averunt in eis. 

19. Humilixverat 19. Car Dieu avoit hu- 
■enim Dominas Judam milié Juda, à caufe de fon 
propter Achaz. regtrn roi Achaz , pareequ'il 
Juda , eo quod nu- l’avoit réduit à être dé- 
.dajfet eum auxilio , nué de tout fccours " , & 

contemtui habuif- qu'il avoir méprifé le Sei- 
fet Dominum. gneur. 

1 o.Adduxitque con- 10. Le Seigneur fit auffi 
tra eum Thelgath- venir contre lu: Thel- 
phalnafar regem Af- gathphalnafar roi des Af- 
fyriorum , qui & af- fyriens,qui le battit ,& ra- 
fiixit eum , & nulle vagea fon payis fans trou- 

ir. is.erpl. lorfqu’il fut attaqué par les roi* d'Iiïael 8c 
de Syrie. Synopf. 

v. 1 7. CUias les avoir défaits auparavant , pareequ'il 
avoir mis ü confiance en Dieu. /«fr. r. i«. 

+. 19. expi. divin 8 c humain 1 en ruinant le culte de 
Dieu , 8c en envoyant tous les tréfors aux Aflyriens pour 
avoir leur fcçouis comme il va dire. 
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ver aucune réfiftance refiflente •vafinvit. 

‘ il. Achaz prenant donc i 1 . Iiitur Achat.» 
tout ce qu’il y avoit dans jpoUatê dôme Demi - 
la mai Ton du Seigneur, & ni , <$• domo regum 
dans le palais du roi & des ne principum , dédit 
princes , fit des préfens au régi Ajfyriorum tnu- 
roi des AiTyricns. Ce qui nern . & tamen mhit 
néanmoins ue lui fervit ri profuit. 
de rien. 

il. Mais de plus le roi 11 . lnfuper& tem- 
Achaz dans le tems même pore angufiin fun au- 
de fa plus grande affli- xit contem.um in Do~ 
ftion , fit paroître encore minum . ipft per fit 
un plus grand mépris du rtx Achex.. 

Seigneur fur cette action 
quel fit de lui même. 

ij. Il immola des vi- ij. Immolavit dits 
dûmes aux .dieux de Da- Dnmafci victimes per- 
mas qu’il regardoit coin- eufforibus fuis , Cr di- 
me les auteurs de fon mal- xit : Dit regum Sy * 
heur , & die ; Ce font les rie. euxiliantur tis , 
dieux des roisde-Syiie qui quos ego placebo ho- 
leur .donnent fecours , je fiiit . & ederunt mi - 
me les rendrai favorables ht , citm econtrerîb 
pat mes facrifices , & ils ipfi fuertnt ruine ei , 
m’afli fieront ; au-lieu qu‘- & univerfo ifrnel. 
au -contraire ils furent 
itau r e de fa ruine Se de 
(telle de tout Ifrael u . 

14. Achaz ayant donc 44. Direptis itaque 
pris tous les vafes de la Achnx. omnibus vefis 
maifon de Dieu , & les domûs Dei, etque con- 
ayant brifés , fit fermer fraclis, claufit janues 
des portes du temple de templi Des . & fecit 

i". xo. Voyez la note 4. Rtg. it.. y. 

f.i(. expi. non pas parle («cours qu'ils donnèrent i Tes 
ennemis , puiique les idoles n'ont aucun pouvoir , nuis â 
caufe du culte impie qn’Acitaz leur rendit. Efiitu. 

fiki 
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fil '/i ait an a in uni- Dieu " , & il fie drefTer n 
•verfis angtilis Jtru- des autels dans toutes les 
falem. places " de Jcrufalem. 

iy. In omnibus xy II éleva au/fi des au- 
quoque urbibus Ju- tels dans toutes les villes 
da extruxit aras ad de Juda pour y brûler de 
cremandum thus , at- l’encens : 8c ainfi il pro- 
que ad iracundtam voqua la coler* du Sci- 

provocavit Dominant gneur le Dieu de Tes an- 
Dtum patrurn fuo- cêtres. 

rum. 

1 6 . Reliqua autem *6. Mais le refte de fes 
fermonu.n ejus , allions , 8c toute fa con- 
omnium operum fuo- duitc " 8c première & der- 
rum priorum & no- nierc , eft écrite dans les 
•vijjimorum , fcnptx livres des rois dt Juda , 
funt in hbro regum 8c dans ceux des rois d' If-* 
Juda ifrael. rael. 

17. Dormivitque 17- Enfin Achaz dor- 

Achax, cum patrtbus mit avec Tes peres , & il 
fuis , & fepelierum fur cnfcvcli dans la ville 
eum in eivitate féru- de Jerufalcm : mais ils ne 
falem : neque enim le mirent pas dans les 
receperunt-eum in fe- tombeaux des rois d'il- 
pulchra regum ifrael. rael 11 . Et Ezcchias fou 
Regnavitque Ezecbias fils régna en fa place. 
jihus ejus pro e 0 . 

Ÿ. 14. exfil. depeur que quelqu'un n'y encrât pour ado- 
rer le Seigneur. 

Ibid lettr. il fc fit. 

ll»id. I citr. tous les coins. 

Ÿ. 16. Uebr. toutes fes voies. 

Ÿ. 17. c’cil-à-dirc , de Juda , le tout étant ici mis pour fa 
partie. 




e 

Tome VIL Q 


Digitized by Google 



LES PARALIPOMENES. 





CHAPITRE XXIX. 


» §. i. Piété d'Ez.echias. 

L’an du i.C Zcchias commen- i. -1 Gitur Ezechias 
monde Jtl ça donc à régner à 1 regnare coepit , 
3178. l'âge de vingt-cinq ans , tum viginti quinque 

Avant & ‘ji C11 régna vingt-neuf effet armorum , & vi- 

?• C ‘ dans Jerulalem. Sa mcrc ginti novem annis re- 

s’appclloit Abie , & * tctt gtiavit infcrufxletn : 

fille de Zacharie 1 . nomen mûrit efus A- 

kia .filta Zacharie. 

1. Il fit ce qui écoit 1. Fecitque quod 
.agréable aux yeux du Sei- erat pUcttum tn con- 
gneur , félon tout ce Jfecltt Domini , juxtu 

qu'avoit fait David fon emnia que fcc erat Du- 

y, crc h % vid pnter ejus. 

j. Dès le premier mois }. Ipfe amto o* 

de la première année de menfe primo regni 

fon regne , il fit ouvrir fui , aptruit valvas 

les grandes portes ; de domus Domini , çp 

la niai fon du Seigneut , infixuruvit cas , 

& il les rétablit. 

4. Il fit aufli venir les 4. adduxitque fa- 
prêtres & les Lévites , Sc cerdotes ut que Levi- 
les aflcmbla dans la place tas , & congregstvit 
qui étoit à l’orient . eos in pUteam orien- 
ts: lem. 

5. Et il leur parla ainfi : j . Dixstqtte ad eos : 

£coutcz - moi , Lévites -, Audite me , Levi- 

purifiez-vous j nettoyez te. , & fanciifcamini * 

V. 1 . expi. ponti te que Joas avoit fait tuer. I oye\ 1. Parai, 

*4- ü. 

ÿ.\. txpl. fon ayeul. 

V. 3. txpl. que Ion pere avoit fermées, f .pr. i8. 14. 

f. 4. cxpl. le veilibule.de la porte principale du temple } 
qui étoit à l'arien;, 
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LI V. II. CHAP. XX IX. 
mandate domum De- la maifon du Seigneur le 
mtni Dei patrum ve- Dieu de vos peres , 8c 
finorum , çr auferte ôtez toutes les impurc- 
omnem immunditiam .tés du fânâuairc. 
de fondu aria. 

6 . Peecaverunt pa- 6 . Nos peres ont pe- 
tres nojiri, çrfeceront ché , & ils ont commis le 
malom in conjpec'iu mal devant le Seigneur 
Domini Dei nojiri , notre Dieu en l'abandon- 
derelmquentes eum : nant ils ont détourné 
avorteront f actes [uns leur vifage de fon taber- 
à tabemacoioDomini, naclc , & lui ont tourné 
çfipreb lieront dorfum. le dos. 

7. Clooferont ojiia, 7. Ils ont fermé les por- 
qtu. erant in portie» , tes du vcftibule , & ils 
& extinxerunt locer- ont éteint les lampes ; ils 
nas , incenfumqoe non n’ont plus brûlé d’encens, 
adoleveruot . & holo- & n’ont plus offert de vi- 
caujla non obtulerunt élimés dans le fanéluaire 
in fancluario Dco if- au Dieu d Ifrael. 

rael. 

S. Concitaths eji 8. Ainfi la colcre de 
itaque furor Domini Dieu s’eft enflammée con- 
fuper Judam & Je - tre Juda & Jerufalem , il 
rofalem , tradiditque les a livrés à rous les mau- 
re/ in tommotionem , vais traircmcns " de leurs 
C/> in intentom , & ennemis , jufqu’à les faire 
in fibilum , fient ipfi périr , & il les a rendu 
cernïtis oculis vefirts. l'objet de leurs railleries, 
comme vous le voyez 
vous-mêmes de vos pro- 
pres yeux. 

9. En cerruerunt 9. C’cft ainfi que nos 
patres nojiri gladiis ; peres font péris par l'épée, 

■p. 8. lettr. in commotioncm. Saint Jérôme , Ifaïe 18. tj' 
<vex ationem. On peur entendre par cette émotion , de ce 
que les Juifs avotent été châties de beaucoup de villes par 
kurs cançtui;. Mcnotb. 

<xn 
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& nos fils Sc nos filles , Se filii noflri , <y filie 
nos femmes ont été cm- nofirt , fy conyages 
menés captifs en punition captive. ducjt funt , 
d'un fi grand crime. profiter hoc /'ceint. 

l o Je fuis donc d'avis io. Sunc ergo fila~ 
que nous renouveUions cet mihi , tu ineamut 
l'alliance avec le Seigneur fœdtts cum Domina 
le Dieu d'ifrael , 8 c il dé- Deo ifracl . cr aver- 
tournera la fureur de fa tet à nobis furorem 
colcre de deflus nous. ira fut. 

n. Mes durs enfans , u. Filii met ,na~ 
ne négligez pas cet avis • lue negligere : vos ele- 
D icu vous a choifis pour git Dominas ut Jlretis 
paroitre davanr lui , pour coram co , (y mini- 
*le fervir , pour lui rendre Jlretis tlli , collanfque 
le culte qui lui cft du , 8 c cum . (y cremetis ei 
pour brûler de l'encens en incenfttm. 
ion honneur. 

§. i. Les Ltvites purifient le Temple. 

II. Alors pluficurs Le- n. Surrexerunt er- 
vites fc levèrent : d’entre go Levin : Mahath 
les defeendans de Caat h , filtus Amafai . ry Joël 
Mahath fils d’ Amafai , 8 c filtus Azarit . de filtis 
Joël fils d'Azarie : des Caath : Porto Je filiis 
defeendans de Merari , Merari, Cis filtus Ab- 
Cis fils d’Abdi , 8 c Aza- di , & Azarias fi! jus 
rias fils de Jalalécl : des Jalaleel. De filiis ats- 
deftendans de Gcrfom , tem Gerfom , Joah fi- 
Joah fils de Zemrna, 8 c lins Zemma , çy Eden 
Edcn fils de Joah : filius Joah. 

i J . des defeendans d’E- ’ 13 . At verb de filiis 

Jifaphan , Sam:i , 8 c Ja- EUfafihan, Samri , (y 
hicl : des defeendans d’A- Jahiel. De filtis quo- 
faph , Zacharie , 8 c Ma- que Afafih , Zacha- 
thanic : rias , {y Mathanias : 

1 4 . des delcendans d’He- 1 4 . Necncn de filiis 
man , Jahiel , 8 c Semeï : Heman , Jahiel , gÿ 
■ics dclccüdans d'Idichun, Semai : fed gy de fi- 
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lits idith/m, Semeias, Semcïas , & Ozicl. 

Cr Oziel. 

i j. Congregave- ïj- Ils afiemblerent 
runtque fratres fuos , leurs frères , & s'étant 
& fanàifcati funt, fanétifiés ils entrèrent 
Ô* ingrejfi funt juxta dans le temple fuivant 
mandat nm regis & l’ordre du roi & le com- 
tmpertum Domtni , Ht mandement du Seigneur , 
expiarent domumDei. pour le purifier. 

1 6. Sacer dotes qno- 1 6 . Les prêtres entre - 

qste tngrcjfi templum rent aulfi dans le temple 
Domim ut fanfltfica- du Seigneur pour le lan- 
rem illud , cxtulcrunt étificr -, & ils ôrcrcnt touc 
omnemimmunditiam, ce qu’ils trouvèrent d’im- 
quam intro repererant pur au - dedans " , & le 
invtjlibulo domîss Do- portèrent dans le veftibu- 
msni , quant tulery.nt le de la maifon du Sci- 
Levita , & afportave- gneur , où les Lévites le 
tant ad fortement Ce- prirent pout le jetter dans 
dron foras. le torrent de Ccdron. 

17 . Coeperunt au- 17- Us commencèrent 
tem prima dte menjis le premier jour du pre- 
pri.ni mundare , & •» m ‘ cr mois " à tout net- 
die oflavo ejufdem toycr :& le huitième jour 
mtnfts ingrefs funt du meme mois ils entre- 
porticum templi Do- rent dans le portique du 
mini .erpsavcrisntque temple du Seigneur. Ils 
templum dieltus oclo , employèrent encore huit 

in die fextadeci- jours à purifier le temple 
ma menfxs ejufdem , & le feiziéme du même 
quod coeperant , im - mois ils achèveront ce 
pleverunt. qu'ils avoient commen- 

cé H . 

ir. i«. Hebr. interiora domùs ,où les Levites ne potrvoient 
entrer. 

V'. 17. expi. du mois d; Ni fan , qui répond pour la plus 
grande partie à notre mois de Mars. 

Ibid. expi. Les huit premiers jours , ils purifièrent les 
patvis, l'autel des holocauftes, la mer d’airain , 8c le refte 

Q, üj 
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i 8. Ils fc rendirent en- 1 8 . Ingreff qUtque 
fuite au palais du roi Ezc- funt ad Ezecbtam re- 
chias, Se lui dirent : Nous gem , dixerunt ti : 
avons fan&ifié toute la Santttficavtmus om- 
maifondu Seigneur , l'au- ntm domum Domini , 
tel de l’holocaufte , les & altare bolocauft , 
vafes faciès y la tabte ou -oafaque ejus .ntenon 
l’on expofe les pains, avec menfam propofitio- 

tous les v ai fléaux , ni s , eut n omnibus va- 

fis fuis , 

19. & tous les utenfî- i^.cun£lamque tem* 
les du temple que le roi ph fupellefltlem ,quam 
Achaz avoir fouillés du- polluerai rex Acbaz 
rant Ion règne, depuis in regno fuo.pofquàm 
qu’il eut abandonne Dieu: pnvaricatus eft : & 
& l’on a tout expofé de- ecce expofta funt om- 
vant l'autel du Seigneur, nia coram altare Do- 
mini. 

§. ), Ezc chias offre dxs f actif ces. 

10. Le roi Ezechias le 10 , Confurgenfque 

levant un four de grand dtluculo Ezechias rex , 
matin , afleaibla les prin- adunavit omnes prin- 
cipaux de la ville , & ripes éivitatis , & af- 
monta dans la maifon rendit in domum Do- 
du Seigneur. mini. 

11. Ils offrirent donc 11 .Obtuleruntquef- 
enfcmble fept taureaux & mul tauros feptem & 
fept béliers , lept agneaux arietes feptem , agnos 
& lept boucs pour l’expia- feptem , & hirccs fcp- 
tion des péchés , pour le tem . pro peccaio , pro 
royaume, pour !c lanéhiai- regno . pro fancluario, 
rc' , Sc pour Juda : & il dit pro Juda.dixitque fa- 
aux piètres defeendans cerdotibus filtis Aaron 
d'Aaron d’ofFrir tout cela ut offerrent feper al- 
lur l'autel du Seigneur. tare Domini. 

des dehors, les autres huit jours , ils t’occupcrert à rutifkr 
le temple meme. 

f. 11. expi. pour b f.uiCtiâ cation du temple. 
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il. Maftaverunt il. Les prêtres immo- 
igitur tauros , & faf- lerent donc les taureaux , 
ceperunt fangutnem & ils }cn prirent le fang 
facerdotes , fade- qu’ils répandirent fur l’au- 
runt tllurn fa per al- tel. Us immolèrent aullt 
tare , maclaverunt des béliers , & en répan- 
ettam arieies , & tllo- dirent le fang- fur l’autel. 
rum fanguinem fuper Us immolèrent de même 
altare faderunt , im- les agneaux , & en répan- 
molaveruntque agnos, dirent le fang fur l’autcll 
& faderunt fuper al- 
tare fangutnem. 

13. Appltcuerunt 13. Us firent amener 

hircos propcccato , co- les boucs qui écoicnt pour 
ram rege & univer- le péché, devant le roi & 
fa multitudine , im- devant tout le monde , 5i 
pofaeruntque inanus ils leur impofereut les 
fa a s faper eos : mains n . 

14. & immolave- 14. Les prêtres les im- 
rttnt tllcs facerdotes , molercnt , & ils répandi- 
ez a {perforant fan- rent le fang devanc l’au- 
guinem eorutn coram tel pour l’expiation des 
altart pro ptaculo uni- péchés de tout Uraél. Car 
verfi ifraelis : pro om- le roi avoir commandé 
ni qttippe ifrael pra- d’offrir l’holocauftc pour 
ceperat rex ut holo- tout Ifracl , & pour le 
cattftum fieret , & pro péché.' 

peccaco. 

13. Conjlituit tfuo- t ij. U établit auffi les 
que Levitas 'ïn domo Lcvites dans la maifon du 
bomini , cum cymba- Seigneur, avec les cym^a- 
lis, çZ pfalteriis, (fa ci- les , les harpes & les gui- 
tharis , fecundum dif- tarres , en fuivant ce que 
pofitionem David re- le roi David avoit réglé 
gts , (fa Gad Vidcn- par l’avis des prophètes 
iis , (fa Nathan pro- Gad &: Narhan : car c’é- 
fhetst : fiqmdem Do- toit uh ordre du Seigneur* 
ÿ-, 1 3. expi. félon ce qui croit ordonne , Le vit. 4. 

0 . üij 
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qui avoic été donné par mim prtceptum fuit 
le miniftere de Tes pro- per manum propheta- 
phetes rum ejus. 

x 6 . Les Lévites fc trou- 1 6. Steteruntque 
verent donc dans le tem- Levitt tenentes orga- 
ple , ils tenoient les inftru- na David , çy facer - 
mens de David " , 8c les dotes tubas. 
prêtres avotem des trom- 
pettes. 

17. Auflitôt Ezcchias x-j. Et juffit Re- 

commanda qu’on offrît les chias ut ojf errent ho- 
holocauftcs lur l'autel : & locaujla fuper altare : 
lorfque l’on offroit les ho- cumque 0 fferrent urho- 
locanftes , ils fe mirent à locaufta , coopérant 
chanter les louanges du laudes cctnere Domi- 
Scigncur , à fonner des no , & clar.gere tu- 
trompettes , & à jouer de bis , arque in iiverfts 
diverfes fortes d’inflru- organis , que. David 
mens que David roid’If- rex Ifratl prtparavt- 
racl avoir inventés. rat , concreparc. 

18. Et pendant que tout z8. O mm autem 
le peuple projlerné adoroit turbâ adorante , can- 
le Seigneur , les chantres tores . & ii qui te~ 
8c ceux qui tenoient des nebant tubas , erant 
trompettes s'acquittoient in officio fuo , donec 
de leur devoir , jufqu’a ce eompleretur helecau- 
que l’holocaufte fût achc- ftutn. 

vé. 

19. L oblation finie, le 19 Cumque finira 

roi fe profterna , & tous effet ebiatio incurva - 
Ceux qui étoient avec lui , tus efi rex & omnes 
& ils adorèrent " . qui erant cum eo , (*• 

adoraverunt. 

ir. if. expi. Dieu n’avoir point commandé par MoiTe , 
que l'on chantât en offrant les iacrifices : mais David 
infpiré par l'Efprit de Dieu . & i'uivaat le confeil des pto- 
phetes Gad &. Nathan , fut le premier qui l’ordonna. 

V. 16. expi. dont David étoit l'inventeur. 

Ÿ. 1?. cxpl. le Seigacur. 
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$. 4. Grand nombre de vitfoires. 

30. Pracepitque E- 3 o. Ezcchias & les prin- 
zechtas y* principes cipaux de la Cour com- 
Levitis , ut Ludarent mandèrent aux Levites de 
Domtnum jermombus chanter les louanges de 
David , & A [a p b Vi- Dieu , & de n'y employer 
demis : qui laudave- que les paroles de David 
rtint eitm tr.agnâ Uti- & du prophète Afaph " . 
tia , & incurvato ge- Ils le firent avec grande 
nu adoraverunt. joie , & s'étant mis a ge- 
noux ils adorèrent. 

31. Ezcchias au- 3 1. Ezcchias ajouta en- 

um etiam hsc addi- core ceci : " Vous avez 
dit : lmplcftis manu s empli vos mains pour fa i-- 
■veflras Domino , ne- rt des offrandes au Sci- 
cediie , & offerte vi- gneur ; approchez - vous 
Bimas , tfr landes in donc , 6c offrez des viéli- 
domo Domini. Obtnlit mes & des louanges dans- 
trgo umverfa multi- la maifon du Seigneur. 
tudo hojlias , & lau- Ainfi toute cette mulritu- 
des , & holocaufta , de offrit des hollies , des 
mente dévot â. louanges , & des holo- 

tauftes avec un efpric rem- 
pli de dévotion. 

31% Porro numents 31. Voici le nombre 
holoc.su forum , que des holocauftcs qui furent 

v Ÿ. jo. expi. les Pfeaumcs , dont plufîcurs portent encore 
aujourd'hui le nom d'Afaph , foit qu’ils foi - ne «ic lui , com- 
me ce lieu-ci fcmblc le marquer ; loir que l'air 6c le citant 
fur lequel on les avoit mis tulfenr de là façon . & qu’ils euf- 
fent été chantés par l’école & le chœur -où il prcûdoit. 
Sj/nopf 

Ÿ. jt. expi. Les Interprètes entendent ordinairement ceci 
comme dit aux prêtres. Mais il paroîr plus naturel 6c plus 
conforme à ce qui fuit immédiatement après , de dire o ( ue- 
ces paroles d’Excchias s'adrefloient à toute ccitc multitude 
d'ilraélites qui étoient venus fe préfenter devant le Seigneur 
fis mains pleines de ce qu’ils vouloicnt lui oiirit .non U i*i- 
ite ni. 1 6. 16, 

Qv 
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offerts : Soixante & dix 
taureaux , cent béliers , & 
deux cens agneaux. 

3 j. Outre cela ils faiv- 
éfifierent “ encore au Sei- 
gneur (ix cens bœufs S: 
trois mille moutons. 

34. Or il y avoir alors 
peu de prêtres , 8t ils ne 
pouvoient fuffirc à ôter la 
peau des victimes defti- 
nées aux holocauftes: c’eft 
pourquoi leurs frères les 
Lévites les aidèrent , jul- 
qu’à ce que tout fût ache- 
vé, & que l’on eût confa- 
crc des prêtres : car il y a 
bien moins de cérémo- 
nies à faite pour confacrer 
des Lévites, que pour con^ 
facrcr des prêtres. 

3 j. Ainfi l'on offrit 
beaucoup d'holocauftes , 
de grailles des hoftics pa- 
cifiques " , & de libations 
des liolocaultes : & l’on 
rétablit entièrement le 
cuire de la maifon du Sei- 
gneur. 

36. Er Ezechias avec 
tout Ion peuple témoigna 
une grande joie , de ce 
uc le miniftcrc du culte 
u Seigneur étoit réta- 


obtulit multitudo, hic 
fuit : Taures ftptua~ 
gtrsta, anetes cenium, 
agr.es ducentos. 

3 3. Sanittfuave - 
runtque Domino bo- 
ves Jexcentos , & oves 
tria millia. 

34. Sacerdoces veto 
pauci erant , nec pote - 
tant fufficire ut pelles 
holocauftorum detra- 
herent : ur.de çj* Le- 
va e fratres eorumad- 
juverunt eos , tunec 
tmpleretur epits , & 
fandifcareutur antt- 
fiitcs : Levtu quippe 
ficilicri ntu fauclifi- 
catnstr , quant faeer* 
dotes. 

3 J . Entrant ergs 
holocaufta plurim.x , 
tulipes p.iajicorum . & 
l tira mina holocaujlo- 
rstm : (je complet us ef 
euh us dorr.âs Donn- 
ai. 

3 6 . Léttattifque ci 
Ezechias , (ÿ> enir.it 
pcpulus , e'o qu'od rr.i- 
nifterium Dotmni ef- 
fet explctum. De re* 

pour lui être offerts dans 


i r - JJ. expi. les lui confacrcrent 
la fuite. 

ÿ. 33. expi. qu'on biûloit fur l'autel. 
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fenti quippe hoc fieri bli ; car la réfolution de 
planter at. le faire en fut prife tout- 

d’un-coup. 


CHAPITRE XXX. 


$. I. Ezechias fait avertir de célébrer la Pâque. 


I. quoque 

d *'■*- Ezechias ad 
emnem ifrael &Ju- 
dam : fcripjit me epi- 
ftolas ad Ephraim Q' 
Manaffen , ut vrni- 
rent ad demum Do mi- 
ni in jcrufalem , ©• 
facerent phafe Domi- 
no Deo l/rael. 

z. bu to ergo conjîlio 
regis (go princtpum, & 
umverfi ccetüs jertt- 
falem, decreverunt ut 
facerent ph.tfe menfe 
fecundo. 

j . Non enim pot ité- 
rant facere in tempore 


i . Zechias envoya aufiï 

-[--avertir tout Ifracl " 
& Juda , & il écrivit à 
ceux d’Epliraïm & de Ma- 
nalfé " : pour les inviter 
de venir au temple de Jc- 
rufalcm pour immoler la 
Pâque au Seigneur le Dieu 
d'Ifrael. 

î. Car le roi 8c les prin- 
ces & tout le peuple s’é-» 
tant aflemblés à Jcrufa- 
lem , avoient arreté qu’on 
la feroit au fécond mois 

j . pareequ’ils n'avoicné 
pu la faire en fon tems , 


■p. i. erpl. Ce qu'il fit a calife dti zcle qu'il avoit pout 
1a gloire dé Dieu , 8c parccqu’Olée roi d'Ifrael n’empe- 
choit pas fies peuples de venir aJorcr le Seigneur à Jcru- 
falcm , comme avoient fait tous les autres rois tes préde- 
ctlTcurs. Mcnoth. '*■' 

Ibid. expi. loit parceqn’il's étaient plus pioches voilîns de 
fes Etats , foie pareequ'il y avoit dans la tribu d’Ephraïra 
des villes qui dépendoiem du royaume de Juda , l'oit p.irce- 

Î |ùc piufieurs perfonnes de ces deux tribus étoient venues 
e retiigier dans le royaume de Juda , pour s'éloigner de 
l’irupiéié des rois d'Ifrael. Syncpf. 

•f - i. expi. fuivant l’ordoiuur.ce de la loi. Xom. «. io, 
CT* ii, 

Q vj. 
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n’ayant pas allez de prê- 
tres fanétifics , & que le 
paiplc n'étoit pas encore 
aflemblé à Jerulalem. 

4. Cette réfolution fut 
agréée du roi & de tout 
le monde. 

j. Et ils ordonnèrent 
cju’on envoyeroit des coti- 
riers dans tout le royaume 
«flfrael depuis Berlabée 
jufqu’a Dan", pour les in- 
viter à venir célébrer la 
Pâque du Seigneur IcDicu 
d’Itrael dans Jcrufalcm j 
pareeque pluficurs ne l’a- 
voient point célébrée le 
premier mois , comme il 
cft ordonné par la loi. 

6 . Les courriers parti- 
rent par le commande- 
ment du roi & des prin- 
ces , étant chargés de let- 
tres ; Si ils paflercnt dans 
tout lfrael Si Juda , pu- 
bliant par - tout ce que le 
roi avoit ordonné : En- 
fans d’Ifrael , revenez au 
Seigneur le Dieu d’Abra- 
ham , d'ifaac , &l d'Ifrael-, 
& il retournera vers ce 
petit nombre " qui s’eft 


fuo , quta jxcerdotes , 
qui poifent Juffuere , 
janchficati non fue- 
rant , Çp pepulus non- 
dum congregatus fue- 
rat inftru J alem. 

4 Placuitqtte ferme- 
régi , çj» omni multi - 
tudtni. 

J. Et deertverunt 
ut minèrent nunnos 
in mnverfum ifrael , 
de Berfabee ufque 
Dan , ut 'je virent (f 
facerent Pbafe Do- 
mino Dco lfrael in 
Jerufalem : multi 

enim non fteerant fi- 
ent lege prajcriptum 
efi. 

6 . Perrexeruntqne 
ctirfores cum epiflolis 
ex regts imperia , 0* 
principum ejtts , in 
univcrjttm lfrael C?» 
fudam . jnxta id , 
quod rex jUjfeiat , 
pndicantes : Fiiii if- 
rael , revert immi ad 
Dorr.inum Deum ji- 
brabatn , 0* 1 -inc, 0» 
lfrael : &> rever tetur 
ad reliqnias , que. ef- 


‘ f . f. expi. Ce font le» deux extrémités du royaume d'IP- 
xael en longueur. Mena h. 

•jr. 6. expi. Cinq tribus que Thcglathplulafar oit b' r - 
lecs lorfqu’il c.mmena les cinq autres captives en Alîyrie dès 
la quatiicmc année du roi Achax. ’J/ws, 


Digitized by Google 



tiv. IL CHAP. XXX. • $7* 

fugerunt marner» re- éthapé de la main des 
git.ATyriorum. Alfy riens. 

'■ 7. Nolite fieri fi- 7. Ne faites pas comme 
eut patres vefiri ô» vos percs & vos freres , 
fratres , qui receffe- qui le font retirés du Sei- 
runt a Domino Deo gneur le Dieu de leurs 
patrum fuerum , qui percs , qui les a livrés à 
tradidit eos in interi- la mort , comme vous 
tum , ut ipfi cernitis. voyez. 

8. Noble indue are 8. N’cndurcifTez pas 

cervices veftras fient vos cœurs " comme vos 
patres vefiri : tradite percs ont fait ; donnez les 
manu s Domino, &ve- mains " au Seigneur, & 
mte ad fanttnarium venez à Ton fanéluaire , 
ejus , qued fanciifi- qu’il a fanélifié pour ja- 
eavit in aternum : mais. Servez le Seigneur 
fervite Domino Deo le Dieu de vos percs , & 
patrum vefirorum, & il détournera fa colère & 
avertetur à vobts ira Gi fureur de deflus vous. 
furoris ejus. 

p. Si enimvos re- p Car fi vous revenez 
. ver fi fueritis ad Do- au Seigneur , vos frères 
minum, fratres vefiri, & vos enfans trouveront 
& filii babebtmt mi- milericordc auprès des: 
fericordiam coram do- maîtres qui les ont cm- 
minis fuis , qui illos menés captifs , & ils re- 
duxerstnt captives, çj* viendront en ce payis-ci 
revertentur in terram parccque le Seigneur vo- 
banc : pius etnm & tre Dieu cfl bon , Si porté 
clernens eft Dominas à faite mifericordc ; & il 
Deus vefler , & non ne détournera point fon 
avertet faciem fuam vifage de vous , fi vous re- 
à vobis fi reverfi fue- venez à lui. 
ritis ad eum. 

10. Igitur curfo- 10. Les courriers fai- 
res pergebant yeloci- foient diligence , & al- 

■$. 8. lettr. vos têtes. 

Jbid. expi. foumeuez-vous à lui , faites alliance avec lui 
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loicnr de ville en ville ter de nvitate in cl* 
dans toute la terre d’E- vitatem , fer terrain 
pluaïm , de ManafTé & de Efbraim ô* Manaf- 
Zabulon ; mais ces peu- fe sifque ad Zabu- 
ples fc moquoient d’eux , Ion , illis trndenti- 
& leur infuJtoient d'une bus fubfannanti- 
manicre infolcnte. bus eos. 

il. Néanmoins il y en n. Attamen qui- 
eut quelques-uns d Afcr , dam viri ex Afer , & 
de Manalfé St de Zabu- Manaffe , é» Zabu- 
lon qui fuivirent l’avis Un acquiefcentes cen- 
qu’on leur donnoit , & j fslio , venerunt Jeru - 
tinrent à Jerufalem. falem. 

$• l - Le royaume de Juda célébré la le te. 

II. Pour ce qui eft du ix. j„ j M da vert 
royaume de Juda, la main f a Ela t (ï m anus Do- 
in Seigneur agit fur eux , mini ut daret eis cor 
& fit qu’ils n’eurent tous unum , ut facercnt 
qu’un cœur " pour accom- juxta freceptum regis 

Î ilir la parole du Seigneur, princtpum verbsttm 

elon les ordres du roi St Domini. 
des princes. 

ij. Beaucoup de peu- IJ. Congrtgaùqu* 
pics s’ailcmblcrcnt a Je- funt tn Jerufalem po- 
ru falem pour y cclebrer puis multi ut facerent 
la folemnité des azymes 4 ' folemmtatem azy mo- 
le iccond mois. rum , in mmfe jtcun- 

do : 

* 4 ; Et fe levant '' ils 14. & {urgentes de- 
dcrruifîrcnt les autels qui firuxernnt altaria , 
croient à Jerufalem " ? ils que. erant in Jerufa- 
mirent en pièces tout ce Um , arque univerfa. 
q(ti fervoit a offrir de m quitus idolis adole- 
ir. 11. expi. Si une volonté. 

^ * b ex pL pain fans levain , i. e. La fête de Pâque. 
ir. 14. expi. cranfpnnez de joie & de ferveur. Sutgere , 
Magnam alacritatcm figniiicar. t'etxb. 

Ibid. expi. qu'Achai avoir l’air lircflêr dan» toutes, le» 
wcs. jt-pr. c . x g. 
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£*/«»* incenfum , fub- l'encens aux idoles , & le 
•vertentes .projecerunt jetccrcnt dans le torrent 
in torrentem Cedron. de Cedron. 

ij. Immolaverunt IJ. Ils immolèrent 
autem Phaje quartâ donc la Pâque le quator- 
dccimà die menfts fe- ziéme jour du fécond 
cttndt. Sacerdotes quo- mois. Et enfin les prêtres 
que atque Levits. tan- & les Lévites qui s’é- 
dtm fanSificati, obtu- toient fan&ifiés u , offii- 
lerunt holocaufla in rent des holocauftes dans 
domo Dornini. la maifon du Seigneur. 

1 6. Steteruntque in 1 6; Et ils fc mirent 
ordint fuo , juxtadif- tous en leur rang , félon 
pofitienem & legem l’ordonnance & la loi de 
Moyfi hominis I V*» ■: Moife homme de Dicut 
facerdotes vere fufet* & les prêtres recevoient 
piebant tffendendum de la main des Lcvites le 
fanguirum de muni- fang que l’on devoit r^- 
bui Levitarum j pandre ; 

17. e'o qu'od mul- 1 7. pareequ’une grande 

la turba fanciificata partie du peuple ne s’étoit 
non effet : & idetr- point encore fan&ifié " : 
tb immolèrent Leviu & c'eft pour cela que les 
Phafe bis , qui non Lévites immolèrent la 
occurrerant fancüfica- Pâque pour ceux qui n a- 
ri Domino - voient pas allez pris de 

foin de fe famflificr au 
Seigneur. 

18. Magna etixm 18. Une grande partie 
pars populi de Ephraim du peuple d’Ephraïm, de 
çy Manaffe , & lffa- Manalié , d llfachar , S c 

ir. 1 < . expi. foit pareeque les prêtres 6c les Levitat 
avoienc befoin de plus longues cérémonies pour fc purifier 
que le peuple . ou que plulrcurs d'entre eux qui n'avoient 
pas eu ce loin , eurent l.onte de leur négligence , en voyant 
l'ardeur 6cJe «le du peuple. Ce qui clt conforme a l’He- 
breu 8c aux Septante, face dotes illi (ST Levitx pttdorc fujfi-fi 
fecrM ifuox'tritut fe. Mcnoch. 

■f. 17. exf*. purifié des impuretés de la loi , 6c autres. 
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de Zabu'on , qui ne s'é- char , & Zabttlon i 
toit point non plus fanéfi- que fanüificata net* 
fié , ne tailla pas de man- fuerat , comedït Phs- 
ger la Pâque , ne fuivant fe , non juxt * quod 
point en cela ce qui eft feriptum eft , & ors- 
écrit " : Ezechias pria vit pro et s Ez-echtas , 
pour eux , & dit : Le Sci- dicens : Dominas bo- 
rnent eft bon , il fera mi- nus propitiabitur 
iericordc 

19. à tous ceux qui J$. cunilis , qui 
cherchent de tout leur in tott corde requi- 
cceur le Seigneur le Dieu runt Dominum Deum 
de leurs peres : & il ne patrum fuorum : cr 
leur imputera point cédé- non imputsbtt eis 
faut de fanâification 11 . qu'od minus fanStft- 

cati funt. 

îo. Le Seigneur exauça xo. Quem exaudi- 
ce prince , & fe rendit fa- vit Dominas , & pls- 
vorable au peuple 11 . estas eft populo. 

}. Joie de tout le peuple. 
il. Ainfi les enfans xi. Tcceruntque 
d'Ifracl qui fc trouvèrent filii l/rsel , qui in- 
à Jerufalem , célébreront verni funt in Jerufs- 
tous la folennité des azy- lem , fclemnitatcm a- 
mes durant lept jours dans xymorum feptem die- 
une grande joie , chan- bus in Utitia magna, 
tant tous les jours les laudantes Dominum 

p. 18. expi. Ce fut une exception de la règle generale , 
’Stm. i {. j i . qui menace de mort ceux qui mangctoient la 
Pâque fans être purifiés. C’eftpourquoi il ne leur fut pas 
permis d'immoler l'agneau paical . mais feulement de le 
nommer , ce dernier pouvant plus ailé ment fouârir une Jif- 
penfc que le premier. SynopJ. 

P- 1 9. expi. extérieure , que Dieu ne demande pas prin- 
cipalement. f-'etah. 

10. expl.cn ne faifant point mourir ceux que la loi 
menaçoit de mort. Saint Jérôme dit que c’eft une tradi- 
tion parmi les Hébreux . que tous ceux qui mangeoient la 
pique avec quelque impureté , étoient incontinent irappès 
de mort. Htaon. trodu. Uebr. in haut lot. 
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fit fingulos dits : Le - louanges de Dieu. Les ' 
vit*. quoque ©> fa- Levices & les prêtres fi- 
cerdotes , fer organa , rent aufîi U même chofe , 

4ju& fuo ojficio con- en touchant les inftru- 
gruebant. mens cjui éroiènt conve- 

nables a leur fon&ion, 

xi. Et locutus ejî 11. Ezcchias parla avec 
Ezechias ad cor om- beaucoup de bonté^à tous 
nium Levitarum , qui les Lcvires , dont le cœur 
habebant intelligcn- brûloit de zelc pour le 
tiambonam fuper Do- culte du Seigneur " , & 
tnino : comederunt ils mangèrent la Pâque 

feptem diebus folemni- durant les fept jours que 
tatis , immolantes vi- dura cette fête , immolant 
itimzs pacificorum , des victimes daélions-de- 
& laudantes Vomi- grâces , & louant le Sci- 
num Deum patrum gneur le Dieu de leurs 
fuorum . peies. 

i J. Plzcuitque uni- x 5. Tout le monde fut 
verft multitudmi ut auflî d'avis de célébrer 
celebrarent ttiam altos encore fept autres jours 
dtes feptem : quod & de fete 11 : ce qu'ils firent 
fecernnt cum ingenti avec grande joie. m 

gattdio. 

14. Ezecbias enitn 14. Car Ezechias roi 
rex J sida preiuerat de Juda avoir donné à 
multitudini mille tare- tout ce monde mille tau- 
res , & feptem milita renux & fept mille mou- 
ovium : principes vero tons : & les principaux de 
dederant populo tau- la Cour donnèrent au peu- 
ros mille . &> oves de- pie mille taureaux & dix 
cnn milita : fanchfi- mille moutons. Ainfi il 

ir. îi. lettr. parla au coeur. 

Ibid, tintr. qui favoiem parfaitement l'art de cbahrer , ou 
les cérémonies dit culte de Dreu. Syrtopf. 

\\ ijt- rxpl. en rccompenfe de ce qu'ils avoient été tant 
d’années fans faire la Pâque. Et auili ahn que retenant plus 
long-tems les liraélites i Jetufaleru , ils euilent plus de 
tems pour les îxrflrrute. 
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y eut une grande quantité cata, ejl ergo facerde* 
de prêttcs qui Te purifie- tum plurtma. multi- 
rent tudo. 

' î y. Et tout le peuple de ij'. Et hilaritatt 
Juda fut comblé de joie , perfufa omnis turb * 
tant les prêtres & les Le- Jud a , tam facerdo- 
vites , que toute la multi. tum & Levitarum , 
tilde qui étoit venue du quant untverft fre- 
royaume d’Ifrael : & les quentia , qui venerat 
profelytes u incmes tant ex ifrael ; profelyt »- 
de la terre' d’Ifrael , que rum quoque de terra 
ceux qui denteùrôiéc dans ifrael , & habita»- 

celle de judal tiurn • in Juda. 

16. Et il fc fit une gian- 16. Taclaque ejl 

de folcnnité à Jerufalem , grandis celebrttas tn 

telle qu’il n’y en avoir JeruJalem , qualis à 
point eu de femblable diebus Salemonis fild 
dans cette ville depuis le David regis ifrael ; n 
temps de Salomon fils de ea urbe non fuerat. 
David. 

17. Enfin les prêtres & 17: Surrexerunt 

les Lévites fe levèrent autem facerdotes at- 

•pour bénir 11 le peuple -, & que Leva a benedicen * 
leur voix fut exaucée , tes populo , & exau- 
leur prière ayant pénétré dita ejl vox corum , 
jufqucs dans le fanéluairc pervenitque oratio iü 
du ciel. habitaculum fanélum 

ctxli. 

■#'. 14. expi. pour pouvoir fuffire à l'immolation do tant 
de victimes. 

f. if. expi. Bouveaux convertis , ou étrangers qui cir.- 
br.iflbicnr la loi des Juifs en fc faifant circoncire. 

y. îy.aatr. tranlporrés de joie bénirent. Voye\ plus haut 
i‘. 14. fes prêtres par droit de leur office. Num. s. 14. Et 1 rs 
J évités en accompagnant cette bénédiction de leurs priâtes 
8c de leurs concerts. SynopJ, 
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* 7 ? 


CHAPITRE XXXI. . 


§. X. Piété du peuple fous Ezxchias. 


I. /^*'Vmque h&c 
futffent ri té cé- 
lébrât a , egreffus efl 
emnis lfracl , qui in- 
ventas fuerat in urbi- 
busjnd.x,& fregerunt 
fimulacrx , fucade - 
tunique Itecos , demo- 
liti [tint excclfa , 
alt.tria dcflruxerunt , 
non feliiin de univerfo 
Judx 0 * Benjamin , 
fed 0 » de Ephraim 
qttoque 0> Manafe , 
donec pentties everte- 
rent : reverftque fient 
omnes fiiti ifrael in 
pofftjfuncs & civita- 
tes fnas. 


l. Ezechias autan 
confluait turmas fa- 
cer dotales ôoLeviticas 
per diviflones fuas , 
unutnquenique in offj- 
cio propno, ttm fttcir- 
dotitm viddicet ,quàm 
Lcvitarur» , ad holo- 


i: r | * Outes ccs chofes 
A s’étant faites avec 
les ceremonies accoûtu*- 
mées , tons les Ifraélites 
qui fc trouvèrent dans les 
villes de Juda, forrirent 
& briferent toutes les 
idoles, abbatirent les bois 
profanes , ruinèrent les 
hauts-lieux, & renverfe- 
rcrit les autels , non-feu- 
rrtent dans la terre de J uda 
& de Benjamin-, mais aulfi 
dans celle d’Lphraim Si 
de Manaifé " , jufqu’à ce 
qu’ils euffcnc tour détruit. 
Après cette aélion tous 
les enfans d’ifracl s’en re- 
tournèrent dans leurs hé- 
ritages & dans leurs vil- 
lis. 

r: Et Ezechias établie 
des compagnies de prêtres 
& de Lévites félon leurs 
divifions " , chacun dans 
fon office propre , tant des 
prêtres oue des Lévites-, 
pour IcsholocaurtesSt les 
facrifices de paix , alï^ 


•jr. i. expi. qui leur ftoienc foumifes. t'oyer,fnpr. î j. t </. 

iç. S. 

■ÿ. i . expi. qui avoient été faites par l>aviJ. i. Perc.l, 14, 
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<j«* gigni* humus, de- tout cc que porte la ter- 
cimas obtulerunt. rc. 

§. î. Offrande que fait le peuple. 

6 . Sed filii if- 6. Les enfans d’ifracl 
rael , & Juda , qui & de Juda, qui dcmeu- 
habitabant in urbi - roient dans les villes de 
bus Juda , obtnle- Juda , offrirent auflî la di- 
ra»* décimas boum me des bœufs & des mou- 
ovium , dectmsfque tons , avec la dîme des 
fanclorum , qui vo- chofes fan&ifiées " qu'ils 
verant Domino Dco avoient vouées au Sei- 
fuo : àtq ie univerfa gneur leur Dieu , & por- 
portantes , fecerunt tant tout cela , ils en fî- 
acervos plurimos. rent plulîcurs monceaux. 

7. Menfe tertio cae- 7- Ils commencèrent à 
perunt acervorum ja- faire ces monceaux le troi- 
cere fundamenta , & fiéme mois , & ils achc- 
menfe feptimo compte- verent le feptiéme. 

•uerunt eos. 

8 . Cumqtte ingrefli 8 . Le roi & les princi- 

fuiffent Ezechias & paux de fa Cour étant en- 
principes ejtts , vide- très , virent ces grands 
rnnt acervos, & bene- mouceaux , & ils en loue- 
dixerunt Domino ac rent le Seigneur , & fou- 
populo ifrael. haiterét des bénédictions 

au peuple d’Ifrael. 

9. Interrogavitque 9 ■ Êzechias demanda 

Exechias facerdotes & aux prêtres & aux Levi- 
tevitas , eur \ta ja- tes pourquoi ces grands 
cerent acervi. monceaux demeuroient 

ainfi expofés. 

10. Rejpondit illi i o. Le Grand -prêtre 
Azarias facerdos pri- Azarias qui étoit de la 
tnus de ftirpe Sadoc , race de Sadoc, répondit : 
dicens : Ex que coc- Nous avons toujours vc- 

yfr. c. fxpl. la dixinc que les Lcvites payoicnc aux prê- 
tres de celles qu'ils avoient eux-mêmes reçues du peuple. 
y'pye\ tium. 18. 16. 
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17. aux prêtres memes, 
pris félon l'ordre de leurs 
familles, & aux Lévites, 
à compter depuis vingt ans 
& au-dcllus " , en les di- 
vifant par troupes félon 
leur ordre. 

iS. Enfin l’on prenoit 
fur les chofcs qui avoient 
été offertes , des vivres 
pour toute la multitude j 
pour les femmes & pour 
les enfaus , garçons ou 
filles. 

19. Il y avoir même 
des defeendans d'Aaron u 
dans la campagne , Se dans 
les faubourgs de toutes 
les villes qui avoient foin 
de ce qu’il falloir donner 
à tous les mâles qui def- 
cendoient des prccrcs ou 
des Lévites. 

10. Ezechias fit donc 
tout ce que nous venons 
de dire , dans toute l’é- 
tendue de Juda , & il fit 

. ce qui étoit bon , droit Se 
véritable en la préfencc 
du Seigneur fon Dieu , 

1 1 . dans tout ce qu'il 
fit ou entreprit pour le 
fer vice de la mai fon du 


O MENES. 

17. facerdotibus fe* 
familtas , CP Levais 
à vigefimo anno 
fuprà , fer or Aines Çr 
turm.is fuas , 

1 8 . univerfaque 
multitudini , tam u- 
xoribns , quàm Itberis 
tornm utrjufque ft- 
xûs , fideliter ctbi , de 
his que. fan&ificata 
fucrant, prabebansur. 

19. Sed (ÿ filtorum 
Aaron per agros , 

fuburbana urbn+m 
finguUrum . dtjpefiti 
erant viri , qui par- 
tes diflribuerent uni- 
verfo fextei mafcultn* 
de facerdotibus & Le- 
vais. 

10. Tecit ergo Eze- 
chias umverfa que 
dtximus in omni ju- 
do, , operatufque eft 
bonum & recium & 
verum , coram Domi- 
no Deo fuo. 

11. *» umverfa cnl- 
tura mmijlcrii demis 
Dommt , juxra legem 


ir. xy. expi. les Lévites commencèrent i entrer en charge 
à vingt ans , depuis que le temple fut bâti : au lieu qu’aupa- 
tavant , il en Uiloit trente , parce que la peine étoit plus 
grande . f'oye ^ 1. Para/, ij. 

ir. 19. txpl. des p. êtres. 
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uremonias , volens Seigneur , félon la loi 8c 
requtrere Deux» fuum les cérémonies, cherchant 
in loto corde fuo : fe- Dieu de tout fon coeur. Il 
etique & projperatus le fit , & tout lui réuflit 
ejl. heureufement. 


CHAPITRE XXXII.» 


$. I. Sennacherib vient en Judée. 



tatem , venit Senna- 
cherib rex Afyrio- 
rum , & ingreffus Ju- 
Aam , obfedit civita- 
tes munit us , volens 
eus capere. 

i. §lyod cum vi- 
dijfet Ez.edu as , ve- 
nijfe fcilicet Sennaebe- 
rib, (fr totum belli im- 
pet um verts contra Je- 
r ti f al cm •, 

}. imto cum prin - 
ci pi bu s confth o , virif- 
que forujfimis , ut ob- 
turarent capita fon- 
tium , qui erant ex- 
tra urbem : & bec 
omnium decernente 
fententià , 

4. congregavit plu- 
rimam multitudinem. 


x. A Près que toutes l’an du 
JTx. ccs chofes curent niont * c 
été fidcllcmcnt exécutées, j^nr 
Sennacherib roi des Afly- j. c. 
riens , vint & entra dans 7*3* 
les terres de Juda , aflîegea 
les plus fortes places pour 
s’en rendre maître. 

t. Ezechias voyant que 
Sennacherib s'avançoit , 

& que tout l’cfforc de la 
guerre a loir tomber liir 
JcruCalcm , 

; . il tint confeil avec les 

f irincipaux de la Cour , & 
es plus braves officiers , 
s’il ne falloir point bou~ 
cher les fources des fon- 
taines qui étoient hors la 
ville 11 ; & tous en ayant 
été d’avis , 

4 . il afiembla beaucoup 
de monde , & ils bouche- 


Voyez 4- tteg. 18. 1 9. & io, 8c Ifai.- 5 6. 37. 38. O" 39. 
■ÿ. 3. expi. en les couvrant ôc en détournant leurs eaux 
par des canaux fous-tertains. 

Terne VU. R 
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renc toutes les fourccs, & & obturaverunt euH- 
ie ruifleau* cjui couloit au ftos fontes , & rrvum 
milieu du payis : afin, di- qui fiuebat in medto 
foictit-ils , que fi les rois terre. , dicentes : Ne 
des Aflyriens viennent , ventant reges Afyrio- 
ils ne trouvent pas beau- rum , & inventant 
coup d’eau. aquarum abundan- 

ttam. _ 

y. Il rebâtit au fit avec j. Ædtficavit quo- 
grand foin tous les rem- que , agent indujlrti, 
parts qui avoient été mi- omnem murum . qui 
nés, &. il fit faire des tours fiuerat dijfipatus , 0* 
delfus , avec une autre en - extruxit turres iefiu- 
ceinte de murailles par-dc- fer , fT forinfecus al- 
hors. Il rétablit la forte- terum murum :'in- 
reffede Mcllo en la ville ftauravitque Mello in 
de David*, & donna ordre eivitate David, & « 
"que Ton fift toutes fortes fecit untverf generis 
d'armes & de boucliers. armaturam çrclyftos: 

6. Il nomma enfuite 4. conftiiuitque prin- 
■ des officiers pour com- ripes btllatorum in 
mander fon armée -, puis exercitu: & conveca- 
alîemblant t'out le monde vit univer/os in fla- 
dans la place de la porte tea porte civisatts. et 
de la ville , il leur fit ce loctttus efi 'ad cor et - 
difeourspour les animer : rum , dicens : 

y. Soyez braves ,& con- 7 . Viriîitir agite , 

duifez-vous en gens de Çr confortamini : no- 
cœur : ne craignez rien,& lite Ytmere , nec pa - 
n’ayez point de peur du veatis regem Afiyrie- 
roi des Aflyriens , ni de rum , & uhiverfam 
route cette multitude qui multitudtncm, que efi 
l’accompagne ; car il y a cum eo : multo enim 
beaucoup plus de monde plures ntbtfcum fiant , 
avec nous qu’avec lui. quàm cum illo. 

f . 4. exp!. te torrent de Ccdron , qui couloit entre I* 
Tille de jerufatero & la montagne des oliviers. Sjnopf 
Ÿ- f • tx î l - 1* montagne de Si on. 
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S. Cum illo enim 8. Tout ce qui eft avec 
*ft brachium car- lui n’cft qu’un bras de 
neum : nebifeum Do- chair : mais nous avons 
minus D eus nofter , avec nous le Seigneur no- 
qui auxihator eft no- tre Dieu, qui nous fecoure 
fier , pugnatque pro & combat pour nous. Le 
nobis. Confortatufque peuple prit un nouveau 
eft populus hujufce- courage par ces paroles 
fnodi verbis Ezechsa d'Ezechias roi de Juda. 
regis Juda. 

§. a. Sennacherib menace taffttger Jerufalem. 

9‘ poftquàm 9. Après cela Scnna- 
gtfta funt . miftt Sen- cherib roi des Ailyriens , 
nacherib rex Ajfyrio- qui aflîegeoit Lacbis avec 
rumfervosfuosinje- toute fon armée", cn- 
rufalem ( tpfe emm voya quelques officiers à 
eum umverfo exerci- Jerufalem vers Ezechias 
tu ebfidebat Lachis ) roi de Juda , & à tout le 
ad Ezechiam regem peuple qui étoit dans la 
Juda , & ad omnem ville , poui leur dire : 
populum qui trat in 
tirbe , dicens : 

10. Hac dicit Sen- 10. Voici ce que vous 
nacherib rex Ajfyrio- mande Sennacherib roi 
rum : In quo haben- des Aflyriens : Sur qui 
tes fiduciam fedetis pouvez - vous vous ap- 
obfejfi in Jerufalem ? puyer , pour demeurer 

fans rien faire aifiegés 
. dans Jerufalem ? 

11. Num Ezechias 1 1. Ne voyez-vous pas 
decipit vos . ut tta- qu’Ezechias vous trompe 
dat morti in famé pour vous faire mourir de 
fiti , affirmant quod faim & de foif, vous afiù- 
Domtms Drus vtfter rant que le Seigneur vo- 
liberct vos de manu tre Dieu vous délivrera 
regis Ajfyriorum i de la main du roi des Al- 

fytiens ? 

■f 9. txpl. à fon retour d’Egypte ,oùil avoit défait Se- 
et ou. Ijaït „o. • K ij 
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IX. N'eft - cc pas cct 1 z. Kumquid no* 
•Ezechjas q>i a renvcrfé ifie eft Ezechias . qui 
Tes hauts-lieux & fes au* deftruxit excelfa il~ 
tels , & qui a publié un Itus . & ait aria . ô* 
ordre dans Jud? & daHS precepit Juda çÿ J*~ 
Jcrufalçm , qui porte que rufalem , dteens : Co- 
tous ne devez adorer que ram altari uno adora- 
. devant un fcul autel , & bitu , çr «* ipfo com~ 
que vous y brûlerez auiîi burttis incenfum î 
vos encens ? 

13. Ignorez-vous ce 13. An ignoratis 
que nous avons fait , moi qui ego fccerim , 

.& mes ancêtres , à tous les patres mei.cunclis ter- 
peuples de la terre î Les rarum popults ! Num- 
dieux des nation* & de qtud prevaluerunt dû 
toutes les provinces du gentium , omniumqut 
monde ont-ils été allez terrarum , liberare re- 
forts pour les retirer de gionem fiuam de ma»» 
.mes mains ? me* ? 

1 4. Qui de tous Jes 1 4. Quis eft de uni - 
dieux des nations que mes verfis dtis gentium 
ancêtres ont ravagées , a quas vaftaverunt pa- 
pu tirer fon peuple de mes très mu , qui potuerit 
xnains , pour vous donner eruere populum fuum 
lieu de croire que votre de manu me a , ut pof- 
Dicu vous pourra fauver fit etiam Deus vtfier 
d'une telle puiilance î eruere vos de hqc m+- 

nu ? 

1 y . Prenez donc gar- 1 3 . $0» vos ergo 
de qu'Ezcchias ne vous decipiat Ezechias . 
trompe , & qu’il ne vous nec van â perfuafione 
joue par une vaine perfua- deludat , neque creda- 
fion : ne croyez rien de ce tis ci. Si enim nulUts 

3 u il vous dit. Si aucun potuit deus cunilarum 
ieu des nations ni des gentium atque regno- 
.autres royaumes n’a pu rum liberare populum 
délivrer fon peuple de pia fuum de manu me a . 
.iB-ilp» ni de celle de tncs <£» de manu peurum 
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tntorum , confequenter pcres , votre Dieu con- 
necDeus vefler pote- fequcinmcnt ne pourra 
rit erttere vos de ma- non plus vous tirer de la 
na tnea. mienne. 

1 6 . Sed & alia 1 6 . Ces officiers de Sen- 
multa locuti funt fer- nacherib dirent encore 
vi ejus centra Domi- beaucoup d’autres chofes 
num Denm , & con- contre le Seigneur Sc con- 
tre Ezechiam fervum tre Ezechias fon fervi- 
ejus. «eur. 

§. J . Lettres de Senacherib pleines de blafphimes.’ 

17. Epiflolas quo- 17. Il écrivit aufli des' 
que fcnpflt plenas lettres pleines de blafphê- 
blaflhemia in Domi- mes contre le Seigneur le 
num Deum Ifrael , & Dieu d’Ifrael , & il parla 
locutus efl adverfus contre lui : Comme les 
eum ; Sicut dii gtn- dieux des autres nations* 
tium ceterarttm non n’ont pu délivrer leur peu- 
fotuerunt liberare po- pic de ma pui (Tance , de 
pultim fuum de manu même le Dieu d’Ezechias* 
me a , fie & Det:s ne pourra pas non plus 
Ezechia eruere non fauver fon peuple de ma* 
foterit populum fuum puifTance. 

de manu tfta. 

1 8. Infuper & cia- t 8. De plus élevant fit- 

more magno lin gu à voix de tourcs fes forces ,< 
Judaicâ , contra po - il parla en langue Judaï- 
pelum qui fedebat in que au peuple qui étoif 
mûris Jerufalem , per- fur les murailles de Jeru- 
fonabat , ut terreret falem , pour l’épouvan-, 
eos , & caperet civi- ter , & fe rendre ainfi 
tatem. maître de la ville. 

1 9. Locutufque efl 19. Il parla contre le! 

contra Deum Jerufa- Dieu de Jerufalem , corn- 
le in , peut adverfum me il avoit fait contre les- 
deos populorum terra, dieüx des peuples de la 
opéra mamum homi- terre , qui font l’ouvrage 
a item. des mains des hommes» 

Riij. 
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xo. Mais le roi Eze- 10. Qraverunt igi* 
chias êc le prophète Ifaie tur , Ezechsas rex , 
fils d’Amos , oppoferent & ifaias films Ames 
leurs prières à ces blaf* prophètes , adverium 
phemes , &. pouffèrent des banc Uajphemtam , 
cris jufqu’ au ciel. ac vociférait funt stf- 

que tn ccelum. 

$. 4. r Vn Ange tue t armée de Semachersb. 


1 1 . Le Seigneur envoya 
nn Ange qui tua " tour ce « 
qu’il y avoir de gens forts 
éi propres a la guerre dans 
l'armée du roi des Aify- 
riens , & le chef meme 
qui la commandoit : de 
forte que Sennaehertb s’en 
retourna avec ignominie 
en fon payis. Et étant en- 
tré dans le temple de fon 
dieu, fes enfans qui étoicr 
fort i s de lui , le tuèrent 
de leur propre épée. 

11. Le Seigneur délivra 
ainfi Ezcchias & les habi- 
tans de Jerufalem de la 
main de Scnnacherib roi 
des Aflyricns , & de la 
main de rous leurs enne- 
mis , & il leur donna la 
paix avec leurs voifins. 

xj. Pluficurs même fai- 
foi cm porter des viélimes 
à Jerufalem pour y offrir 
des facrificcsau Seigneur, 
& f as! osent des préfefis à 
Ezcthias roi de Juda,dont 
»«. httr. frappa. 


U. Et mijît Do- 
minus Angelttm , qui 
perctijjit otnmm vi- 
rum robufium , cr bel- 
latorem , & prtn- 

cipem exercitüs regis 
Aljyrtorum : reverfuf- 
que efi eum ignomi - 
ma m terrant fssam. 
Cismque ingreffus ef- 
fet domum ici fui , 
fihi qui egrejfi fue- 
raur de utero ejus , 
inter feetrunt eum gla- 
dso. 

iv.Salvavitque Do~ 
minus Ezechiam (ÿ> 
habit atores Jerufalem 
de manu Sennaehertb 
regis A T yriorum . 
de ma? us omnium , & 
profit ut eis quietem 
per cireuitum. 

x } . Mtilti etiam de- 
ferebant hoftias . çfi* 
faerificia Domino sw 
Jerufalem , fe mune - 
ra Ezeehist régi J si- 
da : qui exaltatns eft 
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fofi hoc coram cunclis la réputation fut depuis 
gentibus. fort grande parmi toutes 

les nations. 

$. 4. Maladie mortelle dont Ezechias ejl guéri. 

14. In diebus il- 14. En ce tems Eze- t’an <k 
lis agrotavit Ezechias chias fut malade jufqu’à montls 
ufque ad mortem , la mort , & il fît fa prière 
& oravit Dominum , au Seigneur qui l'exauça , J. c. 
exaudivitque eum,& & il lui en donna un 7 ' 3 - 
dédit ei Jignum. ligne. 

ij . Sed non jisxta 15. Mais Ezechias ne 
bénéficia , qua acce- rendit pas à Dieu ce qu’il 
perat , retribiiit , quia lui devoit pour les biens 
elevat um ejl cor ejus : qu’il avoir reçus de lui : 

& facla ejl contra pareeque fon coeur s’éle- 
etim ira . & contra va , & la colere de Dieu 
Judam & Jcrufalem. s'alluma contre Juda & 
contre Jcrufalem. 

1 6. Humiliât ufque z6. Il s’humilia en- 
eft pojleà , eo qubd fuite , lui & tous les ci- 
txaltatum fuijfiet cor toyens de Jcrufalem , de 
ejus , tam ipfe quàm ce que fon cœur s’étoiç 
h ibitat ores Jerufa- élevé : c’eftpourquoi la' 
lem : & ideireb non colere de Dieu ne vint 
venit Juper cos ira Do- point fur eux durant la* 
mini in diebus Eze- vie d’Ezcchias. 

chia. 

§. 6. Divers actions d ‘Ezechias. 

17. Fuit autem E- 17 • Ôr Ezechias fut uft 
zechtas dives , Çf- in- prince très-riche & tres- 
clytus valde , & the- glorieux , il amafla de 
fauros Jîbi plurimos grands tréfors d’argent , 
congregavit argents & d’or & de pierreries, d’a- 
auri & lapidis pretio- romates , de toutes fortes 
fi , aromatum , & ar- d’armes & de vafes de 
morum univerji gene- grand prix. 

ris . & vaforum ma- 
gni pretii. 

K iiij 
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eu de ccs prémices, depuis perunt offerri prtmi- 
que l'on a commencé à les tu in domo Dominé j 
offrir au Seigneur, & nous comedimus , & /*- 
cn avons pris abondam- turxti fiumus , & re- 
nient j cependant il en ell manferunt plurima , 
encore relié beaucoup , eo quod benedixerit 

E arceque le Seigneur a Dominas populo fuo : 
cni ion peuple ;& cctre rehqutarum autem co- 
grandc abondance que pi* efi ifia ,quam cer- 
vous voyez n’en cft que nis. 
les relies. 

ii. Ezecliias donna il. Precepif igitur 
donc ordre que l’on pré- Ez,echi*s ut prepar*- 
parât des greniers " dans rent horre* in dame 
la raaifon du Seigneur. Domini. Quod cum 

fecijfent , 

1 1 . Ce qui étant fait , iz. intulerunt , tam 
ils y portèrent fidcllement primitias , qudm de- 
vant les prémices que les cim*s , & qtmcum- 
dîmes,& tout ce qui avoic que voverant fidéli- 
sé offert , & l’on en don- ter. Fuit *utem prt- 
na le foin an Lévite Cho- feêlus eorum Cbone- 
nenias , & à fon frère Se- nias Invita , ô» Se- 
meï qui étoit comme fou mti frater ejus , fe- 
vicaire , ^ étendus , 

i j . après lequel on é:a- i $ . pofi quem Ja- 
blit encore pour garde hicl , & Azarias , & 
Jahic! , Azarias , Nahatb, Nahatb , Afael , 
Afael , Jcrimorh , Joza- Jnimot'n, Jozabad 
bad , Elicl , Jcfmachias , quoque , & Eli cl , & 
Mahath & Bananïas, fous Jefmachias , ,ÿ< Ma- 
l’autoritédeChonenias 3c hatb , & Banni** , 
de Semcï fon fxcrc , par pupofisi fub manibsu 
J 1 ordre du roi Ezechias& Chenenu t, & Se>nei 
q Azaric pontife de la fratr/s ejus , ex impe - 
mailon de Dieu, aufqucls no Ezeebu regis & 

ir. u. expi. foit en réublilTant ceux que Saloraon avoic 
Mit .acre , ou en y ajourant de nouveaux. 
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A 2.<tr\i pontifias do- on rcudoit compte de tou- 
mùs Dei , ad quos om- tes chofcs. 
nia pertinebant. 

§.3. Ordre établi dans le fervice de Dieu. 

14. Çore ver'o fi- 14. Le Levite Coté, fils 
lias J'emna Levites & de Jemma , qui gardoit la 
janitor orientalis por- porte orientale, étoit prê- 
ta , prapofitus erat iit pofé fur les dons qu'on of- 
que. Jponte ojfereban- hoir volontairement au 
tur Domino , primi- Seigneur , & fur les pré- 
tufque & confecratis mices & autres chofcs que 
in fancla fanciorum. fon offroit dans le fan- 
ftuaire. 

.1; f.Et fub cura e jus 15. Sous lui étoicnc 

Eden , & Benjamin , Eden , Benjamin , Je fué , 
Jefue , & Semeias , Scmeïas , Amarias , & Se- 
Amartas qaoque & chenias , dans les villes 
Sechenias , in civita- des prêtres , pour diftri- 
tibus facerdotum , ut buer fidcllement à cha - 
fideliter difiribuerent cnn de leurs confrères leur 
fratribus fûts partes , part , tant aux grands 
tninortbus atque ma- qu aux petits s 
joribus : 

1 6. exceptis mari- 1 6. & même aux : enfans 
lus , ab amas tribus mâles , depuis 1 âge de 
fy fuprà , cunélis qui trois ans & au-deflus " . 
ingredtebantur tem- Enfin a tous ceux qui 
plumDomini.&qmd- avoient droit d’entrer " 
quid per fingulcs dits dans le temple du Sei- 
ccnducebat in minifie- gnenr. Ces officiers avoient 
rio , atque obfcrvatio- encore foin de tout ce que 
nibus , juxta divifio- l’on devoit diftribuer cha- 
fies fuas . que jour à ceux qui é- 

toient en fervice 5 c dans 
Jcs divers offices félon la dillrihution qu'on en 
avoir faite , 

1 p. 16. expi. c'eft-àdire , à ceux qui étoient fevrés , M 
«ui commence ient à manger de ce qui avoic été offert, 

Ibid, txpl.'i tous les officiers , piècjcs 8c Levites, 

) 
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JH a A 

* 1 7. aux prccrcs memes, 
pris félon l’ordre de leurs 
familles, & aux Lévites, 
à compter depuis vingt ans 
& au-dclTus " , en les di- 
vifant par troupes félon 
leur ordre. 

18. Enfin l'on prenoit 
fur les chofcs qui avoient 
été offertes , des vivres 
pour toute la multitude j 

J our les femmes & pour 
es enfans , garçons ou 
filles. 

19. Il y avoit même 
des defeendans d’Aaron u 
dans la campagne , & dans 
les faubourgs de toutes 
les villes qui avoient foin 
de ce qu’il falloit donner 
à tous les mâles cjui def- 
cendoicnt des prêtres ou 
.des Lévites. 

10. Ezcchias fit donc 
tout ce que nous venons 
de dire , dans toute l’é- 
ccnduc de Juda -, & il fit 
ce qui croit bon , droit & 
véritable en la préfcncc 
du Seigneur fon Dieu , 
i x . dans tout ce qu’il 
fit ou entreprit pour le 
fervice de la maifoR du 


x 7 . factrdottbus fe* 
familias , & Lrvitis 
d vigefim» anno & 
fuprà , per ordmes & 
turmas fuas , 

18. univerfaqut 
multitudini , tant «- 
x ortbns , quant liber i s 
eorum ut ri h [que fe~ 
xûs , fideliter abi , de 
his qui. fancitfcata 
fuerant, pribebantur. 

1 9. Sed & fihorum 
Aaron per agros , 
fubttrbana urbinm 
fsngularum , dijpcfiti 
erant viri , qui par- 
tes dijlribuerent uni- 
ver fo ftxtii ma feulas» 
de facerdotibus (jp Le- 
vitis. 

10. Fecit ergo Eze- 
chias uuiverf* qui 
diximtis in omni Ju- 
da , operatufque eji 
bonum & rectum & 
verum , coram Domt- 
no D eo fut. 

xi. in umverfa cul- 
tura mmiflerii demis 
Domini , juxta legem 


17. explAcs Lévites commencèrent à entrer en charge 
à vingt ans , depuis que le ccmple fut bàci : au lieu qu'aupa- 
cavant , il en Ulloit trente , parccquc la peine étoit plus 
grande . F r eye\ 1. Par ul. i j. 
f. 19. expi. des prêtres. 


Digitized by Google 



LIV. II. CHAP. XXXII. ?Sf 
& tiremonias , volens Seigneur , félon la loi 3c 
requtrere Dettm fuum les ceremonies, cherchaot 
in toto corde fuo : fe- Dieu de tout fon cœur. Il 
eitque & projperatus le fît , 3c tout lui réufGc 
ejl. heureufement. 


CHAPITRE XXXII.* 


$. i. Sennatherib vient en Judée. 



tatem , venit Sennrt- 
cherib rex Afyrio- 
tum , (jf ingreffus ju- 
dam , obfedit c évitâ- 
tes muniras . volens 
eus capere. 

x. Quoi chm vi - 
dtffet Ex.ec ht as , ve~ 
tùjfe fciltcet Sennache- 
rib, & totum belli im- 
fetum verti contraje- 
rttfalens-, 

}. inito cum prin- 
cipibus confüto . v trif- 
olié forttjpmis , ut ob- 
turèrent cap: ta fon- 
tium , qui eramt ex- 
tra urbem : & hoc 
omnium decernente 
fententià , 

4. eongregavit plu- 
rimam multitudincm, 


I. A Près que toutes l’an du 
ik ces chofes eurent mon< * e 
été fidcllement exécutées, Àvari't 
Sennachcrib roi des Affy- J. c. 
riens , vint 8c entra dans 7>i* 
les terres de Juda , affiegea 
Jcs plus fortes places pour 
s'en rendre maître. 

x. Ezechias voyant que 
Scnnacherib s’avançoir , 

3c que tout l'effort de la 
guerre a loit tomber fur 
Jcrufàlcm , 

f . il tint confei! avec Les 

f rincipaux de la Cour , 3c 
es plus braves offi. icrs , 
s’il ne falloir point bou- 
cher les fources des fon- 
taines qui étoient hors la 
ville " ; 3c tous en ayant 
été d'avis , 

4. il afTcmbla beaucoup 
de monde , 3c ils bouchc- 


Voyez- 4. Ktg. 18. 19. (y 10, 6c lfai. $7. $8. <T ^g. 
ir. 5. expi. en les couvrant ôc en détournant leurs eaux 
par des canaux fous-terrains. 

Tome VU. R 


Digitized by Google 



‘jtg LES P AR ALIPOMENES. 
rcnt touccs les fources, & obturaverunt eun- 
je ruifTcau'' qui couloit au ftos fontes , çj» rivum 
milieu du payis : afin , di- qui fuebat in medto 
foient-ils , que fi les rois terre. , dicentes : Ne 
des AiTyriens viennent , veniant regts Afyrio- 
jls ne trouvent pas beau- rum , inventant 
coup d’eau. aquarum abundan- 

ttam. 

j. Il rebâtit au (fi avec j. Ædtficavit quo- 
grand foin tous les rem- que , agent induftri}, 
parts qui avoient été rui- omnem murum , qui 
nés, & il fit faire des tours fuerat diftpatus , fr 
dcflüs , avec une autre en- ixtruxit turres defu- 
ceintede murailles par-dc- pér , & forinfecùs al- 
hors. Il rétablit la forte- terum murum :v/n- 
rejfe de Mcllo en la ville fiauravîtque Mello in 
de Divid tf ,& donna ordre tivitate David , & m 
""que Ton fift toutes fortes fecit univerfi genens 
d'armes & de boucliers. armaturam Qrclypecs: 

6. Il nomma enfuite 6- conftituitque prin- 

• des officiers pour com- cipes bellatorum in 
" mander fon armée ; puis exercitu : ç? conveca- 

aflemblant tout le monde tnt univerfos in fla- 
dans la place de la porte tca porte, civitatis, ae 
de la ville , il leur fit ce locutus ejl 'ad cor et- 
difeourspour les animer : rum . dieens : 

7 . Soyez braves, & con- 7 . Viriîiter agite , 

duifez-vous en gens de fy confortamini : no~ 
cœur : ne craignez rien,& lite limere , nec pa- 
ri ayez point de peur du veatis regetn Affyrto- 
roi des Aflyricns , ni de rum , çy univerfam 
route cette multitude qui multitudmem , que efi 
l'accompagne ; car il y a cum to : multo eriun 
beaucoup plus de monde plures ntbtfcum funt , 
avec nous qu’avec lui. quam cum illo. 

d. 4. exp!. le torrent de Cedron , qui couloit entre 1* 
yille de Jerufalem 8c la montagne des oliviers. Sjnopf, 

f. j. exi l, la momagoe de Si on. 
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* . Cum illo emm 8. Tout ce qui eft avec 
*ft brachium car- lui n'eft qu’un bras de 
iteunt : nebifeum Do- chair : mais nous avons 
minus Deui nofter , avec nous le Seigneur no- 
qui auxiliator eft no- tre Dieu, qui nous fccoure 
fier , pugnatque pro & combat pour nous. Le 
rubis. Confort atufque peuple prit un nouveau 
eft populus hujufce- courage par ces paroles 
modt verbis Ezechia d'Ezcchias roi de Juda. 
regis Juda. 

§. x. Sennacherib menace et affteger Jeru falem. 

9 • Q“* poftquàm 9. Après cela Senna- 
gefta fum , mi fit Sen- cherib roi des Aflyriens , 
nacherib rex Affyrio- qui aflîcgcoit Lachis avec 
rum fervos fûts in Je- toute Ton armée u , cn- 
rufalem ( tpfe emm voya quelques officiers à 
tum ttmverfo exerci - Jerufalem vers Ezechias 
tu obfidebat Lachis ) roi de Juda , & à tout le 
ad Ezechiam regtm peuple qui étoit dans la 
Juda , fy ad omuem ville , poui leur dire ; 
populum qui erat in 
ttrbe . dicens : 

10. Hoc dicit Sen- 10. Voici ce que vous 
nacherib rex Ajfyrio- mande Sennacherib roi 
rum : In quo haben- des Aflyriens : Sur qui 
tes fiduciam fedetis pouvez - vous vous ap- 
tbjeffi tn Jerufalem ! puyer , pour demeurer 
fans rien faire allîegés 
. dans Jerufalem ? 

1 r. Num Ezechias 1 1. Ne voyez-vous pas 
dccipit vos , ut tra- qu'Ezechias vous trompe 
dat morti in famé & pour vous faire mourir de 
fiti , affirmant quod faim & de foif, vous aflu- 
Domtnus Deus vefter rant que le Seigneur vo- 
Itbera vos de manu tre Dieu vous délivrera 
regis AJJyriorum i de la main du roi des Af- 
fynens ? 

Jr. 9. expi. à fon retour d’Egypte ,oùil avoit défait Se- 
et ou. lja.it .0. ■ K. ij 



4«8 LES PARa'lIPOMENES. 

i.i. N’eft-cc pas cct il. Kumquid no» 
Ezechias q>i a rcnverfé ijle ejl Ezechias . qui 
fcs hauts- lieux & Tes au* deflruxit excelfa ü- 
.tels , & qui a pjublié un Itus . 0> altaria » 
ordre dans Juda & dans precepit Jud* fr Je- 
Jerufalçm , qui porte que rufaltm , dtctm : Co- 
tous ne devez adorer que ram ahuri ur.o adora - 
.devant un fcul autel , & buts , & tn ipfo com- 
que vous y brûlerez aullî buretis incenfum f 
vos encens ? 

i j . Ignorez - vous ce r J . An ignoratù 

que nous avons fait , moi que ego fecerwt , & 
& ipes ancêtres , à tous les patres mei. candis ttr- 
peuples de la terre ? Les rarum popults ? Num- 
dieux des nations & de qttid pravaluerunt dsi 
toutes les provinces du gtniium , omniumqut 
monde ont-ils été allez terrarum , liberare re- 
forts pour les retirer de gionem fuam de matin 
.mes mains ? me* f 

1 4. Qui de tous les 1 4. Qui s ejl de uni- 
dieux des nations que mes verfis diis gentium 
ancêtres ont ravagées , a quas vajlaverunt pa- 
pu tirer fon peuple de mes très mes , qui potuerit 
mains , pour vous donner eruere populum fuum 
lieu de croire que votre de manu me* , ut pof- 
Dicu vous pourra fauver fit etiam Deus vefier 
d’une telle puiÇance > • eruere vos de hqc ma- 

nu ? 

1 y . Prenez donc gar- 1 y . E{on vos ergo 
de qu'Ezechias ne vous decipiat Ezechias , 
trompe , & qu’il ne vous ntc van à perfuxjîerte 
joue par une vaiqc perfua- deludat , neque credx - 
lion ; qc croyez rien de ce tis ei. Si enim nu lins 
ou il vous dit. Si aucun potuit deus cundarum 
aieu des nations ni des gentium xtque regno- 
.autres royaumes n’a pu rut» liberare populum 
délivrer fon peuple de ma fuum de manu me a , 
njain, ni de celle de mes Q> de manu pqjrttm 
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LIV. II. CH AP. XXXII. 3 i 9 > 
tntorum , confequenter pcres , votre Dieu con- 
ntc Deus vefier pote- fequeinment ne pourra 
rit ttuerc vos de ma- non plus vous tirer de la 
nu rnea. mienne. 

16. Sed & ah a 1 6. Ces officiers de Sen- 

multa locuti funt fer- nacherib dirent encore 
vi ejus contra Demi- beaucoup d’autres chofes 
num Deum , & con- contre le Seigneur & côn- 
tra Ezechiam fervum tre Ezechias Ton fervi- 
tjus. *eur. 

§• 3 . Lettres de Senachertb pleines de blafphimes.- 

17. Eptftalas quo- 1 7. Il écrivit aufli des' 
que fcnpfit pleuas lettres pleines de blafphé- 
blafrhemia in Domi- mes contre le Seigneur le 
num Deum Ifrael , (£• Dieu d'ifrael , & il parla 
locutus eft adverfus contre lui : Comme les 
eum : Sicut dii gen- dieux des autres nations' 
tium ceterarum non n’ont pu délivrer leur peu- 
potuerunt liber are po- pie de ma pui (Tance , de 
pulum fuum de manu même le Dieu d’Ezechias* 
mez , fie & Dette ne pourra pas non plus 
Ezecbii eruere non fauver fon peuple de ma> 
poterit populum fuum puiflance-. 

de manu ifia. 

18. Infuper çy cia- r 8. De plus élevant fa- 

more magno lin gu à voix de tourcs Tes forces , 
Judaicâ , contra po- il parla en langue Judaï- 
fiulum qui fedebat in que au peuple qui étok- 
mûris Jerufalem , per- lur les murailles de Jeru-' 
fonabat , ut terreret falem , pour l’épouvan-, 
eos , & caperet civi- ter , & fc rendre ainfi 
tutem. maître de la ville. 

19. Locutufque efl 19. Il parla contre Ici 

contra Deum Jeru fa- Dieu de Jerufalem , com- 
lem , fient adverfum me il avoit fait contre les 
deos populorum terri, dicUx des peuples de la 
opéra mamum borni- terre , qui font l’ouvrage 
»tm. des mains des homme*! 

il iij. 
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io. Mais le roi Ezc- io. Oraverunt igî ' 

chias 8c le prophète ifaie tur , Ezechias rex , 
fils d’Amos , oppoferent fy ifaias filins Ames 
leurs prières à ces biaf- prophètes , adverfum 
phemes , &. pouffèrent des h*nc blafphemtam , 
cris jufqu’au ciel. ac vociférait funt uf- 

que in caelum. 

§. 4. 'Vn Ange tue t armée de Semachenb. 


a 1 . Le Seigneur envoya 
un Ange qui tua " tout ce* 
qu’il y avoit de gens forts 
& propres a la guerre dans 
Parjurée du roi des Aify- 
riens , & le chef même 
qui la commandoit : de 
forte que Sennachertb s’en 
retourna avec ignominie 
en fon payis. Et étant en- 
tré dans le temple de fon 
dieu, les enfans qui étoiét 
fortis de lui , le tuèrent 
de leur propre épée. 

ai. Le Seigneur délivra 
ainfi Ezcchias & les habi- 
tans de Jcrufalem de la 
main de Sennacherib roi 
des Affyricns , & de la 
main de tous leurs enne- 
mis . & il leur donna la 
paix avec leurs voifins. 

1 3 . Plufieurs même fai- 
foi ent porter des viâimes 
à Jerulalcm pour y offrir 
des facrificesau Seigneur, 
& fat [tient des prefcfls à 
Ezethias roi de Juda,dont 

#Sn, leur, frappa. 


x r. Et mifit Do- 
minus Ange htm , qui 
percujfit omntm vi- 
rum robufistm , fy M- 
latorem , [y pritt- 
cipem exercitUs régit 
Alfyrtorum • rtverfuf- 
que e fi cum tgnomi- 
nia in terram (nam. 
Cumque ingroffus ef- 
fet domum ici fui , 
filti qui egreffi fue- 
rant de utero ejus , 
interfecerunt eum gla- 
dio. 

xi.Salvavitque Do- 
minus Ezechiam & 
habitatores féru [aient 
de manu Sennachertb 
regis Afyriorum . Çy 
de manu omnium , fj» 
profitât eis quittent 
per circuitum. 

1 3 . Mttlti etiam de- 
ferebant hofiias , (y» 
facrificia Domino in 
Jerufalem , & mime- 
ra Ez.echit régi Ju- 
da : qui txaltatus ejt 
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fojl hoc coram enrichi la réputation fut depuis 
genttbus. fort grande parmi toutes 

les nations. 

$. 4. Maladie mortelle dont Ezechias ejl guéri. 

14. In diebus il- 14. En ce tems Eze- L’an du 
Iis agrotavit Ezechias chias fut malade jufqu’a ™ ÜIU * e ^ 
ufque ad monem , la mort , & il fit fa prière 
& oravit Dominum , au Seigneur qui l’exauça, J. c. 
exaudivitque eum fie il lui en donna un 7 » 3 - 
dédit ei Jtgnum. ligne. 

ij . Sed non juxta ij. Mais Ezechias ne 
bénéficia , que. acce- rendit pas à Dieu ce qu’il 
ferat , retribuit . quia lui devoit pour les biens 
elevatum ejl cor ejtts : qu’il avoit reçus de luii 
©* facla ejl contra pareeque fon coeur s’éle- 
eum ira , & contra va , & la colere de Dieu 
Judam & Jerufalem. s'alluma contre Juda &c 
contre Jerufalem. 

z 6 . Humiliaiufque 16. Il s’humilia en- 
ejl pofica , e'o qu'od fuite , lui &c tous les ci- 
exaltatum fuiffet cor toyens de Jerufalem , de 
tjus , tam ipfe quàm ce que fon cœur s’étoiç 
hibitatores Jerufa - élevé : c’eftpourquoi la;. 
lem : & idcirc'o non colere de Dieu ne vinc 
venit J'upcr cos ira Do- point fur eux durant la* 
mini in diebus Eze- vie d’Ezcchias. 
chia. 

§. 6. Divers allions d’ Ezechias. 

17. Fuit autem E- 17. Ôr Ezechias fut uü 
zcchias dives , & in- prince très-riche & tres- 
clytus valde , & the- glorieux , il amalTa de 
fauros fibi plurimos grands tréfors d’argent , 
eongregavit argents & d'or & de pierreries, d’a- 
auri çr lapidis pretio- romates , de toutes lottes 
fis , aromatum , & ar- d’armes fie de vafes do 
morum univerfi gene- grand prix. 
ris , & vaforum ma- 


gni pretii. 


R iiij 
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18. Il avait aufft de 18. Apothecas qua~ 
grands magafms de blé, de que frumtnti . vini , 
vin & d'huile, des érables & oîei , & prafepim 
& des écuries pour toutes omnium jumentorum , 
fortes de grandes bêtes > caulafque pecorum , 

8 c des parcs & des berge- 
ries pour fes troupeaux. 

ij. Et il fit bâtir des 19. & urbes adifi- 
villes pour lui , parcequ’il cavit Jîbi : habebat 
avoit une infinité de trou- quippe greges ovium 
peaux de brebis, & de t»u- & armentorum inntt- 
tes fortes de grandes bc- merabiles , e'o quoi 
tes : & que le Seigneur lui dediffet ei Dominas 
avoit donné une abon- fubftantiam multam 
dance extraordinaire de nimis. 
biens. 

50. C'eft ce meme roi 30. Jpfe tfl Eie- 
Ezechias qui boucha la chias qui ebturavit 
haute fontaine des eaux fuperiortm fontem a- 
dc Gibon , & les fit cou quarum Gihon , fr 
1er fous terre à l’occi- avertit tas fubter ad 
dent dt la ville de David, occidentem urbis Da- 
& qui réuffit heureule- vid : in omnibus «pe- 
inent en toutes (es entre- ribus fuis fecit pro- 
prifes. Jperè qui. voluit. 

31. Néanmoins Dieu' 31 . Attamen in le- 
pour le tenter * , & pour gatione principum Ba - 
faire voir tout ce qu’il bylonis , qui mijft fut- 
avoit dans Ton cœur , fc tant ad eum , ut in- 
rctira de lui dans cette terrogarent de porten- 
amballadc des princes " te , quod acciderat fu- 
ir 5 1. expi. Ce ne fut pas Dieu qui le tenta : mais com- 
me le coeur Je ce prince s’était déjà élevé d’orgueil , fupr. 
i'. tf. Dieu en s'éloignant de lui , permit que cette occalion 
des ambafîâdetirs de Babylone fc ptéfentât , afin que ce qui 
était caoné dans fon cœur fc produisit au dehors , & fut 
connu de tout le monde par la vaine alternation qu’il leur 
fit de fes richeflcs. 

Ibid, txpl, des plus grands feigneurs. 
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fer terram, dereliquit de Babylone , qui avoienc 
eum Deus ut t eut are- été envoyés vers lui, pour 
tur , nota fièrent s’informer du prodige " 
rnnnia que, étant in qui étoit arrivé fur la 
corde ejus. .terre. 

J x, Reliqua autem ji. Pour le reftc des 
femtonum Ezeehia , aétions d’Ezechias , & de 
& mifericerdiarum toutes fes bonnes œuvres, 
ejus , feripta ftmt in il eft écrit dans les pro- 
vifione lfaie filii A- phetics n du prophète 
mot prophète, & in Ifaïe fils d’Atnos, & dans 
libro regum Juda & le livre des rois de Juda 
lfrael. & d’Ifracl. 

3 j. Dormiritque 3 J» Et Ezechias dor- L'an du» 
Ezccbias eut» patrie mit avec fes peres , & on monde 
bus fuis: & fepelie- l’enfcvelit dans un lieu ii0S ‘ 
runt eum fuper fe - plus élevé que les tom- 
pulchra filiorum D a- beaux des rois fes préde- 
vid : & celebravit cdTcurs. Tout Juda Sc 
ejus exequias uni- tout Jerufalem cclebre- 
■verfus Juda, & om- rent fes funérailles " : St 
nés habitatores J eru- Manafié fon fils régna en 
falem : regnavitque Ca. place. 

Manajfes filins ejus 
fro et. 

ir. ji. expi. tant du foleil qui s’ étoit reculé de dixligney. 
que des cent quatre-vingt-cinq mille hommes qui avoieat 
été délaits par l’ange du Seigneur en une nuit. 

- #.31. lettr. in vifione. 

*. 35. expi. pour marquer l’eftime qu’ik éaifoient de lui.- 
hit T on. 



< .*.. . 1 - - <î' 
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5> 4 LES PAIULIPOMENES- 


CHAPITRE XXXIII.' 

§. i. Impiété de Manafft . 

la même I K Anaflfé avoir dou- i . T\ Uodecim a h mu>- 
année IVXze ans quand il JLJ rum erat Ma- 
Avant commença a rcgner & najfts cùm regnttre 

j V c il en régna cinquante- eæpijfet , & quinqu a~ 

4,8. cinq à Jerufalem. gin ta quoique a mus 

regnavit tu J eru fa- 
it m. 

x. Mais il fit le mal de- x. F teit outem tna- 
Tant le Seigneur , (uivant lum coram Domina, 

les abominations des peu- juxta abomtnattouet 

pics que le Seigneur avoir gtntium , quas fubver- 

exterminés devant les en- lit Dominas coram jf- 

fans d lfrael. lits lfrael : 

3. Il rebâtit les hauts- 3. converfus in- 

lieux que Ton j>ere Eze- ftauravit excelfa . qsta 
«hias avoir démolis : il demolitus fuerat Eza- 

drelfa des autels à Baal , il chias pater cjus : con- 

planta des bois profanes , ftruxitque aras Bat- 
te il adora toute la mili- lim . & fecit lucos , fr 

ce du ciel 11 , & il lui (à- adoravit omnium mt- 

crifia. liti.rm ali , colmt 

tara. 

4. II bâtit au (Il des au- 4. jEdificavit quo- 
tels dans la maitbn du que ah aria in donto 
Seigneur , de laquelle le Dominé , de qtta dt - 
Seigneur avoit dit : Mon xerat Dominas : Jn 
Nom demeurera éternel- Jerufalem erit rumen 
lement dans Jerufalem. meum in atemum. 

5. Mais il les éleva en j. Ædifcavit au- 
l'honneur de toute Par- tem et c unité exerci - 

^ V0yci4.Keg.it. 

f. J. expi. rous les a /Ires ducieL 

"'V ' 
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lui edi , in duobus niée du ciel , dans les deu^ 
ettriis domüs Dornini. veftibules du temple du 
Seigneur. 

6 . Tranfreque fait 6 . Il fit auffi paflfer les 
filios fuos per igmm in fils par le feu dans la val- 
1/alle Btnennom : ob- lce de Bcnçnnom " : il 
fervabat fomnia , fec- obfcrvoit les fonges, il 
tabatitr auguria , ma- fuivoit les augures , il 
leficis artibus infervie- s'adonnoit à l’art de ma- 
bat . habebat fecum gie , il avoit auprès de 
magot , & incantato- lui des magiciens & des 
rts : multaque maU enchanteurs , & commit 
« peratus efi coram Do- beaucoup de maux devant 
mino.ut irritartt eum. le Seigneur qui en fut ir- 
rité* 

7. Scuptilf quoique 7. Il mit auflî une ido' 

ér confiaùle fignum le taillée & une de fonte 
pofuit in domo Dei , tlans la maifon du Sei- 
4 e qua locutus efi gneur , de laquelle Dieu 
Deus ad David Q» ad avoit dit , parlant à Da- 
Salomonem filium t- vid & à Salomon fon 
jus , dicens : ln domo fils : J’établirai mon Noir»' 
bac in Jerufalrm , pour jamais dans ccttc 
quam elegt de cunftis maifon & dans Jerufa-rf 
tribubus lfrael , po- 1cm , que j’ai choifie en- 
nom nomen meum in tre toutes les tribus d’Ilx 
fempiternum. racl. 

8. Et moveti non 8. Et je ne ferai pîu6 
faciam pedept lfrael fortir lfrael de la terre que 
de terra , qn apt tra- j’ai donnée à leurs percs v 
dtdt patnbns eopum : pourvu feulejnent qu’il» 
ita dvmtaxa: Ji eufio- ayent foin d’accoinplif ce 
ditritufqctre que pra- que je leur ai fonifùandc,. 
cepi tis , cunftamque toute la loi , les ccré- 
legem tir carerptnias , Ironies & les préceptes 
atque judicia per ma- que je leur ai donnés pac 

y. 6 . expi. du fils d'Ennom: c’éutît un Jii t’.îïcn f.S# 
«voit appartenu ccttc ville ç. 7/r/n. 4. fieg. 1 3 . t o. 

* ‘ ‘ R V> '* ‘ 
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i9 6 les paralipomenes. 

rcntrcmifc de Moïfc. num Meyfi. 

9. ManafTc féduifit 9. Igitur Manaffes 

donc Juda & tous les ha- feduxit Jüdarn , ér 
bicans de Jerufalem , les habttatores ]eruf*~ 
porta à faire plus de mal lem , ut faeerent ma- 
que toutes les autres na- lum fuper omnts gen- 
tions que le Seigneur a- tes , quas fubverterest 
voit détruites en préfen- Dominas à facie ftlto- 
ce des enfans d'ifracl. rum ifrael. 

$. 1. Captivité & pénitence de Manajfé. 

10. Et Dieu lui parla, 10. Locutu/que eft 

à lui & à fon peuple , &. ils Dominas ad eum , Çr 
ne voulurent point l’écou- ad popu/um illius , & 
ter. attendere noluerunt. 

1 1 . C’eftpourquoi Dieu 1 1 . Idcirco fuperin- 

fit venir fur eux les pxin- duxit eis principes 
ces de l’armée du roi des exercises regis Affy- 
Alfyricns -, qui après avoir riorum : ceperuntque 
pris Manatfe " , lui mirent Manaffen , & vra- 
ies fers aux pieds & aux Hum caterns atqut 
mains , & l'cmmenercnt à compedibus duxerunt 
Babylonc ht Babjlonem. 

11. Manaffé réduit dans 11. J>«* poftqaàm 
•cette grande extrémité , etanguftatus eft , ora- 
j>ria le Seigneur (bn Dieu, vit Dominum D eum 
& il conçut un très vif fuum : & egit paeni- 
Jepentir en la ptéfence tentiam val de coram 
du Dieu de fes pères. D» patrum fuorum. 

i}. H lui adrefla fes ij. Deprecatufque 
gémilfemcns & fes inftan- eft eum , fr obfecra- 
tes fupplications : & le vit intenté : CT exaa. 
Seigneur exauça fa pricre, divit orationem ejus t 
•& ie ramena a Jerufalem reiuxitque eum Je- 

"ÿ- 1 » . L’Hebrcu ajoute , dans des épines. Ej 9mr. 

Ibid. txpl. Les Hebreux remarquent que Manafté fat ero- 
xneué captif l’an it. de fon regne , & jj. auparavant fa 
mort. Ce qui montre que cette captivité a été fort courte , 
ÿtiifqu'ü eu dit qu'il Kgna cinquante-cinq ans à JctuTakm- 
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iwfalem in regnum dans fon royaume ; fie 
fitum , & cognovit Man a (Té reconnut que le- 
Manafptt quoi Demi - Seigneur étoit le vrai * 
*us ipfe effet Deut. Dieu. 

r 4 * Poji hoc édifi- 14. Après cela il fit tra- 

tovu murttm extra vaiiler à la muraille qui- 
tivttatem David , ad eft hors de la ville de Da- 
ectidentem Gthon m vid " , à ^occident de Gi- 
tonvalle , ab imroitu hon dans la vallée , depuis- 
porta pifeium , percir- Centrée de la porte des 
tuitum ufque ad O- poiflons , continuant l’en- 
pbel , & exaltavit ceinte jufqu aOphcl : fit 
ilium vehementer s il éleva fort cette mu- 
tonjiituitque principes raille. Il mit au/fi des 
exercitûs in cuncits à* officiers de l’armée dans 
vitaubus Juda muni - toutes les places fortes do 
tu r Juda. 

* 5 ■ & abftulit den ij. Il' ôta les dieux 

aliénas , fimula- étrangers fie l’idole de la 
trum de domo Domi- mai fon du Seigneur. Il 
ni : aras quoque, qu/ts détruifit les autels qu’il 
fecerat tn monte do- avoir fait faire fur la mon- 
mûs Domini , & in tagrte de la-mai fon du Sei- 
J erufalem , & projecit gneur fit en Jerufalem , fie 
omnia extra urbem. il fit jetter tout hors de la 
ville 

1 6. Perrb inftaura- 1 6. Il rétablit auffi l’au* 

vit ait are Domini , tel du Seigneur , fit il y 

immolavit fstper illud immola des viélimes fie 
viclimas , frpacifica, des hofties pacifiques 5c 

laudem : précepit- d'aétions de grâces : fit il 
que Judé ut ferviret ordonna à tous les peuples 
Domino Deo Ifratl. de Juda de fervir le Sci*- 
gneur le Dieu d’ifracl. 

17. Attamen ad- 17. Cependant le pea- 

♦ .14. exfl. le m«*t de Sion. 

<f. ij. expi. dans le torrent de Cedron , 4 l'exemple de 
ioapere Exe chia*. - 
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pic immoloit encore fur hue populus immola^ 

les hauts -lieux au Sei- bat in exceljts Domina 

gneur fon Dieu. Deo f* 0, 

S i 8. Le refte des aftions 1 8 . Reloua autan 
de Manalfé, la pricre qu'il gefiorum Manafes : 
fît à fou Dieu , 8c les re- & obfecratto ejus ad 
montrances qui lui furent Deumfuum : verbs 
faites par les prophètes quoque Videnttitm , 
qui lui parloient de la qui lequebantur ad 
part du Seigneur le Dieu eum in nomine Domt- 
d'ifracl , font rapportées ni Dei lfratl , conti- 
ent les livres des rois ntntur in fermonibut 

d’ifrael re l um I f ratL 

i , . La priere auflî qu’il 1 9 . Oratia quequa 

fit à Dieu , 8c la manière opes & exauditio , & 
dont Dieu l'exauça , tous cunSa peccata , atqu* 
les crimes qu’il commit contemptus, leeaettam 
& le mépris de Dieu , les in quitus adificavit , 
hauts-lieux qu’il fit con- excelfa , & fecit lu ce s 
ftruire , les bois profanes &ftatu*t , ante quant 
qu’il planta , 8c les ftarues ageret peenitenüam . 
qu’il y érigea avant fa pé- feripta funt in ferme- 
aitcnce , lont écrits dans ntbus Hozai* 
les livres d'Hozaï u . 

io. ManafTé s’endor- ze. Dermruit erg» 
mit donc avec fes peres , Manaffes cum patn - 
& il fut enfèveli dans fa bus fuis , (jf> fepelie- 
maifon H : fon fils Aman runt eum in dôme 
régna au-licu de lui. fua : regnavitque pr » 

eo fiiius ejus Aman. 

■f. \l.ixfl. autre» que ceux que no«» avons préfente- 
jnent , qui forent perdus fans doute pendant la captivité 
de Bibytone. Eftttti. 

ÿ. 19. expi. que nous n’avons plus. 

T. 10. expi. fait parceqa'il avoir fouhaité par on efprft de 
pénitence de n’etre pas enterré avec les autres roh s ou pac- 
eeque le peuple même lui rçfofa cette fcpulcure , à caufe des 
malheurs que fes impiétés pâflces avoieni attiré fut Jcrtda» 
|rm üi fut tout It royaume de Juda. Sjtipff. 
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$. J. Amon rtgne. il eft tué. 

il. Viginti duorum 11. Amon avoit vingc- 
«nrurnm erat A-non deux ans quand il com-- 
tum regnare caepijfet , mença à regner , & il rc- 
<£• dnobtis annts re- gna deux ans dans Jcru- 
gnavit in Jerufalem. fa lcm. 

11 . Fecitque mnlum 11. Il fit le mal en {4 
in confpeftu Dewiui , préfeace du Seigneur , 
Jicnt fecerat Manaffes comme Manafle fon pcrc, 
p* ter tjut : (fi candis & il facrifia à toutes lef 
idalis , qua Manaffes idoles que ManalTé avoit 
fuerat fabricatus , %m- fait faire , |c il les .ado* 
moUxiu , ai que ftp- ta". 
vivtt. 

ij. Ef non eft re-' XJ. Et il ne rplpeâ»’- 
veritas faciem Domi- point le Seigneur comme 
ni , ficut reveritas eft ton pere Manaifé l'avoip 
Manaffes pater ejus s refpctté " ; mais il com- 
(fi mult'o majora de- mit des crimes beaucoup 
Itqutt. ■ plus grands. 

14, Citmque conju- 14. Ses fervitcurs cocu 
eajfent adverfus eunt fpjrerent contre lui , & le 
ftrvi fut . sntcrftct- t Mer ont dans fa maifoo. , 
tant eu/n in domo fua, 

Z 5. Porr'o reliqua Z f. Mais le refte du 
fopuli multitude , ta- peuple ayant fait mourir 
fis iis , qui Amen per- tous ceux qui avoient tué 
cujferant , conftttuit Amon , établit roi Jofras 
■regem Jofiam ftlium ton fils au- lieu de lui. 
ejus pro ee. 

■£. ii. expi. non pas que ce fu/îent efFeâivement les mê- 
me idoles , mais de femblables , & qui rcpréi’cncokut les 
même* dieux. Eftiv*. 

f. tj. Hebr. Il ne s’humilia point devant le -Seigneur, 
anime fon pcrc Manafll s’étoit humilié. 

* . t 

y 

n , r .*.*•* i * * • ' x 
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CHAPITRÉ XXXIV». 

$. I. Jofias régné faintement , d- détruit 
f idolâtrie. 


monde 

»!«!• 
Avant 
J. C. 


t*an du i, TOfîas avon huit ans 
J quand il commença 
à regner , Se il^ régna 
trente & un an à Jeru-* 
fai cm. 

t, Il fit ce qui étoit 
juftc en la préfence du 
Seigneur , & il marcha 
dans les voies de David 
fon pere, Gins fe détourner 
ni à droit ni à gauche. 


}. Dès la huitième an- 
née dé fon règne , n’étant 
■encore qu’un enfant " , il 
commença à chercher le 
Dieu de David Ion pere : 
& la dbüziéme année a- 
pres qu’il eut commencé 
a regner " , il purifia* 
Juda & Jcrulàlem des 
hauts • lieux , dés bois 
profanes , des idoles , & 
des figures de fculpturc. 


O 


\ Cto annerum 
erat Jofias cum 
regnare ccepiffet , d' 
irigint a d* une mime 
regnavit injerufalem. 

x. Fcc it que quoi 
erat reftum in conjfe- 
clu Domini , d' ambu- 
Uvit in viit David 
fmtris fui : non décli- 
na vit ne que ai dex- 
tram , aequo ad fini- 
ftram : 

j. Octave autem 
aime regni fui , cum 
aihuc effet puer , tee* 
pit quorore Deum pa- 
rtis fui David : de 
duodecimo arma peft- 
quant regnare carpe* 
rat. mundavit Judam 
de Jerufalem ab excel- 
fis . d' lues s , fimula- 
crifque d" fculptiltbuh, 


Voyez 4. #ev. it. & i j. 

ir. j. txpl. étant âgé de feizeans , ayant déjà f'adminl- 
-fttation dé (bn royaume , parce que la tutelle ne duroit que 
jufqu’â treize ans . Synopf. 

Ibid. expi. ayant atteint l'âge de vingt ans , le acquis plus 
d'autorité. Grotius. 

IbiJ. Hcbr. mandait cerprt. Car il n'acheva «fie la dix* 
huitième année de ion règne, Tnin. 
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4. Defiruxeruntque 4 . Il fit détruire en fa 
toram to aras Baa - prélcnce les autels deBaal, 
lim r fr fimulacra , 8c brifer les idoles qu’on 
qua fiuperfofita fue- avoit pofees ddTus. U fit 
rant , demoliti fient : encore abbattre les bois 
lutos etiam fcul - profanes , & mit en pie- 

ftilia fucctUtt . atque ces les idoles qui y étaient, 
comminutt , & fuper & en jetta tous les mor- 
tumulos eorum , qui ccaux fur les tombeaux de 
eis immolare confite- ceux qui avoient accoutu- 
r/erant , fragmenta mé de leur offrir des vi- * 
difperfit. étimes. 

y. Ojfapratereafa- y. De plus il brûla les 
cerdotum combufftt in os des prêtres " fur leurs 
akaribus idohrum , autels ", & il purifia Juda 
mundavitqne Judam 8c Jerulalem. 

(jf> Jerufalem. 

6. Sed & in urbi- 6. Il renverfa encore 

bus Manaffe , & Eph- tout " dans les villes de 
raim , &Simeo» , uf- Manaffé , d’Ephraim , 8 c- 
que Nephthali , cuncla de Simeon, julqu a Ncph- 
fubvertit. thali. 

7 . Cbmque altaria 7 - Et après qu'il eut 

dijjîpa/fet tylucos , & renverfé les autel* &: les 1 
fcul pult a conlrivijfet bois profanes , & qu’il 
in fntfia , cttnâaque eut mis en pièces les ido- 
delubra demvliius ef- les 8c ruiné tous leurs 
Jet de univerfia terra temples dans toute la 
ifrael , reverfius eft in terre d’Ilracl 11 , il s’en re- 
jerufalem. vint à Jerufalem. 

§. x. Jofias rétablit le Temple. 

i\ Igitur anno ottar S. Ainfi l’an dix-huit L’an dti 

ir. f . expi. des prêtres des idoles. 

Ibid. expi. félon la ptedielion d’un prophète. Voje\ 3, 

*tg. 13 . 

•p. 6. expi. routes ces abominations. 

4. 7. expi. Il pouilâ fon zcle jufques fur le royaume dlf- 
rael , donc le roi avoit été enlevé avec une partie de fon 

peuple. s J no Pf 
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monde 
}}* 0 . 
Avant 
J. C. 
é%4- 


■ 401 . tES P A RA LIP O MENE ^ 
de (on règne , ayant déjà vo decimo regni fui » 
purifié la terre 8 c le tetn- mandat à jam terra , 
pic du Seigneur , il en- & temple Domini . 
voya Saphanfils d'Efelie, mifu Sapban filtum 
& Maaiias gouverneur " Ejelia , & Maa/îam 
de la ville, & Joha fils de principem civitatis, CT 
Joachaz , fon fccretnirc , Joha filtum Joachaz. 
pour rétablir la mai l'on à commentants , ut 
du Seigneur Ton Dieu : inftaurarent domutn 

Domini Dei fui. 

• 9. cjui étant vcuu trou- 9. Quivenerunt ai 

ver le Grand-prêtre Hcl- Helciam facerdotem 
cias , & ayant reçu de lui magnum : acceptam- 
fargent qui avoir été por- que ab eo pecumam , 
té en la mai fon du Sci- qut illuta fuerat in 
gneur , 8 c que les Lévites domum Domini , é» 
& les portiers âvoient rc- quam covgregaverant 
cueilli de la tribu de Ma- Levin , & janitores , 
nalTé 8 c d’Ephraïm , & de de Manajfe , çj» En- 
tour ce qui étoit relié d’ I f- raim , O' unh/erfis 
rael , 8 c encore de tout reliquat lfrael , ab 
Juda , & Benjamin ,&dé omni quoque Juda , 
ceux qui demeuroient à frBcn/amin.ô'habi- 
Jcrufaiffn , tateribusjerufalem , 

10. ils le mirent entre 10. tradiderunt in 
les mains de ceux qui mambus eorum , qui 
faifoient travailler les ou- prearant operariis in 
Vricrs dans le temple pour domo Domini , ut in- 
1« rétablir , & pour ai ré- flaurarent templum . 
parer toutes les ruines " . & infirma quaque far- 
cirent. 

11. Et ceux ci donne- n.At illi dederunt 
ïenr cet argent à des ou- eam artificibus , & 
vricrs & à des tailleurs de cornent arit s , ut emo- 
pierres , afin qu’ils en rent lapides de laptci - 

•p. 8. expi. la Judée. 

Ihid. leur, prtmipcm , le premier. 

ÿ. 10. lettr. infirma ÆucixcflU 


l 
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Unis , & ligna ad achetaient des pierres des 
tommiffuras eJificii , carrières " , & du bois 
& ad contignationem pour la charpente, & pour 
domorum , quas de- *rairc les planchers der 
firuxerant regcsjud». maifons que les rois do 
Juda avoient détruites. 

11. 6>ui fideli - *i. Et ces officiers s’ac- 

ter citncia faciebam. quittoient fidellement de 
Erant autem prepo- toutes chofes Or ceux 
Jiti optrantmm , }a- qui avoient foin de faire 
hatb & Abritas de fi- travailler les ouvriers , & 
lits Mcrari , Zacha- oui preflbient l’ouvrage , 
rias & Mofoliam de croient Jahath & Abdias 
filits Caath , qui ur- de la race de Merari , Za- 
gebant opus : omnes charie & Mofolla de la 
Levita frient es orga- race de Caath , tous Le- 
ms cancre. vites qui favoient jouer 

des inftiumcns n . 

1 j . Super cos ve- 1 ) . mais ceux qui por- 
to . qui ad diverfos toient les fardeaux pôur 
refus oncra portabant. divers u figes , étoient 
erant feriba , & ma- commandés par des feri- 
gifiri rie Levitis jani- bes , des juges 8c des por- 
tores. tiers de l’ordre des Lévi- 

tes. • 

Ç. 3 . Jofias fe fait lire le livre de la Loi. 

14. Chmque effet- 14. Or comme l’on 
rem peestniam , transferoic l’argent qui 

illata fuerat tn tem- avoient été porté au tem- 
flum Domini , repe- pic du Seigneur , le poo- 
rit H u le tas facerdos tife Helcias trouva un li- 
Itbram legis Domini vrc de la loi " du Sci- 

expi. propres à être radiée». 

1 1. expi. lans qu’on leur enfit rendre conrpt e.-Synopf. 

Ibid. expi. Ils ne l.iiiToient pas de s’acquitter , dans le 
tems , de leur fonftion ordinaire , qui étoit de chanter der 
«antiques dans le temple. Tirtn. 

ir. 14. expi. l’original que Moïfe avoir laide , U qu’on 
devoit reflèrrer au côté de l'arche » Dent. ji. 16. qui avoir 
été perdu Tous Manalïè. 


Digitized by Google 



*494 LES PARAtlPOMENES.* . 

f ncur dôncc par les mains per manum Moyfi.' 
e Moïfe. 

i j. Et il dit au fccrctai- ij .Et ait ad Sor- 
ti Saphan : J’ai trouvé le *phan fenbam : Li- 
ii-vre de la loi du Seigneur brum Ugis inverti in 
dans le temple -, & il le domo Domini : & 
lui mit entre les mains. tradidit ei. 

1 6. Et Saphan porta ce 1 6. At iUe intulit 
livre au roi : & lui ren- volumen ad regem , 
dant compte de tout , il nuntiavit ti , di- 
lui dit : Ce que vous cens : Omnia que. /fr- 
ayiez commandé 11 à vos difti in manu fervo- 
fervitcurs s’exécute fidel- rum tutrum , ecce 
lement. compltntur. 

17. Ils ont ramalTé tout 17. Argentum, quod 
l’argent qu’ils ont trouve repertum e/l in domo 
dans la maifoh du Sei- Domini, conflaverunt, 
Çncur , & ils l’ont donné datnmque efiprafeSir 
a ceux qui veillent fur les artificum , é* diverfm 
ouvriers , & fur les gens opéra fabricant t:tm. 
de métiers qui font divers 
ouvrages. 

18. Outre cela le pon- 18. Pratereà tradi- 
tife Helcias m’a encore dit mthi Helcias fa- 
chargé de ce livre : êc il eerdos hune librum. 
le lut devant le roi. Qu'” 1 cum rtge pn- 

fente recita/fct , 

§. 4. Le Roi fait confulter ta Vrophettfft Olda. 
19. Leroi ayant enten- 19. audiffetque illr 
du les paroles de la loi , verba Ugis , fcidit • Vf 
.déchira fes vetemens: ftimenta fua : 

10. & il donna fes or- io. & pracepit Hel- 
dres à Helcias , à Ahicam cia , & Ahicam filio 
fils de Saphan , à Abdon" Saphan , & Abdon fi- 
fils de Micha , à Saphan Ho Micha , Saphan 
J&cretairc , & à Aiaas n que que fenba , & d* 

if - . 1 6 • lettr. donné en nuin. 

V- 10. expi. no aimé Aibobor. 4. Rtg. 11. n, 

Ibid, autr, A la us, 
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fit* fiervo regis , Ai- ferviteur du roi , 8 c leur 
cens : dit : 

ii. lte , orate n. Allez, & priez le 
Dominum pro me , Seigneur pour moi 6c 
Ô 1 pro reliqruis ifirael pour ce qui refte d’ifrac! 
& Juda , fiuper uni- & de Juda , fur tout ce 
verfis fiermonibus Hbri qui eft écrit dans ce livre 
ijiius , qui repertus qui a été trouvé : car ia 
eft : mssgnus entm fu- coJere du Seigneur eft pre- 
ror Domini ftiliavit te de fondre fur nous, 
fiuper 1 nos ,e'o quoi non pareeque nos peres n’ont 
cufilodierint patres no- point écouté les paroles 
firi verba Domini , ut du Seigneur , & n’ont 
facerent omnia que. point accompli ce qui a ft 
' feripta funt in ifilo vo- été écrit dans ce livre. 
lamine. 

il. Abiit ergo Hel- 11. Hclcias , 8c les au*. 
eias , & hi qui fimul très qui avoient été cn- 
à rege mififi fiuerant , voyés par le roi , s’en 
ad Oldam propheti- allèrent donc trouver la 
dem » uxorem Sellum prophetefle Olda , fem- 
filii Thecuath , filii me de Sellum fils de The- 
* Hafira euftodis vefi- cuath , fils de Hafra , gar- 
tiurrr : que habita- dien des vêtemens -, la- 
fisat in Jerufialem in quelle demeuroit à Jerufa- 
fecunda : & locuti 1cm dans la féconde partie 
fiutit ti verba , que de la ville " : & ils lui di- 
fupra narravtmus. tent ce que nous venons 
de rapporter ci-dcflus. 

i}. AtHlareJpon- xj. Olda leur réppn- 
dit eis : Hec dicit Do- dit : Voici ce que dit le 
minus Deus Ifirael: Seigneur le Dieu d’Ifrael: 
Dicite viro , qui mi fit Dites à l’homme qui vous 
vos ad me : a envoyé vers moi : 

14. Hec dicit Do- 14. Le Seigneur a dit : 
minus : Ecce ego indu- Je vais faire tomber fut 
eam main fiuper locttm ce lieu 8i fur fes habitanj 
f. n. expi. où étoii ie temple. Hitro », 
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406 LES PARALIPOMENES. 
les maux & toutes les ma- ifium . & ftp** haii- 
lediétions qui font écri- tatores ejus , cuncla- 
tes dans ce livre qui a etc que maledsda , qua 
lu devant le toi de Juda. ficripta fiunt tn Ubrt 

hoc , quem legerunt 
coram rege Juda. 

ij. Pareequ’ils m'ont i j . §Juia derehque- 
abandonné , & qu’ils ont rum me , 0» fiaenfi- 
facrifié aux dieux étran- caverunt dns alienis , 
gers , & qu’ils m’ont irti- ut me ad iracun - 
té par toutes les oeuvres dtam provocarent in 
de leurs mains ; c’eftpour- cunchs operibus ma - 

3 uoi ma fureur fe repan- nuum fiuarum . idetreb 
ra fur ce lieu , & elle ne JUllabtt furor meut 
* s’appai fera point. fiuper loeum iftum , & 

non txtinguetur. 

i6. Quant au roi de i 6 . Ad regem au- 
Juda qui vous a envoyés tem Juda , qui mifit 
pour implorer par vos vos pro Dommo de- 
priercs la mifericorde du precando , fie loqui - 
Seigneur , vous lui di- mini : Hac dicit Do- 
tez : Voici ce que dit le minus Deus lfirael : 
Seigneur le Dieu d’if- Gjuor.iam audiftiver- 
raci : b a voluminis ■ 

17. parccquc vous avez 17. atque emolli- 
écourc les paroles de ce li- tum ejl cor tuwn , 
vrc , que votre cœur en a (y humiliât us es in. 
été attendri , & que vous conftulu Dei . fuper 
vous êtes humilié devant bis qua dicla fiant 
Dieu , en entendant les contra locum kunc , 
Aiaux dont Dieu menace & babitatores Jeru- 
cc lieu-ci ,& les habitans fialem . reveritufique 
de Jerufalem -, Se parccquc fiacitm meain , ficidi- 
vous avez été touché de fii vefiimenta tua , 
ma crainte , que vous avez (jrfiev/Jh coram me : 
déchiré vos vêtemens , & ego quoque exaudivi 
que vous avez pleuré de- te , dicit Dominât. 
vant moi ; je vous ai au Ht 
exaucé , dit le Seigneur. 
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‘«.«fa». 2fLt ÊL-'““.î i,fc * fi-rfï 

,y„, Us vmreot donc 

*«/rr« w , />t Pp rtcr au r °t tout ce 

"”f> f«< -Loi, n“ohX PrOP . h "'' r ' :1 ' Ur 

• >■ >Jî*< »»•»<£. f 

la At ,// ^ Se 'S»eur * 

W convo- - r j . 

‘«fis univerfis mato- afTVmkl Cr0l , a y ant fait 

»*/« /«d* A, j,u " to , us Jcs anciens 

. 7 dt Ju,la & ^ Jcrufalem, 

3 «[rendit in do- , h 
mum Do, ni, d. uns . fon dtl l m0ntaa,ama i- 
„>„• J. ,4 ?' / e, R ncur t accom- 

é- Jeru- SS 1 r j° US ,CS ^ 

ÏZîî'^- 

^ *«jr ®r * „'p ,c «,'• > d 4»£ 

i« ' ’ P P'“‘ ,üf, u -a„ plu, 

- n«**. up, Lut d»rr' "r * 

•*»»M ç dans ,a tnaifon 

aü •• ? u Seigneur , & le roi 

leur lut toutes les paroJcs 

• , de ce livre : 

3 •(yjtansm tnhii - »**./• « 

n-*!i fuo , ptrcufTtt fn> J r c tenant debout 

y ‘f ereM M*tfce- dans foa tribunal ", ü fi £ 
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les maux & toutes les ma- ifium , & fuper haÜ- 
Jedi&ions qui font écri- tâtons ejus , cunâa- 
tes dans ce livre qui a été que maledtda , qua 
lu devant le roi de Juda. feripta funt in Ubro 

hoc , quem legerunt 
coram rege Juda. 

x y . Parccqu’ils m’ont x y . Qui* derelique- 

abandonué , & qu’ils ont runt me , & facrifi - 
facrifié aux dieux étran- eaverunt dtis a! tems , 
gers , & qu’ils m’ont irri- ut me ad iracun- 
t é par toutes les œuvres dtam provocarent in 
de leurs mains ; c’eftpour- candis operibus ma- 

3 uoi ma fureur Ce repan- nuum fuarum.idchci 
ra fur ce lieu, & elle ne fitllabit furor meut 
* s’appai fera point. f M P er kcum ifium , ér 

non extinguetur. 

x*. Quant au roi de x*. Ad regem au- 
Juda qui vous a envoyés ttm Juda , qut mifit 
pour implorer par vos vos pro Domino de- 
priercs la milèricordc du precando , fie loqui - 
Seigneur , vous lui di- mini : Hcc dicit Do- 
tez : Voici ce que dit le minus Deus lfrael : 
Seigneur le Dieu d’if- Quor.iam audtfiiver- 
rael : b* vohtminis , 

17. parccquc vous avez 17. atque emolli- 
écouté les paroles de ce li- tum efi cor tuum , 
vrc , que votre cœur ena humiliât us es in 
été attendri , & que vous conjjpedu Dei , fuper 
vous êtes humilié devant bis que dida Junt 
Dieu , en entendant les contra iecum hune , 
/baux dont Dieu menace & habstatores Jeru- 
ce lieu-ci , & les habirans falem . reveritufquo 
de Jerufalem -, Se parccquc faciem mtam , feidi- 
vous avez été touebé de fii vefismenta tu* , 
ma crainte , que vous avez & fievifit coram me : 
déchiré vos vêtemens , 6c ego quoque exaudivi 
que vous aveï pleuré de- te , huit Dominas. 
vant moi : je vous ai au dî 
exaucé, dit le Seigneur. 
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lS. enim col- i8. C’eftpourquoi je 
ligam te ad patres vous ferai repofer avec 
tuos , & inferèris in vos peres , vous ferez rais 
fepulchrum tutim in en paix " dans votre rom- 
pre : nec videbunt beaH , & vos yeux ne ver- 
oculi tus omne ma- ront point tous les matir 
lum , quod ego indu- que je dois faire tomber 
Surus fum fuper lo- lur cette ville fie fur fes 
cum iflum , & fuper habitans. Ils vinrent donc 
habttatores ejus , Re- rapporter au roi tout ce 
tulerunt itaque régi que cette propheteffe leur 
cuncia que dixerat. avoit dit. 

§. J. Jofias renouvelle Palliante du peuple 
avec le Seigneur 

At ille convo- 19. Et le roi ayant fait 
'cutis univerfts majo- aflemblet tous les anciens 
ribus natu Juda & dejuda fie de Jerufalera , 
Jerufalem , 

30. afcendit in do- 3 b. 'il mettra à la mai- 
mum Vomini , una- fon du Seigneur accom.- 

' 'que omnes viri Juda pagné de tous les hoiri- 
es habitatores Jeru- mes de Juda , Se des ci- 
falem . facer dotes & toyens de Jerufalem : des 
Lévite, & cunttus po- prêtres , des Lévites , fie 
pulus à minime uf'que de tout le peuple -, depuis 
ad maximum. Qui- le plus petit' jufqu’au plus 
lus audientsbus in do- grand. Ils fc mirent tous à 
mo Domini , legit rex écouter dans la mai fon 
omnia verba volumi- du Seigneur , fie le roi 
nu : leur lut toutes les paroles 

de ce livre : 

3 1 . ér fans in tribu- 3 1 . & fc tenant debout 
n.ili fuo . percujfit f ce- dans ion tribunal ", il fit 

■p. iR. expi. fans avoir été témoin d; tous ces maux , qui 
n’arriveront qu'après votre mort. Car d'aillcjrj Jofias fut 
tué dans un combat. Synopf. 

■fr. jt. expi. C’étoit un lieu élevé où l'on mot) toit pas 
quelques degrés. Vop)c\ ci-dtffus ch. ij. j j. 
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alliance avec le Seigneur , dus coram Dominé, Ut 

S our marcher apres lui ambularet foft eitm , 
ans fes préceptes , Tes &cuftodiret pracepta, 
ordonnances « fes céré- & tejhmonia , ($• ju- 
monies , de tout fon cœur Jiificationes ejus , in 
& de toute fon ame , & toto corde fuo , & in 
pour accomplir joue ce tout anima fua ,fa~ 
qui étoit écrit dans ce uretqne qua feriptn 
livre qu’il avoir lu. fuot in volumine illo 

quod léger at. 

3 i. Et il fit promettre 3 x. Adjuravit quo- 
avec ferment la mêirte qste fuper hoc omnes , 
chofc à tous ceux qui qui reperd f titrant in 
s’étoient trouvés à Jeru- forufalem & Benja- 
falcm & dans la terre de mai : & fecerunt ba- 
Bcnjamin. Et tous ceux bitatores Jerufalem 

Î iui demeuroient à Jeru- juxta paclum Domi- 
alem confcntirentàcettc ni Dei patrum fut- 
alliance.du Seigneur le ,rum. 

Dieu de leurs peres. 

33. Ainfi Jofias bannit 33. Abjhilit or g» 
toutes fortes dabomina- JeJias cunclas abomi- 
tions de toutes les terres nntiones de ttniverfit 
des enfans d’Ifrael : & il xegionibus filiorum lf- 
obligea tous ceux qui rc- rael : & fecit omnes , 
ftoient encore dans Ifrael, qui reftdut erant in 
de fervir le Scgneur.^w ifrael , feruire Do- 
étoit leur Dieu. Et tant mtno Deo fuo. Cun - 
qu’il vécut iis ne fe fçpa- dit dirons ejus non 
rerent point du Seigneur receffcrunt à Domino 
U Dieu de leurs pères 11 . Deo patrum fuorum. 

îj. expi. Il empêcha de tout fou pouvoir , que le 
peuple ne fit rien publiquement contic la loi de Dieu. 
Ce fut néanmoins dès ce tems là . que la corruption com- 
mença à fc gliiîcr parmi le peuple, Jeru». j, 6. C S. &.C. 
* *• Evtb. 4. 6 , Grotius. 
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CHAPITRE XXXV. " 

§. I, Jofias fait célébrer la Pâque. 

I. JfEcit quoauejo- i. T O fias fît cnfuite cèle- An da 
■L fias injerufa - J érer à Jcrufâlem la monc,c 
lem Pbafe Domino, Pâque du Seigneur, & die ** 
quoi immolatum efi fût immolée le quatorzié- fon rc- 
quartâ décima die me du premier mois. gue. 
tnenfis prtmi : 

x. ér confiituit fa- i. Il établit les prêtres 
cerdotesinojficiisfuis , dans leurs fondions , 8 c 
hortatufque efi eos ut les exhorta de fervir dans 
miniftrarent in domo la maifon du Seigneur. 

Domini. ..... 

«* 

3. Levitis quoque 3. Il parla atiflî aux Lc- 

ad quorum eruditio— vîtes, par les exhortations 
tiens otnnis ifrael fan - defquels tout Ifrael étoit 
liificabatur Domino , fan&ific au Seigneur 11 : 
locutus efi : Ponite ar- Remettez l’arche dans le 
car» infancluarso tem- fanéluaire du temple " , 
pli , quod idificavit que Salomon fils de Da- 
Salomon filins David vid roi d’Ifrael a fait bâ- 
rex ifrael , nequa- tir -, car vous ne la por- 
qttam enim -eam ultra terc£~ plus. Ayez feule- 
portabitis : nunc au- ment loin maintenant de 
tem mintfirate Domi- fervir le Seigneur votre 
no Dec vefiro , & po- Dieu , 6 i fon peuple d’If- 
ptilo ejus Ifrael. racl. 

4. Et praparate vos 4. Préparez-vous donc 
fer domos & cogna- par vos maifons & par 
tiones vefiras , in di- vos familles , félon la di- 

1 Voyez 4. Jteg. it.ii.it.ij. 

r. 5. Hcbr. qui étoient chargés de l'inftrudion des peu- 
ples , qui étoient faims , ». e. confactés au Seigneur- 
Ibid. expi. d'où elle avoit été ôtée fous le regne d'Amon. 

Uenoch. 

Tome Vil. S 
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4 io LES PARALIPOMENES. 
ilribution tic chacun de v> {tombas fingulorum, 
vous , ninit que l’avoit ficut pracepit David 
ordouiié David roi d’if- rex ifratl , & de fer i- 
racl , & que l’a écrit Salo- pfit Salomon filins e- 
mon fon fils. jus- 

j. Et fervez dans le f • Et miniftrate in 
fanétuaire félon la diffcri- fauBuario per fami - 
bution des familles &des lias turmafque Levi- 
compagnics établies par- tiens , 
mi les Lévites. 

6 . Après vous ctre fan- 6 . & fanBificati im- 

élifiés , immolez U Pâ- molatt Phafe : fratres 
que , & difpofez au® vos etiam vefiros , ut pof- 
freres * à pouvoir faire ce fini juxta verba qu a 
que le Seigneur a corn- locutus tfi Dominas in 
mandé par le minifterc manu Moyfi facert , 
de Moi le . . preparate. 

7. Jofias donna à tout 7. Dédit pratereà 

le peuple qui fe trouva à Jofias omni populo , 
1 ? folcnnité de Pâque , des qui ibi fuerat inven- 
4gneaux ôc des chevreaux tus infolemnitatePha- 
de fes troupeaux , & du fi , agnos & bcedos de 
refte de fon bétail " juf- gregibus 5 & relique 
qu’à trente mille , & trois pecoris trigmta milita, 
raille boeufs. Le roi don- boum qttoque tria mil- 
na tous ces- animaux de lia. Hoc de regis uni- 
ion. propre bien. verfa fubfiantia. 

8. Ses officiers offrirent 8. Duces quoque 
aufli ce qu’ils avoient pro- ejus , [ponte quod vo- 
mis tant au peuple qu’aux verant , obtulerunt , 
prêcres & aux Levites. tam populo , quàmfa- 

' Outre cela , Hclcias, Za- cerdotibus & Levitis. 
chérie > fit Jahiei , qur Perro He’.ctas.fr Za- 

6 . expi. en les purifiant félon Us ceremonies de U 

loi. t . . 1 

Ibid. Itttf. in manu Movfî. 

7. tapi, p rouie à êirc immolé datas les autres facrifi- 
cts v comme ltt iiolvc »ufl-s , eu les oblations pacifiques» 

.1 : s 
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eh art ss , & Jahiel , étoient les premiers offi- 
frincipes domûs Dami- ciers de la maifon du Sci- 
vi , dedtrunt fscerd »- gneur , donnèrent aux 
tibus ad faciendum prêtres pour célébrer cette 
Phafe pecora commix- Pâque, deux mille (ix cens 
timduo milita fexeen- bêtes de menu bétail 0 , 
ta , & baves treeen- avec trois cens bœufs. 
tos. 

$• Chonenias an- 9. Mais Chonenias avec 
tem , & Semeias , Seméïas & Nathanaël fes 
etiam Nathanaël. fra- frères ; comme aufli Ha- 
tres ejut , neenen Ha - fabias , & Jehicl , & Jo- 
fabias , &fehiel , & zabad , chefs des Lévites, 
JaKahad, principes Le- donnèrent aux autres Lc- 
vitarum, dedtrunt ce- vites pour célébrer la Pâ- 
teris Levitis ad eele- que , cinq mille menues 
brandum Phafe quin- bêtes v , & cinq cens 
que milita pecorum , bœufs. 

& boves quingemos. 

10. Prépara tssmqste 10. Apres que tout fut 

tfi minificrium.fr fie- préparé pour ce miniltcrc, 
terstnt facerdetes in »f- les prêtres fc rendirent à 
ficus fuo : Levita que- leurs fondions -, & les Le* 
que in turmis , juxta vîtes aulfidivifés par com- 
regis imperium. pagmes * , félon le com- 

mandement du roi. 

§. z. Solennité de la Pâque. 

11. Et immolatum il. On immola donc 

tfi Phafe: afperferunt- la Pâque : & les prêtres 
que facerdetes manu en répandirent eux-mê- 
fttà fangttimm, fy> Le - mes le fang , & les Levi- 
vite detraxtmnt pel- tes écorchèrent les vidi- 
les helocaufiorum : mes " des holocauftcs : 

ir. 8. &. 9. expi. mourons , agneaux , chevreaux. Sept. 

i'- jo. cxpl. il n'y en avoir pas reniement une icoupc com- 
me dam Ici autres tems , mais tous s’y trou verentâ la fois , 
quoique divilcs par bandes , félon leurs familles. 

ir. ti. expi. â eau le de l'emprellciiitnt où l'on étoit , ce 
qvi autrement auioit été U fonction des prêucs. 

i> ij 
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il. & ils les réparè- 
rent pour les dilhibucr 
par les mailons & les fa- 
milles , & pour les offrir 
au Seigneur , l'elon ce qui 
cfl écrit dans le livre de 
Moïfe : Se ils firent la 
«lime choie des boeufs. 

13. Enfuite ils firent 

rôtie la Pâque 11 fur le 
feu , comme il cft écrit 
dans la loi * ils firent cui- 
re les victimes pacifiques 
dans des marmites , des 
chaudrons , & des pots, & 
les drftribucrcnt prom- 
ptement a tout le peu- 
ple. ' 

14. Apres quoi ils en 
préparèrent pour eux , & 
pour les prêtres : car les 
prêtres furent occupés juf- 
qu'à la nuit à oifrir les bo- 
îoeauftes & les graiiTes ; 
ce qui fut caufe que les 
Lévites n’en purent pré- 
parer pour eux , Se pour 
les prêtres fils d'Aarou 
que les derniers. 

r f. Les chantres fils 
d'Alaph étoient auffi là 
dap.s leur rang ; feior^ 
l'ordre de David , & d’A- 
fapli , d'Heman Se d’Idi- 


l x. (fi fefaraverunt 
en , ut durent fer do- 
mot (fi familias fin- 
gulorum 1 (fi 0 fer- 
rent ur Domino .fient 
feriptum efi in libre 
Moyfi : de bobus quo- 
que fecerunt fimiltter. 

13. Et ajfaverunt 
Phafe fitper ignem , 
juxts quod in lego 
feriptum efi : pacifient 
ver'o hoflins coxtrunt 
in lebtubus , (fi caca- 
bit . (fi oliis , ô* fefii- 
natu dtfinbuerum uni - 
vtrfit pleut ; 

1 4. fibt autem . (fi 
faeerdoiibus pofieà pa- 
raverunt : nam in 
oblatione hclocaufie- 
rum (fi adtpum ufqut 
ad noclem facerdotet 
fuerunt occupait : un-, 
de Leviu fibi , (fi fa - 
ccrdotibui film Aaren 
paraverunt novijfi- 
mis. 

1 5 . Perro cantons 
fi lit Afaph fiabant in 
ordine fuo , juxta prt- 
ceptum David , (fi 
Afafb , (fi H cm an , 


T 1 tx l'" ^patfrtr.: ce qui Jeroit être offert e* 
■olocjt'fte , d avec ce qui aevcii être la portion Ju peuple, 
* atalt. Tirix. 

* b les ag-’eanx de Pâque. 
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& ldithun , propheta- thun , prophètes du roi 
rum régis. Janitores Les portiers étoient nu lit 
vtro per portas fîngu- foigneux de garder toutes 1 
las ob fervabant.it a ut • les portes, fans s'éloigner 
née punclo quidem dif- un feul moment de leur 
cédèrent à mini/lerio : office : c’eftpourquoi les 
quant ob rem ç? fra- Lévites leurs freres leur 
très corum Lévite pa- préparèrent à manger. 
raverunt eis cites. 

1 6 . Omnis igitur cul- 16. Tout le culte dtf 
tara Domine ritecom- Seigneur fut donc exaélc- 
pletaefl in die ilia , ut ment accompli ce jour-là, 
facerent Phafe , & of- foit dans la célébration de 
ferent holocaujla fu- la Pâque, foit dans l'obla- 
per altare Domini , tion des holocauftes qui 
juxta perception regis fe fit fur l’autel du Sei- 
J°f tA ' gneur , félon que le roi 

Jofîas l’avoit ordonné. 

17. Teceruntquefi - 17. Et les enfans d'If- 

Iti Ifrael , qui reperti rael qui fc trouvèrent là . 
fuerant ibi , Phafe in firent la Pâque en ce 
tempore tllo, ce fol em- tems , & célébrèrent les 
nitatem azymorum azymes durant lept jours. 
feptem diebus. 

18. No» fuit Phafe 18. Il n'y eut point de 
fsmile huic in ifrael à Pâque fcmblablc 11 à celle* 
diebus Samuelis pro- ci 'dans Ifrael , depuis le 
pheta : fed ntc quif- tems du prophète Samuel, 
quam de cunflis régi- 8c de tous les roisd’Ifrael, 
bus Ifrael fecit Phafe il n'y en a point eu qui ait 
fient Jcfias , facerdo- fait une Pâque comme 
tibus , & Levitis , & celle que Joitas fit avec 
emnijuda, & ljrael les prêtres , les Lévites , 

ic. J f . expi. David avoir donné cet ordre à ccs trois per* 
fonnes -, & eux l'avoient lai/Té à ceux de leurs tamilles. im. 

Ÿ- \S.cxt>l. pat rapporta la libéralité dç joltas , qui fit, 
de plus grands pi élfens au peuple que D’avoiem fait David &c 
Salomon. L finis, 

. S iij 
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tout le peuple de Juda & qui repertus fuerat , 
ce qui fc trouva d' I frael , & habitantibus in Jt~ 
& les habitans de Jerufa- rufalem. 
lcm. 

19. Cette Pâque fut 19. OBave décima 
célébrée la dix-huitiéme arma regni Jofiet hcc 
année du régné de Jofias. Phafe celebratum efi. 

J- 3- Jofias efi tué dam un combat. 

10. Après que Jofias xo. Pofiquàminfiau- 
cut réparé le temple , Ne- rentrât Jofias tem- 
chao roi d'Egypte alla plum.afcendit Ntchao 
porter la guerre a Char- rex Ægypti ad pu- 
camis " fur l'Euphrate : gnandum in Charca- 
& Jofias marcha pour misjuxtaEuphraten : 
a’oppofer à lui. & procejfit in occur- 

fum ejus Jofias. 

ai. Mais ccprince # lui ai. At itle , miffis 
envoya des ambaffadeurs, ad tum nuntiis , ait : 
qui lui dirent : Qu’avez- 6 >uid mihi tibi efi, 
vous à démêler avec moi, rex Juda î Non ad - 
ô roi de Juda ? Ce n'efl vtrfum te hodtevenio, 
pas contre vous que je fed contra aliam pu- 
viens aujourd’hui , mais gno domum, ad quant 
je viens faire la guerre à me Deus fefttnatb irt 
une autre maifon , contre pracepit : dtfine ai- 
Jaquelle Dieu m’a com- verfum Deumfacere , 
mandé " de marcher en qui mecum efi , ne m- 
diligcncc. Celiez donc de terficiat te. 
vous oppoferaux delfeins 
de Dieu qui eft avec moi, 
depeur qu’il ne vous tue. 

xi. Jofias ne voulut aa. Noluit Jofias 

t' ia - lettr. Charcamis étoit une ville qui appartenoit 
aux Aflyricns , dont Nechao vouloit fe rcnorc maure. 

it. i s. expi. Ncchao. 

Ibid. expi. Saint Jérôme a crû que ce fut par le miniftent 
de Jercmie , quj Dieu avoir fait ce corntnandemcnt 1 Ne- 
fhao. D'autres que ce fin par une iufpiunion («dette , loit 
«u longe , ou autrement, tjhui. Tina. 
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ftverti , ftd prépara- 
it centra tntn bel- 
lum , nec atqutevit 
fermonibus Necbao ex 
ere Dei : ■veram fer- 
rexit ut dsmicaret tn 
tampo Magedde. 

X J . 1 bique ■vulne- 
ratses à fagittariis , 
Aixit puera fuis : E- 
iucite me de prelto , 
quia eppid'o vulntra- 
tus ftim. 

*4- Ql*i tranflule - 
runt eum de curru in 
alterum currum , qui 
fequcbatur eum mort 
regio , & a jport avérant 
eum tn Jerufalem , 
mortuufque efi, & fe- 
pultus in mattfoleo pa- 
ir um fuorum : & uni~ 
verfusjuda Çp Jeru- 
falem luxerunt eum. 

a j./o cmtas maxi- 
me : cujus omnes cnn- 
torts atqut cantatri- 
ces , ufque in prefen- 
tem diem , lamenta- 
tions s fuper J ojiam re- 
J/licant ; & quafi lex 


poiut s‘en retourner, mais 
il fe prépara à le combat- 
tre,& il ne fe rendit point 
à ce que lui dit Ncchao de 
la part de Dieu ; mais il 
continua fa matche pour 
lui livrer bataille dans le 
champ de Magcddo H . 

z 3. Et étant là il fut 
bkflé par des archers , Sc 
il dit à fes geus ; Tirez- 
moi d’ici , pareeque je fuis 
extrêmement blciTé. 

14. Ils le tranfportc- 
rent d’un char dans un 
autre qui le fuivoit , fé- 
lon la coutume des rois , 
& ils le portèrent à Jeru- 
falem. Il mourut , & il 
fut mis dans le tombeau 
de fes peres : & tout Juda 
& Jerufalem le pleura , 

xj. particulièrement Je- 
remie , dont les Lamen- 
tations fur la mort de Jo- 
fus fe chantent jufques à 
cette heure par les mufi- 
ciens & les muficienncs : 
& c’cft ce qui a pafle com- 


V'. ai. expi. qui eft en la tribu de Maruffe Jaf. 17. Ainrt 
l'en voit (juc Jofias ne s’oppofoit à l'Egyptien , que parce- 
qu'il paflôic fur fes terres. Cependant Uieu ne laifla pas de 
le frapper , parccqu'il s’oppofoit à fes volontés , qui lui 
étoient apparemment conhrmécs par quelque prophecc , 
comme Jeremkou autrç. 

S iiij 
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me une efpece de loi dans 
Ifrael. On les trouve écri- 
tes dans Tes Lamenta- 
tions 

xi. Or le refte des ac- 
tions de Jofias , & tou- 
tes fes bonnes œuvres 
conformes à ce qui cft or- 
donné par la loi de Dieu, 

27. & tout ce qu’il a 
fait tant au commence- 
ment qu'à la fin de fon 
régné . cft écrit dans le 
livre des rois de Juda & 
d’ifracl. 


obtinuit in lfrael t 
Ecce feriptum fertur 
in lamentationibus. 

xi. Relief ua au ter» 
ftrmonumjofia ©• mi- . 
fericordtarum ejus , 
que, lege precepta funt 
Domint f 

X7 . opéra quoque 
illius prima & novtf- 
fima , feripta funt in 
libro regum Juda <£• 
lfrael. 


"f. 1 j. expi. Jeremic avoir écrit plusieurs Lamentations, 
comme entt’autres celle où il déplore la ruine future de 
Jerufalem. Et notre hifiorien dit que l'on trouvera celles- 
ci parmi les autres . Mtnoib. 
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CHAPITRE XXXVI." 


§. I. joachaz. eji mené prtfonnier en Egypte. 


I . nrVlu trgo popu- 
JL lus terre jon- 
chât. fihum Jofie , & 
confittuit regem pro 
pâtre fuo in Jerufa- 
lem. 


1 ' T ^ peuple de cc pay is 
-L* prit donc Joachaz 
fils de Jolîas , & l'écablit 
roi en la place de Ton perc 
dans Jerufalem. 


i. Viginti trium an- 1. Joachaz avoit vinge- 
norum erat Jonchât, trois ans quand il cora- 
tum regnarc cecpiflet , mença à regner , & il rc- 
& tribus menfibus re- gna trois mois dans Je- 
gnavtt in Jerufalem. rufalem. 

3. Amovit miter» 3. Mais le roi d'Egyp- 
tum rex Ægypti cùm te " étant venu à Jerufa- 
veniffet in Jerufalem . 1 cm le dépofa , & coudâm- 
es condemnavit ter- na le payis à lui donner 
ram centum talentis cent talens d’argent & un 
argent i , & talento > talent d'or H . 

auri. 

4. Conjlituitque pro 4. Et il établit Eliakim 
to regem . Eliakim fou frere roi en fa place 
fratrem e/us fuper Ju- fur Juda S c fur Jerufalem, 
dam & Jerufalem. çp & l’appel la Joakim " . Et 
. vertit nomen ejus Joa- après serre faifi dejoa- 
kim : ipfum verojea- chaz , il l’emmena en 
chat, tulit ftcum , & Egypte avec lui. 
abduxit in Ægyptum. 

$. Vigtntt quinine j . Joakim avoit vingt- ‘ 


Voyez 4. i). jo. C 'Te. 

ÿ. j. ex pl. Necliao , nommé ci-Jciïus. » * 

_ Ibid- qui enlèmbk- font près Je cinq cens vingt- fept mille 
cinq cens livret. 

f. 4. txpl. pour marquer que comme il tenoitdclui Ton 
nom , il en «noie au (TI fa puiiunce. 
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cinq ans quand il com- annorum erat Joakim 
mença à régner , & il re- cum regnare cœpijfet , 

f ;na onze ans à Jcrufa- & undecim 4 omis re- 
em : mais il fît le mal gnavit tu Jerufalem : 
devant le Seigneur fon fecitque malum coram 
Dieu. Domino Deofuo. 

6 . Ce fut contre lui mie 6 . Contra hune af- 
marcha Nabuchodonolor cendit Nabuchodono- 
toi des Chaldéens , & for rex Chaldaorum , 
l'ayant chargé de chaînes vincium catenis 
iH'cmmena a Babylonc ditxit m Rabylorum. 

7. où il transporta auffi 7 .Ad quant vafê' 
les vafes du Seigneur , & Domini tranfiulit , & 
les mit dans fon temple, pofuit ta intemplo fuo. 

8. Le refte des allions 8. Reliqua autem 
de Joakim , St des abo- verborum Joakim . & 
minations qu’il commit abominationum ejus , • 
& qui fe trouvèrent en quas operatus efi , 0* 
lui n t cft contenu dans qua inventa funt in 
le livre des rois de Juda eo, continent ur in libro 
& d'Ifrael. Son fils Joa- regum Juda <fp> Ifratl. 
chin régna en fa place. Regnavit autemjoa- 

chir. films ejus pro eo. 

♦. g. expi. C’eft ePici que commeecent 1 rs foixante & dix 
années de U captivité , qui oit la quatrième du régné d« 
Joakim , première de Nabuchodonolor Jerem. 15. i . An du 
monde } 598. avant J t s u s-C huit 606. VjJ. Pour ac- 
corder ceci avec ce qui ert dit 4. Reg. 14. 1. & Jerem. n. 
j 9. il faut lavoir que N a buchodo nofor ayant pris Joakim 
dans le dcllcin de l’emmener â Babylonc , Hcbr. vuietvte 
_ tnm dbUmeret , pu bien le renvoya peu de tenu apres qu'il 
0y fut arrivé , ou même le relâcha avanc que de l’y mener , 
en lui impofanr un tribut. Mais Joakim ayant voulu fe- 
couer «e joug , il le fit tuer , f< jetter fon corps fans fepulcu- 
xe hors des murs de Jerufalem. Synopf. 

ir . 8. expi. Les Hébreux avec pluncur» Interprètes , di- 
ftnt que tes abominations fe doivent entendre de quelque» 
caraûcres que ce prince avoit fait imprimer fur fa chair en 
l’honneur des idoles qu’il adoroit. On peut auili l’enten- 
dre plus lïmplemcnt des abominations dent ilfc trouva cou- 
pable. Efi tu s. 


\ 
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$. i. Joachtn (£* enfui te Sedecias font emmenés 
ù Babylone. 

9. O cio annorum 9- Joachin avoit huit 

«rat Joachin cum re- ans quand il commenta à 
gnure coepiffet. fr tri- régner" , & il régna troi* 
bus menfibus , ne de - mois & dix jours dans Je- 
rem ditbus regnavit in rufaiem , où il commit le 
Jerufalem , fecitque mal en la préfcncc du Sei- 
malum in confpeclu gneur. » 

Domini. 

10. Cumqut anni 10. Et à la fin de l’an- 
circulus volveretur , née , le roi Nabucbodo- 
mijst Nabuchodonofor nofor envoya des troupes 
rex , qui adduxerunt qui remmenèrent à Baby- 
•um in Babylonem , lonc, 8c emportèrent avec 
afportatit fimnl pretie- lui les vafes les plus pré- 
fijftmts va fi s domus cieux de la maifon du Sei- 
j Domini- Regem ver'o gneur : & il établit roi en 
confinait Sedecïam pu- la place fur Juda & Jcru- 
truum ejus fuper Ju- falem , fon oncle Scde- 
dam & Jerufalem. cias. 

1 1. Vtginti & unius 1 1. Sedecias avoit vingt- 

anni erat Sedecias un an quand il commcn- 
citm r tgnare caepsffet , ça à régner , & il régna 
& undecim a nms re- onze ans a Jerufalem. 
gnavit m Jerufalem. 

ix. Récit que ma- u. Il fit le mal en la 
lum in eculis Domini préfcncc du Seigneur fon 
Vei fui , nec erubuit Dieu , & il n'eut point de 
faciem Jeremia pro- rcfpcft pour la préfcncc 
pheta , loquentis ad fe du prophète Jcremie , qui 
tx ore Domini. lui parloit de la part du 

Seigneur. 

9. txpl. avec fon perc. Car il en avoir 18. ( 4. Rtg. 14. 
8 . ) quand il commença .i regntr feu!. Toile. Ou plutôt il en 
avoit huit , non de fa naiilaace , mais du commencement 
de la captivité où les (cnoit Nabuchodoaofbc. Vfitr. in fit 
fua thrtnol. 
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cinq ans quand il com- 
mença à régner , & il re- 

Î ;na onze ans à Jerufa- 
cm : mais il fit le mal 
devant le Seigneur Ton 
Dieu. 

6. Ce fut contre lui que 
marcha Nabuchodonofor 
roi des Chaldéens , & 
l'ayant charge de chaînes 
ill'emmcna a Babylone ", 

7. où il transporta aufli 
les valcs du Seigneur , & 
les mit dans fon temple. 

8. Le refte des allions 
de Joakim, & des abo- 
minations qu'il commit 
& qui fe trouvèrent en 
lui " , eft contenu dans 
le livre des rois de Juda 
& d’Ifrael. Son fils Joa- 
ckin regoa en fa place. 


annorum erat Joakim 
cum regnare ccepiffct , 
& undrtim annis re- 
gnavit injerufalem : 
fecitque malum coram 
Domino Dto fuo. 

6. Contra hune af-' 
tendit Nabuchodono- 
for rex Chaldxorum , 
& vinttum catenis 
dtixit m Rabylonem. 

7. Ad quam & -vafa' 
Domtni tr/utftulit , & 
pofuit ea in temple fuo. 

8. R cliqua autem 
verborum foaktm . & 
abominationum tjus , > 
quas opérât us eft , & 
que inventa funt in 
to, continent ur in libre 
rtgum Juda Ifratl. 
Regnavit autem Joa- 
chin films tjus pro eo. 


+ S. txfl C'eft d'ici que commencent les faisante & dis 
années de la captivité , qui eft la quatrième du régné de 
Joakim, première de Nabuchodonoior if. 1 .And* 
monde j jjS. av.iitt J I s U s-C HUIT 60«. VJJ. Pour ac- 
corder ceci avec ce qui ert dit 4. Reg. 14. 1. 8c Jerem. tr. 
jj. il faut lavoir que Nabuchodonofor ayant pris Joakim 
dans le dellcia de l’cmmcner â Babylone , Bcbr. -jumvit 
tv.m abduterct , ou bien le renvoya peu de unas apres qu'il 
(tu arrivé , ou même le relâcha avant que de l’y mener , 
en lut impofant un tribut. Mais Joakim ayant voulu fc- 
couer «c joug , il le Ht tuer , & jetter fon cotps fans fepultu- 
xc hors des murs de Jerufalem. Synopf. 

ir. 8. expi. Les Hébreux avec pluheurs Interprètes , di- 
ftnt que tes Abominations (c doivent entendre de quelques 
caraderes que ce prince avoir fait imprimer fur fa chair en 
l’honneur des idoles qu’il adoroit. On peut auifi l’cnten- 
dtc plus Simplement des abominations dont ilfc trouva cou- 
pable. Efiiut. 
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J. i. Joacbin (jy enfui te Sedecias font emmené t 
À Babylone. 

9. Oilo annorum 9. Joachin avoir huit 

ernt Joathin citm re- ans quand il commença à 
inare cœpifet. & tri- régner" , & il régna trois 
bus menfibus , tu de- mois & dix jours dans Je- 
rez» dtebus regnavit tn rufalem , ou il commit le 
Jerufalem , fecitqut mal en la préfcnce du Sci- 
tnulum in confpeclu gneur. t 

Domine. 

10. Cumque anni 10. Et à la fin de Pan- 
tirculus volvcretur , née , le roi Nabuchodo- 
mijît Nabuchadonofor no(or envoya des troupes 
rex , (fui adduxerunt qui l’eramencrent à Baby- 
•um in Babylonem , lonc, 8c emportèrent avec 
afportatisfimulpretio- lui les vafes les plus pré- 
ftjfimts vafis domûs deux de la mai Ton du Sei- 
Domini. Regem veto gneur :& il établit roi en 
conjlituit Sedeciam pu- la place fur Juda & Jcru- 
truum ejus fuper Ju- falcm , fon oncle Scdc- 
dam & Jerufalem. cias. 

1 1 . Vtgtnti & uni u s 1 1 .Sedecias avoir vingt» 

mnni erat Sedecias un an quand il commcn- 
tum regnare coepsffet , ça à régner , & il régni- 
ez undecim annis re- onze ans a jerufalem. 
gnavit tn Jerufalem. 

11. Fecitque ma- n. Il fit le mal en la 

lum in oculis Domini préfcnce du Seigneur fon 
Dei fui , nec erubuit Dieu, 6t il n’eut point de 
faeiem Jeremia pro- rcfpeét pour la préfcnce 
pheu . loquentis ad fe du prophète Jeremie , qui 
tx ore Domini. lui parloit de la part du 

Seigneur. 

•p. 9. txpl. avec fon pere. Car il en avoir iS. ( 4. R:g. 14. 
S . ) quand il commença i régner feu!. Tojl.t. Ou plutôt il en 
avoir huit, non de fa nailTancc, mais du commencement 
de la captivité où les tenu il Nabuchodoaofor. Uftr. tn/.nt 
fna (hrtnol. 
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i j. Il Ce révolta meme i $. A rege quotjue 
contre le roi Nabucho- Kubuchodonofor recef- 
donofor.à qui il avoit juré fit , qui udjuruverut 
fidelité , en employant le eum per Deum : 
nom de Dieu ". 11 endur- tnduravit cervicem 
cit donc fa tête Sc fon fuum cor > ut non 
cœur pour ne plus retour- revert eretur ad Domi- 
ner au Seigneur le Dieu num Deum lfruel. 
d'ifracl. 

14. Et même tous les 14. Sed & univerfi 

princes des prêtres & le principes fucerdotum , 
peuple s'abandonnèrent à ©• populus , prtvari- 
toures les abominations cuti funt inique juxta 
des gentils , & ils profa- umverfus abomina tto- 
nerent la maifon *du Sei- net gentium , & pol- 
gneur qu'il avoit fan- luerunt domum Do- 
étifiée " pour foi à Jcru- mini , quam fanttifi - v 
lâlcm. cuverai fibi tn Jerufu - 

lem. • 

$. } . Je ruÇalem efi prife » & le peuple emmené. . 

1 5 . Or le Seigneur le 1 J . Mittebut autem 

Dieu de leurs peres leur Domtnus Deus pu- 
adrefloit fouvent fa paro- trurn fuorum ud illes 
le par l’entremilc * de permunumnuntiorum 
ceux qu’il leur envoyoit -, fuorum , de noSecon- 
& il ne edfoit de leur furgens , Çr quoudto 
donner, foit de nuit , foit commontns : eb qu'od 
de jour , des avcrtilTe- purceret populo 6*- 
mens ", afin qu'il pût par- bituculo fteo. 
donner à fon peuple & à _ 

fa maifon 11 . 

V". tj. C’eft pour cela qu'il avoit changé fon nom de 
Mathanias en celui de Suintai , qui lignifie juftice de Dieu. 

ir. 14. Hcbr. qu’il avoit fandifiée. txpl. par pluiîeurs fi- 
gues , qui étoient des preuve* de fa prélence. 

y. i f. Itttr. par les mains. 

Ibid, rx pi. ne perdant aucune occa/ïon de leur donner 
des avis falutaircs. 

Ibid. txpl. à fon temple où il faifoit fa demeure. 
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16. At tilt fubfan- 
nabant nuntïos Dei,(jp 
farvipendebant fer- 
-mortes e/us , illude- 
bantqueprophetis , do- 
nec afctndtret furor 
Domini in populum 
*jus, & effet nulla cu~ 
ratio. 

v 17. Adduxit enim 
fuper tes regem Cbal- 
dtorum . & inter fecit 
juvenes eorum gladio 
in domo . fanciuani 
fui : non eft mifertus 
adolefcentis , & vir- 
ginis . & férus , nee 
décrépit i ejuidtm , fed 
orr.ncs tradidit in ma- 
tiibus tjus. 

\ 8. Univerfae/tte 
•vafa domüs Domini , 
tam majora quant mi- 
nora , 0» tbefastros 
templi , & regis , & 
prtncipum , tranfiulit 
in Bzbjlonem. 

1 9. Iruenderunt ho- 
fies domum Dci , de- 
Jlruxcrnntque mttrum 
Jtrufalem , univerfas 
turres eombufferunt , 
& quidqutd prttiofum 
futrat \ démoli ti funt. 

XQ. Si qui s evaferat 


16. Mais eux fe mo- 
quoient des perfonnes que 
Dieu leur envoyoit , ils 
méprilbicnt Tes paroles, 
Sc traitoient très-indigne- 
ment Tes prophètes , juf- 
qu a ce que la fureur du 
Seigneur s'élevât contre 
fon peuple , & que le mal 
fiât uns temede. 

17. Car il fit venir con- 
tre eux le roi des Chal- 
déens , qui égorgea leurs 
enfàns dans la mai fon de 
fon fan&uaire , fans avoir 
pitié ni des jeunes gens , 
ni des jeunes filles , ni des 
perfonnes âgées, ni même 
de ceux qui étoient dans 
la derniere vieil lertc, 

les livra tous entre fes 
mains ; 

18. comme auflï rot» 
les vaiflcaux du temple 
tant grands que petits , 
tous les tré lors de la mai- 
fon de Dieu , & de celle 
du roi & des prinfces, qu’il 
fit emporter a Babylone. 

= ij. Les ennemis enftnte 
brûlèrent la maifon du 
Seigneur, & ruinèrent les 
murs de Jcrufalem , ils 
mirent le feu à toutes les 
tours , & détruifirent tout 
ce qu’il y avoit de pré- 
cieux. 

ao. Si quelqu’un avait 
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échappé la mort , il étoit 
.emmené à Babylone pour 
être efc lave du roi & de 
fes enfans " , jufqu'à ce 
que Dieu mît le toi de 
Perfc.* fur le trône , 

z i. & que la parole da 
Seigneur s'accomplît, qui 
avoir été prononcée par 
la bouche de Jeremie , & 
que la terre célébrât fes 
jours de fabbat " : car elle 
fat dans un fabbat con- 
tinuel " ^durant tout le 
tems de fa défolation , 
jufqu'à ce que ks foiran- 
te & dix ans 11 fulTent ac- 
complis. 

zi. Mais dans la pre- 
mière année de Cyrus roi 
des Pcrfes , le Seigneur 
pour accomplir la parole 
qu'il avoit dire par la bou- 
che du prophète Jeremie, 
toucha le coeur* de Cyrus 
roi des Perles , qui com- 
manda de publier dans 
tout foa royaume i'édic 


OMENES. 

gladium , ducius i» 
Babylonem fervivit ré- 
gi , & filas ejus . de- 
nte imper are t rex Per- 
forum, 

il. fjp compter et ut 
fermes Dominé ex ere 
Jeremie , & celtbra- 
ret terra fabbata fua : 
tandis tnim ditbus 
defolationis egit fab- 
bat um . ufque dum 
cempltrentur feptua- 
gima anni. 


11. Anao autan 
primo €yri régis Ptr- 
farum , ad expies»- 
dum fermtnem Do- 
mini , quem locutus 
fueret per os Jere- 
mie , fufdtavit Do- 
minus fptrtlum Cyri 
régis Per forum i qui 
juffit predtcari in uni - 


’f- 10. expi. de fes drftendans : Evilmerodach foa fils , 
te Balchaûr ion petit-fils. 

Ibid, expl Cyrus. 

V'. n. Utrr. cclebrarct fabbata fua. ex fU C’eft-à-dire, 

Z l’on cédât de cultiver la terre pendant tout ce tcms-li, 
ute d’habicans qui puflèm ou qui vouluflènt le faire, te» 
Hébreux remarquent , que ce-fiit en punition de ce que las 
J uiis a voient fou vent négligé dobierrer le fabbat. 2 ma, 
Ibid, tetrr. egit iabbàtuin. 

Ibiit. expl. de fcrvicude. 
f. ti. leitr, fufciu l'eiprk. 
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verfo rcgno fuo, etiam 
per fcripturam , di- 
cens : 

xj. Hec dicit Cy- 
rus rex Perfarum : 
Omni a régna terra 
dédit mihi Domtnus 
De us ccelt & ipfeprt- 
cepit mihi ut adifica- 
rem ei domum in Je- 
rufalem , que. efi in 
Judaa : Quis ex vo- 
bis eft in omni popu- 
lo ejus ? fit Dominas 
Deus fuus cum to , & 
afcendat. 


H AP. XXXVI. 41 ) 
qui fuit , & d’en expédier 
même les patences en cet-, 
te forme : 

xj. Voici ce que die 
Cyrus roi de Perle : Le 
Seigneur le Dieu du ciel 
m’a mis tous les royau- 
mes de la terre entre les 
mains . & il m’a auili 
commandé de lui bâtir 
une maifon dans Jerufa- 
lem qui cft dans la Judée. 
Qui d’entre vous fc trou- 
ve être de fon peuple ? J# 
fouhaite que le Seigneur 
fon Dieu foit avec lui. 
Qu’il parte donc promp- 


tement 


n 


t j. ce verfet eft le commencement de l’édit de Cjrrus, 
dont la fuite eft dans le premier chapitre d’Efdtai , <jui 
doit être infcparablcmcnt uni à ceci. 


Tin du II. Livre des Paralipomenes , Terne VII. 
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cinq ans quand il com- annorum erat Joakim 
mença à régner , & il re- cum regnare cœpijfet , 
ena onze ans à Jcrufa- > undreim «e mis re- 
leva : mais il fit le mal gnavit i» Jerufalem : 
devant le Seigneur fon fecitqut malum coram 
Dieu. Domino Deofuo. 

6. Ce fut contre lui que 6. Contra hune ap* 
marcha Nabuchodonolor etndit Nabt'.ckodono- 
roi des Chaldéens , & for rex Chaldaor'um . 
l'ayant chargé de chaînes & vinHum catenis 
iü’cmmena a Babylone v , dtsxit in Babylonem. 

7. où il tranfporta aufli 7 .Ad quam & va/*' 

les vafcs du Seigneur , & Dommi tranftuUt , & 
les mit dans fon temple, pofuit ta in templo fuo. 

8. Le refte des actions 8. Reliqua autem 
de Joakim , & des abo- verborumjoaktm , < 5 * 
minations qu’il commit abominationum ejus . • 
& qui fe trouvèrent en quas oferatus efi . ô» 
lui " , cft contenu dans que inventa funt in 
le livre des rois de Juda to, continentur in libre 
& d lfrael. Son fils Joa- regum Juda & Ifrael. 
ckin rego» en fa place. Regnavit autem Joa- 

chtn films ejus pro eo. 

+ e.expl. C’eft d’ici que commencent le» foixante te dix 
années de U captivité , qui clt U quatrième du régné de 
Joakim , première de Nabuchodonolor lit cm. x ç. i . An d» 
trémie j jÿS. av.i ut J e s u s-C HUIT 606. VJJ. Pour ac- 
corder ceci avec ce qui ert dit 4. Reg. 14. 1. 8c Jerem. u. 
14. il faut (avoir que Nabuchotkmofor ayant pris Joakim 
dans le dellcin de l'emmener i Babylone , Hebr. vmàvtt 
ton abUucerct , ou bien le renvoya peu de tenu après qu'il 
£y fut arrivé . ou même le rclicha avant que de l’y ru.-ner , 
en lui impofanr un tribut. Mais Joakim ayant voulu fe- 
couer «e joug , il le Ht tuer , 6e jetter fon corps fans fepultu- 
rc hors des murs de Jeru Talent. Sjnepf, 

ir. 8. expi. Les Hébreux avec pluheurs Interprètes, di- 
ftnt que ce) Abominations fe doivent enrendre de quelques 
caractères que ce prince avoit fait imprimer fur (à chair ea 
l’honneur Jes idoles qu'il adoroit. On peut aufli l’cnten- 
dre plus iîmpietncut des abominations donc U fe trouva cou- 
pable. Eflins. 


LIV. II. CHAP. XXXVf. 4Tf 
J. x. Joachin & enfuite Sedecias font emmenés 
À Babylone. 

9. O cio annorum 9. Joachin avoir huit 

erat Joachin citm re- ans quand il commença à 
gnare catpijfes, & tri- régner" , 3 c ii régna trois 
bus menfibus , ne de- mois & dix jours dans Jc- 
cem du bus regnavit in rufalem , où il commit le 
Jerufalem , fecitque mal en la préfcnce duSei- 
malstm in confpeclst gneur. 1 » 

Domini. 

10. Cumqur anni 10. Et à la fin de l’an- 

circulus volveretur , née , le roi Nabucbodo- 
mijît Nabuchodonofor nofor envoya des troupes 
rex , qui adduxerunt qui l’emmcncrent à Baby- 
oum in Babylonem , lonc, Sc emportèrent avec 
afportatis fimul pretio- lui les vafes les plus pr&- 
fijftmis va fi s domùs cicux de la mai Ton du Sei- 
Domini. Regem vtro gneur :& il établit roi et* 
confinait Sedeciam pa- la place fur Juda & Jeru- 
truum tjus fuper Ju- falem , fon oncle Scdc- 
dam & J tr u falem. cias. 

j r . Viginti & unius 1 1 .Sedecias avoir vingt- 
mnni erat Sedecias un an quand il commcn- 
citm regnare cœpsffet , ça à régner, & il régna- 
(fr undecim annis re- onze ans a Jerufalem. 
gnavit sn Jeta falem . 

ix. Fecitque ma- ix. Il fit le mal en la 
lutn in oculis Domini préfcnce du Seigneur fon 
Dei fui , nec erubuit Dieu , & il n'eut point de 
faciem Jeremia pro- refpcét pour la préfcnce 
fheu , loquentis ad fe du prophète Jeremie , qui 
tx ore Domini. lui parloic de la part du 

Seigneur. 

"p. 9. txpi. avec fon pere. Car il en avoir 18. ( 4. Rig. 14., 
S . ) quand il commença 4 régner feul. Tofl.t. Ou plutôt il en 
avoir huit, non de fa naiilance , mais du commencement 
de la captivité où les tenoit Nabuchodonofot. U fer. in fine 
fua chronol. 
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1 3. Il fc révolta mcmc 1 J. ^ rege que que 

contre le roi Nabucho- Kabuchodonofior recef- 
donofor,à qui il avoit juré fit, qui adjumverat 
fidelité , en employant le tum fer Deum : (fi 
nom de Dieu ", Il endur- indu ravit cervicem 

cit donc fa tête & fon fiuam (fi cor , ut non 
cœur pour ne plus retour- reverteretur ad Domi- 
ner au Seigneur le Dieu num Deum ifrael. 
d’ifrael. 

14. Et meme tous les 14 . Sed (fi univerfi 

princes des prêtres & le princifit facerdotum , 
peuple s'abandonnèrent à (fi pofulus , pravari - 
toutes les abominations cati funt inique juxta 
des gentils , & ils profa- umverfias abominatio- 
ncrent la maifon Bu Sci- nés gentium , (fi pol- 
gneur qu'il avoit fan- luerunt domum Do- 
élifiéc pour foi à Jcru- mini , quam fanRifi- 
£alem. caveratfibi mjtrufia- 

lem. 1 

J. 3 . J erufalem efi prifit > (fi le peuple emmené. 1 

IJ. Or le Seigneurie IJ . Mittebat autem 
Dieu de leurs peres leur Domtnus Deus pa- 
adrcfToit fouvent fa paro- trumfuorum ad illos 
le par l’entremilc " de permanumnuntiorum 
ceux qu’il leur envoyoit * fuorum , de nolieccn- 
& il ne celToir de leur furgens , (fi- quotidie 
donner, foie de nuit , foit commontns : eb qued 
de jour , des averti fie- parteret populo (fi ha- 
mens ", afin qu'il pût par- bitacule fieo. 
donner à fon peuple & à 
fa maifon 

'b. 1 j. C’eft cour cela qu*i! avoit changé fen nom de 
M.uh-nu) en celui de Sriicnei , qui (îgnifie ÿufticc de Dieu. 

ir . 14. hebr. qu’il avoit fanâihéc. expi. pat pluùeurs fi- 
gues , qui ctoient des preuves de fa préiencc. 

i’. 1 f . leur, par les mains. 

Ibid. expi. ne perdant aucune orca/îon de leur donner 

des avis falutJircs. 

Ibid. expi. à Ton temple où il faifoit fa demeure. 
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16 . At illi fubfan- 
tiabant nuntios Dei.fr 
farvipendebant fer- 
-mones ejus , tllude- 
bantque prophétie , do- 
vec afcenderet furor 
Dominé in populum 
ejus, fr ejfet nulla cu- 
ratio. , 

*• . * . i i 

-* 17 . Adduxit enitn 
fuper eos regem Chal- 
ddorum , fr interfecit 
juvenes eorum gladio 
in domo . fanduant 
fui : no n eft mifertus 
adolefcentis , fr vit - 
ginis , fr fenis , nee 
décrépi i i quiilem , fed 
omncs tradtdit in ma- 
nibus ejus. 

18 . Univerfaque 
vafa domûs Dominé , 
tam majora quàm mi- 
nora r fr tbefauros 
temple . fr regis > fr 
frincipum , tranflulit 
in Babylonem. 

1 9. lncenderunt ho- 
Jles domum Dei , de- 
Jlruxeruntque murum 
Jerufalem , univerfas 
turres combufferunt , 
fr quidqnid pretiofum 
fuerat demoliti funt. 

XQ. Si quis evaferat 


H A P. XXXVI. 41, 

1 6. Mais eux fc mo- 
quoient des perfonnes que 
Dieu leur envoyoit , ils 
méprifoient Tes paroles, 
& traitoient très-indigne- 
ment fes prophètes , juf- 
qu’à ce que la fureur du 
Seigneur s’élevât contre 
fon peuple , & que le mal 
fût fans lemcdc. 

17. Car il fit venir con- 
tre eux le roi des Chal- 
déens , qui égorgea leurs 
enfans dans la mai fon de 
fon fanéluaire , fans avoir 
pitié ni des jeunes gens , 
ni des jeunes filles , ni des 
perfonnes âgées, ni même 
de ceux qui étoient dans 
la demicrcvicillcirc.D/f/* 
les livia tous entre fes 
mains ; 

18. comme auflt tous 
les vaificaux du temple 
tant grands que petits , 
tous lestréforsde la mai- 
fon de Dieu & de celle 
du roi & des printes, qu'il 
fit emporter a Babylone. 

19. Les ennemis enfuite 
brûlèrent la maifon du 
Seigneur, & ruinèrent les 
murs de Jerufalem , ils 
mirent le feu à toutes les 
tours , & détruifirent tout 
ce qu'il y avoit de pré- 
cieux. 

.*0, Si quelqu'un avoit 
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échappé la mort , il étoit gleditan . duBus in 
emmené à Babylone pour Bebylonemfervivtt re- 
çue efdavc du roi & de gi • & filiisejus . do- 
te* enfans " , jufqu'à ce née impereret rtx Per- 
que Dieu mît le roi de Jerum, 

Perfe" fur le trône , 

il. & que la parole du tl. compleretstr 
Seigneur s'accomplît, qai ftrmo Dominé ex ore 
avoir été prononcée par Jeremie > ér celtbre- 
la bouche de Jercmie , & rtt terre febbetefue - 
jque la terre célébrât fes cunBis emm diebus 
jours de fabbat u : car elie defoletttnis egii feb- 
fut dans un fabbat con- betum . nfqtte dut n 
tinucl " ^durant tout le complerentur feptue— 
tems de la délblation , gmt* enni. 
jufqu'à ce que .es foixan»- 
te & dix ans 11 fuflent ac- 
complis. 

il. Mais dans la pre- Anno eut et* 

mierc année de Cyrus roi primo €yri regis Per- 
des Perfcs , le Seigneur ferum . ed explen- 
pour accomplir la parole dum fermenem Do- 
qu'il avoit dire par la bou- mini , quem locutus 
cne du prophète Jercmie, fueret fer os Jere- 
toucha le cœur" de Cyrus mie , fmfàtevu Do - 
roi des Perfcs , qui corn- minus fiirttum Cyri 
manda de publier dans régis Perferum qui 
tout fon royaume l'édit jujfitprediceri in tint- 

■f. t 0 . expi. de Ces défendant : Iviltnerodach fon fils , 
te Bakhafar fon petic-fik. 

Ibid, cxol Cyrus. 

ir. il. letrr. cclcbrarct fubbata fua. expî. C'efta-dire, 

2 l’on celïatde cultiver larcrre pendant tout ce tems-la, 
ute d'habitans qui puflènt ou qui vouluflênt le faire. Les 
Hébreux remarquent , que ce-fiit en punition de ce que Us 
Juifs avoient fou vent négligé d^obfctyer le fabbat. Tvrn*% 
Ibid, fettr. egir làbbatuB». 

Ibiifi ex f>t. de ftfvitude. 

; f. ti./crtr.fUfciu.l'eiÿrfc. - 
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